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Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho
350 W 550 W 1300 W 520 W 822 W 1423 W 2323 W

123032 123033 123034 127695 127696 127697 127698

630 x 430 x 630 x 430 x 630 x 430 x 630 x 430 x 630 x 430 x 630 x 430 x 630 x 430 x

270 mm 270 mm 270 mm 270 mm 270 mm 270 mm 270 mm
max. 350 m?  max.550 m* max. 1300m® max.500m?  max.800m? = max. 1400 m? max. 2300 m?
30 % (17°) 45 % (24°) 45 % (24°) 35 % (19°) 45 % (24°)
30 % (17°) 45 % (24°) 45 % (24°) 30 % (17°) 45 % (24°)
0-55°C
200 mm 200 mm 220 mm 200 mm 220 mm 230 mm 230 mm
25-55mm
IPX1
6,4 kHz
8,55 kHz

10 m: < 70 dBuA/m

max. 3400 min™' Standard: 3400 min™'
Eco-Mode: 3200 min™

max. 60 dB(A)
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OO @® Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho

350 W 550 W 1300 W 520 W 822 W 1423 W 2323 W
8,0 kg 8,5kg 8,9kg 8,0 kg 8,5kg 8,9kg 8,9kg

90 90 180 - - - -

100 m 130m 150 m - - - -

@ Start
e

- included, x: not included

00 i Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho Robolinho

350 W 550 W 1300 W 520 W 822 W 1423 W 2323 W
Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
I:Pf 18V/ 20V/ 252V / 18V/ 20V/ 252V/
2,2Ah/ 25Ah/ 5Ah/ 22Ah/ 2,5Ah/ 50Ah/
39,6 Wh 50 Wh 126 Wh 39,6 Wh 50 Wh 126 Wh
IN: 230 V AC/ IN: 230 V AC / 50 Hz IN: 230 V AC/ IN: 230 V AC / 50 Hz
50 Hz OUT: 36 VDC /1,67 A/60W 50 Hz OUT: 36 VDC /1,67 A/60W
OuT: OUT:
24V DC/ 24V DC/
1,0A/24 W 1,0A/24 W
100 mW

2400 MHz - 2483,5 MHz
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

= Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benoti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgféltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Symbol

i

ﬁ ’ Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!

Bedeutung

Betriebsanleitung

Insbesondere die Hinweise zu

Ll Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfiigige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben kénnte.

E HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Dokumentation beschreibt einen vollauto-
matischen, akkubetriebenen Roboter-Rasenma-
her, der sich frei auf einer Rasenflache bewegt.
Die Schnitthéhe ist verstellbar.

2.1 Lieferumfang (01)
Zum Lieferumfang gehoren die hier aufgelisteten

Positionen. Priifen, ob alle Positionen enthalten
sind:

Nr. Bauteil

1 Roboter-Rasenmaher

Kurzanleitung
Betriebsanleitung
Rasennagel *
Netzteil

a b~ W N
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Nr.

6
7
8

Produktbeschreibung

Bauteil
Basisstation inkl. Erdschrauben (5 Stk.)
Begrenzungskabel *

Winterabdeckung *

* modellabhangig (siehe technische Daten)

2.2 Roboter-Rasenmaher (02)

Nr.

Bauteil
Bedienfeld mit Display (innenliegend)

STOP-Taste (Stoppt das Gerat sofort
und die Schneidmesser innerhalb von
25s)

Ladekontakte

Hoéhenverstellung (innenliegend)
Vordere Rollen (lenkbar)
Mahdeck

Antriebsrad

Messerteller
Befestigungsschraube
Raummesser

Schneidmesser

Akkuschacht

2.3 Symbole am Gerat

Symbol

Bedeutung

Verletzungsgefahr und Gefahr von
Sachschaden durch herausschleu-
dernde Gegenstande!

Besondere Vorsicht bei der Hand-

habung!

Hande und FlRe vom Schneidwerk
fernhalten!

Sicherheitsabstand einhalten!

Bedeutung

Vor der Inbetriebnahme die Be-

I triebsanleitung lesen!

Zum Starten des Gerats die PIN
eingeben!

Nicht auf dem Gerat mitfahren!

2.4 Bedienfeld (03)

Nr.

1

Bauteil

(Home-Taste): Mahbetrieb abbre-
chen, Gerat fahrt zurlck in die Basissta-
tion. Es startet am nachsten Tag wieder
automatisch zur eingestellten Mahzeit.

Regensensor: Registriert, ob es regnet
(siehe Kapitel 7.4 "Regensensor einstel-
len", Seite 23).

Display: Zeigt den aktuellen Betriebszu-
stand des Gerats, den Namen des ge-
wahlten Mends, dessen MenUlpunkte so-
wie auszuwahlende Funktionen an (sie-
he Kapitel 2.5 "Display”, Seite 13).

@ E] (Pfeiltasten): Menlipunkte aus-
wahlen, Zahlenwerte erhéhen und ver-
ringern, zwischen Einstellungen wahlen.

@ (Start/Pause-Taste):

B 1-mal driicken: Mahbetrieb manuell
starten und unterbrechen.

®  2-mal dricken: Mahbetrieb nach Be-
tatigen der Home-Taste sofort wie-
der aufnehmen.

‘E] E]' (Funktionstasten): Die Funkti-
on aufrufen, die gerade oberhalb der
Taste im Display angezeigt wird.

(On/Off-Taste): Gerat ein- und aus-
schalten.

E] (Menutaste): Hauptmenu aufrufen.
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Produktbeschreibung

2.5 Display Nr. Anzeige
4 2 Menipunkte im Men(: Es werden immer
nur zwei MenUpunkte angezeigt (hier:
Hauptlmenil Einstellungen und Informatio-
* Einstellungen nen). Mit @ und @ kénnen weitere
Informationen Meniipunkte angezeigt werden.
zuriick Bestdtigen 3 Funktionen fir den ausgewahlten Menu-
@ @5 @ punkt (hier: EinstelTlungen). Mit ‘B
und B' kénnen die Funktionen aufge-
rufen werden.
Nr. Anzeige 4 Sternchen zur Markierung des ange-

1 Name des ausgewahlten Menus (hier:

Hauptmenu)

2.6 Meniistruktur

Hauptmenui

Programme

zeigten Menlpunkts (hier: Einstel-
Tungen)

wochenprogramm siehe Kapitel 7.5 "Mahprogramm einstellen”, Seite 23
Startpunkte siehe Kapitel 7.5.2 "Startpunkte einstellen”, Seite 23
Programminfo siehe Kapitel 8 "Informationen anzeigen", Seite 25

Einstellungen

Uhrzeit siehe Kapitel 5.2 "Grundeinstellungen vornehmen", Seite 21
Datum siehe Kapitel 5.2 "Grundeinstellungen vornehmen", Seite 21
Sprache siehe Kapitel 5.2 "Grundeinstellungen vornehmen", Seite 21
PIN-Code siehe Kapitel 5.2 "Grundeinstellungen vornehmen", Seite 21
Tastentdne siehe Kapitel 7.2 "Tastentone aktivieren/deaktivieren"”, Seite 22
EcoMode siehe Kapitel 7.3 "Eco-Mode aktivieren/deaktivieren", Seite 23

Quick Homing Kit siehe Kapitel 4.8 "Quick Homing Kit installieren”,
Seite 20

Regensensor siehe Kapitel 7.4 "Regensensor einstellen”, Seite 23
Regensensor Verzog siehe Kapitel 7.4 "Regensensor einstellen”, Seite 23
Regen Empfindl. siehe Kapitel 7.4 "Regensensor einstellen”, Seite 23
inTOUCH siehe Kapitel 7.6 "inTOUCH", Seite 24

Randmdhen siehe Kapitel 7.7 "Randméhen bei manuellem Start",
Seite 25

Nebenfldche aktiv/inaktiv siehe Kapitel 7.8 "Nebenfldchenméhen
einstellen”, Seite 25

Displaykontrast siehe Kapitel 7.9 "Displaykontrast einstellen”,
Seite 25

Einstellungsschutz siehe Kapitel 7.10 "Einstellungsschutz", Seite 25

495761 _a
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Produktbeschreibung

Neu kalibrieren siehe Kapitel 7.11 "Neu kalibrieren", Seite 25

werkseinstellungen siehe Kapitel 7.12 "Auf Werkseinstellungen zu-

riicksetzen", Seite 25
Informationen

Messerservice siehe Kapitel 8 "Informationen anzeigen”, Seite 25

Hardware siehe Kapitel 8 "Informationen anzeigen", Seite 25

Software siehe Kapitel 8 "Informationen anzeigen”, Seite 25

Programminfo siehe Kapitel 8 "Informationen anzeigen", Seite 25

Storungen siehe Kapitel 8 "Informationen anzeigen", Seite 25

2.7 Basisstation (04)

Nr. Bauteil

Bodenplatte
LED fur Statusanzeige
Ladekontakt

Home-Taste () *
Ladeséule
Kabelschacht
Radmulde

A O N -

©® N o O

Bohrung fir Erdschrauben (9)

9 Erdschrauben

* modellabhangig (siehe technische Daten)

2.8 Akku
Der Akku kann vom Benutzer gewechselt werden.
H HINWEIS Den Akku vor dem ersten Ge-

brauch vollstandig aufladen. Der Akku kann in je-
dem beliebigen Ladezustand geladen werden. Ei-

ne

Unterbrechung des Ladens schadet dem Akku

nicht. Der Akku kann nur geladen werden, wenn
das Gerat eingeschaltet ist.

Der Akku ist bei Auslieferung teilgeladen. Im
Normalbetrieb wird der Akku regelmaRig gela-
den. Das Gerat fahrt dazu in die Basisstation.

Die integrierte Uberwachungselektronik be-
endet bei Erreichen von 100 % Ladestatus
automatisch den Ladevorgang.

Der Ladevorgang funktioniert nur bei ein-
wandfreiem Kontakt der Ladekontakte der
Basisstation mit den Kontaktflachen des Ge-
rats.

Bei Temperaturen Uber 45 °C verhindert die
eingebaute Schutzschaltung ein Laden des

Akkus. Dadurch wird eine Zerstérung des Ak-
kus vermieden.

®  Verklrzt sich die Betriebszeit des Akkus trotz
Vollaufladung wesentlich, ist der Akku selbst
auszutauschen.

®  Sollte durch Alterung oder zu lange Lagerung
der Akku unter die vom Hersteller festgelegte
Schwelle entladen worden sein, so I&sst sich
dieser nicht mehr laden. Akku und Uberwa-
chungselektronik vom AL-KO Fachhandler,
Techniker oder Servicepartner prifen und
ggf. tauschen lassen.

®  Der Akkustatus wird im Display angezeigt.
Akkustatus nach ca. 3 Monaten Lagerung
prifen. Dazu das Gerat einschalten und den
Akkustatus ablesen. Falls der Akku nur noch
zu ca. 30 % oder weniger geladen ist, das
Gerat in die Basisstation stellen und ein-
schalten, damit der Akku geladen wird. Falls
die Ladesaule zur Einlagerung von der Basis-
station abgenommen wurde (siehe Kapitel
12.2 "Ladesé&ule abbauen und einlagern (18,
19)", Seite 32), diese zuerst wieder in um-
gekehrter Reihenfolge montieren und Basis-
station wieder ans Stromnetz anschlielRen.

Falls Elektrolyt im Akkufach ausgetreten ist:
Gerat von AL-KO Servicestelle reparieren
lassen!

®  Falls der Akku aus dem Gerat ausgebaut
wurde: Wenn Augen oder Hande mit ausge-
tretenem Elektrolyt in Beriihrung gekommen
sind, diese sofort mit Wasser spiilen. Umge-
hend einen Arzt aufsuchen!

2.9 Funktionsbeschreibung

Bewegen auf der Rasenflache

Das Geréat bewegt sich frei in einem durch ein
Begrenzungskabel abgegrenzten Mahbereich.
Die Orientierung des Gerats erfolgt Uber Senso-

14
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Produktbeschreibung

ren, die das elektromagnetische Feld des Be-
grenzungskabels erkennen.

StoRt das Gerat an ein Hindernis, bleibt es ste-
hen und fahrt in eine andere Richtung weiter.
Kommt das Gerat in eine Situation, in der der Be-
trieb nicht mdglich ist, wird dies durch eine Mel-
dung am Display angezeigt.

Erkennt das Gerat bei eingeschaltetem Regen-
sensor Feuchtigkeit, kehrt es automatisch in die
Basisstation zurtick.

Mahbetrieb und Ladebetrieb

Die Mahphasen wechseln sich stéandig mit den
Ladephasen ab. Hat sich beim Mahen die La-
dung des Akkus bis zu einem bestimmten Wert
(Anzeige: 0 %) verringert, kehrt das Gerat ent-
lang des Begrenzungskabels zur Basisstation zu-
ruck.

Mahprogramme sind voreingestellt und kénnen
am Gerat oder in der App angepasst werden.
Bei jedem Start des Mahmotors wird dessen
Drehrichtung gewechselt, wodurch sich die
Standzeit der Schneidmesser verdoppelt.

2.10 WLAN Funkmodul und AL-KO inTOUCH
Smart Garden App

Der Roboter-Rasenmaher ist mit einem WLAN-

Funkmodul ausgestattet. Dieses ermdglicht die

komfortable Steuerung, Einstellung und Uberwa-

chung via App von einem mobilen Gerat (Smart-

phone, Tablet) aus.

H HINWEIS Das verwendete mobile Gerat be-
noétigt eine Internetverbindung zur Nutzung der
AL-KO inTOUCH Smart Garden App.

H HINWEIS Um den Roboter-Rasenmaher
stets auf dem aktuellsten Softwarestand zu hal-
ten, muss er tber ein WLAN-Netzwerk mit dem
Internet verbunden sein. Die AL-KO inTOUCH
Smart Garden App informiert, wenn es neue Soft-
ware-Updates fiir den Roboter-Rasenméaher gibt.
Diese werden automatisch heruntergeladen.

AL-KO inTOUCH Smart Garden App

Die AL-KO inTOUCH Smart Garden App ist fiir
Android-basierte Gerate im Google Play Store
und fur iOS-basierte Gerate im Apple App Store
erhaltlich:

Z Available on the

o App Store

b GETITON

Scannen Sie diesen QR-Code, um zu erfahren,
wie Sie die AL-KO inTOUCH Smart Garden App
auf Ihrem Smartphone installieren und weitere In-
formationen zu lhrem Geréat erhalten. Sie kdnnen
damit Ihr smart-connected Gerat auch mit dem
Internet verbinden.

H HINWEIS Der Roboter-Rasenmaher verbin-
det sich ausschlieRlich mit einem 2,4 GHz
WLAN. 5 GHz WLAN-Netzwerke werden nicht
unterstutzt.

Zum Verbinden Ihres WLAN-fahigen Roboter-Ra-
senmahers mit der AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den App missen sich der Roboter-Rasenmaher
und das Smartphone in Reichweite eines WLAN-
Routers mit ausreichender Signalstarke (Empfeh-
lung: min. 50%) befinden.
1. AL-KO inTOUCH Smart Garden App starten.
2. Einmalig Benutzerkonto erstellen:
®m  Auf "Login / Registrierung" > "Registrie-
ren" tippen.
E-Mail Adresse und Passwort eingeben.

Das Kastchen "Gelesen und einverstan-
den..." aktivieren.

®  Auf die Schaltflache "Registrieren” tip-
pen.
3. Mit dem zuvor erstellten Benutzerkonto an-
melden.

4. Verbindungsassistent durch Tippen auf "Neu-
es Gerat hinzufligen" starten.

5. Weiteren Anweisungen folgen.

H HINWEIS Bewegt sich der Roboter-Rasen-
maher in einem Bereich des Gartens mit schlech-
ter oder ohne WLAN-Verbindung werden die Ein-
stellungen der AL-KO inTOUCH Smart Garden
App erst ausgefiihrt, wenn der Roboter-Rasen-
maher in einen Bereich mit gutem Signal zurlck-
kehrt. Ist das WLAN-Signal des Routers im ge-
samten Garten nicht stark genug, kann dessen
Reichweite mit einem handelsiiblichen Repeater
erweitert werden.

Bei Funktionsstérungen kann Ihnen ein Handler
mit installierter AL-KO inTOUCH Smart Garden
App helfen. Der Roboter-Rasenmaher muss tber
die AL-KO inTOUCH Smart Garden App flir den
Handler freigeben werden.

Neben dem Fernzugriff auf eingebundene Robo-
ter-Rasenmaher bietet die AL-KO inTOUCH
Smart Garden App weitere Funktionen wie z. B.
Verknupfen mit anderen AL-KO Geraten, Push-
Benachrichtigungen im Fehlerfall.

495761 _a

15



Sicherheit

3 SICHERHEIT

3.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegenliber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

Die Einsatzgrenzen des Gerats sind: siehe tech-
nische Daten.

3.2 Maoglicher Fehlgebrauch

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung in 6ffentli-
chen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in der
Land- und Forstwirtschaft geeignet.

3.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen flhren.

®  |assen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

®m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auRer Kraft.

3.3.1 PIN-und PUK-Eingabe

Das Gerat kann nur durch die Eingabe einer PIN
(Personal Identification Number) gestartet wer-
den. Dadurch wird ein Einschalten durch unbe-
fugte Personen verhindert. Die Werkseinstellung
der PIN ist 0000. Die PIN kann geandert wer-
den, siehe Kapitel 5.2 "Grundeinstellungen vor-
nehmen", Seite 21.
Wird die PIN 3-mal falsch eingegeben, ist die
Eingabe des PUK (Personal Unlocking Key) er-
forderlich. Wird dieser ebenfalls falsch eingege-
ben, muss 24 Stunden bis zur nachsten Eingabe
gewartet werden.
®  Bewahren Sie PIN und PUK fiir unbefugte
Personen unzugéanglich auf.

3.3.2 Sensoren

Das Gerat ist mit mehreren Sicherheitssensoren
ausgestattet. Es lauft nach dem Abschalten
durch einen Sicherheitssensor nicht automatisch
wieder an. Die Fehlermeldung wird im Display
angezeigt und muss quittiert werden. Der Grund
fur die Auslésung des Sensors ist zu beseitigen.

Hebesensor

Wird das Gerat wahrend des Betriebs am Gehau-
se angehoben, wird der Fahrantrieb ausgeschal-
tet und die Schneidmesser werden gestoppt.

StoBsensoren zur Hinderniserkennung

Das Gerat ist mit Sensoren ausgestattet, die bei
Kontakt mit Hindernissen dafir sorgen, dass die
Fahrtrichtung geandert wird. Beim AnstoRRen an
ein Hindernis wird das Gehauseoberteil leicht
verschoben und der Sto3sensor ausgelost.

Neigungssensor Fahrtrichtung/seitlich

Wird in Fahrtrichtung eine Steigung oder ein Ge-
falle oder eine seitliche Schraglage erreicht, die
groRer ist als fiir das Modell eingestellt, wendet
das Gerat bzw. andert das Gerat seine Fahrtrich-
tung.

Regensensor

Das Gerét ist, je nach Modell, mit einem Regen-
sensor ausgestattet, der im aktivierten Zustand
bei Regen den Mahvorgang unterbricht und dafir
sorgt, dass das Gerat zuriick in die Basisstation
fahrt (siehe technische Daten).

Frostsensor

Das Gerét ist mit einem Frostsensor ausgestat-
tet, der bei niedrigen Temperaturen eine Meldung
am Gerat oder eine Pushmeldung an der AL-KO
inTOUCH Smart Garden App ausgibt (siehe tech-
nische Daten). Die Temperatur fir die Meldung
ist Einstellbar.

Elektromagnetische Emissionen

Das Gerat kann zuverlassig in unmittel-
@ barer Nachbarschaft zu anderen Robo-
w ter-Rasenmahern betrieben werden
(Abstandsmaf} 0,5 m).

Das im Begrenzungskabel verwendete
Signal entspricht dem von der EGMF
(Vereinigung Europaischer Gartenge-
ratehersteller) definierten Standard be-
zuglich elektromagnetischer Emissio-
nen.

3.4 Sicherheitshinweise

3.4.1 Bediener

= Jugendliche unter 16 Jahren, Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mit einem
Mangel an Erfahrung und Wissen und Perso-
nen, welche die Betriebsanleitung nicht ken-
nen, durfen das Gerat nicht benutzen. Be-
achten Sie eventuelle landesspezifische Si-
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cherheitsvorschriften zum Mindestalter des
Benutzers.

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.4.2 Personliche Schutzausriistung

Um Verletzungen zu vermeiden, vorschrifts-
mahige Kleidung und Schutzausristung tra-
gen.
Die personliche Schutzausriistung besteht
aus:
langer Hose und festen Schuhen.
bei Wartung und Pflege: Schutzhand-
schuhen.

3.4.3 Sicherheit von Personen und Tieren
Bei offentlich zuganglichen Arealen sind um den
Mahbereich Warnhinweise mit folgendem Inhalt
anzubringen:

/\ ACHTUNG! Automatischer Rasenméaher
in Betrieb! Nicht dem Gerat nahern! Kinder be-
aufsichtigen!

Stellen Sie wahrend des Betriebs sicher,
dass sich Personen und besonders Kinder,
sowie Tiere nicht in der Nahe des Gerats
oder am Gerat aufhalten und nicht mit dem
Gerét spielen.

Das Sitzen auf dem Gerat und das Hinein-
greifen in die Schneidmesser ist verboten!
Halten Sie Korper und Kleidung vom
Schneidwerk fern.

3.4.4 Geratesicherheit

Lassen Sie das Gerat reparieren, wenn es
beschadigt wurde.

Der Benutzer des Geréts ist fir Unfalle des
Gerats mit anderen Personen und deren Ei-
gentum verantwortlich.

3.4.5 Elektrische Sicherheit

-

Betreiben Sie das Gerat nie, wenn gleichzei-
tig ein Rasensprenger auf der Mahflache in
Betrieb ist.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit Wasser ab.
Offnen Sie das Gerat nicht.

MONTAGE

Gerat auspacken
Verpackung vorsichtig 6ffnen.
Alle Komponenten vorsichtig aus der Verpa-
ckung nehmen und auf Transportschaden
prifen.
Hinweis: Informieren Sie bei Transportsché-
den sofort Ihren AL-KO Fachhéndler oder
Servicepartner.
Lieferumfang kontrollieren, siehe Kapitel 2.1
"Lieferumfang (01)", Seite 11.

Falls Sie das Gerat weiter versenden, die Origi-
nalverpackung und die Begleitpapiere aufbewah-
ren. Diese werden auch fir den Ruckversand be-
notigt.

4.2 Mahbereiche planen (05)
Standort der Basisstation (05/1)

Maoglichst kurzer Weg zur grofRten Mahflache

m  Stellen Sie vor der Arbeit s_i_cher, dass sich ®  Ebener Untergrund
keine Gegensténde (z. B. Aste, Glas-, Me- ®  Vor direkter Sonneneinstrahlung und starken
tall-, und Kleidungsstiicke, Steine, Gartenmo- Witterungseinfliissen geschiitzt
bel, Gartenutensilien oder Spielzeuge) im Ar- - - P
beitsbereich des Gerats befinden. Diese kon- AnS-Ch|USSan§.J|IChk.eItTUI' Stromversorgung
nen die Schneidmesser des Gerats bescha- Freie Zuganglichkeit fur den Roboter-Rasen-
digen oder kénnen vom Gerit beschadigt méher
werden. Verlegung des Begrenzungskabels (05)
= Benutzen Sie das Gerét nur unter folgenden Das Begrenzungskabel muss in einer ununter-
Bedingungen: brochenen Schleife im Uhrzeigersinn verlegt wer-
Das Gerét ist nicht verschmutzt. den.
Das Gerat weist keine Beschadigungen Korridore zwischen Méhbereichen (05/h)
oder Abr?utzungen auf. o Ein Korridor ist eine Engstelle in der Rasenflache
Alle Bedienelemente funktionieren. und kann der Verbindung zweier Mahflachen die-
Basisstation und Netzteil sowie deren nen.
elektrische Zuleitungen sind unbescha- Hauptfliche und Nebenfliche(n) (05)
digt und funktionieren. . . . .
) o ) ®  Hauptflache (05/HF): Ist die Rasenflache, in
® Tauschen Sie defekte Teile immer gegen Ori- der sich die Basisstation befindet und die
ginal-Ersatzteile des Herstellers aus.
495761_a 17
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vom Gerat ganzflachig automatisch gemaht
werden kann.

®  Nebenflache (05/NF): Ist eine Rasenflache,
die vom Gerat aus der Hauptflache heraus
nicht erreicht werden kann, Gerat ggf. dazu
von Hand in die Nebenflache tragen. Neben-
flachen kénnen im manuellen Betrieb bear-
beitet werden.

Haupt- sowie Nebenflache sind jedoch durch
dasselbe, ununterbrochene Begrenzungskabel
umgrenzt.

Lage der Startpunkte (05/X0 — 05/X3)

Das Gerat fahrt zur festgelegten Mahzeit am Be-
grenzungskabel entlang bis zum festgelegten
Startpunkt und beginnt dort zu mahen.

Durch Startpunkte kdnnen Sie festlegen, welche
Bereiche der Mahflache vermehrt gemaht wer-
den.

4.3 Mahbereiche vorbereiten

1. Prifen, ob die Rasenflache gréRer als die
Flachenleistung des Geréats ist. Bei zu grof3er
Rasenflache entsteht ein unregelmaRig ge-
schnittener Rasen. Ggdf. die zu mahende Ra-
senflache verkleinern.

2. Vor der Montage von Basisstation und Be-
grenzungskabel sowie Inbetriebnahme des
Gerats: Die Rasenflache mit einem Rasen-
maher auf niedrige Schnitthéhe mahen.

3. Hindernisse auf der Rasenflache beseitigen
oder mit Begrenzungskabel ausgrenzen (sie-
he Kapitel 4.5.3 "Hindernisse ausgrenzen”,
Seite 19):
®  Flache Hindernisse, die Uberfahren wer-

den und die Schneidmesser beschadigen
kénnten (z. B. flache Steine, Ubergénge
von Rasenflache zur Terrasse oder We-
gen, Platten, Randsteine etc.)

® | dcher und Erhebungen in der Rasenfla-
che (z. B. Maulwurfshaufen, Wihllécher,
Tannenzapfen, Fallobst etc.)

m  Steile Anstiege oder Gefalle von mehr als
in den technischen Daten angegebenen
Werten

®  Gewasser (z. B. Teiche, Bache, Swim-
mingpools etc.) und deren Abgrenzung
zur Rasenflache

®  Straucher und Hecken, die breiter wer-
den koénnen

4.4 Basisstation aufbauen (07/a, 17)

1. Basisstation (05/1) rechtwinklig zur geplanten
Lage des Begrenzungskabels folgenderma-
3en platzieren:

B Ebenerdig (mit Wasserwaage kontrollie-
ren)
Gerade und ebene Ein- und Ausfahrt
Nicht Gberwdlbt (beim anschlieRenden
Eindrehen der Erdschrauben darf sich
die Ladesaule nicht verbiegen oder nei-
gen)

2. Basisstation (07/2) mit vier Erdschrauben
(07/1) am Boden fixieren.

Die Basisstation kann auch auBerhalb der Ra-

senflache platziert werden (17). Dabei muss das

Begrenzungskabel wie in der Grafik dargestellt

verlegt werden.

4.5 Begrenzungskabel installieren

E HINWEIS st das je nach Modell mitgeliefer-
te Begrenzungskabel zu kurz, kénnen Sie bei |h-
rem AL-KO Fachhandler oder Servicepartner ein
Verlangerungskabel beziehen.

4.5.1 Begrenzungskabel an Basisstation

anschlieBen (07/b)
1. Begrenzungskabel (07/4) aus der Verpa-
ckung herausziehen.
2. Abdeckung des Kabelschachts (07/3) am An-
schluss (07/A) abnehmen.
3. Ende des Begrenzungskabels (07/6) abisolie-
ren und in die Klemme (07/7) stecken.

4. Klemme schlieflen.
5. Begrenzungskabel durch die Zugentlas-

tung (07/5) mit Kabelreserve aus dem Kabel-
schacht flhren.

H HINWEIS Mit der Kabelreserve kénnen auch
spater noch kleine Korrekturen an der Kabelflih-
rung vorgenommen werden.

6. Abdeckung des Kabelschachts aufsetzen.

4.5.2 Begrenzungskabel verlegen (05)

Das Begrenzungskabel kann sowohl auf dem Ra-
sen als auch bis 10 cm unter der Grasnarbe ver-
legt werden. Die Verlegung unter der Grasnarbe
kann vom Fachhandler durchgefihrt werden.
Beide Varianten kdnnen miteinander kombiniert
werden.
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ACHTUNG! Gefahr der Beschadigung des
Begrenzungskabels. Wird das Begrenzungska-
bel beschadigt oder durchtrennt, ist die Ubertra-
gung der Steuerungssignale zum Gerat nicht
mehr méglich. In diesem Fall muss das Begren-
zungskabel repariert oder ausgetauscht werden.
Begrenzungskabel sind bei AL-KO erhaltlich.

®  Verlegen Sie das Begrenzungskabel immer
direkt auf dem Erdboden. Falls nétig, mit ei-
nem zusatzlichen Rasennagel sichern.

B Schitzen Sie das Begrenzungskabel beim
Verlegen und beim Betrieb vor Beschadigun-
gen.

B Graben und vertikutieren Sie nicht in der Na-
he des Begrenzungskabels.

1. Begrenzungskabel in regelmaRigen Abstan-
den mit Rasennageln befestigen oder unterir-
disch (in max. 10 cm Tiefe) verlegen.

2. Begrenzungskabel um Hindernisse herum
verlegen: siehe Kapitel 4.5.3 "Hindernisse
ausgrenzen", Seite 19.

3. Korridore zwischen einzelnen Mahflachen
anlegen: siehe Kapitel 4.5.4 "Korridore ein-
grenzen (05/h)", Seite 19.

4. Zu groRe Steigungen oder Gefélle ausgren-
zen: siehe Kapitel 4.5.5 "Gefélle ausgrenzen
(15)", Seite 19.

5. Kabelreserven anlegen: siehe Kapitel 4.5.6
"Kabelreserven anlegen (11)", Seite 20.

6. Nach der vollstadndigen Verlegung Begren-
zungskabel am Anschluss (07/B) der Basis-
station anschlief3en: siehe Kapitel 4.5.1 "Be-
grenzungskabel an Basisstation anschliel3en
(07/b)", Seite 18.

4.5.3 Hindernisse ausgrenzen

Je nach Umgebung des Arbeitsbereichs ist das
Begrenzungskabel in unterschiedlichen Abstan-
den zu Hindernissen zu verlegen. Verwenden Sie
zur Ermittlung des korrekten Abstands das von
der Verpackung abldsbare Lineal.

H HINWEIS Ausgrenzungen sind nur notwen-
dig, wenn sie von den StoRsensoren des Gerats
nicht erkannt werden kénnen. Zu viele bzw. un-
notige Ausgrenzungen vermeiden. Absatze, die
kleiner als 6 cm sind, miissen ausgegrenzt wer-
den, da das Gerat sonst Beschadigungen verur-
sachen kann.

Abstand zu Mauern, Zaunen, Beeten:

min. 20 cm (05)

Das Gerat fahrt mit einem Versatz nach auf3en
von 20 cm am Begrenzungskabel entlang. Des-
halb das Begrenzungskabel zu Mauern, Zaunen,
Beeten usw. mit einem Abstand von mindestens
20 cm verlegen.

Abstand zu Terrassenkanten und
gepflasterten Wegen (09)

Wenn die Terrassen- oder Wegkante hdher als
die Rasenflache ist, ist ein Abstand von mindes-
tens 20 cm einzuhalten. Ist die Terrassen- oder
Wegkante auf gleicher Héhe wie die Rasenfla-
che, kann das Kabel genau an der Kante verlegt
werden.

Abstand von Hindernissen zum
Begrenzungskabel (05)

Sind die Begrenzungskabel vom Hindernis weg
bzw. zum Hindernis hin exakt zusammengelegt,
d. h. Abstand 0 cm, fahrt das Geréat Uber die Be-
grenzungskabel hinweg. Die Begrenzungskabel
dabei nicht kreuzen (06/c), sondern parallel verle-
gen (05/e).

Verlegung des Begrenzungskabels um

Ecken (05, 10)

®  Bei nach innen gehenden Ecken (10/a): Be-
grenzungskabel diagonal verlegen, um ein
Verfangen des Gerats in der Ecke zu vermei-
den.

®  Bei AulRenecken mit Hindernissen (10/b): Be-
grenzungskabel in einer Spitze verlegen, um
eine Kollision des Gerats mit der Ecke zu
vermeiden.

®m  Bei AuRenecken ohne Hindernisse (05/j): Be-
grenzungskabel im 90°-Winkel verlegen.

4.5.4 Korridore eingrenzen (05/h)

Folgende Abstande sind im Korridor einzuhalten:

®m  Gesamtbreite: min. 60 cm

®  Abstand des Begrenzungskabels zum Rand:
20 cm

®m  Abstand zwischen den Begrenzungskabeln:
min. 20 cm

4.5.5 Gefille ausgrenzen (15)

Gefalle, die groRer sind als in den technischen
Daten angegeben, missen mit dem Begren-
zungskabel ausgegrenzt werden (45 % = 45 cm
Gefalle je 1 m waagerecht) (siehe technische Da-
ten).

Das Begrenzungskabel darf nicht tiber einen Ab-
hang mit mehr als 20 % Neigung verlegt werden.

495761 _a
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Um Probleme beim Wenden zu vermeiden muss
ein Abstand von 50 cm bis 20 % Neigung einge-
halten werden. Betragt die Neigung an der Au-
Renkante des Arbeitsbereiches an einer Stelle
mehr als 20 %, ist das Begrenzungskabel in ei-
nem Abstand von 20 cm auf dem ebenen Gelan-
de vor Beginn des Gefalles zu verlegen.

4.5.6 Kabelreserven anlegen (11)

Um auch nach dem Einrichten des Mahbereichs
die Basisstation verschieben oder den Mahbe-
reich erweitern zu kdénnen, in regelmafigen Ab-
stdnden Kabelreserven in das Begrenzungskabel
einbauen.

Die Anzahl der Kabelreserven kann nach eige-
nem Ermessen ausgefihrt werden.

H HINWEIS Bei Kabelreserven keine offenen
Schleifen bilden.

1. Begrenzungskabel um den aktuellen Rasen-
nagel (11/1) herum- und dann zurlick zum
vorherigen Rasennagel (11/3) fhren.

2. Begrenzungskabel dann wieder zum aktuel-
len Rasennagel fuhren. Es entsteht eine
Schleife. Die Kabel missen eng beieinander-
liegen.

3. Die Schleife ggf. in der Mitte mit einem zu-
satzlichen Rasennagel (11/2) am Boden be-
festigen.

4.5.7 Typische Fehler bei der
Kabelverlegung (06)

®  Die Begrenzungskabelreserven werden nicht
in einer gleichmagigen langlichen Schleife
verlegt (06/a).

®  Das Begrenzungskabel wird nicht sachge-
mafR um Ecken verlegt (06/b).

®  Das Begrenzungskabel wird gekreuzt bzw.
nicht im Uhrzeigersinn verlegt (06/c).

®  Das Begrenzungskabel wird zu ungenau ver-
legt, sodass Randbereiche der Rasenflache
nicht gemaht werden kénnen (06/d).

®  Das Begrenzungskabel wird bei der Hin- und
Rickfihrung vom Rand zu einem Hindernis
innerhalb der Rasenflache nicht direkt neben-
einander liegend verlegt (06/e).

®  Die Startpunkte werden zu weit von der Ba-
sisstation entfernt gesetzt (06/f).

®  Das Begrenzungskabel wird Gber den Rand
der Rasenflache hinaus verlegt (06/g).

®m  Beider Verlegung des Begrenzungskabels
wird der Mindestabstand fiir Korridore von
20 cm unterschritten (06/h).

®  Das Begrenzungskabel wird zu nahe, d. h.
mit einem Abstand von weniger als 20 cm, zu
unliberfahrbaren Hindernissen verlegt (06/i).

4.6 Basisstation an Stromversorgung
anschlieBen (08)

1. Netzteil (08/1) an einem trockenen und vor
direkter Sonneneinstrahlung geschutzten Ort
in ausreichender Nahe zur Basisstation
(08/2) platzieren.

2. Kabel (08/3) fest an das Netzteil anschrau-
ben.

3. Netzstecker (08/4) des Netzteils in eine vor
Regen geschlitzte Steckdose (08/5) stecken.

H HINWEIS Wir empfehlen, das Netzteil iiber
einen FI-Schutzschalter mit einem Nennfehler-
strom von < 30 mA ans Stromnetz anzuschlie-
en.

4.7 Verbindungen an der Basisstation
priifen (08)
1. Prifen, ob LED an der Vorderseite der La-
desaule (13/1) leuchtet. Wenn nicht:
®  Netzstecker ziehen.

®  Alle Steckverbindungen der Stromversor-
gung und des Begrenzungskabels auf
korrekten Sitz oder Beschadigungen pru-
fen.

Zustandsanzeige der LED

LED Betriebszustande

Gelb B [euchtet, wenn Stromversor-

gung intakt ist.
4.8 Quick Homing Kit installieren

A=|[m] Scannen Sie diesen QR-Code, um
L zu erfahren, wie das Quick Homing
nrs Kit installiert wird. Siehe auch die

ralfe Montageanleitung 443565 "Quick

PRl Homing Kit — Installation”.

5 INBETRIEBNAHME

Dieses Kapitel beschreibt die Handlungen und
Einstellungen, die nétig sind, um das Gerat erst-
malig in Betrieb zu nehmen. Fir alle weiteren
Einstellungen siehe Kapitel 7 "Einstellungen”,
Seite 22.

5.1 Akku laden (12)

Im Normalbetrieb wird der Akku des Gerats re-
gelmaRig automatisch geladen.
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H HINWEIS Den Akku vor dem ersten Ge-
brauch vollstandig aufladen. Der Akku kann in je-
dem beliebigen Ladezustand geladen werden. Ei-
ne Unterbrechung des Ladens schadet dem Akku
nicht. Der Akku kann nur geladen werden, wenn
das Gerat eingeschaltet ist.

1. Gerat (12/1) so in die Basisstation (12/3) stel-
len, dass die Kontaktflachen des Geréts die
Ladekontakte der Basisstation beriihren.

2. Mit Gerat einschalten.

3. Das Display am Gerét zeigt Batterie
wird geladen an. Falls nicht: siehe Kapitel
10 "Hilfe bei Stérungen”, Seite 27.

5.2 Grundeinstellungen vornehmen

1. Abdeckklappe o6ffnen.

2. Mit Gerat einschalten. Firmware, Code
und Typ werden angezeigt.

3. Im Menu fur die Sprachauswahl mit @ oder
E] Sprache auswahlen und mit B' Uber-
nehmen.

4. Im Meni Anmeldung > PIN eingeben die
voreingestellte PIN 0000 eingeben. Hierzu
nacheinander mit @ oder @ die Ziffer 0

auswahlen und jeweils mit E]' Ubernehmen.
Nach Eingabe der PIN wird der Zugang frei-
geschaltet.

5. Im Menl PIN dndern:
= Unter Neue PIN eingeben eine
selbstgewahlte neue vierstellige PIN ein-
geben. Hierzu nacheinander mit @ oder
E] eine Ziffer auswahlen und jeweils mit

v .
E] Ubernehmen.

®m  Unter Neue PIN wiederhol. die
neue PIN nochmals eingeben. Wenn bei-
de Eingaben identisch sind, wird PIN
erfolgreich gedndert angezeigt.
6. Im Menl Datum eingeben das aktuelle
Datum einstellen (Format: TT.MM.2033J).

Hierzu nacheinander mit @ oder E] eine

Ziffer auswahlen und jeweils mit(—]" tiber-
nehmen.

7. Im Menl Uhrzeit eingeben > 24h-For-
mat die aktuelle Uhrzeit eingeben (For-

mat: HH:MM). Hierzu nacheinander mit @

oder @ eine Ziffer auswahlen und jeweils

mit E]V Gbernehmen.
Die Grundeinstellungen sind abgeschlossen. Der
Status Unkalibriert Start-Taste dri-
cken wird angezeigt.

5.3 Schnitthohe einstellen (14)

Die Schnitthdhe ist stufenlos zwischen 25 —
55 mm manuell verstellbar.

EH HINWEIS Fir die Kalibrierfahrt (siehe Kapi-
tel 5.4 "Automatische Kalibrierfahrt durchfiihren”,
Seite 21) sowie fur das Einlernen der Startpunk-
te (siehe Kapitel 7.5.2 "Startpunkte einstellen”,
Seite 23) wird eine Schnitthéhe von 55 mm
empfohlen.

1. Abdeckung (14/1) 6ffnen.

2. Schnitthdhe einstellen (Die aktuelle Schnitt-
héhe wird im Sichtfenster (14/3) in Millime-
tern angezeigt):

m  Schnitthéhe (d. h. Rasenhdhe) erhéhen:
Drehknopf (14/2) im Uhrzeigersinn (14/+)
drehen.

m  Schnitthdhe (d. h. Rasenhdhe) reduzie-
ren: Drehknopf (14/2) gegen den Uhrzei-
gersinn (14/-) drehen.

3. Abdeckung schlieRen.

5.4 Automatische Kalibrierfahrt
durchfiihren

H HINWEIS Fiihren Sie vor Inbetriebnahme
die Kalibrierfahrt (siehe Kapitel 5.4 "Automati-
sche Kalibrierfahrt durchfiihren", Seite 21) oder
das Einlernen der Startpunkte (siehe Kapitel
7.5.2 "Startpunkte einstellen”, Seite 23) durch.

Gerat auf Ausgangsposition stellen (13)
1. Gerat innerhalb der Mahflache auf die Aus-
gangsposition stellen:
B min. 1 mlinks und 1 m vor der Basisstati-
on

®  mit der Frontseite zum Begrenzungska-
bel ausgerichtet

Kalibrierfahrt starten

1. Prifen, ob sich im voraussichtlichen Bewe-
gungsbereich des Gerats keine Hindernisse
befinden. Das Gerat muss mit beiden Vorder-
radern gleichzeitig Uber das Begrenzungska-
bel fahren kénnen. Ggf. Hindernisse beseiti-
gen oder Kabel temporar nach innen verle-
gen (min 35 cm erforderlich).
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2. Mit@ Geréat starten. Es wird im Display an-
gezeigt:
® | warnung ! Antrieb startet
m  Kalibrierung, Phase [1]

Wahrend der Kalibrierfahrt

Das Gerat fahrt zur Ermittlung der Signalstarke
im Begrenzungskabel zuerst zweimal gerade
Uber das Begrenzungskabel hinaus sowie an-
schlieRend in die Basisstation und bleibt dort ste-
hen.

®  Es wird am Display die Meldung Kalibrie-
rung abgeschlossen angezeigt.

®  Der Akku wird geladen.

H HINWEIS Das Gerat muss beim Einfahren in
der Basisstation stehen bleiben. Trifft das Gerat
beim Einfahren in die Basisstation die Kontakte
nicht, fahrt es am Begrenzungskabel weiter.
Wenn das Gerat durch die Basisstation fahrt, ist
der Kalibriervorgang fehlgeschlagen. In diesem
Fall muss die Basisstation besser ausgerichtet
und der Kalibriervorgang wiederholt werden.

Nach der Kalibrierfahrt

Die voreingestellte aktuelle Mahdauer wird ange-
zeigt.

Fur alle weiteren Einstellungen siehe Kapitel 7
"Einstellungen”, Seite 22.

Robolinho

H HINWEIS Um einen ordnungsgemafen Be-
trieb sicher zu stellen und Fehlermeldungen zu
verringern, muss die Schleifenlange mit der
Funktion ,Einstiegspunkte lernen” gemessen
werden.

6 BEDIENUNG
6.1 Gerat manuell starten

1. Mit Gerat einschalten.
Fir auRerplanmaRiges Randmahen: siehe
Kapitel 7.7 "Randmé&hen bei manuellem
Start", Seite 25.

2. Mit @ Gerat manuell starten.
6.2 Mahbetrieb abbrechen

u auf der Basisstation (12/4) oder auf dem
Gerat dricken.

Das Gerat fahrt automatisch in die Basisstation.

Es I6scht den Mahplan des aktuellen Tages und
startet wieder am nachsten Tag zur eingestellten
Zeit.

L] @ auf dem Gerat dricken.
Der Mahbetrieb wird fir eine halbe Stunde
unterbrochen.

L] auf dem Gerat driicken.
Das Gerat wird abgeschaltet.

H HINWEIS In Gefahrensituationen kann das
Gerat mit der STOPP-Taste (12/2) gestoppt wer-
den.

6.3 Nebenflache mahen (05/NF)

1. Gerat anheben und von Hand in die Neben-
flache setzen.

Mit Gerat einschalten.
Mit @ Hauptmenu aufrufen.

@ oder @ *Einstellungen E]'
@oder@ *Nebenfldche mdhen E]'
Mit @ oder E] Mahzeit auswahlen.

Mit @ Gerat manuell starten.

Je nach Einstellung: Das Gerat maht die einge-
stellte Zeit und schaltet sich dann ab oder maht,
bis der Akku leer ist.

Nach dem Mahen der Nebenflache das Gerat
wieder von Hand in die Basisstation stellen.

N o o b~ DN

7 EINSTELLUNGEN
7.1 Einstellung aufrufen — Aligemein

1. Mit E] Hauptmen( aufrufen.
Hinweis: Das Sternchen * vor dem Men(i-
punkt zeigt an, dass er gerade ausgewéhlt
ist.

2. @ oder @ *Einstellungen E]'

3. Mit @ oder E] gewunschten Menipunkt

j . \ "
auswahlen und mit E] Ubernehmen.

4. Einstellungen vornehmen.
Hinweis: Die Menlpunkte sind in den nach-
folgenden Abschnitten beschrieben.

5. Mit @ zum Hauptmen( zurtickkehren.

H HINWEIS Weitere Meniipunkte: sieche Kapi-
tel 5.2 "Grundeinstellungen vornehmen”,
Seite 21.

7.2 Tastentone aktivieren/deaktivieren

1. @ oder@ *Tastenténe B'
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Einstellungen

2. Tastentdne aktivieren/deaktivieren:

L @ oder @ Aktivieren B’:

Tastentdne aktivieren.

u @ oder@ Deakt. E]':

Tastentdne deaktivieren.

7.3 Eco-Mode aktivieren/deaktivieren

Im Eco-Mode wechselt das Gerat in den energie-
sparenden Modus. Dadurch werden der Energie-
verbrauch und die Gerauschemissionen redu-
Ziert.

H HINWEIS Bei hohem und dichtem Gras so-
wie bei dichtem Rollrasen nicht zu empfehlen
bzw. evtl. nicht moglich.

1. @ oder@ * EcoMode B'

2. Eco-Mode aktivieren/deaktivieren:

m  Aktivieren B’:
Eco-Mode aktivieren.

= Deakt. E]':
Eco-Mode deaktivieren.

7.4 Regensensor einstellen

H HINWEIS Maéhen bei trockenem Gras redu-
ziert Verschmutzungen. Durch das Aktivieren des
Regensensors und das Einstellen einer Verzoge-
rungszeit kann verhindert werden, dass das Ge-
rat bei nassem Gras maht.

Wenn der Regensensor aktiviert ist, fahrt das Ge-
rat bei beginnendem Regen in die Basisstation
zurtck. Dort bleibt es so lange, bis der Regen-
sensor abgetrocknet ist. Anschlieend wartet es
noch die Zeit ab, die als Verzoégerung eingestellt
ist, bevor es den Mahbetrieb fortsetzt. Die Emp-
findlichkeit des Regensensors ist einstellbar.

1. E] oder@ * Regensensor E]V

2. Regensensor aktivieren/deaktivieren:

u IZ] oder@ Aktivieren [3':

Regensensor aktivieren.

u IZ] oder@ Deakt. E]':

Regensensor deaktivieren.
3. Verzogerung des Regensensors einstellen:

u @ oder@ *Regensensor Verzog
=r

®  xx Stunden xx Minuten
Mit @ oder E] gewunschten Wert fuir

die Verzdgerung auswahlen und mit BY
Ubernehmen.

4. Empfindlichkeit des Regensensors einstellen:

u @ oder@ *Regen Empfindl. B'

= Mit @ oder@ gewinschten Wert fur
die Empfindlichkeit einstellen und mit

B' Ubernehmen.
7.5 Mahprogramm einstellen
7.51

1. Mit E] Hauptmenu aufrufen.

2. @ oder@ * Programme E]'

3. Mit @ oder E] Menupunkt auswéahlen und

mit E]' Ubernehmen.

4. Einstellungen vornehmen.
Hinweis: Die Meniipunkte sind in den nach-
folgenden Abschnitten beschrieben.

7.5.2 Startpunkte einstellen
Startpunkte lernen

1. Gerat in die Basisstation stellen.
Mit Gerat einschalten.

Mit E] Hauptmeni aufrufen.
@ oder @ * Programme E]'
@ oder @ *Startpunkte E]'

@ oder@ *Startpunkte lernen E]V

@ oderE] *Starte Lehrfahrt fir
\4
Startpunkte B :

u @ oder@ Start B’. Das Gerat

fahrt das Begrenzungskabel entlang.

u @ oder@ Hier B’, wenn das Gerat

den gewtlinschten Startpunkt erreicht hat.
Der Startpunkt wird gespeichert.

8. @ oder E] Setze Startpunkt 1 B’,
wenn bei der Lernfahrt kein Startpunkt fest-

gelegt wurde. Wenn hier kein Startpunkt fest-
gelegt wird, werden die Startpunkte automa-
tisch festgelegt.

9. @oder@ Startpunkt x: XXm B’,

wenn der letzte Startpunkt erreicht wurde.

Mahprogramm einstellen — Allgemein

N o a ke N
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Startpunkte manuell festlegen (05)

Der erste Startpunkt (05/X0) ist voreingestellt und

befindet sich 1 m rechts neben der Basisstation.

Hinter diesem Punkt konnen weitere Startpunkte

definiert werden (siehe technische Daten).

Beim Festlegen der Startpunkte ist zu beachten:

®  Startpunkte nicht zu weit von der Basisstation
entfernt bzw. zu nah zueinander setzen (06/f).

®  Nur so viele Startpunkte wie nétig verwen-
den.

1. @ oder@ * Startpunkte B'

2. [A)oder ) * punkt X1 bei [020m]
="
Mit @ oder [i] nacheinander eine Ziffer
auswahlen und jeweils mit E]V lbernehmen.

3. [AJoder(W)*punkt x2 bei [075m]
(="
Mit @ oder @ nacheinander eine Ziffer

auswahlen und jeweils mit E]' Ubernehmen.
4. Falls nétig, weitere Startpunkte festlegen.

5. Mit E] zum Hauptmenu zurtickkehren.
7.5.3 Maéhzeiten einstellen

H HINWEIS Zwischen Programmierung der
Mahzeiten und dem Mahstart missen min.

30 min. liegen. Wenn nicht, startet das Gerat fru-
hestens 30 min nach der letzten Tastenbetati-
gung.

Im Menlpunkt wochenprogramm werden die
Tage und Zeiten eingestellt, zu denen das Gerat
mahen soll. Passen Sie diese Einstellungen ggf.
an lhre GartengréfRe an. Wenn nach ca. einer
Woche noch ungemahte Bereiche zu sehen sind,
erhéhen Sie die Mahzeiten.

1. @ oder@ *Wochenprogramm B'

L @oder@ *Alle Tage [X]:Das
Gerat maht jeden Tag zu den eingestell-
ten Zeiten. Wird Al1e Tage [ ] ange-
zeigt, dann maht das Gerat nur an den
eingestellten Wochentagen.

L E] oderE] *Montag [X]...* Sonn-
tag [X]:Das Gerat maht am einge-
stellten Wochentag zu den eingestellten
Zeiten. Wird z. B. Montag [ ] ange-
zeigt, dann maht das Gerat am jeweiligen
Tag nicht.

u @ oder@ Andern E]': Den jeweili-
gen Tag aktivieren [X] oder deaktivie-
ren [ 1, Zeiten, Mahart und Startpunkte
einstellen.

2. Einstellungen fir alle Tage oder den jeweili-
gen Tag vornehmen:

m 7z B.*[M] 07:00-10:00 [?]:Norma-
les Mahen [M] von 07:00 — 10:00 Uhr
mit automatisch wechselndem Startpunkt
0-9 [?].

m z B. *[R] 16:00-18:00 [1]:Das
Gerat startet um 16:00 Uhr mit dem
Randmahen [R] und fahrt am gesamten
Begrenzungskabel entlang. Danach be-
ginnt das Flachenmahen am Startpunkt 1
[1].Um 18:00 Uhr bzw. sobald der Ak-
ku entladen ist, fahrt das Gerat zur Basis-
station zurick.

u @ oder E] Andern E]V: Ausgewahlte
Einstellung andern.

u @ oder@ Weiter E]': Geéanderte

Einstellung bestatigen und weiter zur
nachsten Einstellung.

3. @ oder @ Speichern B’: Alle geédnder-
ten Einstellungen des Menupunkts speichern.

7.5.4 Passagenmodus

Der Passagenmodus sorgt in engen Passagen

fur ein besseres Mahergebnis.

1. Startpunkt in der engen Passage setzen (sie-
he Abschnitt ,Startpunkte einstellen®).

2. Vom gesetzten Startpunkt im Passagenmo-
dus starten (siehe Abschnitt ,Mahprogramm
einstellen®).

m z B.*[P] 16:00-18:00 [3]:Das
Gerat startet um 16:00 Uhr mit dem Pas-
sagenmodus [P] und beginnt das Mahen
am Startpunkt 3 [3]. Um 18:00 Uhr bzw.
sobald der Akku entladen ist, fahrt das
Gerat zur Basisstation zurlick.

7.6 inTOUCH

Eine bestehende Verbindung zu einem Gateway
kann getrennt werden. Dadurch wird das Gerat
fur 30 Minuten offen fiir einen neuen Verbin-
dungsaufbau.

EH HINWEIS Um spéter eine Verbindung aufzu-
bauen, muss die Verbindung zuerst erneut ge-
trennt werden, auch wenn das Gerat zuvor nicht
mit einem Gateway verbunden war.
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Informationen anzeigen

1. @ oder@ *inTOUCH BY

2. Verbindung trennen E]V
Gerat meldet: Fertig.

3. Mit E]V bestatigen und zum Menu zurtick-
kehren.

7.7 Randmahen bei manuellem Start

Fir den manuellem Start kdnnen Sie hier einstel-
len, dass das Gerat mit dem Randméahen be-
ginnt.

Randmahen zu den programmierten Mahzeiten
durchflhren: siehe Kapitel 7.5.3 "Méhzeiten ein-
stellen”, Seite 24.

1. @ oder @ * Randmahen B'

2. @ oder @ *bei manuellem Start
=

7.8 Nebenflichenmahen einstellen

1. IZ] oder@ * Nebenfldche mdhen [3'
2. Mahzeiten einstellen:

u @ oder@ inaktiv B’:

Nebenflachenmahen ist abgeschaltet.

u IZ] oder@ aktiv E]':

Gerat maht solange, bis der Akku leer ist.

u IZ] oder@ Mdhzeit in min [3':
Gerat maht fir die eingestellte Zeit die
Nebenflache. Es sind folgende Mahzei-
ten einstellbar:
30/60/90/120/bis Akku leer.

7.9 Displaykontrast einstellen

Falls das Display, z. B. bei Sonneneinstrahlung,
schlecht ablesbar ist, kann die Anzeige durch Ver-
andern des Displaykontrasts verbessert werden.

1. @ oder @ *Displaykontrast E]'
2. Mit @ oder @ Displaykontrast erhéhen/ver-
ringern und mit B' Ubernehmen.

7.10 Einstellungsschutz

Wenn der Einstellungsschutz deaktiviert ist, muss
nur beim Quittieren sicherheitsrelevanter Fehler
die PIN eingegeben werden.

1. @ oder @ *Einstellungsschutz B'
2. Einstellungsschutz aktivieren/deaktivieren:

u @ oder@ Aktivieren B’:

Einstellungsschutz aktivieren.

u @ oder@ Deakt. BY:

Einstellungsschutz deaktivieren.

7.11 Neu kalibrieren

Wenn die Lage oder die Lange des Begren-
zungskabels verandert wurden, oder das Gerat
das Begrenzungskabel nicht mehr findet, ist eine
Neukalibrierung notwendig.

1. @oder@ Neu kalibrieren E]'

R - v
2. Kalibrierung zur‘ucksetzen?E]

3. Kalibrierfahrt durchfiihren: siehe Kapitel 5.4
"Automatische Kalibrierfahrt durchfiihren”,
Seite 21.

7.12 Auf Werkseinstellungen zuriicksetzen

Die Werkseinstellungen des Gerats kdnnen, z. B.
vor einem Verkauf, wiederhergestellt werden.

1. @ oder@ *Werkseinstellungen [E]'
Gerat meldet: Einstellungen erfolg-

reich wiederhergestellt

8 INFORMATIONEN ANZEIGEN

Das Meni Informationen dient der Anzeige
von Geratedaten. In diesem Men(l kdnnen keine
Einstellungen vorgenommen werden.

1. Mit E] Hauptmenu aufrufen.

2. @ oder@ *Informationen B'

3. Mit @ oder @ MenUpunkt auswéhlen und

mit E]' Gbernehmen.
Hinweis: Die Menlipunkte sind in den nach-
folgenden Absétzen beschrieben.

4. Mit E] zum Hauptmenu zurtickkehren.

Messerservice

Zeigt, in wie vielen Betriebsstunden ein Messer-
service erforderlich ist. Der Zahler kann manuell
zuriickgesetzt werden. Den Messerservice von
einem AL-KO Fachhandler, Techniker oder Ser-
vicepartner durchfiihren lassen.

Zahler fir Messerservice zurlicksetzen:

1. @ oder@ Bestdtigen E]V

Hardware

Zeigt Informationen Uber das Gerat, wie z. B.
Typ, Herstellungsjahr, Betriebsstunden, Serien-
nummer, Anzahl der Maheinsatze, Gesamte
Mahzeit, Anzahl der Ladezyklen, Gesamte Lade-
zeit, Lange der Schleife des Begrenzungskabels.

495761 _a
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Wartung und Pflege

Software
Zeigt die Software-Version.

H HINWEIS Halten Sie die Software des Ro-
bolinho Mahroboters immer aktuell. Prifen Sie
regelmafig die Firmware-Version und aktualisie-
ren Sie diese falls nétig. Die Robolinho Updater
Software finden Sie im Internet unter:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Programminfo

Zeigt aktuelle Einstellungen, wie z. B. die gesam-
te wochentliche Mahzeit.

Stérungen

Zeigt die zuletzt aufgetretenen Stérungsmeldun-
gen mit Datum, Uhrzeit und Fehlercode.

9 WARTUNG UND PFLEGE

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-

kantige und sich bewegende Gerateteile konnen

zu Verletzungen fuhren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

9.1 Reinigung

ACHTUNG! Gefahr durch Wasser. \Wasser im
Roboter-Rasenmaher und in der Basisstation
fihrt zu Schaden an elektrischen Bauteilen.

B Spritzen Sie Roboter-Rasenmaher und Ba-

sisstation nicht mit Wasser ab.

Roboter-Rasenmaher reinigen

/N\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch

Schneidmesser. Die Schneidmesser sind sehr

scharf und kénnen Schnittverletzungen hervorru-

fen.

B Tragen Sie Schutzhandschuhe!

B Achten Sie darauf, dass Korperteile nicht in
die Schneidmesser geraten.

Einmal in der Woche durchfiihren:

1. Mit u Gerat ausschalten.

2. Gehauseoberflache mit einem Handfeger, ei-
ner Burste, einem feuchten Lappen oder ei-
nem feinen Schwamm abwischen.

3. Unterboden, Mahdeck und Schneidmesser
mit einer Blrste abbursten.

4. Schneidmesser auf Beschadigungen priifen.
Ggf. austauschen: siehe Kapitel 9.3
"Schneidmesser wechseln", Seite 27.

Basisstation reinigen

1. Grasreste und Laub oder andere Gegenstan-
de regelmaRig aus der Basisstation entfer-
nen.

2. Oberflache der Basisstation mit einem feuch-
ten Lappen oder einem feinen Schwamm ab-
wischen.

9.2 RegelmaBige Priifung

Allgemeine Priifung

1. Prifen Sie einmal in der Woche die gesamte
Installation auf Beschadigungen:

m Gerat
= Basisstation
®  Begrenzungskabel
®  Netzteil
2. Defekte Teile durch Original-Ersatzteile des

Herstellers ersetzen bzw. durch Servicestelle
des Herstellers ersetzen lassen.

Freilauf der Rollen priifen
Einmal in der Woche durchflihren:

1. Die Bereiche um die Rollen griindlich von
Grasresten und Verschmutzungen befreien.
Dabei einen Handfeger und einen Lappen
benutzen.

2. Prifen, ob die Rollen frei laufen und ob sie
lenkbar sind.
Hinweis: Wenn die Rollen schwergéngig
oder nicht lenkbar sind, von Servicestelle des
Herstellers austauschen lassen.

Kontaktflaichen am Roboter-Rasenmaher

priifen

1. Verschmutzungen mit einem Lappen reinigen
und dann mit Kontaktfett geringfligig einfet-
ten.

Ladekontakte der Basisstation priifen
1. Netzstecker ziehen.

2. Ladekontakte in Richtung Basisstation dru-
cken und loslassen. Die Ladekontakte mus-
sen wieder in die Ausgangsstellung zurtckfe-
dern.

Hinweis: Wenn die Ladekontakte nicht zu-
riickfedern, von Servicestelle des Herstellers
austauschen lassen.
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9.3 Schneidmesser wechseln

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch
Schneidmesser. Die Schneidmesser sind sehr
scharf und kdnnen Schnittverletzungen hervorru-
fen.

B Tragen Sie Schutzhandschuhe!

B Achten Sie darauf, dass Korperteile nicht in
die Schneidmesser geraten.

ACHTUNG! Geratebeschadigung durch un-
sachgemaRe Reparatur. Durch das Ausrichten
verbogener, eingebauter Schneidmesser kann
der Messerteller beschadigt werden.
®  Richten Sie verbogene Schneidmesser nicht

aus.
®  Ersetzen Sie verbogene Schneidmesser
durch Original-Ersatzteile des Herstellers.

Abgenutzte oder verbogene Schneidmesser
mussen ausgewechselt werden.

1. Mit Gerat ausschalten.

2. Gerat mit den Schneidmessern nach oben
ablegen.

3. Befestigungsschrauben herausdrehen.

4. Schneidmesser aus dem Messersitz heraus-
nehmen.

5. Messersitz mit einer weichen Blrste reinigen.
Hinweis: Die Schneidmesser sind auf der
gesamten Lénge angeschliffen und kénnen
daher auch um 180° gedreht montiert wer-
den, wodurch sich ihre Laufzeit verdoppelt.

6. Schneidmesser wechseln:

B Falls Schneidmesser seit der Erstmonta-
ge noch nicht gedreht wurden: Schneid-

Storung  Ursache
Gerat startet nicht.
Akku ist leer.

messer um 180° drehen und mit der an-
geschliffenen Seite zum Gerat zeigend
wieder in den Messersitz einsetzen und
Befestigungsschrauben wieder handfest
eindrehen.
®  Falls Schneidmesser seit der Erstmonta-
ge schon einmal gedreht wurden: Neue
Schneidmesser mit der angeschliffenen
Seite zum Gerat zeigend in den Messer-
sitz einsetzen und neue Befestigungs-
schrauben handfest eindrehen.
Hinweis: Es diirfen nur Original-Ersatz-
teile des Herstellers verwendet werden.
Bei starken, mit einer Biirste nicht entfernbaren
Verschmutzungen muss der Messerteller ge-
wechselt werden, da eine Unwucht zu erhéhter
Gerauschentwicklung, zu erhéhtem Verschleifld
und zu Funktionsstérungen fiihren kann.
Die RGummesser mussen in der Regel nicht ge-
wechselt werden.

10 HILFE BEI STORUNGEN

10.1 Gerate- und Handhabungsfehler
korrigieren

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Geréateteile konnen
zu Verletzungen fihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung

Geréat in der Basisstation laden.

Gerat fahrt sich fest und grabt sich ein. Die Rader drehen sich weiter.

®  StolRsensoren I6sen nicht aus.

B Gras ist zu hoch.

B Gerat setzt auf einer Unebenheit
der Rasenflache auf.

Gerat maht zur falschen Zeit.

B Gerat hat die falsche Uhrzeit.

Servicestelle des Herstellers aufsuchen.

®m  Schnitthéhe erhdhen, danach zur ge-
wiinschten Hohe stufenweise absenken.

B Gras mit einem Rasenmaher kurz mahen.

Unebenheit beseitigen.

Uhrzeit einstellen.

495761 _a
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Storung  Ursache
®  Mahdauer ist falsch eingestellt.

B Gerat verliert die Zeiteinstellun-
gen.

Motor bleibt wiahrend des Mahens stehen.

®  Motor ist Uberlastet.

®  Akku ist leer.

®m  Schneidmesser sind stumpf.
Mahergebnis ist ungleichmaBig.

®m  Mahzeit ist zu kurz.

®  Mahbereich ist zu grof3.

®  Schnitth6he ist auf zu niedriger
Stufe.

®m  Schneidmesser sind stumpf.
Akku-Betriebszeit fillt deutlich ab.

®  Schnitthéhe ist auf zu niedriger
Stufe.

®  Gras ist zu hoch oder zu feucht.

Gerat vibriert oder Lautstarke ist zu hoch.

Unwucht im Schneidmesser oder im
Schneidmesserantrieb

Beseitigung
Mahzeiten einstellen.

Akku ist defekt. Servicestelle des Herstellers
aufsuchen.

Gerat ausschalten, auf ebenen Grund oder
niedriges Gras stellen und erneut starten.

Akku laden.

Schneidmesser wenden oder ggf. austauschen.

Langere Mahzeiten programmieren.
Mahbereich verkleinern.

Schnitthéhe erhéhen, danach zur gewlinschten
Hohe stufenweise absenken.

Schneidmesser wenden oder ggf. austauschen.

Schnitthéhe erhéhen, danach zur gewiinschten
Hoéhe stufenweise absenken.

®  Gras trocknen lassen.
Schnitthéhe auf hohere Stufe stellen.

®  Mahdeck reinigen.
B Servicestelle des Herstellers aufsuchen.

Akku lasst sich nicht laden bzw. niedrige Akkuspannung

® | adekontakte der Basisstation
sind verschmutzt.

m  Kontaktflachen am Geréat sind ver-

schmutzt.

®  Basisstation hat keinen Strom.

m  Gerat trifft die Ladekontakte nicht.

®m | ebensdauer des Akkus ist abge-
laufen.

®  |adeelektronik ist defekt.

Ladekontakte und Kontaktflachen reinigen.

Basisstation an Stromversorgung anschlielRen.

B Gerat in die Basisstation stellen und prifen,
ob die Ladekontakte anliegen.

m  Servicestelle des Herstellers aufsuchen.

Servicestelle des Herstellers aufsuchen.

Servicestelle des Herstellers aufsuchen.
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10.2 Fehlercodes und —beseitigung

Fehlercode
CNOO1l: Tilt sensor

CN0OO2: Lift sensor

CNOO5: Bumper de-
flected

CNOO7: No loop sig-
nal

CN008: Loop signal
weak

CN010: Bad position
CNO11: Escaped ro-
bot

El HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,

die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kdnnen, an unseren
Kundendienst.

Ursache

Neigungssensor wurde aus-

gelost:

®  max. Neigung Uberschrit-
ten

®m  Gerat wurde getragen
B Hang zu steil

Hebesensor wurde ausge-

10st:

®m  Geratehllle wurde durch
Anheben oder Hindernis
nach oben ausgelenkt.

Gerat ist auf ein Hindernis
aufgefahren und kann sich
nicht befreien (z. B. Kollision
nahe an der Basisstation).

Kein Schleifensignal
Begrenzungskabel ist
defekt.

®  Schleifensignal ist zu
schwach.

m  Schleifensignal zu
schwach

®m  Begrenzungskabel zu tief
eingegraben

m  Gerat ist auBerhalb der
eingegrenzten Rasenfla-
che.

®  Begrenzungskabel wur-
de uber Kreuz verlegt.

Gerat ist auRerhalb der ein-
gegrenzten Rasenflache.

Beseitigung

Gerat auf eine ebene Flache stellen und
den Fehler quittieren.

Hindernis entfernen.

®m  Gerat auf die freie, eingegrenzte
Rasenflache stellen.

B |age des Begrenzungskabels korri-
gieren.

®  LED an der Basisstation kontrollie-
ren.

®  Stromversorgung der Basisstation
kontrollieren. Netzteil aus- und ein-
stecken.

B Begrenzungskabel auf Beschadi-
gungen kontrollieren. Defektes Ka-
bel reparieren.

®  LED an der Basisstation kontrollie-
ren.

®m  Stromversorgung der Basisstation
kontrollieren. Netzteil aus- und ein-
stecken.

B Begrenzungskabel auf die vorge-
schriebene Hohe anheben, evitl. di-
rekt auf dem Rasen befestigen.

®m  Gerat auf die freie, eingegrenzte
Rasenflache stellen.

® | age des Begrenzungskabels um
Kurven und Hindernisse korrigieren.
Kabelkreuzung beseitigen.

Lage des Begrenzungskabels um Kur-
ven und Hindernisse korrigieren.
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Hilfe bei Stérungen

Fehlercode Ursache Beseitigung
CN012: cal: no Toop Fehler wahrend der Kalibrie- ® Stromversorgung der Basisstation
CNO15: cal: outside rung: kontrollieren. Netzteil aus- und ein-
®  Gerst kann das Begren- stecken.
zungskabel nicht finden. ®  Gerat auf die vorgeschriebene Kali-
brierposition stellen, genau recht-
winklig ausrichten. Gerat muss das
Begrenzungskabel uberfahren kon-
nen.
CNO17: cal: signal Fehler wahrend der Kalibrie- ®  Gerat auf die vorgeschriebene Kali-
weak rung: brierposition stellen, genau recht-
®  Schleifensignal zu winklig ausrichten.
schwach ®m  Stromversorgung der Basisstation
Kein Schleifensignal kontrollieren. Netzteil aus- und ein-
. stecken.
Begrenzungskabel ist
defekt. ®  Begrenzungskabel auf Beschadi-
gungen kontrollieren.
CNO18: cal: collisi- Fehler wahrend der Kalibrie- Hindernis entfernen.
on rung:
®m  Geratist an ein Hinder-
nis gestofden.
CN038: Battery Akku ist leer:
B Schleife des Begren- Lage des Begrenzungskabels korrigie-
zungskabels ist zu lang,  ren.
zu viele Inseln.
®  Beim Aufladen kein Kon- ® Ladekontakte reinigen.
takt an den Ladekontak-  w  Gerat in die Basisstation stellen und
ten prifen, ob die Ladekontakte anlie-
gen.
® | adekontakte von Servicestelle des
Herstellers prifen und erneuern las-
sen.
®  Hindernisse nahe an der Hindernisse entfernen.
Basisstation
®  Gerat hat sich festgefah- = Gerat auf die freie, eingegrenzte Rasen-
ren. flache stellen.
B Gerat findet die Basissta- ® Begrenzungskabel auf Beschadi-
tion nicht. gungen kontrollieren.
®  Begrenzungskabel von Servicestelle
des Herstellers durchmessen las-
sen.
®  Akku ist verbraucht. Akku von Servicestelle des Herstellers
austauschen lassen.
® | adeelektronik ist defekt. Ladeelektronik von Servicestelle des
Herstellers prifen lassen.
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Transport

Fehlercode

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating

CN110: Blade motor
over heating

CN119: R-Bumper de-
flected

CN120: L-Bumper de-
flected

CN128: Recov Impos-
sible

CN129: Blocked wL
CN130: Blocked wR

Die Beschreibung weiterer Fehlercodes finden

Ursache

Automatische Fehlerbehe-
bung nicht méglich

®  Akku ist Uberhitzt (mehr
als 60 °C). Es ist keine
Entladung méglich.

= Notabschaltung durch
Uberwachungselektronik

Mahmotor ist Uberhitzt (mehr
als 80 °C).

Gerét ist auf ein Hindernis
aufgefahren und kann sich
nicht befreien.

®  Gerat ist auf ein Hinder-
nis aufgefahren und
kann sich nicht befreien.

®  Gerat ist aulerhalb der
eingegrenzten Rasenfla-
che.

Linker Radmotor ist blockiert.

Rechter Radmotor ist blo-
ckiert.

Sie auf der AL-KO Homepage.

11 TRANSPORT

Gehen Sie zum Transportieren des Gerats wie

folgt vor:

1. Mit @ oder der Stopptaste Gerat stoppen.
2. Mit Gerat ausschalten.

Beseitigung

Stérungsmeldung manuell quittie-
ren.

Im Wiederholungsfall: Gerat von
Servicestelle des Herstellers tiber-
prifen lassen.

Gerat ausschalten und Akku abkiih-
len lassen.

Geréat nicht auf die Basisstation set-
zen.

Gerat ausschalten und abklhlen
lassen.

Im Wiederholungsfall: Gerat von
Servicestelle des Herstellers tber-
prifen lassen.

Hindernis entfernen.

Hindernis entfernen.

Gerat auf die freie, eingegrenzte
Rasenflache stellen.

Lage des Begrenzungskabels Kkorri-
gieren.

Blockierung entfernen.

Blockierung entfernen.

12 LAGERUNG

12.1 Roboter-Rasenmaher einlagern
Das Gerat liber den Winter, bzw. wenn es vor-

aussichtlich langer als 30 Tage aulRer Betrieb ist,
einlagern.

1. Akku vollstandig aufladen (Akku laden (08))
2. Gerat grundlich reinigen (siehe Kapitel 9.1

"Reinigung", Seite 26).

3. Gerat beidhandig am Gehause anheben: 3.
®  Schneidmesser dirfen nicht beriihrt wer- u
den. ]

B Schneidmesser missen immer vom Kor-

per wegzeigen.

Gerat aufbewahren:

stehend auf allen Radern

an einem trockenen, abschlieBbaren und
frostgeschitzten Platz

aulerhalb der Reichweite von Kindern
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Entsorgung

12.2 Ladesdule abbauen und einlagern (18, 19)
Die Ladesaule Uber den Winter, bzw. wenn sie
voraussichtlich langer als 30 Tage aulier Betrieb
ist, abbauen und einlagern.
1. Netzteil vom Netz trennen und von der Basis-
station abstecken.
2. Ladesaule abbauen:
®  Beide Schrauben (18/1) und (18/2) der
Ladesaule (18/3) herausdrehen.
®  Beide Tasten (18/4, 19/1) gleichzeitig
driicken, um die Ladesaule zu entriegeln.
Ladesaule kippen (19/a).
Steckverbindungen (19/2) und (19/3) 16-
sen.
= Offnung des Sockels (19/4) mit Winterab-
deckung (19/5) verschlief3en (19/b), sie-
he technische Daten.
3. Ladesaule aufbewahren:
B an einem trockenen, abschlieRbaren und
frostgeschutzten Platz
®  aulerhalb der Reichweite von Kindern

12.3 Begrenzungskabel iiberwintern

Das Begrenzungskabel kann im Boden verblei-
ben und muss nicht entfernt werden.

13 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)
®m  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmdill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, miissen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®m  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
flr das Léschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate

nicht tber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate konnen bei fol-

genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

m  Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
E ®  Altbatterien und -akkus gehdren nicht
in den Hausmiill, sondern sind einer

— getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufiihren!

B Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fiir Informa-
tionen uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben in-
nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet. Die Riickgabe be-
schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-
heit Schaden zufiigen kénnen. Eine Verwertung
der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-
nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden
wichtigen Gter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht Gber den

Hausmiill entsorgt werden durfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb der Milltonne, so steht dies fir Folgen-

des:

B Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

. Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

®  Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kdnnen bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgeben werden:

m  (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Riicknahmestellen des gemeinsamen Ruick-
nahmesystems fir Gerate-Altbatterien
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Kundendienst/Service

®  Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Rucknahmesys-
tems)
Diese Aussagen sind nur giltig fir Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-
Rerhalb der Europaischen Union kénnen davon
abweichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Akkus und Batterien gelten.

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Akku vor der Entsorgung des Gerats
ausbauen (16)

Der integrierte Akku muss vor der Entsorgung
des Gerats ausgebaut und gesondert umweltge-
recht entsorgt werden.

15 INFORMATION ZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-

16 GARANTIE

Schrauben (16/1) herausdrehen.
Deckel des Akkufachs (16/2) abnehmen.
Akku (16/3) abstecken und herausnehmen.

Deckel wieder aufsetzen und Schrauben wie-
der eindrehen.

PO DN =

14 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts

benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erfiillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  SachgemaRer Behandlung

®  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

®  |ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind
m  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kéaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®  Keep these operating instructions in a safe
place at all times so that they can be consult-
ed if you need any information about the ap-
pliance.

B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

= Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully before
start-up. This is essential for safe
working and trouble-free handling.

Symbol

i

Handle Li-lon rechargeable batter-
’ ies with care! In particular, observe
Ll the notes on transport, storage and

disposal in these operating instruc-
tions!

Meaning

Operating instructions

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/N\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

This document describes a fully automatic, bat-
tery operated automatic lawn mower which
moves freely on a grass surface. The cutting
height can be adjusted.

2.1 Scope of supply (01)

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are includ-
ed:

No. Component

1 Robot lawn mower
Quick-start guide
Operating instructions
Lawn pegs *
Power supply unit

Base station incl. ground screws (5x)

N o g b~ wWwN

Boundary cable *
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No. Component
8  Winter cover *
* model-dependent (see technical data)

2.2 Automatic lawn mower (02)

No. Component

Control panel with display (interior)

N

STOP key (stops the appliance immedi-
ately and the cutting blade within 2 s)

Charging contacts

Height adjustment (interior)

3

4

5  Frontrollers (steering)
6  Mower deck

7  Drive wheel

8  Blade plate

9  Fastening screw
10 Clearer blade

11 Cutting blade

12 Rechargeable battery compartment
2.3 Symbols on the appliance

Symbol Meaning

Risk of injury and risk of material
damage due to objects being dis-
charged!

Pay special attention when handling

this appliance!

Keep your hands and feet away
from the blade system!

Maintain a safety distance!

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Dz

Symbol Meaning

%. Enter the PIN in order to start the

s appliance.

ES)

&

2.4 Control panel (03)

Do not ride on the appliance!

No. Component

1 (home button): Cancel mowing, the
appliance returns to its base station. It
starts on the next day automatically
again at the set mowing time.

2 Rain sensor: Registers if it rains (see
chapter 7.4 "Setting the rain sensor”,
page 46).

3 Display: Shows the current operating
status of the appliance, the name of the
selected menu, its menu items and the
functions to be selected. (see chapter
2.5 "Display"”, page 37).

E] @ (arrow keys): Select menu items,
increase and decrease numerical val-
ues, select between settings.

@ (start/pause button):
B Press 1x: Start and interrupt mowing
manually.

B Press 2x: Immediately recommence
mowing after pressing the Home
button.

‘E] E]V (function keys): Call up the
function displayed directly above the
button on the display.

(On/Off button): Switch the appli-
ance on and off.

E] (menu button): Call up the main
menu.
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2.5 Display No. Display
4 2 Menu items in the menu: Only two menu
items are ever displayed (here: Set-
. ! tings and Information). Further
Main Menu
% settings menu items can be displayed with @
Information and (W],
Back Confirm 3 Functions for the selected menu item
@ @5 @ (here: Settings). Further functions
can be called up with ‘B and E]'.
. 4 Asterisk for marking the displayed menu
No. Display item (here: Settings)

1 Name of the selected menu (here: Main

Menu)

2.6 Menu structure

Main Menu

Programs

Settings

weekly Program see chapter 7.5 "Setting the mowing program”,
page 47

Entry Point see chapter 7.5.2 "Setting the start points", page 47
Program Info see chapter 8 "Displaying information”, page 49

Time see chapter 5.2 "Making the basic settings", page 44
Date see chapter 5.2 "Making the basic settings”, page 44
Language see chapter 5.2 "Making the basic settings”, page 44
PIN-Code see chapter 5.2 "Making the basic settings", page 44

Key clicks see chapter 7.2 "Activating/deactivating the button tones",
page 46

EcoMode see chapter 7.3 "Activating/deactivating Eco mode", page 46

Quick Homing Kit see chapter 4.8 "Installing the Quick Homing kit",
page 44

Rain sensor see chapter 7.4 "Setting the rain sensor”, page 46
After rain delay see chapter 7.4 "Setting the rain sensor”, page 46
Rain sensitive see chapter 7.4 "Setting the rain sensor", page 46
iNTOUCH see chapter 7.6 "inTOUCH", page 48

Margin mowing see chapter 7.7 "Edge mowing with a manual start”,
page 48

Sub zone active/disabled see chapter 7.8 "Setting the secondary
area mowing", page 48
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Display contrast see chapter 7.9 "Setting the display contrast”,

page 48

Safety settings see chapter 7.10 "Setting lock”, page 48

Reset calibration see chapter 7.11 "Recalibrating”, page 48

Factory reset see chapter 7.12 "Restoring factory settings", page 49

Information

Blades service see chapter 8 "Displaying information”, page 49

Hardware see chapter 8 "Displaying information", page 49

Software see chapter 8 "Displaying information", page 49

Program Info see chapter 8 "Displaying information", page 49

Failures see chapter 8 "Displaying information”, page 49

2.7 Base station (04)

No. Component
Base plate
LED for status display

Charging contact

Home button () *
Charging station
Cable shaft

Wheel recess

A W N -

©® N o O

Hole for ground screws (9)
9  Ground screws
* model-dependent (see technical data)

2.8 Rechargeable battery

The rechargeable battery can be changed by the
user.

HI NOTE Fully charge the rechargeable battery
before using it for the first time. The rechargeable
battery can be charged in any charge status. In-
terrupting charging does not damage the re-
chargeable battery. The rechargeable battery can
only be charged after the appliance has been
switched on.

B The rechargeable battery is partially charged
on delivery. The rechargeable battery is regu-
larly recharged during normal operation. The
appliance returns to its base station for this.

B The integrated electronic control unit with a
monitoring function terminates the charging
procedure when a 100% charge status is
reached.

The charging process only functions with per-
fect contact of the charging contacts on the
base station with the contact surfaces of the
appliance.

The built-in protection circuit prevents the re-
chargeable battery from being charged at
temperatures above 45 °C. This prevents ir-
reparable damage to the rechargeable bat-
tery.

If the operating time of the rechargeable bat-
tery becomes shorter despite being fully
charged, replace the battery.

If the battery charge level has dropped below
the threshold set by the manufacturer as a
result of ageing or excessively long storage,
this means it can no longer be recharged.
Have the battery and the monitoring electron-
ic control unit checked by an AL-KO dealer,
technician or service partner, and replace
them if necessary.

The rechargeable battery status is shown on
the display. Check the rechargeable battery
status after about 3 months in storage. To do
so, switch on the appliance and read off the
rechargeable battery status. If the recharge-
able battery is now only charged to approx.
30 % or less, place the appliance in the base
station and switch it on so the rechargeable
battery is charged. If the charging station was
removed to store the base station (see chap-
ter 12.2 "Dismantling and storing the
charging pole (18, 19)", page 55), first

mount it again in reverse order and connect
the base station to the mains supply again.

If electrolyte has escaped into the battery
compartment: Have the appliance repaired
by an AL-KO service centre.

38
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®  |f the rechargeable battery has been re-
moved from the appliance: If the eyes or
hands have come into contact with escaped
electrolyte, flush them immediately with wa-
ter. Immediately consult a doctor.

2.9 Functional description

Moving on the grass surface

The appliance moves freely in a mowing area de-
limited by a boundary cable. The appliance is ori-
ented by means of the sensors that detect the
electromagnetic field of the boundary cable.

If the appliance encounters an obstacle, it stops
and then continues in another direction. If the ap-
pliance gets into a situation where it cannot oper-
ate, this is indicated by a message on the dis-
play.

If the appliance detects moisture when the rain
sensor is switched on, it automatically returns to
the base station.

Mowing and charging

The mowing phases alternate constantly with the
charging phases. If the charge of the recharge-
able battery drops to a specific value (display:

0 %) during mowing, the appliance returns to the
base station along the boundary cable.

Mowing programs are preset and can be custom-
ised on the appliance or in the app.

Each time the mowing motor is started, its direc-
tion of rotation is changed which doubles the ser-
vice life of the cutting blades.

2.10 WiFi radio module and AL-KO inTOUCH
Smart Garden app

The robot lawn mower is equipped with a WiFi ra-

dio module. This allows convenient control, set-

ting and monitoring via app from a mobile device

(smartphone, tablet, etc.).

EHI NOTE The mobile device being used re-
quires an Internet connection in order to use the
AL-KO inTOUCH Smart Garden app.

H NOTE In order to ensure that the latest soft-
ware version is always installed on the robot lawn
mower, it must be connected to the Internet via a
WiFi network. The AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den app notifies you when there are new soft-
ware updates for the robot lawnmower. They are
downloaded automatically.

AL-KO inTOUCH Smart Garden app

The AL-KO inTOUCH Smart Garden app can be
downloaded for Android-based devices from the

Google Play Store and for iOS-based devices
from the Apple App Store:

# Available on the
« App Store

GETITON
oogle Play

Scan this QR code to find out how to install the
AL-KO inTOUCH Smart Garden app on your
smartphone and obtain further information on
your appliance. You can also use the app to con-
nect your smart-connected appliance to the Inter-
net.

H NOTE The robot lawnmower connects to a
2.4 GHz WLAN only. 5 GHz WLAN networks are
not supported.

In order to connect your WiFi-enabled robot lawn-
mower to the AL-KO inTOUCH Smart Garden
app, the robot lawnmower and smartphone must
be within range of a WiFi router with sufficient
signal strength (recommendation: min. 50%).
1. Start the AL-KO inTOUCH Smart Garden
app.
2. Create a user account once:
®  Press "Login / Register" > "Register".
®  Enter your e-mail address and password.
B Check the "Read and agreed..." check-
box.

B Press the "Register" button.

3. Log in with the previously created user ac-
count.

4. Start the connection wizard by pressing "Add
new device".

5. Follow the further instructions.

H NOTE If the robot lawnmower moves into an
area of the garden with a poor or no WiFi signal,
the settings of the AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den app will only be carried out when the robot
lawnmower returns to an area with a good signal.
If the WiFi signal from the router is too weak over
the whole garden, its range can be extended with
a commercially available repeater.

In the event of malfunctions, a dealer with the AL-
KO inTOUCH Smart Garden app installed can
help you. The robot lawnmower must be enabled
for the dealer via the AL-KO inTOUCH Smart
Garden app.

In addition to remote access to connected robot
lawn mowers, the AL-KO inTOUCH Smart Gar-
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den app offers other functions such as links to
other AL-KO appliances or push notifications in
the event of a fault.

3 SAFETY

3.1 Intended use

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

The application limits of the appliance are: see
technical data.

3.2 Possible misuse

This machine is not suitable for use in public gar-
dens, parks, sports stadiums, and in agriculture
and forestry.

3.3 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

3.3.1 PIN and PUK input

The appliance can only be started by entering a
PIN (Personal Identification Number). This pre-
vents the appliance from being switched on by
unauthorised persons. The factory setting of the
PIN is 0000. The PIN can be changed, see
chapter 5.2 "Making the basic settings”,

page 44.

If the PIN is entered incorrectly 3 times, the PUK
(Personal Unlocking Key) must be entered. If this
is also entered incorrectly, the user must wait 24
hours until entering it again.

m Keep the PIN and PUK so that they are inac-
cessible to unauthorised persons.

3.3.2 Sensors

The appliance is provided with several safety
sensors. It does not restart automatically after be-
ing switched off by a safety sensor. The error
message is shown on the display and must be
acknowledged. The reason for the triggering of
the sensor must be resolved.

Lifting sensor

If the appliance is raised by the housing during
operation, the travel drive switches off and the
cutting blades are stopped.

Bump sensors for obstacle detection

The appliance is equipped with sensors that en-
sure it changes its direction of travel if it encoun-
ters obstacles. When it encounters an obstacle,

the top part of the deck is shifted slightly and the
shock sensor triggered.

Tilt sensor in direction of travel/sideways

If an upward or downward slope or a laterally in-
clined angle that is larger than the value set for
the model is reached in the direction of travel, the
appliance is turned or the appliance changes its
direction of travel.

Rain sensor

Depending on the model, the appliance is
equipped with a rain sensor that (when activated)
interrupts the mowing procedure in case of rain
and ensures that the appliance returns to the
base station (see technical data).

Frost sensor

The appliance is equipped with a frost sensor
which, at low temperatures, displays a message
on the appliance or transmits a push message to
the AL-KO inTOUCH Smart Garden app (see
Technical data). The temperature for the mes-
sage is variable.

Electromagnetic emissions

The appliance can be operated reliably
@ in the immediate vicinity of other robot
w lawn mowers (distance 0.5 m).

The signal used in the boundary cable

complies with the standard defined by

the European Garden Machinery Indus-

try Federation (EGMF) with regard to

electromagnetic emissions.

3.4 Safety instructions

3.4.1 Operator

B Young people under 16 years of age, persons
with limited physical, sensory or mental abili-
ties or with a lack of experience and knowl-
edge and persons who do not know the oper-
ating instructions must not use the device.
Heed any country-specific safety regulations
concerning the minimum age of the user.

® Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

40

Robolinho



Assembly

3.4.2 Personal protective equipment
®  Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injury.
B The personal protective equipment compris-
es:
Long trousers and sturdy shoes.

During maintenance and care: Protective
gloves.

3.4.3 Safety of persons and animals

In areas accessible to the public, post warning
signs with the following content around the mow-
ing area:

/N IMPORTANT! Automatic lawn mower in
operation! Do not approach the appliance! Su-
pervise children!

®  Make sure that persons, in particular chil-
dren, and animals are not in the vicinity of the
appliance, do not climb onto and do not play
with the appliance when it is in operation.

®  Sitting on the appliance and reaching into the
cutting blades is forbidden!

®  Keep limbs and clothing away from the cut-
ting unit.

3.4.4 Appliance safety

m  Before working, make sure that there are no
objects (e.g. branches, glass or metal pieces,
and items of clothing, stones, garden furni-
ture, garden utensils or toys) in the work area
of the appliance. They can damage the cut-
ting blade of the appliance or can be dam-
aged by the appliance.

®  Only use the appliance under the following
conditions:

The appliance is not soiled.

The appliance shows no damage or
wear.

All controls function properly.
The base station and power supply as
well as their electrical supply cables are
undamaged and function properly.
®  Always replace defective parts with original
spare parts from the manufacturer.
B Have the appliance repaired if it has been
damaged.
B The user of the appliance is responsible for
accidents of the appliance involving other
persons or their property.

3.4.5 Electrical safety

B Never operate the appliance when a lawn
sprinkler is operating on the mowing area at
the same time.
Do not spray the appliance with water.
Do not open the appliance.

4 ASSEMBLY

4.1 Unpacking the machine
Open the packaging carefully.

2. Carefully remove all components from the
packaging and check for transport damage.
Note: Notify your AL-KO dealer or service
partner immediately if any transport damage
is discovered.

3. Check the scope of supply, see chapter 2.1
"Scope of supply (01)", page 35.

If the appliance is going to be sent on, retain the

original packaging and accompanying docu-

ments. They will also be required for return ship-
ment.

N

4.2 Planning the mowing areas (05)

Location of the base station (05/1)

®  Shortest possible distance to the largest
mowing area
Level surface
Protected against direct sunlight and harsh
weather conditions

®  Connection option for power source

B Free accessibility to the robot lawn mower

Routing the boundary cable (05)

The boundary cable must be laid in a continuous
loop in a clockwise direction.

Corridors between mowing areas (05/h)

A corridor is a narrow section in the grass surface
and can be used to connect two mowing areas.

Main area and secondary area(s) (05)

®  Main area (05/HF): This is the grass surface
on which the base station is located and
whose entire surface can be mowed auto-
matically by the appliance.

®m  Secondary area (05/NF): If a grass surface
cannot be reached by the appliance from the
main area, carry the appliance to the second-
ary area by hand if necessary. Secondary ar-
eas can be processed using manual opera-
tion.

495761 _a

41



Assembly

The main area and secondary areas are bounded
by the same continuous boundary cable, howev-
er.

Location of start points (05/X0 — 05/X3)

At the specified mowing time, the appliance
moves along the boundary cable to the specified
start point and begins to mow there.

The start points can be used to specify which ar-
eas of the mowing area are to be mowed several
times.

4.3 Preparing the mowing areas

1. Check that the grass surface is larger than
the area covered by the appliance. If the
grass surface is too large, an irregularly
mown lawn will result. Reduce the size of the
grass surface to be mowed if necessary.

2. Before installation of the base station and
boundary cable or start-up of the appliance:
Use a lawn mower to mow the grass surface
to a low cutting height.

3. Remove any obstacles on the grass surface
or exclude them with the boundary cable (see
chapter 4.5.3 "Excluding obstacles”,
page 43):
®  Flat obstacles that will be run over and

could damage the cutting blade (e.g. flat
stones, transitions from the grass surface
to the terrace or paths, plates, kerb-
stones, etc.)

B Holes and protrusions in the grass sur-
face (e.g. molehills, burrowing holes, pine
cones, fallen fruit, etc.)

®  Steep upward or downward slopes that
are larger than the values specified in the
technical data

B Bodies of water (e.g. ponds, streams,
swimming pools, etc.) and their demarca-
tion to the grass surface

B Shrubs and hedges that can become
broader

4.4 Setting up the base station (07/a, 17)

1. Place the base station (05/1) at right angles
to the planned location of the boundary cable
as described below:
®m  Level (check with spirit level)
®  Straight and level entrance and exit
®  Not arched (the charging pole must not

bend or tilt during subsequent tightening
of the ground screws)

2. Fix the base station (07/2) to the ground with
four ground screws (07/1).

The base station can also be located outside the

lawn area (17). In this case the boundary cable

has to be routed as shown in the figure.

4.5 Installing the boundary cable

EHI NOTE If the supplied boundary cable deliv-
ered with the model is too short, an extension ca-
ble can be obtained from your AL-KO dealer or
service partner.

4.5.1 Connecting the boundary cable to the

base station (07/b)

1. Pull the boundary cable (07/4) out of the
packaging.

2. Remove the cover of the cable shaft (07/3)
on the connection (07/A).

3. Insulate the end of the boundary cable (07/6)
and insert into the terminal (07/7).

4. Close the terminal.

5. Lead the boundary cable through the strain

relief (07/5) out of the cable shaft with cable
reserve.

H NOTE The cable reserve allows smaller cor-
rections to be carried out on the cable guide later.

6. Place the cover on the cable shaft.

4.5.2 Routing the boundary cable (05)

The boundary cable can be laid on the lawn and
as much as 10 cm under the turf. The laying un-
der the turf can be carried out by the dealer.

Both variants can be combined with one another.

IMPORTANT! Danger of damaging the
boundary cable. If the boundary cable is dam-
aged or cut, the transmission of the control sig-
nals to the appliance is no longer possible. In this
case, the boundary cable must be repaired or re-
placed. The boundary cables are available from
AL-KO.
= Always route the boundary cable directly on
the ground. If necessary, secure with an ad-
ditional lawn peg.

®  When laying the boundary cable and during
operation, protect the boundary cable from
damage.

® Do not dig or scarify in the vicinity of the
boundary cable.

1. Attach the boundary cable at regular intervals
with lawn pegs or route it underground (at a
max. depth of 10 cm).
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2. Route the boundary cable around obstacles:
see chapter 4.5.3 "Excluding obstacles”,
page 43.

3. Create corridors between individual mowing
areas: see chapter 4.5.4 "Enclosing corridors
(05/h)", page 43.

4. Exclude excessive upward or downward
slopes: see chapter 4.5.5 "Excluding down-
ward slopes (15)", page 43.

5. Create loops of cable: see chapter 4.5.6
"Creating loops of cable (11)", page 43.

6. After completing the routing of the boundary
cable, connect to the connector (07/B) of the
base station: see chapter 4.5.1 "Connecting
the boundary cable to the base station (07/
b)", page 42.

4.5.3 Excluding obstacles

Depending on the surroundings of the working ar-
ea, the boundary cable must be routed at differ-
ent distances to obstacles. Use the ruler that can
be removed from the packaging to determine the
correct distance.

EHI NOTE Exclusions are only necessary if they
cannot be detected by the bump sensors of the
appliance. Avoid too many or unnecessary exclu-
sions. Recesses that are smaller than 6 cm must
be excluded, otherwise the appliance may cause
damage.

Distance from walls, fences, beds:
min. 20 cm (05)

The appliance moves along the boundary cable
with an offset of 20 cm to the outside. Therefore,
route the boundary cable at a distance of at least
20 cm from walls, fences, beds, etc.

Distance from terrace edges and paved
paths (09)

If the terrace or path edge is higher than the
grass surface, a distance of at least 20 cm must
be complied with. If the edge of the terrace or
path is at the same height as the grass surface,
the cable can be routed exactly along the edge.

Distance of obstacles from the boundary
cable (05)

If the boundary cables are precisely folded up
away from the obstacle or towards the obstacle,
i.e. distance 0 cm, the appliance moves beyond
the boundary cable. Do not cross the boundary
cables (06/c), but lay them parallel (05/€).

Routing the boundary cable around

corners (05, 10)

®  For inwards going corners (10/a): Route the
boundary cable diagonally to avoid the appli-
ance becoming caught in the corner.

®  For outside corners with obstacles (10/b):
Route the boundary cable in a point in order
to avoid a collision of the appliance with the
corner.

®  For outside corners without obstacles(05/j):
Route the boundary cable at an angle of 90°.

4.5.4 Enclosing corridors (05/h)

In the corridor the following distances must be
complied with:

B Total width: min. 60 cm

®m  Distance of the boundary cable to the edge:
20 cm

®  Distance between the boundary cables: min.
20 cm

4.5.5 Excluding downward slopes (15)

Downward slopes that are greater than the val-
ues specified in the technical data must be ex-
cluded with the boundary cable (45% = 45 cm
downward slopes per 1 m horizontally) (see tech-
nical data).

The boundary cable must not be laid over a gra-
dient of more than 20%. In order to avoid prob-
lems when turning, maintain a distance of 50 cm
to the 20% gradient. If the gradient at the outer
edge of the working area is more than 20% at
any point, lay the boundary cable on the flat
ground at a distance of 20 cm from the start of
the gradient.

4.5.6 Creating loops of cable (11)

Spare loops of cable should be incorporated at
regular intervals in order to reposition the base
station or to extend the mowing area even after
the mowing area has been laid out.

Select the number of spare cable loops according
to your own judgement.

H NOTE In the case of spare cable loops, do
not form open loops.

1. Lead the boundary cable around the current
lawn peg (11/1) and then back to the previ-
ous lawn peg (11/3).

2. Then lead the boundary cable to the current
lawn peg again. This creates a loop. The ca-
bles must be close together.

3. If necessary, attach the loop to the ground in
the middle with an additional lawn peg (11/2).
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4.5.7 Typical faults in cable routing (06)

®  Spare cable loops of the boundary cable are
not laid in an even, elongated loop (06/a).

B The boundary cable is not routed properly
around corners (06/b).

B The boundary cable is crossed over or not
routed clockwise (06/c).

B The boundary cable is routed too imprecisely
so that edge areas of the grass surface can-
not be mowed (06/d).

B The boundary cable is not routed lying direct-
ly next to itself when guided towards and
back from the edge to an obstacle inside the
lawn (06/e).

®  The start points are set too far away from the
base station (06/f).

B The boundary cable is routed beyond the
edge of the grass surface (06/g).

®  When routing the boundary cable, the mini-

mum distance for corridors of 20 cm is under-
cut (06/h).

B The boundary cable is routed too close (i.e.
at a distance of less than 20 cm) to obstacles
that cannot be driven over (06/i).

4.6 Connecting the base station to the
power source (08)

1. Place the power supply unit (08/1) in a dry lo-
cation that is protected against direct sunlight
and sufficiently close to the base station
(08/2).

2. Screw cable (08/3) firmly onto the power sup-
ply unit.

3. Plug the mains plug (08/4) of the power sup-
ply unit into a power socket (08/5) protected
from rain.

H NOTE We recommend connecting the pow-
er supply to the mains supply via an earth leak-
age circuit breaker (ELCB) with a rated leakage
current < 30 mA.

4.7 Checking the connections on the base
station (08)
1. Check whether the LED on the front side of
the charging station (13/1) is lit. If not:

B Disconnect the mains plug.

B Check that all plug connectors of the
power source and the boundary cable
are positioned correctly and check for
damage.

Status indications of the LEDs

LED

Yellow ]

Operating states

Lights up if the power source is
intact.

4.8 Installing the Quick Homing kit

=] Scan this QR code to find out how
=31 to install the Quick Homing kit. See
#E also installation instructions 443565

lire "Quick Homing Kit — Installation".

5 START-UP

This chapter describes the activities and settings
that are necessary to put the appliance into oper-
ation for the first time. For all further settings, re-

fer to see chapter 7 "Settings", page 46.

5.1 Charging the rechargeable battery (12)

During normal operation, the battery of the appli-
ance is regularly charged automatically.

HI NOTE Fully charge the rechargeable battery
before using it for the first time. The rechargeable
battery can be charged in any charge status. In-
terrupting charging does not damage the re-
chargeable battery. The rechargeable battery can
only be charged after the appliance has been
switched on.

1. Place the appliance (12/1) in the base station
(12/3) so the contact surfaces of the appli-
ance touch the charging contacts of the base
station.

2. Switch on the appliance with .

3. The display on the appliance shows Bat-
tery is being recharged. If not: see
chapter 10 "Help in case of malfunction”,
page 50.

5.2 Making the basic settings

1. Open the cover flap.

2. Switch on the appliance with . Firmware,
code and type are displayed.

3. In the menu for language selection, select the

language with @ or @ and accept with BY.

4. Inthe Login > Enter PIN menu, enter the
preset PIN 0000. To do so, select the digit O

with @ or E] in sequence and always ac-

cept with E]'. After entering the PIN, access
is enabled.
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5. Inthe Change PIN menu:

B Under Enter new PIN, enter a self-se-
lected new four-digit PIN. To do so, se-

lect one digit in sequence with E] or@

and respectively confirm with E]'.
®  Under Reenter new PIN, enter the
new PIN again. If both entries are identi-
cal, PIN changed is displayed.
6. Inthe Enter date menu, set the current
date (format: DD.MM. 20YY). To do so, select

one digit in sequence with @ or @ and re-

spectively confirm with E]'.
7. Inthe Enter time > HH:MM menu, set the
current time (format: HH:MM). To do so, se-

lect one digit in sequence with @ or E] and

respectively confirm with BY.

The basic settings have been completed. The
Not calibrated Press Start key status
is displayed.

5.3 Setting the cutting height (14)

The cutting height can be manually adjusted con-
tinuously between 25 — 55 mm.

EI NOTE A cutting height of 55 mm is recom-
mended for the calibration movement (see chap-
ter 5.4 "Carrying out an automatic calibration
movement", page 45) and for teaching-in the
starting points (see chapter 7.5.2 "Setting the
start points", page 47).

1. Open the cover (14/1).

2. Set the cutting height (the current cutting
height is displayed in the window (14/3) in
millimetres):

B |ncrease the cutting height (i.e. lawn
height): Turn the rotary knob (14/2) clock-
wise (14/+).

®  Decrease the cutting height (i.e. lawn
height): Turn the rotary knob (14/2) anti-
clockwise (14/-).

3. Close the cover.

5.4 Carrying out an automatic calibration
movement

HI NOTE Before commissioning, carry out the
calibration movement (see chapter 5.4 "Carrying
out an automatic calibration movement”,
page 45) or teaching-in of the starting points (see
chapter 7.5.2 "Setting the start points", page 47).

Place the appliance at the starting position
(13)
1. Place the appliance at the starting position in-
side the mowing area:
®m  Atleast 1 m left and 1 m in front of the
base station
®  Aligned with the front side to the bound-
ary cable

Starting the calibration movement

1. Check that there are no obstacles in the ex-
pected movement area of the appliance. The
appliance must be able to move over the
boundary cable with both front wheels at the
same time. If necessary, remove obstacles or
lay the cable temporarily inwards (min. 35 cm
required).

2. Start the appliance with [IP). The following is
shown on the display:

m | Caution ! Starting Motors
= cCalibration, Phase [1]

During the calibration movement

To determine the signal strength inside the

boundary cable, the appliance first moves twice

straight beyond the boundary cable and then into

the base station and comes to a stop there.

m  The Calibration completed message is
shown on the display.

B The rechargeable battery is being charged.

EHI NOTE The appliance must come to a stop
when it moves into the base station. If the appli-
ance does not touch the contacts when it moves
into the base station, it moves further along the
boundary cable. If the appliance moves through
the base station, the calibration procedure has
failed. In this case, the base station must be bet-
ter aligned and the calibration procedure repeat-
ed.

After the calibration movement
The preset current mowing duration is displayed.

For all further settings, refer to see chapter 7
"Settings", page 46.

Robolinho

H NOTE To ensure proper operation and re-

duce error messages, the loop length must be
measured using the “Learn entry points” function.
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6 OPERATION
6.1 Starting the appliance manually

1. Switch on the appliance with .
For unscheduled edge mowing: see chapter 7.7
"Edge mowing with a manual start”, page 48.

2. Start the appliance manually with @
6.2 Cancelling mowing
®  Press on the base station (12/4) or on the

appliance.

The appliance moves automatically into the base
station. It deletes the mowing plan of the current
day and starts again the next day at the set time.

®  Press E] on the appliance.
Mowing is interrupted for half an hour.

®  Press on the appliance.
The appliance is switched off.

H NOTE In dangerous situations, the appli-
ance can be stopped with the STOP but-
ton (12/2).

6.3 Mowing the secondary area (05/NF)

1. Lift the appliance and place in the secondary
area by hand.

2. Switch on the appliance with .

3. Call up the main menu with E]

4. @or@ *Settings E]'

5. @ or@ *Sub zone mowing B'
6. Select the mowing time with @ or @
7

Start the appliance manually with E]

Depending on the setting: The appliance mows
for the set time period and then switches off or
mows until the rechargeable battery is flat.

After mowing the secondary area, place the ap-
pliance in the base station again by hand.

7 SETTINGS
7.1 Calling up the setting — General

1. Call up the main menu with E]
Note: The asterisk * in front of the menu item
indicates that it has just been selected.

2. @or@ *Settings E]'

3. Select the required menu item with @ or @
and accept with E]'.

4. Make the settings.
Note: The menu items are described in the
following sections.

5. Return to the main menu with E]

EINOTE Further menu items: see chapter 5.2
"Making the basic settings”, page 44.

7.2 Activating/deactivating the button tones

1. @or@ *Key clicks E]'
2

Activating/deactivating the button tones:

u @ or@ Activate E]V:

Activate the button tones.

u @ or@ Deactivate BV:

Deactivate the button tones.

7.3 Activating/deactivating Eco mode

In Eco mode, the appliance switches to energy-
saving mode. This reduces the energy consump-
tion and noise emissions.

EHI NOTE With high and thick grass and for
thick rolled turf, this is not recommended or may
not be possible.

1. @ or@ * EcoMode B'

2. Activating/deactivating Eco mode:

®  Activate B’:
Activate Eco mode.

®  Deactivate B’:
Deactivate Eco mode.

7.4 Setting the rain sensor

H NOTE Mowing when the grass is dry reduc-
es soiling. By activating the rain sensor and set-
ting a delay time, it is possible to prevent the ap-
pliance mowing when the grass is wet.

If the rain sensor is activated, the appliance
moves back into the base station when the rain
begins. It remains there until the rain sensor has
dried. Then it waits for the time period that is set
as the delay before it continues mowing. The
sensitivity of the rain sensor is adjustable.

1. @or@ *Rain sensor B'

2. Activating/deactivating the rain sensor:

u @ or@ Activate E]':

Activate the rain sensor.

u @ or@ Deactivate B’:

Deactivate the rain sensor.
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3. Setting the delay of the rain sensor:

u @or@*m‘ter rain delay B'

®  xx hours xx minutes
Select the required value for the delay

with @ or E] and accept with BY.

4. Setting the sensitivity of the rain sensor:

u @or@ *Rain sensitive E]'

B Select the required value for the sensitivi-
ty with E] or @ and accept with B'.
7.5 Setting the mowing program
7.5.1 Setting the mowing program — General

1. Call up the main menu with @
2. @ or@ * Programs BV

3. Select the menu item with @ or @ and ac-

cept with E]'.

4. Carry out the settings.
Note: The menu items are described in the
following sections.

7.5.2 Setting the start points

Teaching-in start points
1. Place the appliance in the base station.

Switch on the appliance with .

Call up the main menu with E]

E] or@ * Programs E]'

@ or@ *Entry Point E]'

@ or@ *Interactive teach B'

@or@ *Start interactive entry

N o o~ w N

point teaching

L] @ or@ Start E]'. The appliance

moves along the boundary cable.

L] @ or @ Set E]V when the appliance

has reached the required start point. The
start point is stored.

8. @or@ Set entry point lE]V if no

start point has been specified during the
teaching-in movement. If no start point has
been specified here, the start points are auto-
matically specified.

9. @or@ Entry point x: XXm E]V if

the last start point has been reached.

Manually specifying start points (05)

The first start point (05/X0) is pre-set and is 1 m

to right of the base station. Other start points can

be defined after this point (see technical data).

When specifying the start points, heed the follow-

ing:

® Do not set start points too far from the base
station or too close to one another (06/f).

®  Only use as many start points as necessary.
1. @or@*Entry Point E]'
2. @or[i] *Point X1 at [020m] BV

Select one digit in sequence with E] or E]
and always accept with B’.

3. [AJor[¥W)*point x2 at [075m] (=]”
Select one digit in sequence with @ or E]

and always accept with B’.
4. If necessary, specify further start points.

5. Return to the main menu with E]
7.5.3 Setting the mowing times

HI NOTE There must be at least 30 min. be-
tween programming the mowing times and the
mowing start. If not, the appliance starts 30 min
after the last press of the button at the earliest.

In the Weekly Program menu item, the days of
the week and time periods when the appliance
should mow are set. Adapt these settings to the
size of your garden if necessary. If unmown ar-
eas are still visible after approx. one week, in-
crease the mowing periods.

1. @or@*Week'ly Program E]'

u @ or@ *A11 Days [X]: The appli-
ance mows every day at the set times. If
All Days [ ] is shown, the appliance
only mows on the set days of the week.

u @ or@ *Monday [X]...* Sunday
[X]: The appliance mows for the set
time periods on the set day of the week.
If Monday [ 1] is shown, for example,
the appliance does not mow on the re-
spective day.

u @ orE] Change B’: Activate the re-

spective day [X] or deactivate it [ ],
and set the time periods, type of mowing
and the start points.
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2. Make the settings for every day or the re-
spective day:

m eg. *[M] 07:00-10:00 [?]: Normal
mowing [M] from 07:00 — 10:00 am with au-
tomatically changing start point 0 -9 [?].

® eg. *[R] 16:00-18:00 [1]: The ap-
pliance starts with edge mowing [R] at 4
pm and moves along the entire boundary
cable. The area mowing then begins at
start point 1 [1]. At 6 pm or as soon as
the rechargeable battery is discharged,
the appliance moves back to the base
station.

u E] orE] Change E]': Change the se-

lected setting.

u @ or@ Continue [E]': Confirm the

changes setting and continue to the next
setting.

3. @ or E] Save B’: Save all changed set-
tings of the menu item.

7.5.4 Passage mode

Passage mode provides for a better mowing re-

sult in narrow passages.

1. Set the start point in the narrow passage (see
section “Setting the start points”).

2. Start from the set start point in passage
mode (see section “Setting the mowing pro-
gram”).
® eg. *[P] 16:00-18:00 [3]: The ap-

pliance starts at 16:00 h (4.00 p.m.) in
passage mode [P] and starts mowing at
start point 3 [3]. At 18:00 h (6.00 p.m.) or
as soon as the rechargeable battery is
discharged, the appliance returns to the
base station.

7.6 inTOUCH

An existing connection to a gateway can be dis-
connected. This means the appliance is ready to
establish a new connection for 30 minutes.

H NOTE To establish a connection later, the
connection must first be disconnected again,
even if the appliance was not previously connect-
ed with a gateway.

1. [A)or (W) *inToucH (="

2. Reset connection B'
Appliance reports: Done.

3. Confirm with E]' and return to the menu.

7.7 Edge mowing with a manual start

For a manual start, the setting can be made here
that the appliance begins with edge mowing.
Carrying out the edge mowing at the pro-
grammed mowing time periods: see chapter 7.5.3
"Setting the mowing times", page 47.

1. @or@ *Margin mowing E]'
2. @or@ *at manual start E]'

7.8 Setting the secondary area mowing

1. @or@ *Sub zone mowing E]'

2. Setting the mowing time periods:

u @ or@ inactive E]V:

Secondary area mowing is switched off.

u @ or@ active E]V:
The appliance mows until the recharge-
able battery is flat.

u @or@ Mowing time in min E]':
The appliance mows the secondary area
for the set time period. The following
mowing time periods can be set:
30/60/90/120/until rechargeable battery
flat.

7.9 Setting the display contrast

If the display is difficult to read, e.g. in sunlight,
the display can be improved by changing the dis-
play contrast.

1. @or@ *Display contrast E]'

2. Increase/decrease the display contrast with

@ or E] and accept with E]'.

7.10 Setting lock

If the setting lock is deactivated, the PIN must on-
ly be entered when acknowledging safety-rele-
vant faults.

1. @or@ *safety settings E]'
2. Activating/deactivating the setting lock:

u @ or@ Activate E]V:

Activate the setting lock.

u @ or E] Deactivate E]':
Deactivate the setting lock.
7.11 Recalibrating

If the position or length of the boundary cable has
been changed or the appliance no longer finds
the boundary cable, recalibration is necessary.
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1. @or@ Reset calibration E]'

2. Reset loop calibration data? [E]V

3. Carrying out a calibration movement: see
chapter 5.4 "Carrying out an automatic cali-
bration movement", page 45.

7.12 Restoring factory settings

The factory settings of the appliance can be re-
stored, e.g. before selling the appliance.

1. ‘Z] or@ * Factory reset [E]V

Appliance reports: Factory reset com-
pleted

8 DISPLAYING INFORMATION
The Information menu is used for displaying

machine data. No settings can be made in this
menu.

1. Call up the main menu with @

2. @ or@ *Information E]'
3. Select the menu item with @ or @ and ac-

cept with E]'.
Note: The menu items are described in the
following sections.

4. Return to the main menu with @

Blades service

Shows in how many operating hours a blade ser-
vice is required. The counter can be reset manu-
ally. Have the blade service carried out by an AL-
KO dealer, technician or service partner.

Reset the counter for blade service:

1. @or@ confirm E]'

Hardware

Shows information on the appliance, such as
type, year of manufacture, operating hours, serial
number, number of mowing operations, total
mowing time, number of charging cycles, total
charging time, length of the loop of the boundary
cable.

Software
Shows the software version.

H NOTE Keep the software of the Robolinho
automatic lawn mower up to date at all times.
Check the firmware version at regular intervals
and update it as necessary. The Robolinho up-
dater software can be found on the Internet at:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Program Info

Shows current settings such as the total weekly
mowing time.

Failures

Shows the fault messages that last occurred with
date, time and fault code.

9 MAINTENANCE AND CARE

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®m  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

9.1 Cleaning

IMPORTANT! Danger from water. Water in
the automatic lawn mower and in the base station
leads to damage on electrical components.

® Do not spray the automatic lawn mower and
base station with water.

Clean the automatic lawn mower

/N\ CAUTION! Danger of injury due to the
cutting blade. The cutting blades are very sharp
and can cause cutting injuries.

®  Wear protective gloves.
®  Make sure that parts of the body do not get
into the cutting blade.

Once a week, carry out the following:

1. Switch off the appliance with .

2. Wipe off the surface of the housing with a
broom, a brush, a damp cloth or a fine
sponge.

3. Brush off the underside, mower deck and cut-
ting blade with a brush.

4. Check the cutting blade for damage. If neces-
sary, replace the following: see chapter 9.3
"Replacing the cutting blades”, page 50.

Cleaning the base station

1. Regularly remove grass residues and leaves
or other objects out of the base station.

2. Wipe off the surface of the base station with
a damp cloth or a fine sponge.

9.2 Regular checks

General check

1. Once a week, check the whole installation for
damage:

®  Device
B Base station
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®  Boundary cable
®  Power supply unit

2. Replace defective parts with original spare
parts from the manufacturer or have them re-
placed by one of the manufacturer's service
centres.

Check the rollers can move freely
Once a week, carry out the following:
1. Carefully remove grass residues and soiling

from the areas around the rollers. using a
hand brush and cloth.

2. Check that the rollers run freely and that they
can be steered.
Note: If the rollers do not move freely or can-
not be steered, have them replaced by one of
the manufacturer's service centres.

Check the contact surfaces on the robot lawn

mower

1. Use a cloth to remove soiling and then lightly
grease with contact grease.

Check charging contacts of the base station

1. Disconnect the mains plug.

2. Press the charging contacts in the direction
of the base station and release them. The
charging contacts must spring back into the
initial position.

Note: If the charging contacts do not spring
back, have them replaced by one of the man-
ufacturer's service centres.

9.3 Replacing the cutting blades

/\ CAUTION! Danger of injury due to the
cutting blade. The cutting blades are very sharp
and can cause cutting injuries.

®  Wear protective gloves.

®  Make sure that parts of the body do not get
into the cutting blade.

IMPORTANT! Damage to the appliance due to
incorrect repair. The blade plate can be damaged
by the alignment of a bent, built-in cutting blade.

® Do not straighten bent cutting blades.

B Replace bent cutting blades with original
spare parts from the manufacturer.

Malfunc- Cause

tion
Appliance does not start.

Battery is flat.

Worn or bent cutting blades must be replaced.

1. Switch off the appliance with .

2. Set down the appliance with the cutting
blades facing upwards.

3. Unscrew the fastening screws.
4. Take the cutting blade out of the blade seat.

5. Clean the blade seat with a soft brush.
Note: The cutting blades are sharpened over
the entire length and can therefore also be
mounted rotated by 180°, which doubles their
service life.
6. Replacing the cutting blades:
= |f cutting blades have not been rotated
since the initial mounting: Rotate the cut-
ting blades by 180° and insert into the
blade seat again with the sharpened side
pointing towards the appliance, and tight-
en the fastening screws again by hand.
= |f the cutting blades have already been
rotated once since the initial mounting:
Insert new cutting blades into the blade
seat again with the sharpened side point-
ing towards the appliance, and tighten
the new fastening screws by hand.
Note: It is only allowed to use original
spare parts of the manufacturer.
In case of stubborn dirt that cannot be removed
with a brush, the blade plate must be replaced
because an imbalance can lead to higher noise
levels, increased wear and malfunctions.

As a rule, the clearer blades do not need to be
replaced.

10 HELP IN CASE OF MALFUNCTION
10.1 Correcting appliance and handling faults

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

EH NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy

Charge the appliance in the base station.
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Malfunc- Cause

tion

Remedy

The appliance gets stuck and has dug itself in. The wheels continue to turn.

®  Bump sensors do not trip.

B The grass is too high.

B The appliance snags on an un-
evenness of the grass surface.

The appliance mows at the wrong time.
B The appliance has the wrong time.

B The mowing duration is incorrectly
set.

B The appliance loses the time set-
tings.

Motor stops during mowing.

®  Motor is overloaded.

= Battery is flat.

B The cutting blades are blunt.
Mowing result is uneven.

= Mowing time is too short.

B Mowing area is too large.

®  Cutting height is set too low.

B The cutting blades are blunt.
Battery operating time drops significantly.

®  Cutting height is set too low.

®  Grass is too long or too wet.

Appliance vibrates or the volume is too high.

Imbalance on the cutting blade or in
the cutting blade drive

Contact one of the manufacturer's service cen-
tres.

B |ncrease the cutting height, then lower in
steps to the required height.

®  Mow the grass short with a lawn mower.

Eliminate the unevenness.

Set the correct time.

Set the mowing times correctly.

Battery is defective. Contact one of the manu-
facturer's service centres.

Switch off the appliance, set down on level
ground or shorter grass and restart.

Charge the battery.

Turn over or replace cutting blades if necessary.

Program longer mowing times.
Reduce the mowing area.

Increase the cutting height, then lower in steps
to the required height.

Turn over or replace cutting blades if necessary.

Increase the cutting height, then lower in steps
to the required height.

Allow the grass to dry.
Set the cutting height to a higher level.

Clean the mower deck.

Contact one of the manufacturer's service
centres.

Rechargeable battery cannot be charged or low battery voltage
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Malfunc- Cause
tion

B The charging contacts of the base

Remedy

station are soiled. es.

®  The contact surfaces on the appli-
ance are soiled.

®  Base station has no power.

Clean the charging contacts and contact surfac-

Connect the base station to the power source.

®  The appliance does not touch the ® Place the appliance in the base station and

charging contacts.

®m  The service life of the battery has

expired.

B The charging electronics are

faulty.

check that the charging contacts make con-

tact.

B Contact one of the manufacturer's service
centres.

tres.

tres.

10.2 Fault codes and troubleshooting

EH NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Error code
CNOO1: Tilt sensor

CN002: Lift sensor

CNOOS5: Bumper de-
flected

CNOO7: No Tloop sig-
nal

Cause

The tilt sensor has tripped:
B Max. tilt angle exceeded

B The appliance has been
carried

®  Slope too steep

The lift sensor has tripped:

B The appliance cover has
been deflected upwards
by lifting or by an obsta-
cle.

The appliance has collided
with an obstacle and cannot
free itself (e.g. collision close
to the base station).

No loop signal

The boundary cable is
defective.

B |oop signal is too weak.

Contact one of the manufacturer's service cen-

Contact one of the manufacturer's service cen-

Remedy

Place the appliance on a flat surface
and cancel the fault.

Remove the obstacle.

®  Place the appliance on the free, de-
marcated lawn surface.

®m  Correct the position of the boundary
cable.

Check the LED on the base station.

Check the power supply to the base
station. Disconnect and reconnect
the power supply unit.

®m  Check the boundary cable for dam-
age. Repair the defective cable.

52

Robolinho



Help in case of malfunction

Error code

CNO008: Loop signal
weak

Cause

Loop signal too weak

Boundary cable buried
too deep

Remedy

Check the LED on the base station.

Check the power supply to the base
station. Disconnect and reconnect
the power supply unit.

Raise the boundary cable to the
prescribed height; attach directly to
the lawn, if necessary.

CNO10: Bad position ® The appliance is outside ® Place the appliance on the free, de-
the demarcated lawn marcated lawn surface.
surface. m  Correct the position of the boundary
= The boundary cable has cable around curves and obstacles.
been routed in a criss- Eliminate the criss-crossing of the
cross pattern. cable.
CNO11: Escaped ro- The appliance is outside the  Correct the position of the boundary ca-
bot demarcated lawn surface. ble around curves and obstacles.
CN012: cal: no Toop  Error during calibration: B Check the power supply to the base
CNO15: cal: outside = The appliance cannot station. Disconnect and reconnect
find the boundary cable. the power supply unit.

®  Place the appliance in the pre-
scribed calibrating position; align
precisely at right angles. Appliance
must be able to drive over the
boundary cable.

CNO017: cal: signal Error during calibration: = Place the appliance in the pre-
weak ®  Loop signal too weak scribed calibrating position; align
= No loop signal precisely at right angles.
= The boundary cable is u Chepk the? power supply to the base
: station. Disconnect and reconnect
defective. .
the power supply unit.
B Check the boundary cable for dam-
age.
CN018: cal: colli- Error during calibration: Remove the obstacle.
sion = The appliance has collid-
ed with an obstacle.
CN038: Battery The battery is flat:
®  Loop of the boundary ca- Correct the position of the boundary ca-
ble is too long, too many  ble.
islands.
= No contact with the ®  Clean the charging contacts.
charging contacts during  m  Place the appliance in the base sta-
charging tion and check that the charging
contacts make contact.

B Have the charging contacts checked
and replaced by one of the manu-
facturer's service centres.
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Error code

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating
CN110: Blade motor

over heating

CN119: R-Bumper de-
flected

CN120: L-Bumper de-
flected

CN128: Recov Impos-
sible

CN129: Blocked wL
CN130: Blocked wR

Cause

®  Obstacles close to the
base station

B The appliance has got
stuck.

B The appliance does not
find the base station.

B The battery is flat.

B The charging electronics
are faulty.

Automatic fault rectification

not possible

®  Battery has overheated
(more than 60°C). Dis-
charging is not possible.

B Emergency switch-off by
monitoring electronics

Mowing motor has overheat-
ed (more than 80°C).

The appliance has collided
with an obstacle and cannot
free itself.

B The appliance has collid-

ed with an obstacle and
cannot free itself.

B The appliance is outside
the demarcated lawn
surface.

Left wheel motor is blocked.

Right wheel motor is
blocked.

Remedy

Remove the obstacles.

Place the appliance on the free, demar-
cated lawn surface.

®m  Check the boundary cable for dam-
age.

B Have the boundary cable repaired
by one of the manufacturer's service
centres.

Have the battery replaced by one of the
manufacturer’s service centres.

Have the charging electronics checked
by one of the manufacturer's service
centres.

®  Manually acknowledge the error
message.

®  |f the fault occurs again: Have the
appliance checked by one of the
manufacturer's service centres.

®  Switch off the appliance and allow
the battery to cool down.

® Do not place the appliance on the
base station.

®m  Switch off the appliance and allow it
to cool down.

®  [f the fault occurs again: Have the
appliance checked by one of the
manufacturer's service centres.

Remove the obstacle.

Remove the obstacle.

®  Place the appliance on the free, de-
marcated lawn surface.

®  Correct the position of the boundary
cable.

Remove the blockage.

Remove the blockage.
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The description of other error codes can be found
on the AL-KO homepage.

11 TRANSPORT
To transport the appliance, proceed as follows:

1. Stop the appliance with @ or the stop but-
ton.

2. Switch off the appliance with .

3. Lift the appliance with both hands on the
housing:
® Do not touch the cutting blades.

B The cutting blades must always point
away from the body.

12 STORAGE

12.1 Storing the automatic lawn mower

The appliance must be stored over winter or
when it is to be taken out of service for an ex-
pected duration of longer than 30 days.

1. Fully charge the rechargeable battery
(Charging the rechargeable battery (08))

2. Thoroughly clean the spreader (see chapter
9.1 "Cleaning”, page 49).

3. Store the appliance:
= upright on all wheels

B in adry, lockable location protected from
frost

®  out of the reach of children

12.2 Dismantling and storing the charging
pole (18, 19)

Dismantle and store the charging pole over the

winter or when it is expected to be out of service

for a period of more than 30 days.
1. Disconnect the power supply unit from the
mains supply and unplug from the base sta-
tion.
2. Removing the charging pole:
®  Unscrew the two screws (18/1) and
(18/2) of the charging pole (18/3).

®  Press the two buttons (18/4, 19/1) at the
same time to release the charging pole.
Tilt the charging pole (19/a).
Disconnect plug connectors (19/2) and
(19/3).

®  Close (19/b) the opening in the base
(19/4) with the winter cover (19/5), see
Technical data.

3. Storing the charging pole:

® in adry, lockable location protected from
frost

®  out of the reach of children

12.3 Winter storage of the boundary cable

The boundary cable can remain in the ground
and does not need to be removed.

13 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act

E\/ ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately!

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that electrical and electronic appliances

may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-

ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) if dealers are obliged to
take them back or offer this voluntarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act (BattG)
E ®  Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household

— waste, but should be collected and dis-
posed of separately.

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
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information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or installation instructions.

B Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used
batteries and use of the resources contained
therein contributes to the protection of these two
essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

®  Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

m  Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

®  Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be

handed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®m  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

15 INFORMATION ON THE
DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, as the exclusively responsi-
ble party, that this product in its marketed form

16 WARRANTY

These statements apply only to rechargeable bat-
teries and batteries that are sold in the countries
of the European Union and that are subject to
European Directive 2006/66/EU. Different provi-
sions can apply to the disposal of rechargeable
batteries and batteries in countries outside the
European Union.

Information on packaging

The packaging materials are recyclable. Please
dispose of packaging in an environmentally
friendly manner.

Removing the rechargeable battery before
disposing of the appliance (16)

The integrated rechargeable battery must be re-
moved before disposal of the appliance and dis-
posed of separately in an environmentally friendly
manner.

1. Undo the screws (16/ 1).

2. Take off the cover of the rechargeable bat-
tery compartment (16/ 2).

3. Unplug the rechargeable battery (16/ 3) and
take it out.

4. Put the cover back on and fasten the screws.

14 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found
at:

www.alko-garden.com/spareparts

meets the requirements of the harmonised EU
Directives, EU safety standards and the product-
specific standards. The Declaration of Conformity
forms part of the operating instructions and is in-
cluded with the machine.

We will remedy any material or manufacturing defects discovered in the device during the statutory
period of limitation for claims for defects by repair or replacement at our discretion. The period of lim-
itation is determined in each case by the law of the country in which the device was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are observed
B The device is handled correctly

®  Original spare parts have been used

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Use for other than the intended purpose
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Warranty

The warranty does not include:
B Paint damage attributable to normal wear

®  \Wear parts that are marked with a box on the spare parts card

The warranty period commences with the purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a warranty claim, please contact your dealer or the nearest autho-
rised customer service centre with this declaration and the original proof of purchase. This declaration
does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Betekenis

Symbool

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
om! Neem met name de aanwijzin-
gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

EH OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

Deze documentatie beschrijft een volautomati-
sche, met een accu gevoede robot-grasmaaier
die zich op een gazon vrij beweegt. De snijhoog-
te kan versteld worden.

2.1 Leveringsomvang (01)

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde
posities. Controleer of alle posities aanwezig zijn:

Nr. Onderdeel

1 Robot-grasmaaier
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Nr. Onderdeel

Beknopte handleiding
Gebruiksaanwijzing
Gazonpennen *

Voeding

o g b~ w N

Basisstation incl. aardschroeven
(5 stuks)

7  Begrenzingskabel *
8  Winterafdekking *

* afhankelijk van het model (zie technische gege-
vens).

2.2 Robot-grasmaaier (02)

Nr. Component

1 Bedieningsveld met display (inwendig)

N

STOP-toets (stopt het apparaat meteen
en de snijmessen binnen de 2 s)

Aansluitcontacten voor opladen
Hoogteverstelknop (verzonken)
Voorste wielen (stuurbaar)
Maaidek

Aandrijfwiel

0 N o o A W

Messenschijf

9  Bevestigingsbout
10  Wegruimmes

11 Snijblad

12 Accuschacht

2.3 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Gevaar voor letsel en materiéle
schade door uitgeslingerde voor-
werpen!

Wees bijzonder voorzichtig bij de

hantering!

Blijf met uw handen en voeten bij
het maaiwerk vandaan!

> > [

Symbool Betekenis

Houd voldoende veiligheidsafstand!

Lees voor ingebruikname de ge-

I bruiksaanwijzing!

Voer voor het starten van het appa-
raat het PIN in!

W By |E

Rijd niet op het apparaat mee!

2.4 Bedieningspaneel (03)

N
1

r.

Component

(Home-toets): Maaiwerking staken,
het apparaat rijdt terug naar het basis-
station. Het start de volgende dag weer
automatisch op de ingestelde maaitijd.

Regensensor: Stelt vast of het regent
(zie Hoofdstuk 7.4 "Regensensor instel-
len", pagina 71).

Display: Toont de huidige bedrijfsstatus
van het apparaat, de naam van het ge-
selecteerde menu, de menupunten en
de functies die geselecteerd kunnen
worden (zie Hoofdstuk 2.5 "Display"”, pa-
gina 61).

@ @ (pijltjestoetsen): Selecteer de
menupunten, verhoog en verlaag de ge-
talwaarden en kies tussen de instellin-
gen.

@ (Start/pauze-toets):

®m 1 keer indrukken: Maaiwerking met
de hand starten en onderbreken.

® 2 keer indrukken: Maaiwerking na
bediening van de home-toets me-
teen weer hervatten.

‘B E]' (functietoetsen): De functie
oproepen die zojuist boven de toets op
het display wordt weergegeven.
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Nr. Component

schakelen.

2.5 Display

Nr. Indicatie

(On/Off-toets): Apparaat in- en uit- 1 Naam van het geselecteerde menu

(hier: Hoofdmenu)

2 Menupunten in het menu: Er worden tel-

(=] (Menutoets): Hoofdmenu oproepen. kens slechts twee menupunten weerge-

geven (hier: Instellingen en In-
formatie). Met @ en @ kunnen er

ven.

4 @ verdere menupunten worden weergege-

* Instellingen
Informatie
Terug

Hoomeenu 3 Functies voor het geselecteerde menu-

punt (hier: Instellingen). Met ‘B
en [3' kunnen de functies worden op-

@ ®

2.6 Menustructuur

Hoofdmenu
Programma

Bevestigen geroepen.
4 Sterretje voor de markering van het ge-
selecteerde menupunt (hier: Instel-
Tingen)

wWeekprogramma zie Hoofdstuk 7.5 "Maaiprogramma instellen", pagi-
na72

Startpunten zie Hoofdstuk 7.5.2 "Startpunten instellen", pagina 72
Programma-info zie Hoofdstuk 8 "Informatie weergeven", pagina 74

Instellingen

Tijdstip zie Hoofdstuk 5.2 "Basisinstellingen uitvoeren", pagina 69
Datum zie Hoofdstuk 5.2 "Basisinstellingen uitvoeren”, pagina 69
Taal zie Hoofdstuk 5.2 "Basisinstellingen uitvoeren", pagina 69

PIN code zie Hoofdstuk 5.2 "Basisinstellingen uitvoeren”, pagina 69

Geluidssignaal knopbediening zie Hoofdstuk 7.2 "Geluidssignaal
knopbediening activeren/deactiveren", pagina 71

EcoMode zie Hoofdstuk 7.3 "Eco-modus activeren/deactiveren”, pagi-
na71

Quick Homing Kit zie Hoofdstuk 4.8 "Quick Homing Kit installeren”,
pagina 69

Regensensor zie Hoofdstuk 7.4 "Regensensor instellen”, pagina 71

Regensensor vertrag. zie Hoofdstuk 7.4 "Regensensor instellen", pa-
gina 71

Regengevoelig zie Hoofdstuk 7.4 "Regensensor instellen", pagina 71
iNTOUCH zie Hoofdstuk 7.6 "inTOUCH", pagina 73
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Randen maaien zie Hoofdstuk 7.7 "Randen maaien bij handmatige

start"”, pagina 73

Nevenoppervlak actief/inactief zie Hoofdstuk 7.8 "Maaien van
nevenopperviakken instellen", pagina 73

Displaycontrast zie Hoofdstuk 7.9 "Displaycontrast instellen”, pagi-

na73

Instellingsbescherming zie Hoofdstuk 7.10 "Instellingsbescher-

ming", pagina 73

opnieuw kalibreren zie Hoofdstuk 7.11 "Opnieuw kalibreren", pagi-

na 74

Fabrieksinstellingen zie Hoofdstuk 7.12 "Terugzetten op fabrieksin-

stellingen”, pagina 74
Informatie

Messenservice zie Hoofdstuk 8 "Informatie weergeven", pagina 74

Hardware zie Hoofdstuk 8 "Informatie weergeven", pagina 74

Software zie Hoofdstuk 8 "Informatie weergeven", pagina 74

Programma-info zie Hoofdstuk 8 "Informatie weergeven", pagina 74

Storingen zie Hoofdstuk 8 "Informatie weergeven", pagina 74

2.7 Basisstation (04)

Nr. Onderdeel
Bodemplaat
Led voor statusweergave

Laadcontact

Home-toets () *
Laadpaal
Kabelschacht
Wielkuip

Boring voor aardschroeven (9)

A O N -

© N o O

9 Aardschroeven

* afhankelijk van het model (zie technische gege-
vens).
2.8 Accu

De accu kan door de gebruiker worden vervan-
gen.

H OPMERKING De accu moet voor het eerste
gebruik compleet worden opgeladen. De accu
kan in elke willekeurige laadtoestand worden op-
geladen. Het is niet slecht voor de accu als het
opladen wordt onderbroken. De accu kan alleen
worden opgeladen als het apparaat is ingescha-
keld.

®  De accu is bij oplevering gedeeltelijk opgela-
den. Bij normaal gebruik wordt de accu regel-
matig opgeladen. Het apparaat rijdt hiervoor
terug naar het basisstation.

B De geintegreerde bewakingselectronica be-
eindigt het opladen automatisch als er een
oplaadstatus van 100 % is bereikt.

®  Het opladen werkt alleen bij een onberispelijk
contact van de laadcontanten van het basis-
station met de contactoppervlakken van het
apparaat.

®  Bij een temperatuur hoger dan 45 °C blok-
keert de ingebouwde beveiliging het opladen
van de accu. Op deze wijze wordt een ac-
custoring voorkomen.

®  Als de bedrijffsduur ondanks volledige opla-
ding aanzienlijk korter wordt, moet de accu
zelf worden vervangen.

®  Als de accu door veroudering of een te lange
opslagduur ontladen raakt tot beneden de
door de fabrikant vastgelegde drempelwaar-
de, kan hij niet meer worden opgeladen. Laat
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de accu en de controle-elektronica controle-
ren door uw AL-KO dealer, technicus of ser-
vicepartner.

B De laadconditie van de accu wordt getoond
op het display. De accustatus na ca. 3 maan-
den opslag controleren. Schakel hiervoor het
apparaat in en lees de accustatus af. Als de
accu slechts nog maar voor ca. 30 % of min-
der is geladen moet het apparaat in het ba-
sisstation geplaatst en ingeschakeld worden
zodat de accu wordt opgeladen. Als de laad-
zuil voor het opbergen van het basisstation
werd verwijderd (zie Hoofdstuk 12.2 "Laad-
paal demonteren en opbergen (18, 19)", pa-
gina 80), moet die eerst weer in omgekeer-
de volgorde gemonteerd en het basisstation
weer op het stroomnet aangesloten worden.

®  Als er elektrolyt uit het accuvak is vrijgeko-
men: Apparaat door een AL-KO servicepunt
laten repareren!

= |ndien de accu uit het apparaat werd verwij-
derd: Als er ogen of handen met het vrijgeko-
men elektrolyt in aanraking zijn gekomen
moeten die onmiddellijk met water worden
gespoeld. Daarna onmiddellijk een arts raad-
plegen!

2.9 Beschrijving van de werking

Bewegen op het gazon

Het apparaat beweegt zich vrij op een door een
begrenzingskabel afgezet gebied. De oriéntatie
van het apparaat gebeurt via sensoren die het
elektromagnetische veld van de begrenzingska-
bel herkennen.

Als het apparaat tegen een obstakel stoot blijft
het staan en beweegt verder in een andere rich-
ting. Als het apparaat in een situatie komt waarin
er geen werking mogelijk is, wordt dit met en mel-
ding op het display aangegeven.

Als het apparaat bij een ingeschakelde regensen-
sor vocht herkent, gaat het automatisch terug
naar het basisstation.

Maaiwerking en laadwerking

De maaifasen worden afgewisseld door laadfa-
sen. Als de lading van de accu bij het maaien tot
een bepaalde waarde (weergave: 0 %) is ge-
daald, gaat het apparaat langs de begrenzings-
kabel terug naar het basisstation.
Maaiprogramma’s zijn vooraf ingesteld en kun-
nen op het apparaat of in de app aangepast wor-
den.

Bij elke start van de maaimotor wordt zijn draai-
richting omgekeerd, waardoor de levensduur van
de maaimessen wordt verdubbeld.

2.10 Wifimodule en AL-KO inTOUCH Smart
Garden app

De robot-grasmaaier is uitgevoerd met een wifi-

module. Dit maakt een comfortabele bediening,

instelling en bewaking via een app vanaf een mo-

biel apparaat (smartphone, tablet) mogelijk.

EH OPMERKING Het gebruikte mobiele appa-
raat heeft een internetverbinding nodig voor ge-
bruik van de AL-KO inTOUCH Smart Garden
app.

H OPMERKING Om de robot-grasmaaier up-
to-date te houden, moet hij via een wifi-netwerk
met het internet verbonden zijn. De AL-KO in-
TOUCH Smart Garden app geeft informatie als er
nieuwe software updates voor de robot-gras-
maaier zijn. Die worden automatisch gedown-
load.

AL-KO inTOUCH Smart Garden app

De AL-KO inTOUCH Smart Garden app is voor
Android-gebaseerde apparaten verkrijgbaar in de
Google Play Store en voor iOS-gebaseerde ap-
paraten in de Apple App Store:

Z Available on the
¢ App Store
GETITON
> Google Play

Scan deze QR-code om te weten te komen hoe u
de AL-KO inTOUCH Smart Garden app op uw
smartphone installeert en om verdere informatie
over uw apparaat te verkrijgen. U kunt daarmee
uw smart-connected apparaat ook met internet
verbinden.

H OPMERKING De robot-grasmaaier maakt
uitsluitend verbinding met een 2,4 GHz wifi.
5 GHz wifi-netwerken worden niet ondersteund.

Om een verbinding van uw wifi-vaardige robot-
grasmaaier met de AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den app te maken moeten de robot-grasmaaier
en de smartphone zich binnen het bereik van een
router met voldoende signaalsterkte (aanbeve-
ling: min. 50%) bevinden.

1. AL-KO inTOUCH Smart Garden app starten.
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2. Eén keer een gebruikersaccount aanmaken:
B Op "Login / Registratie" > "Registreren"
drukken.

E-mail adres en wachtwoord invoeren.

Het vakje "Gelezen en mee eens..." aan-
vinken.

®  Op de knop "Registreren" drukken.

3. Aanmelden met het tevoren aangemaakte
gebruikersaccount.

4. Verbindingsassistent starten door op "Nieuw
apparaat toevoegen" te drukken.

5. Volg de verdere instructies.

H OPMERKING Als de robot-grasmaaier zich
in een gedeelte van de tuin met een slecht of
zonder wifi-ontvangst bevindt, worden de instel-
lingen van de AL-KO inTOUCH Smart Garden
app pas uitgevoerd als de robot-grasmaaier bin-
nen een gedeelte met een goed signaal terug-
komt. Als het wifisignaal van de router in de hele
tuin niet sterk genoeg is, kan het bereik met een
gebruikelijke repeater worden uitgebreid.

Bij functiestoringen kan een dealer u met de ge-
installeerde AL-KO inTOUCH Smart Garden app
behulpzaam zijn. De robot-grasmaaier moet via

de AL-KO inTOUCH Smart Garden app voor de

dealer vrijgegeven worden.

Naast de toegang op afstand tot geintegreerde
robot-grasmaaiers biedt de AL-KO inTOUCH
Smart Garden app nog andere functies zoals het
koppelen met andere AL-KO-apparaten, push-
berichten in geval van een storing.

3 VEILIGHEID

3.1 Beoogd gebruik

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

De toepassingsgrenzen van het apparaat zijn: zie
technische gegevens.
3.2 Mogelijk foutief gebruik

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in een
openbare omgeving, parken, op sportterreinen of
in de land- en bosbouw.

3.3 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

B | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

3.3.1  PIN- en PUK-invoer

Het apparaat kan alleen door invoeren van een
PIN (personal Identification Number) worden ge-
start. Daardoor wordt het inschakelen door onbe-
voegde personen voorkomen. De PIN-code is in
de fabriek ingesteld op 0000. De PIN-code kan
worden gewijzigd, zie Hoofdstuk 5.2 "Basisinstel-
lingen uitvoeren", pagina 69.

Als de pincode 3 keer verkeerd wordt ingevoerd,
is de invoer van de PUK (Personal Unlocking
Key) noodzakelijk. Als die ook verkeerd wordt in-
gevoerd moet er 24 uur voor de volgende invoer
worden gewacht.

®  Bewaar de PIN- en PUK-code ontoegankelijk
voor onbevoegde personen.

3.3.2 Sensoren

Het apparaat heeft meerdere veiligheidssenso-
ren. Hij schakelt na het uitschakelen door een
veiligheidssensor niet automatisch weer in. De
foutmelding wordt op het display weergegeven
en moet bevestigd worden. De reden voor de ac-
tivering van de sensor moet worden verholpen.

Hefsensor

Als het apparaat tijdens de werking aan het huis
wordt opgetild, wordt de rijaandrijving uitgescha-
keld en de snijmessen worden gestopt.

Stootsensoren voor obstakelherkenning

Het apparaat is uitgevoerd met sensoren die er
bij contact met een obstakel voor zorgen dat de
rijrichting wordt aangepast. Wanneer het appa-
raat tegen een obstakel aanstoot, verschuift het
bovendeel van de behuizing iets en de stootsen-
sor wordt geactiveerd.

Hellingsensor in rijrichting/zijkant

Als er in rijrichting een stijging of daling of een zij-
waartse helling wordt bereikt die groter is dan in-

gesteld voor het model, keert het apparaat om of

verandert van rijrichting.
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Regensensor

Het apparaat is afhankelijk van het model uitge-
voerd met een regensensor die in geactiveerde
hoedanigheid bij regen de maaibeurt onderbreekt
en ervoor zorgt dat het apparaat terugrijdt naar
het basisstation (zie technische gegevens).

Vorstsensor

Het apparaat is met een vorstsensor uitgevoerd
die bij lage temperaturen een melding naar het
apparaat of een pushmelding naar de AL-KO in-
TOUCH Smart Garden app stuurt (zie technische
gegevens). De temperatuur voor de melding kan
ingesteld worden.

Elektromagnetische emissies

Het apparaat kan betrouwbaar in de
‘m buurt van andere robot-grasmaaiers
w gebruikt worden (afstandsmaat 0,5 m).
Het in de begrenzingskabel gebruikte
signaal voldoet aan de door EGMF (Eu-
ropean Garden Machinery Federation)
vastgelegde standaards wat betreft de
elektromagnetische emissies.

3.4 Veiligheidsinstructies

3.41 Gebruiker

®  Jongeren van jonger dan 16 jaar, personen
met lichamelijke, sensorische of geestelijke
beperkingen of met onvoldoende ervaring en
kennis en personen die de gebruiksaanwij-
zing niet kennen, mogen het apparaat niet
gebruiken. Neem eventueel van toepassing
zijnde nationale veiligheidsvoorschriften om-
trent de minimum leeftijd van de gebruiker in
acht.

B Bedien het apparaat niet als u onder invioed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.
3.4.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen
B Om letsel te voorkomen moet er doelmatige
kleding en moeten er persoonlijke bescher-
mingsmiddelen worden gedragen.
®  De persoonlijke beschermingsmiddelen be-
staan uit:
lange broek en stevige schoenen.
bij onderhoud en verzorging: Veiligheids-
handschoenen.

3.4.3 Veiligheid van personen en dieren
Op openbaar toegankelijke terreinen moeten
rondom het maaigebied waarschuwingsborden
met het volgende opschrift aangebracht worden:

/\ LET OP! Automatische grasmaaier in
werking! Kom niet in de buurt van het apparaat!
Houd kinderen onder toezicht!

®  Zorg er tijdens de werking voor dat er geen
personen en vooral geen kinderen of dieren
in de buurt van het apparaat komen of zijn en
dat ze niet met het apparaat spelen.

Het is verboden om op het apparaat te gaan
zitten of om in de snijmessen te grijpen!

®  Blijf met lichaam en kleding uit de buurt van
het maaimechanisme.

3.4.4 Veiligheid van het apparaat

. Zorg er voor het begin van de werkzaamhe-
den voor dat er geen voorwerpen (takken,
glazen of metalen voorwerpen, kledingstuk-
ken, stenen, tuinmeubelen, tuingerei of
speelgoed) in het werkgedeelte van het ap-
paraat liggen. Die kunnen de snijmessen van
het apparaat beschadigen of door het appa-
raat beschadigd worden.

B Gebruik het apparaat alleen onder de volgen-
de voorwaarden:

Het apparaat is niet vervuild.

Het apparaat vertoont geen beschadigin-
gen of slijtage.

Alle bedieningselementen werken.

Basisstation en voeding en de elektrische
voedingskabels zijn niet beschadigd en
werken.
®  Vervang defecte onderdelen altijd door origi-
nele reserve-onderdelen van de fabrikant.
B |aat het apparaat repareren wanneer het be-
schadigd raakte.
®  De gebruiker van het apparaat is verantwoor-
delijk voor letsel bij derden of voor materiéle
schade.

3.4.5 Elektrische veiligheid

. Gebruik het apparaat nooit als er tegelijkertijd
een tuinsproeier in het maaigebied in bedrijf
is.

Spuit het apparaat niet met water af.
Open het apparaat niet.
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4 MONTAGE

41 Apparaat uitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig.

2. Haal alle componenten voorzichtig uit de ver-
pakking en controleer ze op transportschade.
Opmerking: Neem bij transportschade direct
contact op met uw dealer of servicepartner
van AL-KO.

3. Controleer de leveringsomvang, zie Hoofd-
stuk 2.1 "Leveringsomvang (01)", pagina 59.

Indien het apparaat wordt doorverzonden moeten

de originele verpakking en de meegeleverde do-

cumenten worden bewaard. Die zijn tevens bij re-
tourzending vereist.

4.2 Maaigebieden plannen (05)

Locatie van het basisstation (05/1)

m  Kortste mogelijke afstand naar het grootste
maaigebied

Vlakke ondergrond

Tegen direct zonlicht en sterke weersinvioe-
den beschermd

aansluitmogelijkheid voor voeding

Vrije toegankelijkheid voor de robot-gras-
maaier

Leggen van de begrenzingskabel (05)

De begrenzingskabel moet in een doorlopende
lus rechtsom worden gelegd.

Doorgangen tussen de maaigebieden (05/h)

Een doorgang is een nauwe strook op het gazon
en kan ertoe dienen om twee maaigebieden te
verbinden.

Hoofdoppervlak en nevenopperviak(ken) (05)

®  Hoofdoppervlak (05/HF): Is het gazon waar-
op zich het basisstation bevindt en dat door
het apparaat over het gehele opperviak auto-
matisch gemaaid kan worden.

®  Nevenoppervlak (05/NF): Is een gazon dat
door het apparaat vanaf het hoofdopperviak
niet kan worden bereikt; apparaat indien no-
dig met de hand naar het nevenoppervliak
dragen. Nevenoppervlakken kunnen met
handmatige werking worden bewerkt.

Hoofd- en nevengebied zijn echter alleen door

dezelfde, ononderbroken begrenzingskabel om-
heind.

Positie van de startpunten (05/X0 — 05/X3)
Het apparaat beweegt op de vastgelegde maai-
tijd langs de begrenzingskabel tot aan het vast-
gelegde startpunt en begint daar met maaien.
Met de startpunten kan er vastgelegd worden
welke gedeeltes van het maaiopperviak er meer
worden gemaaid.

4.3 Maaigebieden voorbereiden

1. Controleer of het gazon groter is dan de op-
pervlaktecapaciteit van het apparaat. Bij een
te groot gazon ontstaat er een onregelmatig
gemaaid gazon. Verklein het te maaien ge-
bied indien nodig.

2. Voor de montage van basisstation en be-
grenzingskabel en voor de inbedrijfstelling
van het apparaat: Het gazon met een gras-
maaier op een kleine snijhoogte maaien.

3. Obstakels op het gazon verwijderen of met
de begrenzingskabel afzetten (zie Hoofdstuk
4.5.3 "Obstakels afzetten", pagina 67):
®  Vlakke obstakels waar overheen kan

worden bewogen en die de snijmessen
kunnen beschadigen (bijv. viakke stenen,
overgangen van gazon naar terras of pa-
den, tegels, stoepranden enz.)

B Gaten in en verheffingen op het gazon
(bijv. molshopen, woelgaten, dennenap-
pels, gevallen fruit enz.)

®  Steile hellingen of dalingen van meer dan
in de technische gegevens vermelde
waarden

®  Water (bijv. vijvers, beken, zwembaden
enz.) en de afzetting ervan t.o.v. het ga-
zon

®  Struiken en heggen die breder kunnen
worden
4.4 Basisstation opbouwen (07/a, 17)
1. Basisstation (05/1) haaks t.o.v. de positie van
de begrenzingskabel als volgt plaatsen.
®  Vlak op de grond (met een waterpas con-
troleren)
Rechte en vlakke in- en uitrit
Niet overhellend (bij het aansluiten en in-
draaien van de aardschroeven mag de
laadpaal niet gebogen raken of hellen)
2. Basisstation (07/2) met vier aardschroeven
(07/1) op de grond vastzetten.
Het basisstation kan ook buiten het gazonopper-
vlak worden geplaatst (17). Hierbij moet de be-
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grenzingskabel gelegt worden als op de afbeel-
ding aangegeven.

4.5 Begrenzingskabel installeren

H OPMERKING Als de afhankelijk van het mo-
del meegeleverde begrenzingskabel te kort is,
kan bij de AL-KO dealer of de servicepartner een
verlengkabel verkregen worden.

4.51 Begrenzingskabel op het basisstation

aansluiten (07/b)

1. Begrenzingskabel (07/4) uit de verpakking
trekken.

2. Afdekking van de kalbelschacht (07/3) aan
de aansluiting (07/A) verwijderen.

3. Isolatie van het uiteinde van de begrenzings-
kabel (07/6) een stuk verwijderen en in de
klem (07/7) steken.

4. Klem sluiten.

5. Begrenzingskabel door de trekontlasting
(07/5) met kabelreserve uit de kabelschacht
leiden.

El OPMERKING Met de kabelreserve kunnen
ook op een later tijdstip nog kleine correcties aan
de kabelgeleiding uitgevoerd worden.

6. Afdekking van de kabelschacht weer plaat-
sen.

4.5.2 Begrenzingskabel leggen (05)

De begrenzingskabel kan zowel op het gazon
worden gelegd of kan 10 cm onder het gazonop-
pervlak worden ingewerkt. Het inwerken onder
het gazonoppervlak kan door uw dealer uitge-
voerd worden.

Beide varianten kunnen met elkaar gecombi-
neerd worden.

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
begrenzingskabel. Als de begrenzingskabel be-
schadigd of doorgesneden wordt is de overdracht
van de besturingssignalen naar het apparaat niet
meer mogelijk. In dat geval moet de begrenzings-
kabel gerepareerd of vervangen worden. Begren-
zingskabels zijn verkrijgbaar bij AL-KO.
® | eg de begrenzingskabel altijd direct op de
grond. Bevestig hem indien nodig met een
extra gazonpen.

®  Bescherm de begrenzingskabel bij het leg-
gen en tijdens de werking tegen beschadigin-
gen.

B Graaf en verticuteer niet in de buurt van de
begrenzingskabel.

1. Bevestig de begrenzingskabel met regelmati-
ge afstanden met gazonpennen of leg hem
ondergronds (max. 10 cm diep).

2. Begrenzingskabel om obstakels heen leggen:
zie Hoofdstuk 4.5.3 "Obstakels afzetten", pa-
gina 67.

3. Doorgangen tussen de afzonderlijke maaige-
bieden aanleggen: zie Hoofdstuk 4.5.4
"Doorgangen afzetten (05/h)", pagina 68.

4. Te grote stijgingen of dalingen afzetten: zie
Hoofdstuk 4.5.5 "Hellingen afzetten (15)", pa-
gina 68.

5. Kabelreserves aanleggen: zie Hoofdstuk
4.5.6 "Kabelreserves aanleggen (11)", pagi-
na 68.

6. Sluit de begrenzingskabel na het leggen aan
op de aansluiting (07/B) van het basisstation:
zie Hoofdstuk 4.5.1 "Begrenzingskabel op het
basisstation aansluiten (07/b)", pagina 67.

4.5.3 Obstakels afzetten

Afhankelijk van de omgeving van het werkge-
deelte moet de begrenzingskabel met verschil-
lende afstanden t.o.v. de obstakels worden ge-
legd. Gebruik voor de bepaling van de juiste af-
stand de liniaal die van de verpakking afgehaald
kan worden.

EH OPMERKING Afzettingen zijn alleen nood-
zakelijk als ze door de stootsensoren van het ap-
paraat niet kunnen worden herkend. Vermijd te
veel of onnodige afzettingen. Niveauverschillen
die kleiner zijn dan 6 cm, moeten worden uitge-
sloten, omdat het apparaat anders schade kan
veroorzaken.

Afstand t.o.v. muren, hekken, bloembedden:
min. 20 cm (05)

Het apparaat beweegt met een afstand naar bui-
ten van 20 cm langs de begrenzingskabel. Leg
daarom de begrenzingskabel met een afstand
van ten minste 20 cm t.o.v. muren, hekken of
bloembedden.

Afstand t.o.v. terrasranden en verharde

paden (09)

Als de rand van het terras of het pad hoger is dan
het gazon moet er een afstand van ten minste

20 cm aangehouden worden. Als de rand van het
terras of het pad op gelijke hoogte van het gazon
ligt kan de kabel precies op de rand worden ge-
legd.
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Afstand van obstakels t.o.v. de
begrenzingskabel (05)

Als de begrenzingskabels van het obstakel weg
of naar het obstakel toe precies samenvallen,
d.w.z. met een afstand van 0 cm, beweegt het
apparaat over de begrenzingskabels heen. De
begrenzingskabels hierbij niet over elkaar heen
(06/c), maar evenwijdig leggen (05/e).

Leggen van de begrenzingskabel rond
hoeken (05, 10)

®  Bij naar binnen verlopende hoeken (10/a):
Begrenzingskabel diagonaal leggen om te
voorkomen dat het apparaat in de hoek vast
komt te zitten.

®  Bij buitenhoeken met obstakels (10/b): Be-
grenzingskabel in een punt leggen om te
voorkomen dat het apparaat tegen de hoek
aan botst.

®  Bij buitenhoeken zonder obstakels (05/j): Be-
grenzingskabel met een hoek van 90° leg-
gen.

4.5.4 Doorgangen afzetten (05/h)

De volgende afstanden moeten in de doorgang
aangehouden worden:

B Totale breedte: min. 60 cm

®m  Afstand van de begrenzingskabel t.o.v. de
rand: 20 cm

®m  Afstand tussen de begrenzingskabels: min.
20 cm

4.5.5 Hellingen afzetten (15)

Dalingen die groter zijn dan vermeld in de techni-
sche gegevens moeten met de begrenzingskabel
worden afgezet (45 % = 45 cm daling per 1 m ho-
rizontaal) (zie technische gegevens).

De begrenzingskabel mag niet over een helling
van meer dan 20 % worden gelegd. Om proble-
men bij het keren te vermijden moet er een af-
stand van 50 cm tot 20 % helling worden nage-
leefd. Als de helling aan de buitenrand van het
werkgedeelte op een punt meer dan 20 % is,
moet de begrenzingskabel met een afstand van
20 cm op het vlakke terrein voor het begin van de
helling worden gelegd.

4.5.6 Kabelreserves aanleggen (11)

Om na de inrichting van het maaibereik het ba-
sisstation nog te kunnen verplaatsen of het maai-
bereik te vergroten, moet er op regelmatige af-
standen een reservelengte in de begrenzingska-
bel worden ingebouwd.

Kies het aantal kabelreservelengtes naar eigen
goeddunken.

EH OPMERKING Vorm bij reservelengtes geen
open lussen.

1. Leg de begrenzingskabel rond de actuele ga-
zonpen (11/1) en weer terug naar de vorige
gazonpen (11/3).

2. Leid de begrenzingskabel dan weer terug
naar de actuele gazonpen. Er ontstaat een
lus. De kabels moeten bij elkaar liggen.

3. Indien nodig de lus in het midden met een
extra gazonpen (11/2) aan de grond bevesti-
gen.

4.5.7 Typische fouten bij het leggen van de
kabel (06)

B De reserves van de begrenzingskabel wor-
den niet in een gelijkmatige, langgerekte lus
gelegd (06/a).

B De begrenzingskabel wordt niet deskundig
rond de hoeken gelegd (06/b).

B De begrenzingskabel wordt gekruist of niet
rechtsom gelegd (06/c).

B De begrenzingskabel wordt te onnauwkeurig
gelegd, zodat randgedeeltes van het gazon
niet gemaaid kunnen worden (06/d).

B De begrenzingskabel wordt bij het heen- en
terugleiden van de rand naar een obstakel
binnen het gazon niet direct naast elkaar lig-
gend gelegd (06/e).

®  De startpunten worden te ver weg van het
basisstation vastgelegd (06/f).

®  De begrenzingskabel wordt over de rand van
het gazon heen gelegd (06/g).

®  Bij het leggen van de begrenzingskabel wordt
de minimum afstand voor doorgangen van
20 cm onderschreden (06/h).

B De begrenzingskabel wordt te dicht, d.w.z.
met een afstand van minder dan 20 cm t.o.v.
niet te passeren obstakels gelegd (06/i).

4.6 Basisstation op voeding aansluiten (08)

1. Voeding (08/1) op een droge en tegen zon-
licht beschermde plek voldoende in de buurt
van het basisstation (08/2) plaatsen.

2. Kabel (08/3) stevig aan de voeding vastdraai-
en.

3. Stekker (08/4) van de voeding in een tegen
regen beschermde contactdoos (08/5) steken.
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E OPMERKING Wij adviseren om de voeding
op het spanningsnet via een aardlekschakelaar
met een nominale lekstroom van < 30 mA aan te
sluiten.

4.7 Verbindingen aan het basisstation
controleren (08)

1. Controleer of de led aan de voorkant van de
laadzuil (13/1) brandt. Indien niet:

®  Trek de voedingskabel los.

B Controleer alle stekkerverbindingen van
de voeding en van de begrenzingskabel
op juiste montage en beschadigingen.

Toestandsweergave van de led

Led Bedrijfstoestanden

geel B Brandt als de voeding in orde is.

4.8 Quick Homing Kit installeren

5 INBEDRIJFSTELLING

Dit hoofdstuk beschrijft de handelingen en instel-
lingen die nodig zijn om het apparaat voor de
eerste keer in bedrijf te stellen. Voor alle andere
instellingen zie Hoofdstuk 7 "Instellingen", pagi-
na71.

5.1 Accu opladen (12)

Bij normaal gebruik wordt de accu van het appa-
raat regelmatig opgeladen.

H OPMERKING De accu moet voor het eerste
gebruik compleet worden opgeladen. De accu
kan in elke willekeurige laadtoestand worden op-
geladen. Het is niet slecht voor de accu als het
opladen wordt onderbroken. De accu kan alleen
worden opgeladen als het apparaat is ingescha-
keld.

1. Apparaat (12/1) zodanig in het basisstation
(12/3) plaatsen dat de contactoppervlakken
van het apparaat de laadcontacten van het
basisstation raken.

2. Met u apparaat inschakelen.

3. Hetdisplay op het apparaat toont Accu
wordt geladen. Indien niet: zie Hoofdstuk
10 "Hulp bij storingen”, pagina 76.

5.2 Basisinstellingen uitvoeren
1. Afdekkap openen.

2. Met apparaat inschakelen. Firmware, co-
de en type worden weergegeven.

3. In het menu taalkeuze met@ of@ taal se-

lecteren en met B' overnemen.

4. In het menu Aanmelding > PIN invoe-
ren het vooraf ingestelde PIN 0000 invoe-
ren. Hiervoor na elkaar met @ ofli] het cij-

fer O selecteren en telkens met BY overne-
men. Na de invoer van het PIN wordt de toe-
gang vrijgeschakeld.
5. Inhetmenu PIN wijzigen:
®  Bij Nieuwe PIN invoeren een zelf
gekozen nieuw PIN van vier plaatsen in-

voeren. Hiervoor na elkaar met @ of[i]

" \4
een cijfer selecteren en telkens met E]
overnemen.

®m  BijNieuwe PIN herh. het nieuwe PIN
opnieuw invoeren. Als beide invoeren
identiek zijn, wordt PIN met succes
gewijzigd weergegeven.
6. In het menu Datum invoeren de actuele
datum instellen (formaat: DD-MM-2033).

Hiervoor na elkaar met @ of E] een cijfer

selecteren en telkens met B' overnemen.
7. Inhetmenu Tijdstip invoeren > 24h-
formaat de actuele tijd instellen (for-
maat: HH:MM). Hiervoor na elkaar met @ of
@ een cijfer selecteren en telkens met BY
overnemen.
De basisinstellingen zijn voltooid. De status On-

gekalibreerd starttoets indrukken
wordt weergegeven.

5.3 Maaihoogte instellen (14)

De maaihoogte kan traploos tussen de 25 -
55 mm met de hand worden versteld.

H OPMERKING Voor de kalibratierit (zie
Hoofdstuk 5.4 "Automatische kalibratierit uitvoe-
ren", pagina 70) en voor het leren van de start-
punten (zie Hoofdstuk 7.5.2 "Startpunten instel-
len", pagina 72) wordt een maaihoogte van
55 mm aanbevolen.

1. Afdekking (14/1) openen.
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2. De maaihoogte instellen (de actuele maai-
hoogte wordt op het scherm (14/3) in millime-
ter aangegeven):

B Maaihoogte (d.w.z. gazonhoogte) verho-
gen: Draaiknop (14/2) rechtsom (14/+)
draaien.

B Maaihoogte (d.w.z. gazonhoogte) verla-
gen: Draaiknop (14/2) linksom (14/-)
draaien.

3. Afdekking sluiten.
5.4 Automatische kalibratierit uitvoeren

H OPMERKING Voer voor de inbedrijfstelling
een kalibratie uit (zie Hoofdstuk 5.4 "Automati-
sche kalibratierit uitvoeren", pagina 70) of voer
het teachen van de stanrtpunten uit (zie Hoofd-
stuk 7.5.2 "Startpunten instellen", pagina 72).

Zet het apparaat op de beginstand (13)
1. Zet het apparaat binnen het maaigebied op
de startpositie:
B min. 1 mlinks en 1 m voor het basisstati-
on

B met de voorkant op de begrenzingskabel
uitgelijnd
Kalibratierit starten

1. Controleer dat er binnen het te voorspellen
bewegingsgedeelte van het apparaat geen
obstakels aanwezig zijn. Het apparaat moet
met beide voorwielen tegelijk over de begren-
zingskabel heen kunnen rijden. Indien nodig
obstakels verwijderen of kabel tijdelijk naar
binnen leggen (min 35 cm noodzakelijk).

2. Met @ apparaat starten. Op het display
wordt weergegeven:
® | waarschuwing! Aandrijving
start

m  Kalibreren, Fase [1]

Tijdens de kalibratierit

Het apparaat rijdt voor de bepaling van de sig-
naalsterkte binnen de begrenzingskabel eerst
twee keer over de begrenzingskabel heen en ver-
volgens naar het basisstation en blijft daar stil-
staan.

®  Op het display wordt de melding Kalibra-
tie voltooid gegeven.

®  De accu wordt opgeladen.

E OPMERKING Het apparaat moet bij het bin-
nenrijden in het basisstation blijven staan. Als het
apparaat bij het binnenrijden in het basisstation
de contacten niet raakt, rijdt het verder langs de
begrenzingskabel. Als het apparaat niet door het
basisstation rijdt is de kalibratieprocedure mis-
lukt. In dat geval moet het basisstation beter uit-
gelijnd en de kalibatieprocedure herhaald wor-
den.

Na de kalibratie

De vooraf ingestelde actuele maaitijd wordt aan-
gegeven.

Voor alle andere instellingen zie Hoofdstuk 7 "In-
stellingen”, pagina 71.

Robolinho

EH OPMERKING Om voor een correcte werking
te zorgen en foutmeldingen te reduceren moet de
luslengte met de functie "Instappunten teachen"
worden gemeten.

6 BEDIENING
6.1 Apparaat met de hand starten

1. Met apparaat inschakelen.
Voor randen maaien buiten de planning: zie
Hoofdstuk 7.7 "Randen maaien bij handmati-
ge start", pagina 73.

2. Met @ apparaat met de hand starten.
6.2 Maaiwerking staken

u op het basisstation (12/4) of op het appa-
raat indrukken.

Het apparaat rijdt automatisch naar het basissta-

tion. Het wist het maaischema van de actuele

dag en start de volgende dag weer op het inge-

stelde tijdstip.

u @ op het apparaat indrukken.
De maaiwerking wordt gedurende een half
uur onderbroken.

L] op het apparaat indrukken.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.

H OPMERKING In gevaarlijke situaties kan het
apparaat met de STOP-toets (12/2) worden ge-
stopt.

6.3 Nevenoppervlak maaien (05/NF)

1. Apparaat optillen en met de hand op het ne-
venoppervlak plaatsen.
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Met apparaat inschakelen.
Met [E] hoofdmenu oproepen.

@ of@ *Instellingen E]'

@ of@ * Nevenoppervlak maaien
E]r

6. Met [Z] of@ maaitijd selecteren.

7. Met @ apparaat met de hand starten.

Afhankelijk van de instelling: Het apparaat maait
gedurende de ingestelde tijd en schakelt vervol-
gens uit of maait verder tot de accu leeg is.

Na het maaien van het nevenoppervilak het appa-
raat weer met de hand in het basisstation plaat-
sen.

o M v D

7 INSTELLINGEN
7.1 Instelling oproepen - Algemeen

1. Met E] hoofdmenu oproepen.
Opmerking: Het sterretje * voor het menu-
punt geeft aan dat het zojuist is geselecteerd.

2. ‘Z] of@ *Instellingen [E]V
3. Met @ of@ het gewenste menupunt selec-

|4
teren en met[a overnemen.

4. Instellingen uitvoeren.
Opmerking: De menupunten worden in de
paragrafen hierna beschreven.

5. Met E] teruggaan naar het hoofdmenu.

H OPMERKING Verdere menupunten: zie
Hoofdstuk 5.2 "Basisinstellingen uitvoeren", pagi-
na 69.

7.2 Geluidssignaal knopbediening
activeren/deactiveren
1. IZ] of@ *Geluidssignaal knopbe-
diening
2. Geluidssignaal knopbediening activeren/de-
activeren:

u IZ] of@ Activeren B’:

toetstonen activeren.

u ‘Z] of@ gedeact. E]':

toetstonen deactiveren.

7.3 Eco-modus activeren/deactiveren

In de Eco-modus schakelt het apparaat om naar
de energie besparende modus. Daardoor wordt
het energieverbruik en de geluidsemissie geredu-
ceerd.

H OPMERKING In hoog en dicht gras evenals
dichte grasmat niet aanbevolen of eventueel niet
mogelijk.

1. @ of@ * EcoMode E]'

2. Eco-Mode activeren/deactiveren:

®m  Activeren B’:
Eco-Mode activeren.

®  gedeact. B’:
Eco-Mode deactiveren.

7.4 Regensensor instellen

E OPMERKING Maaien van een droog gazon
vermindert vervuiling. Door het activeren van de
regensensor en het instellen van een vertragings-
tijd kan er worden voorkomen dat het apparaat bij
een nat gazon maait.

Als de regensensor geactiveerd is, rijdt het appa-
raat terug naar het basisstation als het begint te
regenen. Daar blijft het tot de regensensor is ge-
droogd. Vervolgens wacht het nog de tijd af die
als vertraging is ingesteld voordat het doorgaat
met maaien. De gevoeligheid van de regensen-
sor is instelbaar.

1. @ of[i] *Regensensor E]'

2. Regensensor activeren/deactiveren:

u @ of@ Activeren [3':

Regensensor activeren.

u @of@ gedeact. [3':

Regensensor deactiveren.
3. Vertraging van de regensensor instellen:

u @ of@ * Regensensor vertrag.
=

B XX uur xx minuten
Met @ of E] de gewenste waarde voor

de vertraging selecteren en met [3' be-
vestigen.

4. Gevoeligheid van de regensensor instellen:

u @ of@ *Regengevoelig E]'
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® Met @ of E] de gewenste waarde voor

de gevoeligheid instellen en met E]' be-
vestigen.

7.5 Maaiprogramma instellen

7.5.1 Maaiprogramma instellen - Algemeen

1. Met E] hoofdmenu oproepen.

2. @ of@ * Programma B'
3. Met @ of@ menupunt selecteren en met
[3' overnemen.

4. Instellingen uitvoeren.
Opmerking: De menupunten worden in de
paragrafen hierna beschreven.

7.5.2 Startpunten instellen
Startpunten teachen

1. Apparaat in het basisstation plaatsen.
2. Met apparaat inschakelen.

3. Met E] hoofdmenu oproepen.

@ of@ * Programma B'

@ of@ *Startpunten [3'

@of@ * Startpunten teachen E]V

@of@ *Start teachrun voor
\4
startpunten E] :

u @ of@ Start B’. Het apparaat be-
weegt langs de begrenzingskabel.

u @ of@ Hier B’, als het apparaat

het gewenste startpunt heeft bereikt. Het
startpunt wordt opgeslagen.

8. @of@ Stel startpunt 1 in E]',

als bij de teachrun geen startpunt is vastge-
legd. Als er hier geen startpunt wordt vastge-
legd, worden de startpunten automatisch
vastgelegd.

9. @of@ Startpunt x: XXm B’, als

het laatste startpunt is bereikt.

4
5.
6.
7

Startpunten met de hand vastleggen (05)

Het eerste startpunt (05/X0) is vooraf ingesteld
en bevindt zich 1 m rechts naast het basisstation.
Achter dit punt kunnen verdere startpunten wor-
den gedefinieerd (zie technische gegevens).

Houd bij het vastleggen van de startpunten reke-

ning met het volgende:

®  Stel de startpunten niet te ver verwijderd van
het basisstation en niet te dicht bij elkaar in
(06/f).

B Gebruik slechts zoveel startpunten als nodig.

1. @of@ *Startpunten E]'
2. [A)of(W)*punt x1 bij [020m] (=]”

Met @ of @ na elkaar een cijfer selecteren
|4
en telkens met E] overnemen.

3. [A)of(W)*punt x2 bij [075m] (=]”
Met @ of @ na elkaar een cijfer selecteren

en telkens met E]' overnemen.
4. Verdere startpunten vastleggen indien nodig.

5. Met@ teruggaan naar het hoofdmenu.
7.5.3 Maaitijden instellen

El OPMERKING Tussen de programmering
van de maaitijden en het starten van het maaien
moeten 30 minuten liggen. Indien niet start het
apparaat op zijn vroegst 30 min na de laatste
toetsbediening.

In het menupunt Weekprogramma worden de
dagen van de week en de tijdstippen ingesteld
waarop het apparaat moet maaien. Pas deze in-
stellingen indien nodig aan op de afmetingen van
het gazon. Als er na ongeveer een week nog on-
gemaaide gebieden te zien zijn moeten de maai-
tijden verlengd worden.

1. @ of@ *Weekprogramma E]'

L] @ of@ *Elke dag [X]: Hetappa-
raat maait iedere dag op de ingestelde
tijdstippen. Als Elke dag [ ] wordt
aangegeven, maait het apparaat alleen
op de ingestelde weekdagen.

L @ of@ *Maandag [X]...* Zondag
[X] : Het apparaat maait op de ingestel-
de weekdag op de ingestelde tijdstippen.
Als bijv. Maandag [ ] wordtweerge-
geven, maait het apparaat op de betref-
fende dag niet.

u @ of@ wijzigen E]': De betreffen-
de dag activeren [X] of deactiveren
[ 1, tijden, manier van maaien en start-
punten instellen.
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2. Instellingen voor alle dagen of de betreffende

dag uitvoeren:

®  bijv. *[M] 07:00-10:00 [?]: Nor-
maal maaien [M] van 07:00 — 10:00 uur
met automatisch wisselend startpunt 0 —
9 [7].

®  bijv. *[R] 16:00-18:00 [1]: Het ap-
paraat start om 16:00 uur met het maaien
van randen [R] en beweegt langs de
gehele begrenzingskabel. Daarna begint
het maaien van het oppervilak op start-
punt 1 [1]. Om 18:00 uur of zodra de
accu leeg is, rijdt het apparaat terug naar
het basisstation.

L @ of@ wijzigen B’: Geselecteer-

de instelling wijzigen.

L @ of@ Verder B’: Gewijzigde in-
stelling bevestigen en verder naar de vol-
gende instelling.

3. IZ] of@ opslaan [3': Alle gewijzigde in-
stellingen van het menupunt opslaan.

7.5.4 Passagemodus

De passagemodus zorgt bij nauwe passages

voor een beter maairesultaat.

1. Startpunt in de nauwe passage zetten (zie
paragraaf ,Startpunten instellen®).

2. Vanaf het ingestelde startpunt in de passage-
modus starten (zie paragraaf ,Maaiprogram-
ma instellen®).
= bijv. *[P] 16:00-18:00 [3]: Het ap-

paraat start om 16:00 uur met de pas-
sagemodus [P] en begint op startpunt 3
[3] te maaien. Om 18:00 uur of zodra de
accu leeg is, rijdt het apparaat terug naar
het basisstation.

7.6 inTOUCH

Een bestaande verbinding met een gateway kan
verbroken worden. Daardoor staat het apparaat
gedurende 30 minuten open voor een nieuwe
verbindingsopbouw.

El OPMERKING Om later een verbinding op te
bouwen moet de verbinding eerst opnieuw wor-
den verbroken, ook als het apparaat vooraf niet
met een gateway was verbonden.

1. E] of@ *inTOUCH E]'

2. Verbinding verbreken B'
apparaat meldt: Voltooid.

3. Met BY bevestigen en teruggaan naar het
menu.

7.7 Randen maaien bij handmatige start

Voor de handmatige start kan hier ingesteld wor-
den dat het apparaat met het maaien van de ran-
den begint.

Randen op de geprogrammeerde maaitijden
maaien: zie Hoofdstuk 7.5.3 "Maaitijden instel-
len", pagina 72.

1. @ of@ *Randen maaien [3'

2. @of@ *bij handmatige start E]'

7.8 Maaien van nevenoppervlakken
instellen

1. @ of@ *Nevenoppervlak maaien
=
2. Maaitijden instellen:

u @ of@ inactief B’:

Maaien van nevenoppervlakken is uitge-
schakeld.

L] @ of@ actief B’:

Het apparaat maait tot de accu leeg is.

u @of@ Mdhzeit in min B’:
Het apparaat maait gedurende de inge-
stelde tijd het nevenoppervlak. De vol-
gende maaitijden kunnen ingesteld wor-
den:
30/60/90/120/tot accu leeg.

7.9 Displaycontrast instellen

Als het display bijv. in zonlicht slecht af te lezen
valt, kan de weergave door wijziging van het dis-
playcontrast verbeterd worden.

1. @of[i] *Displaycontrast E]'
2. Met @ Of@ het displaycontrast verhogen/
verlagen en met B' overnemen.

7.10 Instellingsbescherming

Als de instellingsbescherming gedeactiveerd is
hoeft alleen bij het bevestigen van voor de veilig-
heid belangrijke fouten de PIN-code ingevoerd te
worden.

1. @ of@ *Instellingsbescherming

E]V
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2. Instellingsbescherming activeren/deactive-
ren:

u @ of@ Activeren E]':

Instellingsbescherming activeren.

u @of@ gedeact. E]':

Instellingsbescherming deactiveren.

7.11 Opnieuw kalibreren

Als de positie of de lengte van de begrenzingska-
bel werd gewijzigd of het apparaat de begren-
zingskabel niet meer kan vinden, moet er op-
nieuw gekalibreerd worden.

1. @of@ opnieuw kalibreren E]V

2. Kalibratie terugzetten? E]'

3. Kalibratierum uitvoeren: zie Hoofdstuk 5.4
"Automatische kalibratierit uitvoeren”, pagi-
na 70.

7.12 Terugzetten op fabrieksinstellingen

De fabrieksinstelling van het apparaat kunnen
bijv. voor een doorverkoop teruggezet worden.

1. @of@ * Fabrieksinstellingen B'
apparaat meldt: Instellingen met suc-

ces hersteld

8 INFORMATIE WEERGEVEN

Het menu Informatie dient voor de weergave
van de apparaatgegevens. In dit menu kunnen
verder geen instellingen worden gedaan.

1. Met E] hoofdmenu oproepen.

2. @ of@ *Informatie BV
3. Met @ of@ menupunt selecteren en met
BY overnemen.

Opmerking: De menupunten worden in de
paragrafen hierna beschreven.

4. Met E] teruggaan naar het hoofdmenu.

Messenservice

Geeft aan over hoeveel bedrijfsuren er een mes-
senservice noodzakelijk is. De teller kan met de
hand teruggezet worden. De messenservice van
een AL-KO dealer, technicus of een servicepart-
ner uit laten voeren.

Teller voor de messenservice terugzetten:

1. @of@ Bevestigen E]'

Hardware

Geeft informatie weer over het apparaat, als bijv.
type, fabricagejaar, bedrijfsuren, serienummer,
aantal maaibeurten, totale maaitijd, aantal laad-
cycli, totale oplaadtijd, lengte van de lus van de
begrenzingskabel.

Software
Geeft de software-versie aan.

H OPMERKING Houd de software van de Ro-
bolinho maairobot altijd actueel. Controleer regel-
matig de firmwareversie en actualiseer die indien
nodig. De Robolinho Updater Software vindt u op
internet op:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Programma-info

Toont actuele instellingen als bijv. de totale we-
kelijkse maaitijd.

Storingen

Geeft de als laatste opgetreden storingsmeldin-
gen met datum, tijd en foutcode weer.

9 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

9.1 Reiniging

LET OP! Gevaar door water. Water in de ro-
bot-grasmaaier en in het basisstation leidt tot
schade aan elektrische componenten.

®  Spuit de robot-grasmaaier en het basisstation
niet met water af.

Robot-grasmaaier reinigen

/\ VOORZICHTIG! Kans op letsel door snij-
messen. De snijmessen zijn erg scherp en kun-
nen snijwonden veroorzaken.
®  Draag veiligheidshandschoenen!

B |et erop dat lichaamsdelen niet in de snij-
messen terechtkomen.

Een keer per week uitvoeren:

1. Met apparaat uitschakelen.

2. Oppervlak van het huis met een stoffer, een
borstel, een vochtige doek of een fijne spons
afvegen.
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3. Onderkant, maaidek en snijmessen met een
borstel afborstelen.

4. Snijmessen op beschadigingen controleren.
Indien nodig vervangen: zie Hoofdstuk 9.3
"Messen vervangen", pagina 75.

Basisstation reinigen

1. Grasrestanten en loof of andere voorwerpen
regelmatig uit het basisstation verwijderen.

2. Oppervlak van het basisstation met een
vochtige doek of een fijne spons afvegen.

9.2 Regelmatige controle

Algemene controle

1. Controleer één keer per week de gehele in-
stallatie op beschadigingen:

®  Apparaat
®  Basisstation
= Begrenzingskabel
= Voeding
2. Laat defecte onderdelen door originele on-

derdelen van de fabrikant of door een servi-
cepunt van de fabrikant vervangen.

Wielen controleren op vrije beweging
Een keer per week uitvoeren:

1. De omgeving van de rollen grondig van gras-
restanten en vervuiling ontdoen. Gebruik
hiervoor een stoffer en een doek.

2. Controleer of de rollen soepel draaien en of
ze gestuurd kunnen worden.
Opmerking: Als de rollen stroef draaien of
niet gestuurd kunnen worden moeten ze door
een servicepunt van de fabrikant worden ver-
vangen.

Contactopperviakken aan de robot-
grasmaaier controleren

1. Vervuiling met een doek verwijderen en dan
iets met contactvet insmeren.

Laadcontacten van het basisstation
controleren

1. De netstekker van het apparaat uit het stop-
contact halen.

2. De laadcontacten richting basisstation druk-
ken en loslaten. De laadcontacten moeten
weer terugveren in de uitgangspositie.
Opmerking: Als de laadcontacten niet terug-
veren moeten ze door een servicepunt van
de fabrikant worden vervangen.

9.3 Messen vervangen

/\ VOORZICHTIG! Kans op letsel door snij-
messen. De snijmessen zijn erg scherp en kun-
nen snijwonden veroorzaken.

®  Draag veiligheidshandschoenen!

®m | et erop dat lichaamsdelen niet in de snij-
messen terechtkomen.

LET OP! Beschadiging van het apparaat
door ondeskundige reparatie. Door het recht-
buigen van verbogen gemonteerde snijmessen
kan de messenschijf beschadigd raken.

®  Buig verbogen snijmessen niet recht.

®  Vervang verbogen snijmessen door originele
reserveonderdelen van de fabrikant.

Versleten snijmessen of verbogen snijmessen
moeten worden vervangen.

1. Met apparaat uitschakelen.

2. Apparaat omkeren met de messen naar bo-
ven toe.

3. Bevestigingsbouten losdraaien.
De snijmessen uit de meszitting halen.

5. De meszitting reinigen met een zacht borsteltje.
Opmerking: De snijmessen zijn over de gehele
lengte geslepen en kunnen daarom 180° ge-
draaid gemonteerd worden, waardoor de draai-
tijd verdubbeld wordt.

6. Messen vervangen:

®m  Als de snijmessen sinds de eerste mon-
tage nog niet zijn gedraaid: Snijmessen
180° draaien en met de geslepen kant
naar het apparaat toe wijzend weer in de
meszitting plaatsen en de bevestigings-
bouten weer handvast aandraaien.

®  Als de snijmessen sinds de eerste mon-
tage al eens zijn gedraaid: Nieuwe snij-
messen met de geslepen kant naar het
apparaat toe wijzend in de meszitting
plaatsen en nieuwe bevestigingsbouten
handvast aandraaien.
Opmerking: Er mogen uitsluitend origi-
nele reserveonderdelen van de fabrikant
worden gebruikt.

Als ernstige vervuiling niet met een borstel kan
worden verwijderd, moet de messenschijf worden
vervangen, omdat er anders onbalans kan zor-
gen voor meer geluid, meer slijtage en functiesto-
ringen.

De wegruimmessen hoeven normaal gesproken
niet te worden vervangen.

&
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10 HULP BIJ STORINGEN
10.1 Apparaat- en bedieningsfouten verhelpen

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

Storing Oorzaak
Apparaat start niet.

Accu is leeg.

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Maatregel

Apparaat in het basisstation opladen.

Apparaat komt klem te zitten en graaft zich vast. De wielen draaien verder.

m  Stootsensoren worden niet geacti-

veerd.

®  Gras is te hoog.

®  Apparaat blijft op een oneffenheid
van het gazon hangen.

Apparaat maait op verkeerde tijdstippen.
®m  Apparaat heeft de verkeerde tijd.
®  Maaiduur is verkeerd ingesteld.

®  Apparaat verliest de tijdinstellin-
gen.

Motor stopt tijdens het maaien.

®  Motor is overbelast.

B Accu is leeg.

B Snijmessen zijn stomp.
Maairesultaat is ongelijkmatig.

B Maaitijd is te kort.

B Maaigebied is te groot.

®  De maaihoogte is te laag inge-
steld.

B Snijmessen zijn stomp.

Het vermogen van de accu neemt duidelijk af.

Ga naar een servicepunt van de fabrikant.

B De maaihoogte hoger instellen, daarna la-
ger instellen tot de gewenste hoogte.

®  Gras met een grasmaaier maaien.

Oneffenheid verwijderen.

Tijd instellen.
Maaitijden instellen.

Accu is defect. Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Apparaat uitschakelen, op een viakke onder-
grond of laag gras plaatsen en opnieuw starten.

Accu opladen.

Snijmessen omkeren of indien nodig vervangen.

Langere maaitijden programmeren.
Maaigebied verkleinen.

De maaihoogte hoger instellen, daarna lager in-
stellen tot de gewenste hoogte.

Snijmessen omkeren of indien nodig vervangen.
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Storing Oorzaak

B De maaihoogte is te laag inge-
steld.

B Cras te hoog of te nat.

Apparaat trilt of het geluidsvolume is te hoog.

Maatregel

De maaihoogte hoger instellen, daarna lager in-
stellen tot de gewenste hoogte.

®  Gras laten drogen.
®  Maaihoogte hoger instellen.

Onbalans in het snijmes of in de aan- =
drijving van het snijmes n

Maaidek reinigen.
Ga naar een servicepunt van de fabrikant.

Accu kan niet opgeladen worden resp. te lage accuspanning

® | aadcontacten van het basisstati-
on zijn vervuild.

gen.

B Contactoppervliakken aan het ap-
paraat zijn vervuild.

B Basisstation heeft geen stroom.

®  Apparaat raakt de laadcontacten u

niet.

® | evensduur van de accu is afgelo-

pen.

B Oplaadelektronica is defect.

Laadcontacten en contactoppervlakken reini-

Basisstation op voeding aansluiten.

Apparaat in het basisstation plaatsen en con-

troleren of de laadcontacten contact maken.
B Ga naar een servicepunt van de fabrikant.

10.2 Foutcodes en -oplossing

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Foutcode
CNOO1: Tilt sensor

CN002: Lift sensor

CNOO5: Bumper de-
flected

Oorzaak

Kantelsensor is geactiveerd:

®  Max. hellingshoek over-
schreden

®m  Apparaat werd gedragen
®  Helling te steil

De hefsensor is geactiveerd:

®m  De afdekking van het ap-
paraat werd door optillen
of door een obstakel
naar boven toe wegge-
drukt.

Apparaat is tegen een obsta-
kel gereden en kan zich niet
losmaken (bijv. botsing in de
buurt van het basisstation).

Ga naar een servicepunt van de fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de fabrikant.

Maatregel

Apparaat op een horizontale onder-
grond plaatsen en de fout bevestigen.

Obstakel verwijderen.

®  Apparaat op een vrij, omheind ga-
zon plaatsen.

B Positie van de begrenzingskabel
corrigeren.
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Foutcode

CNOO7: No loop sig-
nal

CNOO8: Loop signal
weak

CNO010: Bad position
CNO11l: Escaped ro-
bot

CN012: cal: no Toop
CNO15: cal: outside
CNO17: cal: signal
weak

CN018: cal: collisi-
on

CN038: Battery

Oorzaak

®  Geen circuitsignaal

Begrenzingskabel is de-
fect.

®m  Circuitsignaal is te zwak.

Circuitsignaal te zwak

Begrenzingskabel te diep
ingegraven

B Apparaat bevindt zich
buiten het omheinde ga-
zonopperviak.

®  Begrenzingskabel werd
gekruist.

Apparaat bevindt zich buiten
het omheinde gazonopper-
vlak.

Storing tijdens de kalibratie:

B Apparaat kan de begren-
zingskabel niet vinden.

Storing tijdens de kalibratie:
m  Circuitsignaal te zwak
®  Geen circuitsignaal

®  Begrenzingskabel is de-
fect.

Storing tijdens de kalibratie:
®  Apparaat is tegen een

obstakel aan gereden.
Accu is leeg:

®  Circuit van de begren-
zingskabel is te lang, te
veel eilanden.

Maatregel

Led aan het basisstation controle-
ren.

Voeding van het basisstation con-
troleren. Voeding losnemen en weer
aansluiten.

Begrenzingskabel op beschadigin-
gen controleren. Defecte kabel re-
pareren.

Led aan het basisstation controle-
ren.

Voeding van het basisstation con-
troleren. Voeding losnemen en weer
aansluiten.

Begrenzingskabel tot de voorge-
schreven hoogte verhogen, evt. di-
rect op het gazon bevestigen.

Apparaat op een vrij, omheind ga-
zon plaatsen.

Positie van de begrenzingskabel om
bochten en obstakels corrigeren.
Kruising van de kabel opheffen.

Positie van de begrenzingskabel om
bochten en obstakels corrigeren.

Voeding van het basisstation con-
troleren. Voeding losnemen en weer
aansluiten.

Apparaat op de voorgeschreven ka-
libratiepositie zetten, precies haaks
uitlijnen. Apparaat moet over de be-
grenzingskabel heen kunnen rijden.

Apparaat op de voorgeschreven ka-
libratiepositie zetten, precies haaks
uitlijnen.

Voeding van het basisstation con-
troleren. Voeding losnemen en weer
aansluiten.

Begrenzingskabel op beschadigin-
gen controleren.

Obstakel verwijderen.

Positie van de begrenzingskabel corri-
geren.
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Foutcode

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating

CN110: Blade motor
over heating

CN119: R-Bumper de-
flected
CN120: L-Bumper de-
flected

Oorzaak

Bij het opladen geen
contact met de laadcon-
tacten

Obstakels in de buurt
van het laadstation

Apparaat heeft zich vast-
gereden.

Apparaat vindt het basis-
station niet.

Accu is opgebruikt.

Oplaadelektronica is de-
fect.

Automatisch verhelpen van
storing niet mogelijk

Accu is oververhit (meer
dan 60 °C). Er is geen
ontlading mogelijk.
Noodstop door controle-
elektronica

Maaimotor is oververhit
(meer dan 80 °C).

Apparaat is tegen een obsta-
kel gereden en kan zich niet
losmaken.

Maatregel

Laadcontacten reinigen.

Apparaat in het basisstation plaat-
sen en controleren of de laadcon-
tacten contact maken.
Laadcontacten laten controleren
door een servicepunt van de fabri-
kant en laten vernieuwen.

Obstakels verwijderen.

Apparaat op een vrij, omheind gazon
plaatsen.

Begrenzingskabel op beschadigin-
gen controleren.

Begrenzingskabel door een service-
punt van de fabrikant laten doorme-
ten.

Accu door een servicepunt van de fabri-
kant laten vervangen.

Laadelektronica door een servicepunt
van de fabrikant laten vervangen.

Storingsmelding met de hand be-
vestigen.

Als dit weer optreedt: Apparaat door
een servicepunt van de fabrikant la-
ten controleren.

Apparaat uitschakelen en accu laten
afkoelen.

Apparaat niet in het basisstation
plaatsen.

Apparaat uitschakelen en laten af-
koelen.

Als dit weer optreedt: Apparaat door
een servicepunt van de fabrikant la-
ten controleren.

Obstakel verwijderen.
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Foutcode Oorzaak

CN128: Recov Impos- =
sible

Apparaat is tegen een
obstakel gereden en kan

Maatregel

Obstakel verwijderen.

zich niet losmaken.

®  Apparaat bevindt zich ]
buiten het omheinde ga-

zonoppervlak.

CN129: Blocked wL
blokkeerd.

CN130: Blocked wR
blokkeerd.

De beschrijving van verdere foutcodes staat op
de AL-KO homepage.

11 TRANSPORT

Ga voor het transport van het apparaat als volgt
te werk:

1. Met @ of met de stoptoets het apparaat
stoppen.

2. Met apparaat uitschakelen.
3. Til het apparaat met beide handen aan het

huis op:
B De snijmessen mogen niet aangeraakt
worden.

B De snijmessen moeten altijd van het li-
chaam weg wijzen.

12 OPSLAG

12.1 Robot-grasmaaier opbergen

Berg het apparaat op als het gedurende de win-
ter of waarschijnlijk voor langer dan 30 dagen
niet wordt gebruikt.

1. Accu geheel opladen (Accu opladen (08))

2. Apparaat grondig reinigen (zie Hoofdstuk 9.1
"Reiniging", pagina 74).

3. Apparaat bewaren:
®  staand op alle wielen

B op een droge, afsluitbare en tegen vorst
beveiligde plek

®  buiten het bereik van kinderen

12.2 Laadpaal demonteren en opbergen (18,
19)

Demonteer de laadpaal op als hij gedurende de

winter of waarschijnlijk voor langer dan 30 dagen

niet wordt gebruikt en berg hem op.

Motor van linkerwiel is ge-

Motor van rechterwiel is ge-

Apparaat op een vrij, omheind ga-
zon plaatsen.

®  Positie van de begrenzingskabel
corrigeren.

Blokkering verwijderen.
Blokkering verwijderen.

1. Voeding van het net scheiden en van het ba-
sisstation losnemen.
2. Laadpaal verwijderen:

®  Beide bouten (18/1) en (18/2) van de
laadpaal (18/3) losdraaien.

B Beide toetsen (18/4, 19/1) tegelijk indruk-
ken om de laadpaal te ontgrendelen.
Laadpaal kantelen (19/a).
Stekkerverbindingen (19/2) en (19/3) los-
maken.

®  Opening van de basis (19/4) afsluiten
met de bijgevoegde winterafdek-
king (19/5), (19/b) zie technische gege-
vens.

3. Laadpaal opbergen:

B 0op een droge, afsluitbare en tegen vorst
beveiligde plek

B buiten het bereik van kinderen

12.3 Begrenzingskabel overwinteren

De begrenzingskabel kan in de grond blijven zit-
ten en hoeft niet verwijderd te worden.

13 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten

E ®  Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

B Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.
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®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het huisvuil
mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen
op de volgende verzamelpunten gratis worden af-
gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

B Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Over de batterijwetgeving (in Duitsland:

BattG)

E ®  Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten

— afzonderlijk worden weggedaan!

B Zie de gebruiksaanwijzing om tot een veilige
verwijdering van batterijen of accu’s uit het
elektrische apparaat over te kunnen gaan en
voor informatie over het type of het chemisch
systeem.

®  Eigenaars of gebruikers van batterijen en ac-
cu’s zijn wettelijk tot teruggave na gebruik
verplicht. De teruggave is beperkt tot de nor-
male huishoudelijke hoeveelheden.

Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of
zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-
zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-
bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw
gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het
behoud van deze belangrijke goederen.

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen
en accu’s niet via het huisvuil mogen worden ver-
wijderd.

Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder
de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het
volgende:

®  Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik

®  Cd: Batterij bevat meer dan 0,002 % cadmi-
um

®  Pb: Batterij bevat meer dan 0,004 % lood

Accu’s en batterijen kunnen op de volgende inza-
melpunten gratis worden afgegeven:
®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)
Verkooppunten van batterijen en accu’s
Een inzamelpunt van het gemeenschappelij-
ke recycling systeem voor gebruikte appara-
ten en batterijen
®  Een inzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)
Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
accu’s en batterijen die in landen van de Europe-
se Unie verkocht werden en die voldoen aan de
Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen buiten
de Europese Unie kunnen andere bepalingen
voor de recycling van accu’s en batterijen gelden.

Aanwijzingen voor de verpakking

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. Doe de
verpakking milieubewust weg.

Accu demonteren voordat het apparaat wordt
afgedankt (16)

De geintegreerde accu moet gedemonteerd en
apart weggedaan worden voordat het apparaat
wordt afgedankt.

1. Bouten (16/1) losdraaien.

2. Deksel van het accuvak (16/2) afnemen.

3. Accu (16/3) loskoppelen en uitnemen.
4

Deksel weer plaatsen en bouten weer aan-
draaien.

14 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.alko-garden.com/service-contacts

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt
u op:

www.alko-garden.com/spareparts
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Informatie bij de conformiteitsverklaring

15 INFORMATIE BIJ DE de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
CONFORMITEITSVERKLARING heidsnormen en de productspecifieke normen.

We verklaren hierbij onder onze eigen verant- bDrii?(grr]}?r:gg%}riveéﬁl?/\:’g?jtlsr‘nctje??jleviqnagﬁir?:-mee-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de 9

markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van geleverd.

16 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
® |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Traduction de la notice d'utilisation originale

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE
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A propos de cette notice

7.7 Tonte des bordures en cas de dé-

marrage manuel..........cccoccveeeiieeennnns 99

7.8 Régler la tonte des surfaces secon-
daIresS ..o 99
7.9 Reéglage du contraste de I'écran........ 99
7.10 Protection du réglage..........cccccoveeeene 99
7.11 Nouvel étalonnage.........ccccoceevvennenne 99
7.12 Retour aux paramétres d'usine.......... 99
8 Afficher les informations............c.cccceeenne 99
9 Maintenance et entretien.............cccceceee. 100
9.1 Nettoyage ......ccooovvvviiiiieiiiiiicicee, 100
9.2 Controle régulier..........cccccevveirnnennnn. 100
9.3 Remplacer les lames de coupe ......... 101
10 Aide en cas de pannes...........ccccoceerueenen. 101

10.1 Corriger les défauts d’appareil et de
manipulation ... 101

10.2 Codes d’erreur et leur élimination...... 103

11 Transport.......coooiieieiieee e 106

12 StoCKagE ...cvveeiieiiieiie e 106

12.1 Ranger le robot de tonte.................... 106
12.2 Démonter la borne de chargement et

la remiser (18, 19).....cccovvveiiiinieen. 106

12.3 Hibernation du cable périphérique..... 106

13 Elimination.........cccoveeeevevreereceeeeeeeeeeeeae. 106

14 Service clients/aprés-vente...................... 107
15 Informations relatives a la déclaration de

CoNfOrMIte .....ocviiiiiiiiie 108

16 Garantie ........cocoeveieiiiiie 108

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

B La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d'utilisation originale.

B Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sivous cédez 'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sar et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Manipuler les batteries li-ion avec
’ prudence ! Respecter notamment
L| les consignes de transport, de stoc-

kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d'utilisation !

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages mateériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente documentation décrit un robot de
tonte a batterie entierement automatique, qui se
déplace de fagon autonome sur une surface de
pelouse. La hauteur de coupe est réglable.
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Description du produit

21

nis:
N°
1

o g b~ wWwN

7
8

Contenu de la livraison (01)

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifier si tous les articles sont four-

Piece

Robot de tonte
Notice succincte
Notice d’utilisation
Piquets de jardin*
Bloc d’alimentation

Station de base avec vis de terre
(5 pces)

Cable périphérique*

Cache d’hiver*

* en fonction du modele (voir caractéristiques
techniques)

2.2 Robot de tonte (02)

2.3 Symboles sur I'appareil

Symbole

£\
A\

Signification

Risque de blessures et de dom-
mages matériels lié a des objets
projetés !

Prudence particuliére requise lors
de la manipulation !

3>

Tenir les mains et les pieds a dis-
= tance du systéme de coupe !

1T

Garder une distance de sécurité !

E

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

N° Piece Pour démarrer I'appareil, entrer le
I £ | code PIN'|
1 Champ de commande avec écran (inté- @
rieur) HE]
2  Touche STOP (arréte immédiatement Ne pas monter sur 'appareil pen-
I'appareil et les lames de coupe en dant son déplacement !
moins de 2 s)
3  Contacts de charge
4 Réglage (intérieur) de la hauteur 2.4 Panneau de commande (03)
5  Roulettes avant (orientables) N° Piece
6  Plateau de coupe
P 1 (Touche Home) : Interrompre le
7  Roue d’entrainement mode tonte, I'appareil rejoint la station
8  Disque de coupe de' base. !I reds‘;myarre automathue’ms,znt
le jour suivant a I'heure de tonte réglée.
9 | Vis de fixation 2  Capteur de pluie : Enregistre s'il pleut
10 Lames de brochage (voir chapitre 7.4 "Réglage du capteur
11 Lame de coupe (ile pluie’, page 97).
12 L de la batteri 3 Ecran : Affiche I'état de fonctionnement
ogement de la batterie actuel de I'appareil, le nom du menu sé-
lectionné, ses éléments ainsi que les
fonctions a sélectionner (voir chapitre
2.5 "Ecran", page 86).
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Piece

(A [W) (Touches fléchées) : Selection-
ner les éléments du menu, augmenter et
réduire les valeurs chiffrées, sélection-
ner entre les réglages.

@ (Touche démarrage/pause) :

®  appuyer 1 fois : démarrer et arréter
manuellement le mode tonte.

®  appuyer 2 fois : reprendre le mode
tonte aprés actionnement de la
touche Home.

‘E] E]V (touches de fonction) : accé-
der aux fonctions qui sont affichées ac-
tuellement au-dessus de la touche a
I'écran.

(Touche On/Off) : allumer et
éteindre I'appareil.

@ (Touche de menu) : accéder au me-
nu principal.

2.6 Structure de menu

Menu principal

Programmes

2.5 Ecran

4

@

* Réglages

Retour

Lo
Menu principal

Informations
confirmer

@ ®

N°

Affichage

Nom du menu sélectionné (ici : Menu
principal)

Eléments dans le menu : le systéme af-
fiche toujours seulement deux éléments
de menu (ici : Réglages et Informa-

tions). @ et @ permettent d’afficher
d’autres éléments de menu.

Fonctions pour I'élément de menu sélec-

tionné (ici : Réglages). ‘E] et E]V
permettent d’accéder aux fonctions.

Astérisque en vue du marquage de I'élé-
ment de menu affiché (ici : Réglages)

Programme hebdomadaire voir chapitre 7.5 "Régler le programme de

tonte", page 97

Points d'entrée voir chapitre 7.5.2 "Régler les points de départ”,

page 97

Infos sur le programme voir chapitre 8 "Afficher les informations”,

page 99
Réglages

Heure voir chapitre 5.2 "Effectuer les réglages de base", page 94

Date voir chapitre 5.2 "Effectuer les réglages de base", page 94

Langue voir chapitre 5.2 "Effectuer les réglages de base", page 94

Code PIN voir chapitre 5.2 "Effectuer les réglages de base", page 94

Son des touches voir chapitre 7.2 "Activer/désactiver les sons des

touches", page 96

EcoMode voir chapitre 7.3 "Activer/désactiver le mode Eco", page 96
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Quick Homing Kit voir chapitre 4.8 "Installer le kit Quick Homing",

page 94

Capteur de pluie voir chapitre 7.4 "Réglage du capteur de pluie”,

page 97

Tempor. capteur pluie voir chapitre 7.4 "Réglage du capteur de

pluie"”, page 97

Sensib. a Ta pluie voir chapitre 7.4 "Réglage du capteur de pluie”,

page 97

iNTOUCH voir chapitre 7.6 "inTOUCH", page 98

Tondre Tles bordures voir chapitre 7.7 "Tonte des bordures en cas de
démarrage manuel”, page 99

Ssurface secondaire actif/inactif voir chapitre 7.8 "Régler la
tonte des surfaces secondaires", page 99

Contraste de 1’écran voir chapitre 7.9 "Réglage du contraste de

I’écran”, page 99

Protection du réglage voir chapitre 7.10 "Protection du réglage”,

page 99

Nouvel étalonnage voir chapitre 7.11 "Nouvel étalonnage”, page 99

Réglages d'usine voir chapitre 7.12 "Retour aux paramétres d’usine”,

page 99
Informations

Entretien lames voir chapitre 8 "Afficher les informations", page 99

Matériel voir chapitre 8 "Afficher les informations", page 99

Logiciel voir chapitre 8 "Afficher les informations”, page 99

Infos sur le programme voir chapitre 8 "Afficher les informations”,

page 99

Pannes voir chapitre 8 "Afficher les informations”, page 99

2.7 Station de base (04)

N°

A W N -

0o N o O

9

Piéce
Plaque de fond
LED pour affichage de I'état

Contact de charge

Touche Home () *

Borne de charge

Puits a cébles

Auge de roue

Alésage pour vis de terre (9)

Vis de terre

* en fonction du modele (voir caractéristiques
techniques)

2.8 Batterie

Un remplacement de la batterie par I'utilisateur
est possible.

EH REMARQUE Charger entiérement la batte-
rie avant la premiére utilisation. La batterie peut
étre rechargée a partir de n’importe quel niveau
de charge. Le chargement peut étre interrompu
sans endommager la batterie. La batterie peut
uniquement étre chargée lorsque I'appareil est al-
lumé.

B La batterie n’est pas fournie totalement char-
gée. En mode de fonctionnement normal, la
batterie est rechargée régulierement. Pour ce
faire, 'appareil rejoint la station de base.

®  |e dispositif de surveillance électronique inté-
gré met fin au processus de chargement de
maniére automatique une fois I'état de
charge 100 % atteint.
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® | e chargement fonctionne uniguement en
cas de contact impeccable des contacts de
charge de la station de base avec les sur-
faces de contact de I'appareil.

B En cas de températures supérieures a 45 °C,
le circuit de protection intégré empéche tout
chargement de la batterie. Cela empéche
tout endommagement de la batterie.

®  Sjla durée de fonctionnement de la batterie
diminue de maniére importante malgré une
charge compleéte, remplacer la batterie elle-
méme.

B Sijla batterie s’est déchargée en raison de
son ancienneté ou en cas de stockage trop
long par rapport a la limite fixée par le fabri-
cant, celle-ci ne se charge plus. Faire vérifier
et le cas échéant, remplacer la batterie et le
dispositif de surveillance électronique par un
revendeur spécialisé, un technicien ou un
concessionnaire AL-KO.

m | ’état de la batterie apparait sur I'afficheur.
Contréler I'état de la batterie au bout d’env. 3
mois de stockage. Pour cela, allumer I'appa-
reil et relever I'état de la batterie sur I'affi-
cheur. Si la batterie n’est plus chargée qu’a
env. 30 % ou moins, mettre I'appareil dans la
station de base et I'allumer afin de charger la
batterie. Si la borne de charge a été retirée
pour stocker la station de base (voir chapitre
12.2 "Démonter la borne de chargement et la
remiser (18, 19)", page 106), commencer par
remonter celle-ci en sens inverse et rebran-
cher la station de base au réseau électrique.

®  Sijde I'électrolyte s’est échappé dans le com-
partiment a batterie : Faire réparer I'appareil
par un service de maintenance AL-KO !

B Sijla batterie a été démontée de I'appareil :
En cas de contact des yeux ou des mains
avec de I'électrolyte s’étant échappée, les
rincer immmédiatement a I'eau. Consulter au
plus vite un médecin.

2.9 Description des fonctions

Déplacement sur la surface de la pelouse

L’appareil se déplace librement dans une zone
de tonte délimitée par un cable périphérique.
L’orientation de I'appareil s’effectue par des cap-
teurs qui reconnaissent le champ électromagné-
tique du cable périphérique.

Si 'appareil se heurte a un obstacle, il s'arréte et
continue sa course dans une autre direction. Si
I'appareil parvient dans une situation dans la-

quelle le fonctionnement n’est pas possible, ceci
est indiqué par un message a I'écran.

Si 'appareil détecte de 'humidité alors que le
capteur de pluie est actif, il rejoint automatique-
ment la station de base.

Mode tonte et mode charge

Les phases de tonte alternent constamment avec
les phases de charge. Si pendant la tonte, la
charge de la batterie baisse jusqu’a une certaine
valeur (affichage : 0 %), 'appareil rejoint la sta-
tion de base le long du cable périphérique.

Des programmes de tonte sont préconfigurés et
peuvent étre réglés sur 'appareil ou dans I'appli.

A chaque démarrage du moteur de tonte, son
sens de rotation change, ce qui double la durée
de vie des lames de coupe.

2.10 Module radio WiFi et appli AL-KO
inTOUCH Smart Garden

Le robot de tonte est équipé d’'un module radio
WLAN. Il permet la commande, le réglage et la
surveillance conviviales par appli a partir d’'un ap-
pareil mobile (smartphone, tablette).

EH REMARQUE L’appareil mobile utilisé a be-
soin d’une liaison Internet pour I'utilisation de
I'appli AL-KO inTOUCH Smart Garden.

EH REMARQUE Afin que le logiciel du robot de
tonte soit toujours le plus récent, le robot de tonte
doit étre connecté par réseau WLAN a I'Internet.
L’appli AL-KO inTOUCH Smart Garden signale la
disponibilité de nouvelles mises a jour logicielles
pour le robot de tonte. Ces mises a jour sont télé-
chargées automatiquement.

Appli AL-KO inTOUCH Smart Garden

L’appli AL-KO inTOUCH Smart Garden est dispo-
nible pour les appareils Android dans le Google
Play Store et pour les appareils iOS dans I'’Apple
App Store :

£ Available on the
¢ App Store
b GETITON
Google Play

scannez ce code QR pour savoir comment instal-
ler 'application AL-KO inTOUCH Smart Garden
sur votre smartphone et obtenir plus d’informa-
tions sur votre appareil. Vous pouvez ainsi
connecter votre appareil intelligent a Internet.
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H REMARQUE Le robot de tonte se connecte
uniqguement a un WLAN de 2,4 GHz. Les réseaux
WLAN de 5 GHz ne sont pas pris en charge.

En vue d’'une connexion a I'appli AL-KO in-
TOUCH Smart Garden, le robot de tonte et le
smartphone doivent étre a portée d’un routeur
WiFi avec une intensité de signal suffisante (re-
commandation : au moins 50 %).
1. Démarrer 'appli AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den.
2. Opération unique Créer un compte utilisa-
teur:
m  Effleurer « Connexion / Enregistrement »
> « Enregistrer ».
®  Entrer 'adresse e-mail et le mot de
passe.

B Activer la case « Lu et approuvé... ».
®  Effleurer le bouton « Enregistrer ».

3. Se connecter a I'aide du compte utilisateur
créé auparavant.

4. Démarrer I'assistant de connexion en effleu-
rant la fonction « Ajouter un nouvel appa-
reil ».

5. Suivre les autres instructions.

H REMARQUE Si le robot de tonte se déplace
dans une zone du jardin présentant une mau-
vaise liaison WiFi ou sans aucune liaison, les ré-
glages de I'application AL-KO inTOUCH Smart
Garden ne sont exécutés que lorsque le robot de
tonte se trouve a nouveau dans une zone ayant
une bonne qualité de signal. Si le signal WiFi du
routeur n’est pas suffisamment puissant dans
tout le jardin, sa portée peut étre élargie avec un
répétiteur en vente habituellement dans le com-
merce.

En présence d'interférences radio, un revendeur
peut vous aider avec 'appli AL-KO inTOUCH
Smart Garden installée. Le robot de tonte doit
étre partagé pour le revendeur via I'appli AL-KO
inTOUCH Smart Garden.

Outre I'accés a distance a des robots de tonte
connectés, I'appli AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den offre d’autres fonctions, par ex. l'inter-
connexion avec d’autres appareils AL-KO et des
notifications de type Push en cas de défaillance.

3 SECURITE

3.1 Utilisation conforme

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation

ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

Voici les limites d’utilisation de I'appareil :voir ca-
ractéristiques techniques.

3.2 Eventuelles utilisations erronées

Cet appareil n’est pas congu pour une utilisation
dans les aires publiques, les parcs, les centres
sportifs ou pour les activités agricoles et fores-
tiéres.

3.3 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

3.3.1 Entrée des codes PIN et PUK

L’appareil peut uniquement étre démarré par I'en-
trée d’'un code PIN (numéro d’identification per-
sonnel). Ceci empéche une mise en marche par
des personnes non autorisées. Le PIN par défaut
est 0000. Un changement de PIN est possible,
voir chapitre 5.2 "Effectuer les réglages de base”,
page 94.

Si le code PIN est entré 3 fois incorrectement, la
saisie du code PUK (Personal Unlocking Key, en
frangais code de déblocage personnel) est né-
cessaire. Si celui-ci est également entré incorrec-
tement, il faut attendre 24 heures jusqu’a I'entrée
suivante.

. conservez les codes PIN et PUK hors de por-
tée de toutes personnes non autorisées.

3.3.2 Capteurs

L’appareil est équipé de plusieurs capteurs de
sécurité. Aprés avoir été mis hors service par un
capteur de sécurité, il ne redémarre pas automa-
tiquement. Le message d’erreur est affiché a
I'écran et il doit étre acquitté. Il faut éliminer le
motif de déclenchement du capteur.

Capteur de levage

Si 'appareil est soulevé pendant le fonctionne-
ment, I'entrainement est éteint et les lames de
coupe sont arrétées.
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Capteurs de choc pour la détection d’obstacle

L’appareil est équipé de capteurs, qui, en cas de
contact avec un obstacle, font en sorte de modi-
fier la trajectoire de I'appareil. En cas de heurt
avec un obstacle, la partie supérieure du boitier
se décale Iégérement et le capteur de choc se
déclenche.

Capteur d’inclinaison de la trajectoire/latérale

Si dans le sens de la marche, une pente ascen-
dante / descendante ou une position inclinée la-
térale plus importante que le réglage de I'appareil
est atteinte, I'appareil fait demi-tour ou modifie sa
trajectoire.

Capteur de pluie

Selon le modeéle, I'appareil est équipé d’un cap-
teur de pluie qui, a I'état activé, interrompt le pro-
cessus de tonte en cas de pluie et assure que
I'appareil rejoigne la station de base (voir carac-
téristiques techniques).

Capteur de gel

L’appareil est équipé d’un capteur de gel qui, en
cas de basses températures, émet une alerte sur
I'appareil ou une notification de type Push dans
I'application AL-KO inTOUCH Smart Garden (voir
caractéristiques techniques). La température
pour la notification est configurable.

Emissions électromagnétiques

L’appareil peut fonctionner de maniére
@ fiable a proximité immédiate d’autres
w robots de tonte (mesure d’espacement
0,5 m).
Le signal utilisé dans le cable périphé-
rique correspond au standard défini par
la Fédération européenne des fabri-
cants d’appareils de jardin (EGMF) en
matiére d’émissions électromagné-
tiques.

3.4 Consignes de sécurité

3.4.1 Opérateurs

B |es jeunes de moins de 16 ans, les per-
sonnes ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales diminuées ou ne pos-
sédant pas I'expérience ou le savoir-faire ain-
si que les personnes n'ayant pas lu la notice
d’utilisation ne sont pas autorisées a utiliser
I'appareil. Respectez I'éventuelle réglementa-
tion de sécurité nationale sur 'age minimum
de l'opérateur.

® | ’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

3.4.2 Equipement de protection individuel

®  Pour éviter les blessures, porter des véte-
ments et un équipement de protection
conformes.

B |’équipement de protection individuelle est
composé de :

pantalon long et chaussures rigides.

Pour la maintenance et I'entretien : gants
de protection.

3.4.3 Sécurité des personnes et des

animaux

En cas de zones accessibles publiguement, il
convient de placer autour de la zone de tonte des
avertissements dotés du contenu suivant :

/\ ATTENTION ! Tondeuse automatique en
service ! Ne pas s’approcher de I'appareil ! Sur-
veiller les enfants !

B Pendant le fonctionnement, assurez que des
personnes, particulierement des enfants, ain-
si que des animaux ne séjournent pas a
proximité de I'appareil ou sur celui-ci ni ne
jouent pas avec 'appareil.

® || estinterdit de s’asseoir sur I'appareil et de
passer la main dans la lame de coupe !

®  Eloignez le corps et les vétements de l'outil
de coupe.

3.4.4 Sécurité de I'appareil

®  Avant le travail, assurez qu’aucun objet (par
ex. des branches, des débris de verre, des
pieces métalliques et des vétements, des
pierres, du mobilier de jardin, des ustensiles
de jardin ou des jouets) ne se trouvent pas
dans la zone de travail de I'appareil. Ceux-ci
peuvent endommager les lames de coupe de
I'appareil ou étre endommagés par I'appareil.

m  Utilisez I'appareil uniquement dans les condi-
tions suivantes :

L’appareil n'est pas encrassé.

L’appareil ne présente aucun dommage
ni usure.

Tous les éléments de commande fonc-
tionnent.

La station de base et le bloc d’alimenta-

tion ainsi que leurs cables d’alimentation
sont intacts et ils fonctionnent.
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B Remplacez toujours les pieces défectueuses
par des pieces de rechange d’origine du fa-
bricant.

®  Faites réparer I'appareil s'il a ét¢ endomma-
gé.

® | 'utilisateur de I'appareil est responsable en
cas d’accidents de I'appareil avec d’autres
personnes ou de dégats liés a leurs biens.

3.4.5 Sécurité électrique

®  N'utilisez jamais I'appareil si en méme temps,
un arroseur est en service sur la surface de
tonte.

Ne projetez pas d’eau sur I'appareil.
Ne pas ouvrir I'appareil.

MONTAGE

4.1 Déballage de I'appareil
Ouvrir 'emballage avec précaution.

2. Retirer avec précaution tous les composants
de I'emballage et vérifier I'absence de dom-
mages survenus durant le transport.
Remarque: En cas d’avaries survenues du-
rant le transport, veuillez le signaler immédia-
tement a votre revendeur spécialisé ou
concessionnaire AL-KO.

3. Contréler le contenu de la livraison, voir cha-
pitre 2.1 "Contenu de la livraison (01)",
page 85.

Si vous réexpédiez I'appareil, conservez 'embal-

lage original et les papiers d’accompagnement.

Ceux-ci sont également nécessités pour le retour

de l'appareil.

-

4.2 Planifier les zones de tonte (05)

Emplacement de la station de base (05/1)

®  Chemin le plus court possible vers la plus
grande surface de tonte

Sol plat

Protégé contre le rayonnement direct du so-
leil et les fortes intempéries

®  Possibilités de branchement pour I'alimenta-
tion électrique

®  Accessibilité libre pour le robot de tonte
Pose du cable périphérique (05)

Le cable périphérique doit étre posé en une
boucle ininterrompue dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

Corridors entre les zones de tonte (05/h)

Un corridor est une zone étroite dans la surface
de pelouse, qui peut servir a relier deux zones de
tonte.

Surface principale et surface(s) secondaire(s)

(05)

®  Surface principale (05/HF) : Est la surface de
pelouse dans laquelle la station de base se
trouve et qui peut étre tondue automatique-
ment sur toute la surface par I'appareil.

®m  Surface secondaire (05/NF) : Si une surface
de pelouse a laquelle I'appareil ne peut pas
accéder a partir de la surface principale, por-
ter alors I'appareil le cas échéant a la main
sur la surface secondaire. Les surfaces se-
condaires peuvent étre tondues en fonction-
nement manuel.

La surface principale comme la secondaire sont
cependant délimitées par le méme cable périphé-
rique ininterrompu.

Position des points de départ (05/X0 — 05/X3)
L’appareil se déplace a I'heure de tonte détermi-
née le long du cable périphérique jusqu’au point
de départ déterminé, ou il commence a tondre.
Des points de départ vous permettent de définir
quelles zones de la surface de tonte doivent étre
tondues de maniére accrue.

4.3 Préparer les zones de tonte

1. Contrdler si la surface de pelouse est plus
grande que la puissance surfacique de I'ap-
pareil. En cas de surface de pelouse trop
grande, on obtient une pelouse tondue de
maniére irréguliére. Le cas échéant, réduire
la surface de pelouse a tondre.

2. Avant le montage de la station de base et du
cable périphérique ainsi que la mise en ser-
vice de I'appareil : Tondre la surface de pe-
louse avec une tondeuse a basse hauteur de
coupe.

3. Supprimer les obstacles sur la surface de pe-
louse ou les délimiter avec le cable périphé-
rique (voir chapitre 4.5.3 "Délimiter les obsta-
cles"”, page 92) :
®  obstacles plats sur lesquels I'appareil

roule et qui peuvent endommager les
lames de coupe (par ex. pierres plates,
passages de la surface de pelouse a la
terrasse ou allées, plaques, bordures etc.)
®  Trous et bosses dans la surface de pe-
louse (par ex. taupiniéres, trous de fouisse-
ment, pommes de pin, fruits tombés etc.)
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B Pentes montantes ou descendantes
abruptes de valeurs supérieures aux valeurs
indiquées dans les données techniques

B Points d’eau (par ex. étangs, ruisseaux,
piscines etc.) et leur délimitation par rap-
port a la surface de pelouse

®m  Buissons et haies pouvant devenir plus
large

4.4 Mise en place de la station de base (07/
a, 17)

1. Placer la station de base (05/1) perpendicu-
lairement a la position prévue du cable péri-
phérique et de la maniére suivante :
= A plein-pied (& contréler avec un niveau

a bulle)

Entrée et sortie droite et plane

Non cintré excessivement (en cas de vis-
sage des vis de terre, la borne de char-
gement ne doit pas se couder ni s’incli-
ner)

2. Fixer la station de base (07/2) au sol avec vis
de terre (07/1).

La station de base peut également étre placée en

dehors de la surface de pelouse (17). Pour ce

faire, le cable périphérique doit étre posé comme
indiqué dans le graphique.

4.5 Installer le cable périphérique

H REMARQUE Selon le modéle, si le cable
périphérique compris dans la livraison est trop
court, vous pouvez acheter un cable de rallonge
aupres de votre revendeur spécialisé ou conces-
sionnaire AL-KO.

4.51 Raccordement du cable périphérique

a la station de base (07/b)

1. Oter le cable périphérique (07/4) de 'embal-
lage.

2. Oter le capot du puits & cables (07/3) sur la
connexion (07/A).

3. Dénuder I'extrémité du cable périphé-
rique (07/6) et l'introduire dans la
borne (07/7).

4. Fermer la borne.

5. Guider le cable périphérique a travers la dé-
charge de traction (07/5) avec une réserve
de cable hors du puits a cables.

H REMARQUE La réserve de cable permet de
réaliser aussi encore des petites corrections ulté-
rieurement sur le guidage de cable.

6. Mettre en place le capot du puits a cables.

4.5.2 Pose du cable périphérique (05)

Le cable périphérique peut aussi bien étre posé
sur la pelouse qu’a 10 cm sous le gazon. La pose
sous le gazon peut étre réalisée par le revendeur
spécialisé.

Les deux variantes peuvent étre combinées I'une
avec l'autre.

ATTENTION ! Danger d’endommagement du
cable périphérique. Si le cable périphérique est
endommagé ou sectionné, la transmission des si-
gnaux de commande vers I'appareil n’est plus
possible. Dans ce cas, il faut réparer ou rempla-
cer le cable périphérique. Les cables périphé-
riques sont disponibles chez AL-KO.

B Posez le cable périphérique toujours directe-
ment sur le sol. Si nécessaire, le fixer avec
un piquet de jardin supplémentaire.

®  Protégez le cable périphérique contre les dé-
tériorations lors de la pose et lors du fonc-
tionnement.

B Ne creusez pas et ne verticoupez pas a
proximité du cable périphérique.

1. Fixer le cable périphérique a espaces régu-
liers a I'aide de piquets de jardin ou le poser
de maniére enterrée (a 10 cm de profondeur
max.).

2. Poser le cable périphérique autour des obs-
tacles : voir chapitre 4.5.3 "Délimiter les obs-
tacles”, page 92.

3. Etablir des corridors entre les différentes sur-
faces de tonte : voir chapitre 4.5.4 "Délimiter
des corridors (05/h)", page 93.

4. Délimiter par rapport aux grandes pentes as-
cendantes ou descendantes : voir chapitre
4.5.5 "Délimiter les pentes (15)", page 93.

5. Etablir des réserves de cable : voir chapitre
4.5.6 "Etablir des réserves de cable (11)",
page 93.

6. Apres la pose compléte, raccorder le cable
périphérique au branchement (07/B) de la
station de base : voir chapitre 4.5.1 "Raccor-
dement du céble périphérique a la station de
base (07/b)", page 92.

4.5.3 Délimiter les obstacles

Selon I'environnement de la zone de travail, le
cable périphérique doit étre posé a des écarts dif-
férents des obstacles. Pour calculer I'écart cor-
rect, utilisez la regle détachable de 'emballage.
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H REMARQUE Les délimitations sont seule-
ment nécessaires si elles ne peuvent pas étre re-
connues par les capteurs de choc de I'appareil.
Eviter trop de délimitations ou celles superflues.
Les contreforts de moins de 6 cm doivent étre
délimités, car ils risquent de provoquer des en-
dommagements de I'appareil.

Ecart par rapport aux murs, aux clétures, aux
parterres : 20 cm min. (05)

L’appareil se déplace avec un décalage vers I'ex-
térieur de 20 cm le long du cable périphérique.
Pour cette raison, poser le cable périphérique par
rapport aux murs, aux clétures, aux parterres etc.
avec un écart d’au moins 20 cm.

Ecarts par rapport aux bordures de terrasse
et aux allées pavées (09)

Lorsque la bordure de terrasse ou d’allée est plus
haute que la surface de pelouse, il faut respecter
un écart d’au moins 20 cm. Si la bordure de ter-
rasse ou d’allée est a la méme hauteur que la
surface de pelouse, le cable peut étre posé exac-
tement sur la bordure.

Ecart des obstacles par rapport au cable
périphérique (05)

Si les cables périphériques sont posés regroupés
exactement en partant de I'obstacle ou vers ce-
lui-ci, c.-a-d. a un écart de 0 cm, I'appareil roule
sur le cable périphérique. Ce faisant, ne pas croi-
ser les cables périphériques (06/c), mais les po-
ser en parallele (05/e).

Pose du cable périphérique autour des angles

(05, 10)

B Dans le cas des angles allant vers l'intérieur
(10/a) : Poser le cable périphérique en diago-
nale, afin d’éviter un empétrement de I'appa-
reil dans 'angle.

B En présence d’angles extérieurs présentant
des obstacles (10/b) : Poser le cable périphé-
rique en pointe, afin d’éviter une collision de
I'appareil avec I'angle.

B En présence d’angles extérieurs sans obsta-
cles (05/j) : Poser le cable périphérique en
angle a 90°.

4.5.4 Délimiter des corridors (05/h)

Les écarts suivants doivent étre respectés dans
le corridor :

®  |argeur globale : au moins 60 cm

®  Ecart du cable périphérique par rapport au
bord : 20 cm

®  Ecart entre les cables périphériques : au
moins 20 cm

4.5.5 Délimiter les pentes (15)

Les pentes supérieures aux valeurs indiquées
dans les données techniques doivent étre délimi-
tées avec le cable périphérique (45 % =45 cm
de pente par 1 m a I'horizontale) (voir caractéris-
tiques techniques).

Le cable périphérique ne doit pas étre posé sur
un versant incliné a plus de 20 %. Afin d’éviter
des problémes lors d’'un demi-tour, il est impératif
de respecter un écart de 50 cm jusqu’a une décli-
vité de 20 %. Si la pente au niveau d’un bord ex-
térieur de la zone de travail est supérieure a

20 % a un endroit, le cable périphérique doit étre
posé a une distance de 20 cm sur terrain plat
avant 'amorce de la pente.

4.5.6 Etablir des réserves de cable (11)

Pour pouvoir déplacer la station méme apres
'agencement de la zone de tonte ou pour pouvoir
élargir celle-ci, il convient de prévoir des réserves
de cables a des intervalles réguliers du cable pé-
riphérique.

Le nombre de réserves de cable peut varier se-
lon I'appréciation de chacun.

H REMARQUE Ne pas créer de boucles ou-
vertes pour les réserves de cables.

1. Guider le cable périphérique autour du piquet
de jardin actuel (11/1), puis en le faisant re-
tourner vers le piquet de jardin précédent
(11/3).

2. Guider ensuite le cable périphérique a nou-
veau vers le piquet de jardin actuel. Une
boucle se crée. Les cables doivent étre po-
sés étroitement les uns aupres des autres.

3. Le cas échéant, fixer au sol la boucle en utili-
sant un piquet de jardin supplémentaire
(11/2) au milieu.

4.5.7 Erreurs typiques lors de la pose de
cable (06)

®m  |es réserves de cable périphérique ne sont
pas posées en une boucle oblongue régu-
liere (06/a).

® e cable périphérique n’est pas posé de ma-
niére adéquate autour des angles (06/b).

B |e cable périphérique est croisé et/ou non
posé dans le sens des aiguilles d’'une montre
(06/c).

B Le cable périphérique est posé de maniére
trop imprécise, de sorte que les zones de
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bord de la surface de pelouse ne peuvent
pas étre tondues (06/d).

B |ors du guidage a partir du bord vers un obs-
tacle et de retour vers celui-ci, le cable péri-
phérique n’est pas posé en position couchée
directement juxtaposée a l'intérieur de la sur-
face de pelouse (06/e).

B |es points de départ sont définis trop loin de
la station de base (06/f).

B e cable périphérique est posé au-dela de la
bordure de la surface de pelouse (06/g).

®  Ala pose du cable périphérique, celui-ci est
installé a 20 cm au-dessous de I'écart mini-
mal pour les corridors (06/h).

B |e cable périphérique est posé trop pres,
c’est-a-dire avec un écart inférieur a 20 cm,
par rapport aux obstacles infranchissables
(06/).

4.6 Brancher la station de base a
I’alimentation électrique (08)

1. Placer le bloc d’alimentation (08/1) dans un
endroit sec et protégé contre le rayonnement
direct du soleil a proximité suffisante de la
station de base (08/2).

2. Visser a fond le cable (08/3) au bloc d’ali-
mentation.

3. Brancher la fiche d’alimentation (08/4) du
bloc dans une prise a I'abri de la pluie (08/5).

H REMARQUE Nous recommandons de bran-
cher le bloc d’alimentation au réseau électrique
via un disjoncteur de protection Fl avec un cou-
rant de fuite nominal < 30 mA.

4.7 Controler les connexions a la station de
base (08)

1. Controler sila LED est allumée sur la face
avant de la borne de charge (13/1). Dans le
cas contraire :
®  Débrancher la fiche secteur.

m  Controler I'assise correcte de toutes les
jonctions de branchement de 'alimenta-
tion électrique et du cable périphérique
ou I'absence de détériorations.

Affichage d’état LED

4.8 Installer le kit Quick Homing

=] Scannez ce code QR pour savoir
(. comment installer le kit Quick Ho-

5 MISE EN SERVICE

Ce chapitre décrit les actions et les réglages qui
sont nécessaires pour mettre I'appareil en ser-
vice pour la premiére fois. Pour tous les autres
réglages voir chapitre 7 "Réglages”, page 96.

5.1 Charger la batterie (12)

En mode de fonctionnement normal, la batterie
de 'appareil est rechargée régulierement de ma-
niére automatique.

H REMARQUE Charger entierement la batte-
rie avant la premiére utilisation. La batterie peut
étre rechargée a partir de n'importe quel niveau
de charge. Le chargement peut étre interrompu
sans endommager la batterie. La batterie peut
uniquement étre chargée lorsque I'appareil est al-
lumé.

1. Poser I'appareil (12/1) dans la station de
base (12/3) de sorte que les surfaces de
contact de I'appareil touchent les contacts de
charge de la station de base.

2. Allumer 'appareil avec .

3. L’écran sur I'appareil affiche Batterie en
charge. Sinon : voir chapitre 10 "Aide en
cas de pannes", page 101.

5.2 Effectuer les réglages de base

1. Ouvrir le capot de protection.

2. Allumer 'appareil avec . Le firmware, le
code et le modéle s’affichent.

3. Dans le menu pour la sélection de la langue,

sélectionner la langue a 'aide de @ ou de

E] et valider avec By.

4. Dansle menu Se connecter > Saisir
code PIN, saisir le code PIN prédéfini
0000. Pour ce faire, sélectionner le chiffre 0

successivement a l'aide de @ ou de E]

LED Etats de service puis les valider respectivement a l'aide de
Jaune ®  S’allume si l'alimentation élec- E]'. Aprés I'entrée du code PIN, l'acces est
trique est intacte. libéré. ’
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5. Dansle menu Modifier le code PIN :
B sous Saisir le nouveau code
PIN, saisir un nouveau code PIN a
quatre caracteres de votre choix. Pour ce
faire, sélectionner I'un apres 'autre un

chiffre avec @ ou @ puis les valider

respectivement avec

m  Sous Répéter le nouveau code
PIN, saisir une nouvelle fois le nouveau
code PIN. Lorsque les deux saisies sont
identiques, Modification code PIN
OK s’affiche.

6. Dansle menu Saisir la date, saisirla
date actuelle (format: JJ.MM. 20AA). Pour
ce faire, sélectionner I'un aprés I'autre un

chiffre avec @ ou @ puis les valider res-

. \4
pectivement avecB .
7. Dansle menu Saisir 1’heure > Format
24 h, saisir I'neure actuelle (for-
mat : HH:MM). Pour ce faire, sélectionner I'un

aprés l'autre un chiffre avec @ ou @ puis

. . 4
les valider respectivement avec B .

Les réglages de base sont terminés. L’état Non
étalonné. Appuyer sur Tla touche
START s’affiche.

5.3 Régler la hauteur de coupe (14)

La hauteur de coupe est réglable manuellement
progressivement de 25 a 55 mm.

H REMARQUE Une hauteur de coupe de

55 mm est recommandée pour la course d’éta-

lonnage (voir chapitre 5.4 "Effectuer une course

d’étalonnage automatique”, page 95) ainsi que
pour la programmation des points de départ (voir
chapitre 7.5.2 "Régler les points de départ”,

page 97).

1. Ouvrir le capot (14/1).

2. Régler la hauteur de coupe (la hauteur de
coupe actuelle est indiquée en millimeétres
dans la fenétre d’inspection (14/3)) :

B Augmenter la hauteur de coupe (c.-a-d.
la hauteur de pelouse) : Tourner le bou-
ton tournant (14/2) dans le sens des ai-
guilles d’'une montre (14/+).

B Réduire la hauteur de coupe (c.-a-d. la
hauteur de pelouse) : Tourner le bouton
tournant (14/2) dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre (14/-).

3. Fermer le capot.

5.4 Effectuer une course d’étalonnage
automatique

H REMARQUE Préalablement a la mise en
service, exécutez une course d’étalonnage (voir
chapitre 5.4 "Effectuer une course d’étalonnage
automatique”, page 95) ou 'apprentissage des
points de départ (voir chapitre 7.5.2 "Régler les
points de départ", page 97).

Mettre I’appareil en position initiale (13)
1. ATintérieur de la surface de tonte, mettre
I'appareil sur la position initiale :
B au moins 1 m a gauche et 1 m devant la
station de base
®  orienté avec la face avant vers le cable
périphérique
Démarrer la course d’étalonnage
1. Vérifier quaucun obstacle ne se trouve dans
la zone de mouvement prévue de I'appareil.
L’appareil doit pouvoir rouler sur le cable pé-
riphérique avec les deux roues avant en
méme temps. Eliminer d’éventuels obstacles
ou poser temporairement les cables vers
I#intérieur (au moins 35 cm nécessaire).

2. Démarrer I'appareil avec @ Avécran s'af-
fiche le message :
m | Avertissement ! L’entraine-
ment démarre

®  Etalonnage, Phase [1]

Pendant la course d’étalonnage

Afin de calculer I'intensité du signal dans le cable

périphérique, I'appareil se déplace tout d’abord

deux fois de maniére droite sur le cable périphé-

rique, pour rejoindre ensuite la station de base et

s’y arréter.

®  Arlécran s'affiche le message Etalonnage
terminé.

®  |a batterie est chargée.

EH REMARQUE L’appareil doit s’arréter a son
entrée dans la station de base. Si a I'entrée dans
la station de base, I'appareil ne touche pas les
contacts, il continue de rouler sur le cable péri-
phérique. Lorsque I'appareil roule a travers la
station de base, I'opération d’étalonnage a
échoué. Dans ce cas, il faut mieux aligner la sta-
tion de base et répéter I'opération d’étalonnage.

Apreés la course d’étalonnage
La durée de tonte actuelle préréglée s’affiche.
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Pour tous les autres réglages voir chapitre 7 "Ré-
glages”, page 96.

Robolinho

H REMARQUE Afin d’assurer un fonctionne-
ment correct et de réduire les messages d’erreur,

mesurer la longueur de boucle avec la fonction
« Programmation des points d’entrée ».

6 UTILISATION
6.1 Démarrer manuellement I’appareil

1. Allumer I'appareil avec .
Pour une tonte imprévue : voir chapitre 7.7
"Tonte des bordures en cas de démarrage
manuel”, page 99.

2. Démarrer manuellement 'appareil avec @
6.2 Interrompre le mode tonte

®  Enfoncer sur la station de base (12/4) ou
sur I'appareil.

L’appareil rejoint automatiquement la station de
base. Il efface le plan de tonte de la journée ac-
tuelle et il redémarre le jour suivant a I'heure ré-
glée.

®  Enfoncer @ sur I'appareil.
Le mode tonte est interrompu pendant une
demi-heure.

®  Enfoncer sur I'appareil.
L’appareil s’éteint.

H REMARQUE Dans les situations dange-
reuses, I'appareil peut étre arrété avec la touche
STOP (12/2).

6.3 Tondre la surface secondaire (05/NF)

1. Soulever I'appareil et le poser a la main sur
la surface secondaire.

Allumer I'appareil avec .

Accéder au menu principal avec E]

@ ou E] *Réglages E]'

@ ou E] *Tondre la surface secon-
daire B'

6. Sélectionner le temps de tonte avec @ ou

\2}

7. Démarrer manuellement I'appareil avec E]

o r 0D

Selon le réglage : L’appareil tond pendant le
temps réglé et il s’arréte ensuite ou il tond jusqu’a
ce que la batterie soit vide.

Apres la tonte de la surface secondaire, remettre
I'appareil a la main dans la station de base.

7 REGLAGES
7.1 Accéder au réglage — Généralités

1. Accéder au menu principal avec E]
Remarque: L’astérisque * devant I'élément
du menu indique qu’il est sélectionné actuel-
lement.

2. @ ou E] *Réglages E]'
3. Avec @ ou E] sélectionner un élément de

" . \4
menu souhaité et valider avec E] .

4. Effectuer les réglages.
Remarque: Les éléments de menu sont dé-
crits aux sections ci-apres.

5. Avec E] revenir au menu principal.

H REMARQUE Autres éléments de menu :
voir chapitre 5.2 "Effectuer les réglages de base",
page 94.

7.2 Activer/désactiver les sons des touches

1. @ou@*son des touches B'

2. Activer/désactiver les sons des touches :

u @ou@ Activer [3':

Activer les sons des touches.

u @ ou @ Désactiver [3' :

Désactiver les sons des touches.

7.3 Activer/désactiver le mode Eco

Au mode Eco, I'appareil passe au mode écono-
mique en énergie. Ceci réduit la consommation
en énergie et les émissions de bruit.

EH REMARQUE Déconseillé et/ou éventuelle-
ment impossible en cas d’herbe haute et dense
ainsi qu’en cas de gazon épais.

1. [Z] ou @ * EcoMode E]V

2. Activer/désactiver le mode Eco :

®  Activer E]': ]
Activer le mode Eco.

. . \4
B Désactiver B :
Désactiver le mode Eco.
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7.4 Réglage du capteur de pluie

H REMARQUE Une tonte effectuée lorsque
I’herbe est seche réduit les saletés. En activant le
capteur de pluie et en réglant une temporisation,
il est possible d’empécher que I'appareil tonde
alors que I'herbe est mouillée.

Si le capteur de pluie est activé, I'appareil rejoint
la station de base lorsqu’il commence a pleuvoir.
Il'y reste jusqu’a ce que le capteur de pluie soit
séché. Il attend encore le temps réglé comme
temporisation avant de poursuivre le mode tonte.
La sensibilité du capteur de pluie est réglable.

1. @ ou @ * Capteur de pluie B'
2. Activer/désactiver le capteur de pluie :

u @ou@ Activer B’:

Activer le capteur de pluie.
u @ ou E] Désactiver E]' :
Désactiver le capteur de pluie.
3. Reéglage de la temporisation du capteur de
pluie :
u @ ou E] *Tempor. capteur pluie
=
®  xX heures xx minutes
Sélectionner la temporisation souhaitée a
I'aide de @ ou de @ et valider avec
=
4. Réglage de la sensibilité du capteur de pluie :
u @ou@ *Sensib. a la pluie
=
®  Sélectionner la sensibilité souhaitée a
I'aide de @ ou de E] et valider avec
=
7.5 Régler le programme de tonte

7.5.1 Régler le programme de tonte —

Généralités
1. Accéder au menu principal avec E]

2. @ ou @ * Programmes E]'

3. Avec @ ou @ sélectionner un élément de

. \4
menu et valider avec E] .
4. Effectuer les réglages.
Remarque: Les éléments de menu sont dé-
crits aux sections ci-apres.

7.5.2 Régler les points de départ
Apprentissage des points de départ
1. Mettre I'appareil dans la station de base.

Allumer I'appareil avec .

Accéder au menu principal avec E]

@ ou E] * Programmes E]'

@ ou @ *pPoints d'entrée E]'

@ ou @ * Apprentissage des points
- \4

de départ B

7. @ou@ *Démarrer une course
d’apprentissage des points de dé-

part E]' :
L @ ou E] Démarrer [E]'. L’appareil

roule le long du céable périphérique.

u @ ou E] Ici E]', lorsque I'appareil
est arrivé au point de départ souhaité. Le
point de départ est enregistré.

8. @ou@ Définition du point de

départ 1 B', lorsqu’aucun point de dé-
part n’a été déterminé lors de la course
d’étude. Si aucun point de départ n’a été dé-
terminé ici, les points de départ sont détermi-
nés automatiquement.

9. @ou@ Point de départ x :

E]', lorsque le dernier point de départ a été
atteint.

o o > 0N

XX m

Déterminer manuellement des points de
départ (05)

Le premier point de départ (05/X0) est préréglé et
il se trouve 1 m a droite de la station de base.
Aprés ce point, il est possible de programmer
d’autres points de départ (voir caractéristiques
techniques).

En déterminant les points de départ, il convient
de veiller a:

®  Ne pas définir les points de départ trop loin
de la station de base et/ou trop pres les uns
des autres (06/f).

m  Utiliser uniquement autant de points de dé-
part que nécessaire.

1. @ou@* Points d'entrée E]'
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2. @ou@ *point X1 a [020m] BY

Sélectionner I'un aprés I'autre un chiffre avec
. ) \4
@ ou @ et valider respectivement avec B .

3. @ou@ *Point X2 a [075m] E]'

Sélectionner I'un aprés I'autre un chiffre avec
@ ou @ et valider respectivement avec
=

4. Sinécessaire, définir d’autres points de dé-
part.

5. Avec E] revenir au menu principal.
7.5.3 Régler les temps de tonte

H REMARQUE Entre la programmation des
temps de tonte et le démarrage de la tonte
doivent s’écouler au moins 30 min. Si ce n’est
pas le cas, I'appareil ne redémarre pas avant
30 min aprés le dernier actionnement d’'une
touche.

Les jours et les heures auxquels I'appareil doit
tondre sont réglés a I'élément de menu Pro-
gramme hebdomadaire. Le cas échéant,
adaptez ces réglages a la taille de votre jardin. Si
au bout d’environ une semaine, des zones non
tondues sont encore visibles, augmentez les
temps de tonte.

1. E] ou E] * Programme hebdomadaire
=id
u @ou@ *Tous les jours [X]
L’appareil tond chaque jour aux heures
indiquées. Si « Tous les jours
[ 1 » est affiché, I'appareil tond alors

uniqguement les jours de la semaine défi-
nis

L E] ou E] *Lundi [X]..*Dimanche
[X] : L'appareil tond le jour réglé de la
semaine aux heures indiquées. Si par ex.
Lundi [ ] est affiché, I'appareil ne
tond pas ce jour-la.

u E] ou E] Modifier E]' : Activer [X]
ou désactiver [ ] le jour respectif, régler
les temps, le type de tonte et les points
de départ.

2. Réaliser les réglages pour tous les jours ou
pour la journée respective :

® p.ex. *[M] 07:00-10:00 [?] : Tonte
normale [M] de 07h00 a 10h00 avec
point de départ 0 a 9 [?] variant auto-
matiquement.

® p.ex. *[R] 16:00-18:00 [1] :L’ap-
pareil démarre la tonte des bordures [R]
a 16h00 et il roule le long de la totalité du
cable périphérique. Ensuite commence la
tonte de surfaces au point de départ 1
[1]. A 18h00 et/ou dés que la batterie
est déchargée, I'appareil rejoint la station
de base.

= @ ou E] Modifier B' : Modifier le

réglage sélectionné.

u @ ou E] Suivant BY : Valider le ré-
glage modifié et passer au réglage sui-
vant.

3. @ ou [i] Enregistrer [E]' : Enregistrer
tous les réglages de I'élément de menu.

7.5.4 Mode Passage

Le mode Passage assure un meilleur résultat de

tonte dans les passages étroits.

1. Définir le point de départ dans le passage
étroit (voir la section « Régler les points de
départ »).

2. Démarrer a partir du point de départ défini au
mode Passage (voir la section « Régler le
programme de tonte »).
® p.ex. *[P] 16:00-18:00 [3] :L'ap-

pareil démarre a 16 h 00 avec le mode
Passage [P] et il commence la tonte au
point de départ 3 [3]. A 18 h 00 et/ou dés
que la batterie est déchargée, I'appareil
rejoint la station de base.

7.6 inTOUCH

Une connexion existante vers une passerelle
peut étre coupée. L’appareil est ainsi disponible
pendant 30 minutes pour un nouvel établisse-
ment de la connexion.

H REMARQUE Afin d’établir ultérieurement
une connexion, il faut commencer par couper de
nouveau la connexion méme si I'appareil n’était
pas connecté auparavant avec une passerelle.

1. @ ou @ *inTOUCH B'

. \4
2. Couper 1la connexion E]
L’appareil indique : Terminé.

. \4
3. Valider avec B et retourner au menu.
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7.7 Tonte des bordures en cas de
démarrage manuel

Pour le démarrage manuel, vous pouvez régler
ici que I'appareil commence par tondre les bor-
dures.

Effectuer la tonte des bordures aux heures de
tonte programmées : voir chapitre 7.5.3 "Régler
les temps de tonte", page 98.

1. @ou@*Tondre Tes bordures E]'
2. @ou@*En cas de démarrage ma-

nuel E]V

7.8 Régler la tonte des surfaces
secondaires

1. @ou@*Tondre Tla surface secon-

daire E]'
2. Régler les temps de tonte :
u @ou@ inactif B' :
La tonte des surfaces secondaires est
désactivée.

u E] ou E] actif E]':
L’'appareil tond jusqu’a ce que la batterie
soit épuisée.

u @ou@Temps de tonte en min
\4

L’appéreil tond la surface secondaire
pour le temps réglé. Les temps de tonte
suivants sont réglables :
30/60/90/120/jusqu’a batterie vide.

7.9 Reéglage du contraste de I’écran

Si I'écran est mal lisible, par ex. a cause des
rayons du soleil, I'affichage peut étre amélioré en
modifiant le contraste de I'écran.

1. @ ou E] *Contraste de 1’écran
=r

2. Avec @ ou @ augmenter/réduire le
contraste de I'écran et valider avec B’.

7.10 Protection du réglage

Lorsque la protection du réglage est désactivée,
il faut saisir le code PIN uniquement a I'acquitte-
ment des défauts importants pour la sécurité.

1. @ou@ *Protection du réglage

E]V

2. Activer/désactiver la protection du réglage :

u @ ou E] Activer E]':

Activer la protection du réglage.

u @ ou @ Désactiver E]' :

Désactiver la protection du réglage.

7.11 Nouvel étalonnage

Si la position ou la longueur du céble périphé-
rique ont été modifiées, ou si 'appareil ne trouve
plus le cable périphérique, un nouvel étalonnage
est nécessaire.

1. @ou@ Nouvel étalonnage B'

2. Réinitialiser 1’étalonnage ? (=]

3. Effectuer une course d’étalonnage : voir cha-
pitre 5.4 "Effectuer une course d’étalonnage
automatique”, page 95.

7.12 Retour aux paramétres d’usine

Les parametres d’usine de I'appareil peuvent étre
restaurés, par ex. avant une vente.

1. @ou@ *Réglages d'usine E]'
L’appareil indique : Restauration réus-
sie des réglages

8 AFFICHER LES INFORMATIONS

Le menu Informations sert a I'affichage des
données de I'appareil. Aucun réglage ne peut
étre effectué dans ce menu.

1. Accéder au menu principal avec E]

2. @ ou @ *Informations [3'
3. Avec @ ou @ sélectionner I'élément de

. |4

menu et valider avec B .

Remarque: Les éléments de menu sont dé-
crits aux paragraphes ci-apres.

4. Avec E] revenir au menu principal.

Entretien lames

Affiche dans combien d’heures de service un en-
tretien des lames est nécessaire. Le compteur
peut étre réinitialisé manuellement. Faire effec-
tuer I'entretien des lames par un revendeur spé-
cialisé, un technicien ou un concessionnaire AL-
KO.

Réinitialiser le compteur pour I'entretien des
lames :

1. @ ou @ Confirmer E]'
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Matériel

Affiche des informations sur I'appareil, par ex. le
type, 'année de fabrication, les heures de ser-
vice, le numéro de série, le nombre des tontes, le
temps de tonte total, le nombre des cycles de
chargement, le temps de chargement total, la
longueur de la boucle du cable périphérique.

Logiciel
Affiche la version logicielle.

H REMARQUE Veuillez a ce que le logiciel de
la tondeuse robotisée Robolinho soit toujours ac-
tuel. Vérifiez régulierement la version de microlo-
giciel et mettez-la a jour, le cas échéant. Le logi-
ciel de mise a jour du Robolinho est disponible
dans I'lnternet a 'adresse suivante :
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Infos sur le programme

Affiche les réglages actuels, par ex. le temps de
tonte hebdomadaire total.

Pannes

Affiche les derniers messages de dérangement
survenus avec leur date, leur heure et leur code
d’erreur.

9 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les

parties de I'appareil a arétes vives et mobiles

peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

9.1 Nettoyage

ATTENTION ! Danger da a I’eau. L'infiltration
d’eau dans le robot de tonte et dans la station de
base entraine des détériorations sur les compo-

sants électriques.

®  Narrosez pas le robot de tonte ni la station
de base a 'eau.

Nettoyer le robot de tonte

/\ ATTENTION ! Risque de blessures di

aux lames de coupe. Les lames de coupe sont

trés tranchantes, elles peuvent entrainer des

coupures.

®  Portez des gants de protection !

®  Veillez a ce que des parties du corps ne par-
viennent pas dans les lames de coupe.

A effectuer une fois par semaine :

1. Eteindre rappareil avec ().

2. Essuyer la surface du boitier avec une ba-
layette, une brosse, un chiffon humide ou
une éponge fine.

3. Brosser le dessous de caisse, le plateau de
coupe et les lames de coupe avec une
brosse.

4. Veérifier l'absence de détériorations sur les
lames. Remplacer le cas échéant : voir cha-
pitre 9.3 "Remplacer les lames de coupe”,
page 101.

Nettoyage de la station de base

1. Retirer régulierement les résidus d’herbe et
les feuilles ou les autres corps étrangers de
la station de base.

2. Essuyer la surface de la station de base avec
un chiffon humide ou une éponge fine.

9.2 Controle régulier

Contréle général

1. Vérifiez une fois par semaine I'absence de
détériorations sur l'installation compléte :
®  Appareil
®m  Station de base
®  Cable périphérique
= Bloc d’alimentation

2. Remplacer les piéces défectueuses par des
piéces de rechange d’origine du fabricant et/
ou les faire remplacer par le service de main-
tenance du fabricant.

Vérification du bon fonctionnement des

roulettes

A effectuer une fois par semaine :

1. Dégager soigneusement les zones autour
des roues des résidus d’herbe et des saletés.
Utiliser ici une balayette et un chiffon.

2. Contréler si les roulettes tournent librement
et si elles sont maniables.

Remarque: Si les roues sont grippées ou
non maniables, les faire remplacer par le ser-
vice de maintenance du fabricant.

Controler les zones de contact sur le robot de

tonte

1. Nettoyer les saletés a I'aide d’un chiffon puis
graisser légerement avec de la graisse de
contact.
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Aide en cas de pannes

Contréler les contacts de charge de la station
de base

1. Débrancher la fiche secteur.

2. Poussez les contacts de charge dans la di-
rection de la station de base puis relachez.
Les contacts de charge doivent a nouveau
rebondir dans la position initiale.
Remarque: Si les contacts de recharge ne
rebondissent pas, les faire remplacer par le
service de maintenance du fabricant.

9.3 Remplacer les lames de coupe

/\ ATTENTION ! Risque de blessures dii
aux lames de coupe. Les lames de coupe sont
tres tranchantes, elles peuvent entrainer des
coupures.

®  Portez des gants de protection !

®  Veillez a ce que des parties du corps ne par-
viennent pas dans les lames de coupe.

ATTENTION ! Toute réparation inappropriée
est susceptible d’endommager I'appareil.
L’alignement des lames de coupe gauchies mon-
tées peut endommager le plateau de lames.

®  Nalignez pas les lames de coupe gauchies.

®  Remplacer les lames de coupe gauchies par
des piéces de rechange originales du fabri-
cant.

Les lames de coupe usées ou gauchies doivent
étre remplacées.

1. Eteindre 'appareil avec .

2. Retourner I'appareil avec les lames de coupe
tournées vers le haut.

3. Déuvisser les vis de fixation.

Retirer les lames de coupe du logement.

5. Nettoyer le logement des lames de coupe a
I'aide d’une brosse souple.
Remarque: Les lames de coupe sont affi-
tées sur I'ensemble de la longueur, c’est
pourquoi elles peuvent également étre mon-

»

Panne Cause
L’appareil ne démarre pas.

La batterie est vide.

tées tournées de 180°, ce qui en double la
durée de fonctionnement.

6. Remplacer les lames de coupe :

®  Siles lames de coupe n’ont pas encore
été tournées depuis le premier montage :
Tourner les lames de coupe de 180° et
avec le coté affaté tourné vers I'appareil,
les remettre en place dans le logement
de lame et resserrer les vis de fixation a
la main.

B Siles lames de coupe ont déja été tour-
nées une fois depuis le premier mon-
tage : Remettre les nouvelles lames de
coupe en place dans le logement de
lame avec le coté aff(té tourné vers I'ap-
pareil et resserrer les nouvelles vis de
fixation a la main.

Remarque: Il est uniquement autorisé
d’utiliser des piéces de rechange origi-
nales du fabricant.

En cas de saletés tenaces impossibles a éliminer
a l'aide d’'une brosse, il faut remplacer le plateau
de lames, car un déséquilibre peut entrainer une
formation accrue de bruits, une augmentation de
'usure et des dysfonctionnements.

En régle générale, il n’est pas nécessaire de
remplacer les lames de brochage.

10 AIDE EN CAS DE PANNES

10.1 Corriger les défauts d’appareil et de
manipulation

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les

parties de I'appareil a arétes vives et mobiles

peuvent provoquer des blessures.

®  Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.

Remeéde

Charger I'appareil dans la station de base.

L’appareil s’enlise et s’enterre. Les roues continuent a tourner.

B |es capteurs de choc ne se dé-
clenchent pas.

Faire appel au service de maintenance du fabri-
cant.
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ﬂ Aide en cas de pannes

Panne Cause Remeéde

® | ’herbe est trop haute. = Augmenter la hauteur de coupe puis la dimi-
nuer progressivement jusqu’a obtention de
la hauteur souhaitée.

B Tondre brievement I'herbe avec une ton-
deuse.

®  |’appareil s’accroche a une aspé-  Eliminer I'aspérité.
rité de la surface de pelouse.

L’appareil tond a la mauvaise heure.

®m  |’appareil est réglé a la mauvaise Régler I'heure.

heure.

®  Ladurée de tonte est réglée incor- Régler les temps de tonte.
rectement.

®m | ’appareil perd les réglages de La batterie est défectueuse. Faire appel au ser-
temps. vice de maintenance du fabricant.

Le moteur s’immobilise pendant la tonte.

®  Surcharge du moteur. Eteindre 'appareil, le placer sur un sol plan ou
une herbe basse et redémarrer.

B |a batterie est vide. Charger la batterie.

B |es lames sont émoussées. Retourner les lames ou les remplacer le cas
échéant.

Le résultat de la tonte est irrégulier.
B Le temps de tonte est trop court. Programmer des temps de tonte plus longs.

B Lazone de tonte est trop grande.  Réduire la zone de tonte.

B Lahauteur de coupe est a un ni-  Augmenter la hauteur de coupe puis la diminuer
veau trop bas. progressivement jusqu’a obtention de la hauteur
souhaitée.
B |es lames sont émoussées. Retourner les lames ou les remplacer le cas
échéant.

La durée d’utilisation de la batterie baisse considérablement.

B |La hauteur de coupe est a un ni- Augmenter la hauteur de coupe puis la diminuer
veau trop bas. progressivement jusqu’a obtention de la hauteur
souhaitée.
® | ’herbe est trop haute ou trop hu- ® Laisser sécher 'herbe.
mide. = Augmenter la hauteur de coupe au niveau
supérieur.

L’appareil vibre ou I’intensité sonore est trop élevée.

Charge déséquilibrée dans les lames ®  Nettoyer le plateau de coupe.

de coupe ou dans I'entrainement des  m  Faire appel au service de maintenance du
lames de coupe fabricant.

Impossible de charger la batterie et/ou tension de batterie basse
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Aide en cas de pannes

Panne Cause

B Les contacts de la station de base
sont encrassés.

Remeéde

B | es zones de contact sur I'appa-
reil sont encrassées.

B | a station de base n’a pas de cou-

Nettoyer les contacts de charge et les zones de
contact.

Brancher la station de base a I'alimentation

rant. électrique.
®  [’appareil ne touche pas les ®  Poser 'appareil sur la station de base et vé-
contacts de charge. rifier si les contacts de charge adhérent
bien.
®  Faire appel au service de maintenance du
fabricant.

B | a batterie a atteint sa durée de

vie utile.

B | ’équipement électronique de

cant.

charge est défectueux. cant.

10.2 Codes d’erreur et leur élimination

EH REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-

pétent.

Code d’erreur
CNOO1 : Tilt sensor

CNOO2 : Lift sensor

CNOO5 : Bumper de-
flected

Cause

Le capteur d’'inclinaison s’est

déclenché :

®  Inclinaison max. dépas-
sée

| ’appareil a été porté

®  Pente trop abrupte

Le capteur de levage s’est

déclenché :

®  Lagaine de I'appareil a
été déviée vers le haut
par un obstacle ou une
personne soulevant I'ap-
pareil.

L’appareil a roulé sur un obs-
tacle et ne peut pas s’en dé-
gager (par ex. collision prés
de la station de base).

Faire appel au service de maintenance du fabri-

Faire appel au service de maintenance du fabri-

Remeéde

Poser I'appareil sur une surface plane et
acquitter le défaut.

Retirer I'obstacle.

®  Poser I'appareil sur la zone de pe-
louse libre et délimitée.

®m  Corriger la position du cable péri-
phérique.
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Aide en cas de pannes

Code d’erreur

CNO07
gnal

CN008
weak

CNO10
tion

CNO11 :

bot

CNO12
Toop

CNO15
side

CNO17
weak

CNO18
sion

CNO38

No loop si-

Loop signal

Bad posi-
Escaped ro-
: cal no
: cal : out-
1 cal signal
: cal : colli-
Battery

Cause

Aucun signal de boucle
Le cable périphérique est
défectueux.

®  Le signal de boucle est
trop faible.

®  Signal de boucle trop
faible

m  Cable périphérique en-
terré trop profondément

® | ’appareil est en dehors
de la zone de pelouse
délimitée.

B |e cable périphérique a
été posé en croix.

L’appareil est en dehors de
la zone de pelouse délimitée.

Erreur pendant I'étalonnage :

B [’appareil ne peut pas
trouver le cable périphé-
rique.

Erreur pendant I'étalonnage :

®  Signal de boucle trop
faible

Aucun signal de boucle
Le cable périphérique est
défectueux.

Erreur pendant I'étalonnage :

®  |[’appareil s’est heurté a
un obstacle.

La batterie est vide :

Remeéde

Controler les LED sur la station de
base.

Controler I'alimentation électrique
de la station de base. Débrancher et
rebrancher le bloc d’alimentation.
Controler 'absence de détériora-
tions sur le cable périphérique. Ré-
parer le cable défectueux.

Controler les LED sur la station de
base.

Controler I'alimentation électrique
de la station de base. Débrancher et
rebrancher le bloc d’alimentation.

Lever le cable périphérique a la
hauteur prescrite, le fixer éventuel-
lement directement sur I'herbe.

Poser I'appareil sur la zone de pe-
louse libre et délimitée.

Corriger la position du cable péri-
phérique autour des courbes et des
obstacles. Supprimer le croisement
de cables.

Corriger la position du cable périphé-
rique autour des courbes et des obsta-
cles.

Controler I'alimentation électrique
de la station de base. Débrancher et
rebrancher le bloc d’alimentation.
Poser I'appareil sur la position d’éta-
lonnage prescrite, I'aligner exacte-
ment a angle droit. L’appareil doit
pouvoir rouler sur le cable périphé-
rique.

Poser I'appareil sur la position d’éta-
lonnage prescrite, I'aligner exacte-
ment & angle droit.

Controler I'alimentation électrique
de la station de base. Débrancher et
rebrancher le bloc d’alimentation.
Controéler 'absence de détériora-
tions sur le cable périphérique.

Retirer 'obstacle.
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Aide en cas de pannes

Code d’erreur

CNO99 : Recov es-
cape

CN104 : Battery over
heating

CN110 : Blade motor

over heating

CN119 :
flected
CN120 :
flected

R-Bumper de-

L-Bumper de-

Cause

®  La boucle du cable péri-
phérique est trop longue,
trop dilots.

® | ors du chargement, pas
de contact avec les
contacts de charge

®  Obstacles a proximité de
la station de base

®m  |’appareil s’est enlisé.

®  |’appareil ne trouve pas
la station de base.

B |a batterie est usée.

® | ’équipement électro-
nique de charge est dé-
fectueux.

La résolution automatique du
défaut est impossible

®  |a batterie est surchauf-
fée (plus de 60 °C). Au-
cun déchargement n’est
possible.

®  Arrét d’'urgence via le
dispositif électronique de
surveillance

Le moteur de tonte est sur-
chauffé (plus de 80 °C).

L’appareil a roulé sur un obs-
tacle et ne peut pas s’en dé-

gager.

Remeéde

Corriger la position du cable périphé-
rique.

Nettoyer les contacts de charge.
Poser 'appareil sur la station de
base et vérifier si les contacts de
charge adhérent bien.

®m  Faire vérifier et remplacer les
contacts de charge par le service de
maintenance du fabricant.

Retirer les obstacles.

Poser I'appareil sur la zone de pelouse
libre et délimitée.

®  Controler 'absence de détériora-
tions sur le cable périphérique.

®  Faire mesurer le cable périphérique
par le service de maintenance du
fabricant.

Faire remplacer la batterie par le service
de maintenance du fabricant.

Faire contréler 'équipement électro-
nique de charge par le service de main-
tenance du fabricant.

B Acquitter manuellement le message
de dérangement.

B En cas de récidive : Faire examiner
I'appareil par le service de mainte-
nance du fabricant.

®m  Mettre I'appareil hors service et lais-
ser refroidir la batterie.

®  Ne pas poser I'appareil sur la sta-
tion de base.

®  Mettre I'appareil hors service et lais-
ser refroidir.

B En cas de récidive : Faire examiner
I'appareil par le service de mainte-
nance du fabricant.

Retirer I'obstacle.
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Transport

Code d’erreur Cause

Remeéde

Retirer I'obstacle.

Poser I'appareil sur la zone de pe-
louse libre et délimitée.

®m  Corriger la position du cable péri-
phérique.

Retirer le blocage.

CN128 : Recov Impos- ® |’appareil aroulé surun
sible obstacle et ne peut pas
s’en dégager.
®  |’appareil esten dehors =
de la zone de pelouse
délimitée.
CN129 : Blocked wL Le moteur de roue gauche
est bloqué.
CN130 : Blocked WR Le moteur de roue droite est

bloqué.
La description d’autres codes d’erreur est dispo-
nible sur la page d’accueil d’AL-KO.

11 TRANSPORT

Pour transporter I'appareil, veuillez procéder de
la maniére suivante :

1. Arréter 'appareil avec @ ou la touche d’ar-
rét.

2. Eteindre I'appareil avec .
3. Soulever I'appareil par les deux mains sur le

boitier :
®m || est interdit de toucher les lames de
coupe.

B |es lames de coupe doivent toujours étre
orientées dans la direction opposée au
corps.

12 STOCKAGE

12.1 Ranger le robot de tonte

Pendant I'hiver ou lorsqu’il est mis hors service
pendant une période prévue supérieure a
30 jours, il faut ranger I'appareil.

1. Recharger complétement la batterie (Charger
la batterie (08))

2. Nettoyer soigneusement I'appareil (voir cha-
pitre 9.1 "Nettoyage", page 100).

3. Conserver l'appareil :
®  debout sur toutes ses roues
®  dans un endroit sec, verrouillable et a

I'abri du gel

B hors de portée des enfants

Retirer le blocage.

12.2 Démonter la borne de chargement et la
remiser (18, 19)

Démonter la borne de chargement et la remiser
pendant I'hiver ou lorsqu’une non-utilisation de
plus de 30 jours est prévue.

1. Couper le bloc d’alimentation du secteur et le
débrancher de la station de base.

2. Démonter la borne de chargement :

®m  Dévisser les deux vis (18/1) et (18/2) de
la borne de chargement (18/3).

®  Enfoncer simultanément les deux
touches (18/4, 19/1) pour déverrouiller la
borne de chargement.

®  Faire basculer la borne de chargement
(19/a).

®  Détacher les branchements électriques
(19/2) et (19/3).

®  Fermer (19/b) 'ouverture du socle (19/4)
a l'aide du cache pour I'hiver (19/5), voir
les caractéristiques techniques.
3. Remiser la borne de chargement :
B dans un endroit sec, verrouillable et a
I'abri du gel
B hors de portée des enfants

12.3 Hibernation du cable périphérique

Le cable périphérique peut demeurer dans le sol
et il n’est pas nécessaire de le retirer.

13 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les

appareils électriques et électroniques

E B Les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux or-

— dures ménageéres, mais étre triés avant
leur mise au rebut !
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Service clients/aprés-vente

B Les piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil | Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B | es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter apres utilisation.

® | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer !

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques usés ne
doivent pas étre jetés aux ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

®  Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

B Points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de reprendre 'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles

(BattG)

E ®  |es piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures

— ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut !

®  Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d'utilisation et/ou de
montage.

B |es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont Iégalement tenus de les rap-
porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-
duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-

tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent

nuire a I'environnement et a la santé. Le retraite-
ment des piles usagées et I'utilisation des res-

sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-

tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageéres.

En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

®  Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®m  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées

gratuitement aux endroits suivants :

®  Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-

pération des piles usagées des appareils
®  point de reprise du fabricant (s’il n’est pas

membre du réseau national de récupération)
Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

Consignes concernant ’emballage

Les matériaux d’emballage sont recyclables. Eli-
miner les emballages d’'une maniére respectant
I’environnement.

Démonter la batterie avant de mettre

I'appareil au rebut (16)

Un démontage de la batterie intégrée est néces-

saire avant la mise au rebut de I'appareil et son

recyclage de maniere écologique.

1. Dévisser les vis (16/ 1).

2. Enlever le cache du compartiment a batterie
(16/2).

3. Débrancher et enlever la batterie (16/ 3).

4. Remettre le cache en place et revisser les
vis.

14 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
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ﬂ Informations relatives a la déclaration de conformité

vante sur Internet : Vous trouverez de plus amples informations sur
www.alko-garden.com/service-contacts les piéces de rechange a I'adresse :

www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMATIONS RELATIVES A LA sur le marché, répond aux dispositions des direc-
DECLARATION DE CONFORMITE tives UE harmonisées, des normes de sécurité
Nous déclarons par la présente sous notre seule UE et des normes spécifiques aux produits. La

responsabilité que ce produit, sous la forme mise dfec!grat!on de cor!fqrmlt(‘-z fait part|_e de la notice
d’utilisation et est jointe a la machine.

16 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®m  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  dutilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,

m  d'utilisation de pieces de rechange d’'origine. ®  d'utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

®  les pigces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxooxx (x) .

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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1 ISTRUZIONI PER L'USO

® e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

®  Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per I'uso

ioni di litio In particolare, osservare

|_| le avvertenze su trasporto, stoccag-
gio e smaltimento delle presenti i-
struzioni per 'uso!

ﬁ f Maneggiare con cura la batteria agli

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e I'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa documentazione descrive un tosaerba ro-
bot totalmente automatico alimentato a batteria
che si sposta liberamente sulla superficie erbosa.
L’altezza di taglio pud essere impostata.
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21

Il pacchetto include gli articoli elencati. Controlla-

Dotazione di serie (01)

re se sono inclusi tutti gli articoli:

N oo g~ W N -

8

Componente

Robot tosaerba

Guida rapida

Istruzioni per I'uso

Picchetti *

Alimentatore

Stazione base incl. viti di terra (5 pz.)
Cavo perimetrale *

Coperchio per l'inverno *

* a seconda del modello (vedere i dati tecnici)
2.2 Tosaerba robot (02)

N.
1

0 N o 0o b~ w

10
1"
12

componente

Pannello di comando con display (inter-
no)

tasto STOP (arresta I'apparecchio e le
lame di taglio entro 2 secondi)

Contatti di carica
Regolazione altezza (interna)
Rotelle anteriori (orientabili)
Piatto di taglio

Ruota motrice

Disco a lame

Vite di fissaggio

Lama di sgombero

Lama di taglio

Vano batteria

2.3 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Pericolo di lesioni e rischio di danni
materiali causati da oggetti vaganti!

Simbolo

Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Non avvicinare mani e piedi al grup-
po di taglio!

/B>

==

Mantenere la distanza di sicurezza!

Prima della messa in funzione leg-
gere le istruzioni per l'uso!

Per avviare |'apparecchio, immette-
re il PIN.

W 5v B

Non salire sull'apparecchio per farsi
trasportare!

2.4 Pannello di comando (03)

RN

componente

(Tasto HOME): Interrompere la fun-
zionalita taglio, I'apparecchio rientra nel-
la stazione base. Inizia automaticamen-
te il giorno successivo all’ora di taglio
impostata.

Sensore di pioggia: registra se piove
(vedere capitolo 7.4 "Impostazione del
sensore di pioggia”, pagina 122).

Display: visualizza lo stato di esercizio
corrente dell'apparecchio, il nome del
menu selezionato, le sue voci di menu e
le funzioni da selezionare (vedere capi-
tolo 2.5 "Display", pagina 112).

@ @ (tasti freccia): per selezionare le
voci di menu, aumentare o ridurre i valo-
ri numerici, scegliere tra le impostazioni.
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componente

@ (tasto Start/Pause):

®  premuto 1 volta: per avviare e inter-
rompere manualmente la funzionali-
ta di taglio.

®  premuto 2 volte: per riprendere la
funzionalita di taglio subito dopo I'at-
tivazione del tasto HOME.

‘E] B' (tasti funzione): per richiama-
re la funzione visualizzata di volta in vol-
ta sopra il tasto sul display.

(tasto On/Off): per accendere e spe-
gnere l'apparecchio.

E] (tasto Menu): per richiamare il menu
principale.

2.6 Struttura del menu

Menu principale

Programmi

2.5 Display

4

@

Menu pr{ncipa1e

* Impostazioni

Informazioni
InQietro

Cconferma

@ ®

®

Nome del menu selezionato (qui: Menu
principale)

Visualizzazione

Voci di menu: vengono sempre visualiz-
zate soltanto due voci di menu (qui: Im-
postazioni e Informazioni). Con

E] e @ & possibile visualizzare altre
voci di menu.

Funzioni per la voce di menu seleziona-
. — N

ta (qui: Impostazioni). Con E] e
€ possibile richiamare le funzioni.

Asterisco per contrassegnare la voce di
menu visualizzata (qui: Impostazio-
ni)

Programma settimanale vedere capitolo 7.5 "Impostare il programma

di taglio"”, pagina 122

Punti di inizio vedere capitolo 7.5.2 "Impostazione dei punti di ini-

zio", pagina 123

Info programmi vedere capitolo 8 "Visualizzare le informazioni", pagi-

na 125
Impostazioni

Ora vedere capitolo 5.2 "Esequire le impostazioni”, pagina 120

Data vedere capitolo 5.2 "Eseguire le impostazioni”, pagina 120

Lingua vedere capitolo 5.2 "Eseguire le impostazioni", pagina 120

Codice PIN vedere capitolo 5.2 "Eseguire le impostazioni”, pagina 120

Toni tasti vedere capitolo 7.2 "Attivare/Disattivare i toni dei tasti", pagi-

na 122
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EcoMode vedere capitolo 7.3 "Attivazione/Disattivazione della modalita E-
co", pagina 122

Quick Homing Kit vedere capitolo 4.8 "Installazione del kit di ritorno ra-
pido", pagina 120

Sensore pioggia vedere capitolo 7.4 "Impostazione del sensore di
pioggia", pagina 122

Ritardo sensore pioggia vedere capitolo 7.4 "Impostazione del sen-
sore di pioggia”, pagina 122

Sens. alla pioggia vedere capitolo 7.4 "Impostazione del sensore di
pioggia", pagina 122

iNTOUCH vedere capitolo 7.6 "inTOUCH", pagina 124

Tosatura lungo i bordi vedere capitolo 7.7 "Taglio perimetrale con
avviamento manuale"”, pagina 124

Superficie secondaria attivo/inattivo vedere capitolo 7.8
"Impostare il taglio delle superfici secondarie", pagina 124

Contrasto display vedere capitolo 7.9 "Impostazione del contrasto di-
splay", pagina 124

Protezione delle impostazioni vedere capitolo 7.10 "Protezione
delle impostazioni", pagina 124

Ricalibratura vedere capitolo 7.11 "Ricalibratura”, pagina 125

Impostazioni di fabbrica vedere capitolo 7.12 "Ripristino delle im-
postazioni di fabbrica”, pagina 125

Informazioni

2.7 Stazione base (04)

Componente

Piastra base

Contatto di carica

Tasto Home ()*

A w N~ Z

Pozzetto cavi

Passaruota

©® N o O

Colonnina di ricarica

Foro per viti di terra (9)

Assistenza lame vedere capitolo 8 "Visualizzare le informazioni", pagi-
na 125

Hardware vedere capitolo 8 "Visualizzare le informazioni", pagina 125
Software vedere capitolo 8 "Visualizzare le informazioni”, pagina 125

Info programmi vedere capitolo 8 "Visualizzare le informazioni", pagi-
na 125

Anomalie vedere capitolo 8 "Visualizzare le informazioni", pagina 125

N. Componente
9  Vitiditerra
* a seconda del modello (vedere i dati tecnici)

LED per visualizzazione stato 2.8 Batteria

La batteria pud essere sostituita dall'utente.

H AVVISO Caricare completamente la batteria
prima del primo utilizzo. La batteria puo essere u-
tilizzata in qualsiasi stato di carica a scelta. Un'in-
terruzione della carica non danneggia la batteria.
La batteria puo essere caricata solo quando I'ap-
parecchio € acceso.

B |a batteria € parzialmente caricata al mo-
mento della consegna. Nel normale eserci-
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zio, la batteria viene caricata regolarmente.
L’apparecchio rientra quindi nella stazione
base.

B Quando la carica € completa (100 %), I'elet-
tronica di controllo integrata interrompe auto-
maticamente il processo di carica.

® || processo di carica funziona soltanto se i
contatti di carica della stazione base sono
correttamente agganciati a quelli dell’appa-
recchio.

® A temperature superiori ai 45 °C, il perimetro
di protezione incorporato impedisce il carica-
mento della batteria. In questo modo si evita
la distruzione della batteria.

B Se la durata utile della batteria pur completa-
mente carica si riduce notevolmente, far so-
stituire la batteria.

B Se a causa d'invecchiamento o tempi di rico-
vero o stoccaggio troppo lunghi la carica del-
la batteria dovesse scendere oltre il livello
stabilito dal costruttore, non sara piu possibi-
le ricaricarla. Far controllare ed eventualmen-
te sostituire la batteria e I'elettronica di con-
trollo dal rivenditore specializzato, tecnico o
partner di assistenza AL-KO.

® | o stato della batteria & indicato sul display.
Dopo 3 mesi controllare lo stato della batte-
ria. A tale scopo, accendere I'apparecchio e
leggere lo stato di carica. Se la batteria viene
caricata solo a circa il 30% o meno, posizio-
nare I'apparecchio sulla stazione base e ac-
cenderlo per caricare la batteria. Se la colon-
nina di carica € stata rimossa dalla stazione
di base (vedere capitolo 12.2 "Smontaggio e
conservazione della colonnina di ricarica (18,
19)", pagina 131), montare di nuovo nella se-
quenza inversa e collegare di nuovo la sta-
zione base alla rete.

B Se l'elettrolita & fuoriuscito all'interno del va-
no batteria: far riparare I'apparecchio da un
centro di assistenza AL-KO.

B Se la batteria € stata estratta dall’apparec-
chio: se gli occhi o le mani sono entrati in
contatto con una perdita di elettrolito, risciac-
quare con acqua. Consultare immediatamen-
te un medico.

2.9 Descrizione del funzionamento

Spostamento sulla superficie erbosa
L'apparecchio si muove liberamente all'interno di
un'area di taglio delimitata da un cavo perimetra-
le. L'orientamento dell'apparecchio avviene trami-

te sensori che rilevano il campo elettromagnetico
del cavo perimetrale.

Se l'apparecchio urta un ostacolo, si ferma e ri-
parte in un'altra direzione. Se I'apparecchio arriva
in un punto in cui non & possibile operare, cio vie-
ne visualizzato mediante un messaggio sul di-
splay.

Con il sensore di pioggia attivato, se l'apparec-
chio rileva la presenza di umidita torna automati-
camente alla stazione base.

Funzionalita di taglio e modalita di ricarica

Le fasi di taglio si alternano costantemente con le
fasi di ricarica. Se durante il taglio la carica della
batteria si riduce fino a un determinato valore (di-
splay: 0 %), 'apparecchio torna alla stazione ba-
se lungo il cavo perimetrale.

| programmi di taglio sono preimpostati e posso-
no essere modificati sull'apparecchio o nell'app.
Il senso di rotazione del motore tosaerba viene
invertito ad ogni nuovo avvio. In questo modo si
raddoppia la durata delle lame di taglio.

2.10 Modulo radio WLAN e app AL-KO
inTOUCH Smart Garden

Il robot tosaerba & equipaggiato con un modulo
radio WLAN. Questo modulo consente di coman-
dare, regolare e monitorare comodamente I'ap-
parecchio tramite app da un dispositivo mobile
(smartphone, tablet).

EH AVVISO Per poter utilizzare I'app AL-KO in-
TOUCH Smart Garden, il dispositivo mobile utiliz-
zato richiede un collegamento internet.

H AVVISO Affinché il suo software sia sempre
aggiornato, & necessario che il robot tosaerba sia
collegato a Internet tramite una rete wireless.
L'app AL-KO inTOUCH Smart Garden informa
sui nuovi aggiornamenti software disponibili per il
robot tosaerba. Questi vengono scaricati automa-
ticamente.

App AL-KO inTOUCH Smart Garden

L'app AL-KO inTOUCH Smart Garden & disponi-
bile nel Google Play Store per dispositivi con si-
stema Android e nell'Apple App Store per dispo-
sitivi con sistema iOS:

#Z Available on the
o App Store

b GETITON
Google Play
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Scansionare questo codice QR per scoprire co-
me installare I'app AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den sullo smartphone e ottenere altre informazio-
ni sull'apparecchio. In questo modo € anche pos-
sibile collegare un apparecchio con "connessione
smart" a Internet.

H AVVISO I robot tosaerba si collega sola-
mente a una rete wireless da 2,4 GHz. Le reti Wi-
Fi a 5 GHz non sono supportate.

Per consentire il collegamento del robot tosaerba

con capacita wireless all'app AL-KO inTOUCH

Smart Garden, tosaerba e smartphone devono

trovarsi nel raggio di un router con una potenza

del segnale sufficiente (consigliata: min. 50%).

1. Awviare l'app AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den.

2. Creare un'unica volta l'account utente:

®  Selezionare "Accesso / Registrazione" >
"Registrare”.

B |mmettere l'indirizzo e-mail e la pas-
sword.

®  Attivare la casella "Letto e concordato...".
®  Selezionare il pulsante "Registrare".

3. Accedere con l'account utente precedente-
mente creato.

4. Avviare la procedura guidata di connessione
selezionando "Aggiungi nuovo dispositivo".

5. Seguire le ulteriori istruzioni.

H AWVISO Se il robot tosaerba si sposta in
un'area del giardino con una connessione WiFi
scarsa o assente, le impostazioni dell'app AL-KO
inTOUCH Smart Garden vengono eseguite sol-
tanto quando il robot torna in un'area con un
buon segnale. Se il segnale wireless del router
non é sufficientemente forte in tutto il giardino, &
possibile ampliare il suo raggio d'azione serven-
dosi di un ripetitore comunemente in commercio.

In caso di malfunzionamenti, pud fornire aiuto un
rivenditore con I'app AL-KO inTOUCH Smart
Garden installata. Il rivenditore deve ottenere
I'accesso al robot tosaerba tramite I'app AL-KO
inTOUCH Smart Garden.

Oltre all'accesso remoto ai robot tosaerba colle-
gati, I'app AL-KO inTOUCH Smart Garden offre
anche altre funzionalita, quali collegamento ad al-
tri apparecchi AL-KO o notifiche push in caso di
errore.

3 SICUREZZA

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio € concepito esclusivamente
per 'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

| limiti di applicazione dell’apparecchio sono: ve-
dere i dati tecnici.

3.2 Possibile uso errato

Questo apparecchio non & indicato per l'uso
all'interno di impianti pubblici, parchi, strutture
sportive e per lavori paesaggistici e forestali.

3.3 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.
®  Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

3.3.1 Inserimento di PIN e PUK

L’apparecchio pud essere avviato solo inserendo
un codice PIN (Personal Identification Number).
Pertanto, viene impedita 'accensione a persone
non autorizzate. L'impostazione di fabbrica del
PIN € 0000. Il PIN puo essere modificato, vede-
re capitolo 5.2 "Eseguire le impostazioni", pagi-
na 120.

Se il codice PIN viene inserito in modo errato per
3 volte, & necessario il PUK (Personal
Unblocking Key). Se anche questo viene inserito
in modo errato, & necessario attendere 24 ore fi-
no al successivo inserimento.

®m  Conservare il PIN e il PUK in un luogo inac-
cessibile alle persone non autorizzate.

3.3.2 Sensori

L'apparecchio & dotato di piu sensori di sicurez-
za. Se viene spento da un sensore di sicurezza,
non si riavvia automaticamente. |l messaggio di
errore viene visualizzato sul display e deve esse-
re confermato. La causa dell'attivazione del sen-
sore deve essere eliminata.
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Sensore di sollevamento

Se I'apparecchio viene sollevato dall'alloggia-
mento durante il funzionamento, la trazione viene
disinserita e le lame vengono arrestate.

Sensori antiurto per il riconoscimento di
ostacoli

L'apparecchio € provvisto di sensori che in caso
di contatto con ostacoli ne modificano la direzio-
ne di marcia. In caso di urto contro un ostacolo,
la parte superiore dell'alloggiamento si sposta
leggermente e si attiva il sensore antiurto.

Sensore antiribaltamento in direzione di
marciallaterale

Se incontra una salita o una discesa nella dire-
zione di marcia o un'inclinazione laterale maggio-
re di quanto previsto per il modello specifico, I'ap-
parecchio modifica o inverte completamente la
direzione di marcia.

Sensore di pioggia

A seconda del modello, I'apparecchio puo essere
dotato di un sensore di pioggia che, se attivato,
interrompe la tosatura quando inizia a piovere e
provvede a far tornare I'apparecchio nella stazio-
ne base (vedere i dati tecnici).

Sensore di gelo

L'apparecchio € dotato di un sensore di gelo, che
in caso di basse temperature emette un messag-
gio sull'apparecchio stesso o una notifica push
nell'app AL-KO inTOUCH Smart Garden (vedere
i dati tecnici). E possibile impostare la temperatu-
ra a cui il messaggio viene emesso.

Emissioni elettromagnetiche

L'apparecchio puo essere utilizzato in
m modo affidabile nelle immediate vici-
w nanze di altri robot tosaerba (distanza
di 0,5 m).
Il segnale utilizzato nel cavo perimetra-
le & conforme allo standard definito
dallEGMF (Associazione europea pro-
duttori di apparecchiature da giardino)
per le emissioni elettromagnetiche.

3.4 Indicazioni di sicurezza

3.4.1 Operatore

®  Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone con capacita fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte o con mancanza di e-
sperienza e conoscenza che non abbiano let-
to le istruzioni per I'uso. Osservare le norme

di sicurezza specifiche del Paese per l'eta
minima degli utenti.

®  Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

3.4.2 Dispositivi di protezione personale

B Per evitare lesioni agli occhi & necessario I'u-
so di abbigliamento ed equipaggiamento pro-
tettivo a norma di legge.

® | 'attrezzatura di protezione individuale & co-
stituita da:

pantaloni lunghi e scarpe robuste.

durante la manutenzione e la cura: guanti
di protezione.

3.4.3 Sicurezza delle persone e degli

animali
Nelle aree ad accesso pubblico € necessario in-
stallare avvisi intorno alla zona di taglio con il se-
guente contenuto:

/\ ATTENZIONE! Tosaerba automatico in
funzione! Non avvicinarsi all'apparecchio! Tene-
re lontani i bambini!

B Durante il funzionamento accertarsi che nes-
suna persona - in particolare bambini - o ani-
male si trovi sull'apparecchio o nelle sue vici-
nanze o giochi con I'apparecchio.

m  E vietato sedersi sull'apparecchio e toccare
le lame di taglio!

®  Tenere corpo e indumenti lontani dal gruppo
di taglio.

3.4.4 Sicurezza dell'apparecchio

®  Prima del lavoro accertarsi che nessun og-
getto (ad es. rami, vetro, metallo, indumenti,
pietre, attrezzi da giardino o giocattoli) si trovi
all'interno dell'area di lavoro dell’apparecchio.
Tali oggetti possono danneggiare le lame di
taglio dell’apparecchio o essere danneggiati
essi stessi dall’apparecchio.

®  Usare I'apparecchio solo in presenza delle
seguenti condizioni:

L’apparecchio non & sporco.

L'apparecchio non presenta alcun danno
0 usura.

Tutti i comandi funzionano.
La stazione base, I'alimentazione e i con-
duttori elettrici sono integri e funzionanti.
®m  Sostituire sempre tutte le parti difettose con
pezzi di ricambio originali del produttore.
®m  Se l'apparecchio € danneggiato provvedere a
farlo riparare.
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m | 'utilizzatore dell'apparecchio € responsabile
degli incidenti dell’apparecchio con altre per-
sone o alla loro proprieta.

3.4.5 Sicurezza elettrica

= Non operare mai lI'apparecchio quando & in
funzione un irrigatore sulla zona di taglio.

Non spruzzare acqua sull'apparecchio.
Non aprire I'apparecchio.

MONTAGGIO

4.1 Disimballo dell'apparecchio
Aprire 'imballaggio con attenzione.

2. Estrarre con cautela tutti i componenti
dall'imballaggio e verificare I'eventuale pre-
senza di danni.

Avviso: Ove fossero presenti danni dovuti al
trasporto, informare immediatamente il pro-
prio rivenditore o il responsabile del servizio
assistenza AL-KO.

3. Controllare gli strumenti in dotazione, vedere
capitolo 2.1 "Dotazione di serie (01)", pagi-
na 111.

Nel caso in cui lI'apparecchio debba essere nuo-

vamente spedito, conservare l'imballaggio origi-

nale e il documento di accompagnamento. Questi
sono necessari per il trasporto di ritorno.

N

4.2 Pianificare le aree di taglio (05)

Sede della stazione base (05/1)

B |a via piu breve possibile per una maggiore a-
rea di taglio

sottofondo piano

ombreggiata, in piano e protetta da forti a-
genti atmosferici

B possibilita di collegamento per I'alimentazio-
ne

B [ibero accesso al tosaerba robot

Posa del cavo perimetrale (05)

Il cavo perimetrale deve essere posato in un peri-
metro continuo in senso orario.

Corridoi tra le aree di taglio (05/h)

Un corridoio & un punto stretto nella superficie er-
bosa e puo essere utilizzato per collegare due a-
ree di taglio.

Aree principali e aree secondarie (05)

®  Aree principali (05/HF): € la superficie erbosa
dove si trova la stazione base e che puod es-
sere tagliata automaticamente dall’apparec-
chio su tutta la superficie.

®  Aree secondarie (05/NF): se la superficie er-
bosa non pud essere raggiunta dall’apparec-
chio dalla superficie principale, sollevare I'ap-
parecchio e posizionarlo a mano sull’area se-
condaria. Le aree secondarie possono esse-
re lavorate in modalita manuale.

Le area principale e secondarie, tuttavia, sono

circoscritte dallo stesso cavo perimetrale conti-
nuo.

Posizione dei punti di inizio (05/X0 — 05/X3)
L'apparecchio si muove all’'orario stabilito lungo il
cavo perimetrale fino al punto di inizio specificato
e li inizia a tagliare.

Con i punti di inizio & possibile stabilire quali aree
dell’area di taglio vengono falciate.

4.3 Preparare le aree di taglio

1. Controllare se la superficie erbosa € piu
grande delle capacita dell’apparecchio. Se la
superficie erbosa € troppo grande si crea un
prato tagliato in modo irregolare. Se neces-
sario, ridurre la superficie erbosa da tagliare.

2. Prima dell'installazione della stazione di ba-
se, del cavo perimetrale e della messa in fun-
zione dell'apparecchio: Tagliare la superficie
erbosa con un tosaerba a bassa altezza di
taglio.

3. rimuovere gli ostacoli sulla superficie erbosa
o escluderli con il cavo perimetrale (vedere
capitolo 4.5.3 "Escludere gli ostacoli”, pagi-
na 118):

B ostacoli piatti sui quali si passa che po-
trebbero danneggiare la lama di taglio
(ad es. pietre piatte, passerelle dalla su-
perficie erbosa a terrazze o viottoli, pia-
stre, cordoli ecc.)

B Buche e dossi nella superficie erbosa (ad
es. rialzi di talpe, buche di topi, pigne,
frutta caduta ecc.)

m  Salite o discese piu ripide dei valori indi-
cati nei dati tecnici

®m  Corsi d'acqua (ad es. stagni, ruscelli, pi-
scine ecc.) e la delimitazione sulla super-
ficie erbosa

B Arbusti e siepi che si possono ampliare

4.4 Montaggio della stazione base (07/a, 17)

1. Posizionare la stazione base (05/1) ad ango-
lo retto rispetto alla posizione prevista del ca-
Vo perimetrale come segue:

®  Alivello (controllare con una livella)
®  Entrata e uscita diritte e in piano
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B Non inarcata (durante la successiva avvi-
tatura delle viti di terra, la colonnina di
carica non deve piegarsi o inclinarsi)

2. Fissare la stazione base (07/2) al terreno con

le quattro viti apposite (07/1).

La stazione base pud essere collocata anche al
di fuori della superficie erbosa (17). Il cavo peri-
metrale deve essere posato come mostrato nella
figura.

4.5 Posa del cavo perimetrale

H AVVISO A seconda del modello, se il cavo
perimetrale in dotazione & troppo corto, € possibi-
le acquistare una prolunga dal proprio rivenditore
specializzato o partner di assistenza AL-KO.

4.51 Allacciamento del cavo perimetrale

alla stazione base (07/b)
1. Estrarre il cavo perimetrale (07/4) dall'imbal-
laggio.
2. Rimuovere il coperchio del pozzetto dei cavi
(07/3) sul collegamento (07/A).
3. Isolare il cavo perimetrale (07/6) e posizio-
narlo nel morsetto (07/7).

4. Chiudere il morsetto.
5. Passare il cavo perimetrale attraverso il por-

tacavo (07/5) con la riserva del cavo del poz-
zetto dei cavi.

H AVVISO Con la riserva del cavo si possono
fare anche piu tardi piccole correzioni al passaca-
vo.

6. Chiudere il coperchio del pozzetto cavi.

4.5.2 Posa del cavo perimetrale (05)

Il cavo perimetrale pud essere posato sia sul pra-
to che sotto la cotica erbosa fino a una profondita
di 10 cm. Far eseguire la posa sotto la cotica er-
bosa dal rivenditore specializzato.

Entrambe le varianti possono essere combinate
I'una con l'altra.

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
del cavo perimetrale. Se il cavo perimetrale &
danneggiato o tagliato, non & piu possibile trasfe-
rire i segnali di controllo all’apparecchio. In que-
sto caso € necessario riparare o sostituire il cavo
perimetrale. | cavi perimetrali sono disponibili
presso AL-KO.

B Posare il cavo perimetrale direttamente sul
terreno. Se necessario, fissare con un pic-
chetto aggiuntivo.

®  Proteggere dai danni il cavo perimetrale du-
rante la posa e il funzionamento.

®  Non scavare e non scarificare nelle vicinanze
del cavo perimetrale.

1. Fissare il cavo perimetrale a intervalli regolari
con picchetti o posarlo sottoterra (a max. 10
cm di profondita).

2. Posare il cavo intorno agli ostacoli: vedere
capitolo 4.5.3 "Escludere gli ostacoli”, pagi-
na 118.

3. Creare dei corridoi tra le singole aree di ta-
glio: vedere capitolo 4.5.4 "Delimitare i corri-
doi (05/h)", pagina 119.

4. Escludere pendenze o discese eccessive:
vedere capitolo 4.5.5 "Escludere le pendenze
(15)", pagina 119.

5. Creare riserve di cavo: vedere capitolo 4.5.6
"Creare cavi di riserva (11)", pagina 119.

6. Dopo la posa completa del cavo perimetrale,
collegarlo al collegamento (07/B) della stazio-
ne base: vedere capitolo 4.5.1 "Allacciamen-
to del cavo perimetrale alla stazione base
(07/b)", pagina 118.

4.5.3 Escludere gli ostacoli

A seconda della zona di lavoro il cavo perimetra-
le deve essere posato a distanze diverse dagli o-
stacoli. Per stabilire la distanza corretta utilizzare
il righello in dotazione.

EH AVVISO Le esclusioni sono necessarie solo
Se non possono essere riconosciute dai sensori
d'urto dell’apparecchio. Evitare troppe o inutili e-
sclusioni. E necessario escludere i supporti di di-
mensioni inferiori a 6 cm, altrimenti 'apparecchio
potrebbe causare danni.

Distanza da muri, recinzioni, orti:

min. 20 cm (05)

L'apparecchio funziona con uno scarto all'esterno
di 20 cm lungo il cavo perimetrale. Pertanto po-
sare il cavo perimetrale a una distanza minima di
20 cm da muri, recinzioni, orti ecc.
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Distanza dai bordi di terrazze e viottoli
pavimentati (09)

Se i bordi di terrazze o di viottoli sono piu alti del-
la superficie erbosa, deve essere mantenuta una
distanza minima di 20 cm. Se i bordi di terrazze o
di viottoli sono alla stessa altezza della superficie
erbosa, il cavo pud essere posato esattamente
sul bordo.

Distanza degli ostacoli dal cavo perimetrale
(05)

Se il cavo perimetrale & lontano dall'ostacolo o ri-
piegato esattamente verso l'ostacolo, ovvero a u-
na distanza di 0 cm, I'apparecchio passa sul cavo
perimetrale. Non incrociare il cavo perimetrale
(06/c) ma posarlo in parallelo (05/e).

Posa del cavo perimetrale agli angoli (05, 10)

®  Negli angoli verso l'interno (10/a): Posare il
cavo perimetrale in diagonale per evitare che
I'apparecchio si impigli nell’angolo.

®  Negli angoli esterni con ostacoli (10/b): Posa-
re il cavo perimetrale in una punta per evitare
la collisione dell’'apparecchio nell’angolo.

®  Negli angoli esterni senza ostacoli (05/j): Po-
sare il cavo a un angolo di 90°.

4.5.4 Delimitare i corridoi (05/h)
Mantenere le distanze seguenti nel corridoio:
®  |arghezza totale: min. 60 cm

®  Distanza dal bordo del cavo perimetrale:
20 cm

®  Distanza tra i cavi perimetrali: min. 20 cm

4.5.5 Escludere le pendenze (15)

Le pendenze superiori a quanto indicato nei dati
tecnici devono essere escluse con il cavo peri-
metrale (45 % = 45 cm di pendenza ogni 1 m in
orizzontale) (vedere i dati tecnici).

Il cavo perimetrale non deve essere posato su u-
na pendenza con un'inclinazione superiore al
20%. Per evitare problemi durante la svolta, & ne-
cessario mantenere una distanza dal 50 al 20%
di inclinazione. Se la pendenza sul bordo esterno
dell'area di lavoro supera il 20% in un punto, il
cavo perimetrale deve essere posato a una di-
stanza di 20 cm dal terreno pianeggiante prima
dell'inizio della pendenza.

4.5.6 Creare cavi diriserva (11)

Per spostare la stazione base anche dopo aver
allestito I'area da tagliare oppure per ampliarla, &
necessario creare cavi di riserva a distanze rego-
lari lungo il cavo perimetrale.

I numero di cavi di riserva €& a propria discrezio-
ne.

H AVVISO Per i cavi di riserva non formare
perimetri aperti.

1. Far passare il cavo perimetrale intorno al pic-
chetto corrente (11/1) o di nuovo intorno al
picchetto precedente (11/3).

2. Quindi riportare il cavo perimetrale al picchet-
to corrente. Si crea un perimetro. | cavi devo-
no essere vicini l'uno all'altro.

3. Fissare il perimetro a terra possibilmente al
centro con un ulteriore picchetto (11/2).

4.5.7 Errori tipici nella posa dei cavi (06)

® | cavidi riserva non vengono posati in un pe-
rimetro allungato uniforme (06/a).

® || cavo perimetrale non € posato esattamente
intorno agli angoli (06/b).

B || cavo perimetrale € incrociato o non & posa-
to in senso orario (06/c).

® || cavo perimetrale & posato in modo impreci-
so in modo che i margini della superficie er-
bosa non possono essere tagliati (06/d).

®  Durante il percorso dal margine verso I'osta-
colo all'interno della superficie erbosa il cavo
perimetrale non € posato in modo tale che le
sue parti risultino adiacenti (06/e).

® | punti di inizio sono troppo lontani dalla sta-
zione base (06/f).

® || cavo perimetrale & posato oltre il margine
della superficie erbosa (06/g).

®  Durante la posa del cavo perimetrale, non
viene raggiunta la distanza minima di 20 cm
per i corridoi (06/h).

® || cavo perimetrale & posato troppo vicino, ov-
vero a una distanza inferiore a 20 cm, agli o-
stacoli sui quali non si pud passare (06/i).

4.6 Allacciamento della stazione base

all’alimentazione (08)

1. Collocare I'alimentatore (08/1) in un punto a-
sciutto e al riparo dalla luce solare diretta ab-
bastanza vicino alla stazione base (08/2).

2. Fissare il cavo (08/3) all'alimentatore serran-
dolo saldamente.

3. Inserire la spina di rete (08/4) dell'alimentato-
re in una presa (08/5) protetta dalla pioggia.

H AVVISO Si consiglia di collegare I'alimenta-
zione attraverso un interruttore salvavita dotato di
corrente di guasto nominale < 30 mA.
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4.7 Verificare gli allacciamenti alla stazione
base (08)

1. Verificare se il LED anteriore sulla colonnina
di carica (13/1) & acceso. In caso contrario:
m  Scollegare la spina dalla presa di alimen-
tazione.

®  Controllare che tutti i collegamenti dell'ali-
mentazione e il cavo perimetrale siano
saldamente in posizione e privi di danni.
Indicatore di stato del LED

LED

Giallo u

Stati di funzionamento

Si illumina quando l'alimentazio-
ne ¢ intatta.

4.8 Installazione del kit di ritorno rapido

5 MESSA IN FUNZIONE

In questo capitolo vengono descritte le azioni e le
impostazioni necessarie per mettere per la prima
volta in funzione I'apparecchio. Per tutte le altre
impostazioni vedere capitolo 7 "Impostazioni”,
pagina 122.

5.1 Caricare la batteria (12)

In modalita normale, la batteria dell’apparecchio
viene caricata regolarmente.

H AVVISO Caricare completamente la batteria
prima del primo utilizzo. La batteria pud essere u-
tilizzata in qualsiasi stato di carica a scelta. Un'in-
terruzione della carica non danneggia la batteria.
La batteria pud essere caricata solo quando I'ap-
parecchio & acceso.

1. Collocare I'apparecchio (12/1) nella stazione
base (12/3) in modo che le superfici di con-
tatto dell’apparecchio tocchino i contatti di ca-
rica della stazione base.

2. Accendere I'apparecchio con .

3. Il display sull'apparecchio visualizza Batte-
ria in carica. In caso contrario: vedere
capitolo 10 "Supporto in caso di anomalie”,
pagina 127.

5.2 Eseguire le impostazioni
1. Aprire lo scarico laterale.

2. Accendere I'apparecchio con . Vengono
visualizzati il firmware, il codice e il tipo.

Nel menu della scelta della lingua utilizzare
@ o E] per selezionare la lingua e confer-
mare con

4. Nel menu Login > Inserire PIN inserire
il PIN 0000 preimpostato. Selezionare la ci-
fra O con @ oppure @ e confermare con

. Dopo l'inserimento del PIN viene attiva-

to 'accesso.

5. Nel menu Modifica codice PIN:

m  Allavoce Inserire nuovo PIN inseri-
re un nuovo PIN di quattro lettere di pro-
pria scelta. Selezionare una cifra dopo

I'altra con @ oppure @ e confermare

con
® |n Ripetere nuovo PIN inserire nuo-
vamente il nuovo PIN. Se i due inseri-
menti sono identici viene visualizzato
PIN modificato correttamente.
6. Nel menu Inserire data inserire la data
corrente (formato: GG.MM. 20AA). Seleziona-

re una cifra dopo l'altra con @ oppure @ e

4
confermare con [E] .

7. Nelmenu Inserire ora > Formato 24h
inserire |'ora corrente (formato: HH:MM). Se-

lezionare una cifra dopo I'altra con @ oppu-

re @ e confermare con E]'.

L’impostazione di base € terminata. Viene visua-
lizzato lo stato Non calibrato - Premere
il tasto Start.

5.3 Impostare I'altezza di taglio (14)

L'altezza di taglio puo essere regolata manual-
mente da 25 a 55 mm.

EH AVVISO Per la corsa di calibratura (vedere
capitolo 5.4 "Esequire la corsa di calibratura au-
tomatica", pagina 121) e per 'apprendimento dei
punti di inizio (vedere capitolo 7.5.2 "Impostazio-
ne dei punti di inizio", pagina 123) si consiglia
un’altezza di taglio di 55 mm.

1. Aprire il coperchio (14/1).
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2. Impostare I'altezza di taglio (I'altezza di taglio
corrente viene visualizzata in millimetri nella
finestra di ispezione (14/3)):

B Per alzare I'altezza di taglio (altezza del
prato): Ruotare la manopola (14/2) in
senso orario (14/+).

B Per abbassare I'altezza di taglio (altezza
del prato): ruotare la manopola (14/2) in
senso antiorario (14/-).

3. Chiudere il coperchio.

5.4 Eseguire la corsa di calibratura
automatica

H AVVISO Eseguire la calibrazione prima del-
la messa in servizio (vedere capitolo 5.4 "Esegui-
re la corsa di calibratura automatica", pagi-
na 121) o apprendere i punti di partenza (vedere
capitolo 7.5.2 "Impostazione dei punti di inizio",
pagina 123).

Portare I’apparecchio nella posizione di
partenza (13)

1. Portare 'apparecchio nella posizione di par-
tenza all'interno dell'area di taglio:

B min. 1 m a sinistra e 1 m prima della sta-
zione base

B allineato con la parte anteriore al cavo
perimetrale

Avviare la corsa di calibratura

1. Verificare che nella zona di movimento previ-
sta dell’'apparecchio non siano presenti osta-
coli. L'apparecchio deve procedere con en-
trambe le ruote anteriori contemporaneamen-
te sul cavo perimetrale. Se necessario, ri-
muovere gli ostacoli o posare temporanea-
mente il cavo verso l'interno (richiesto alme-
no 35 cm).

2. Avviare I'apparecchio con @ Sul display
viene visualizzato:
m | Attenzione! Avviamento moto-
re in corso

m  Calibratura, Fase [1]

Durante la corsa di calibratura

L’apparecchio parte per rilevare l'intensita del se-

gnale nel cavo perimetrale procedendo prima

due volte in linea retta sul cavo perimetrale, poi

torna nella stazione base e resta Ii.

®  Sul display viene visualizzato il messaggio
calibrazione terminata.

®  Ein corso il caricamento della batteria.

H AVVISO Entrando nella stazione base, 'ap-
parecchio deve fermarsi. Se, entrando nella sta-
zione base, I'apparecchio non aggancia i contatti,
continua la marcia lungo il cavo perimetrale. Se
I'apparecchio passa nella stazione base, la pro-
cedura di calibratura non é riuscita. In questo ca-
so € necessario direzionare meglio la stazione
base e ripetere la procedura di calibratura.

Dopo la corsa di calibratura

Viene visualizzata la durata corrente di taglio
preimpostata.

Per tutte le altre impostazioni vedere capitolo 7
"Impostazioni", pagina 122.
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EH AVVISO Per garantire il corretto funziona-
mento e ridurre i messaggi di errore, € necessa-
rio misurare la lunghezza del circuito con la fun-
zione "Apprendimento dei punti di entrata".

6 UTILIZZO
6.1 Avviare I'apparecchio a mano

1. Accendere I'apparecchio con .
Per il taglio perimetrale fuori programma: ve-
dere capitolo 7.7 "Taglio perimetrale con av-
viamento manuale", pagina 124.

2. Awviare l'apparecchio a mano con @
6.2 Interrompere la funzionalita taglio

®  Premere sulla stazione base (12/4) o
sull'apparecchio.

L'apparecchio torna automaticamente alla stazio-

ne base. Elimina il programma di taglio del giorno

corrente e si riavvia il giorno successivo all'ora

prevista.

®  Premere @ sull'apparecchio.
La funzionalita di taglio viene interrotta per
mezz'ora.

" Premere sull'apparecchio.
L'apparecchio si spegne.

H AVVISO Nelle situazioni di pericolo, I'appa-
recchio puo essere arrestato con il tasto STOPP
(12/2).

6.3 Tagliare le aree secondarie (05/NF)

1. Sollevare I'apparecchio e posizionarlo a ma-
no sull'area secondaria.

2. Accendere 'apparecchio con .
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3. Richiamare il menu principale con E]

4. @ oppure E] * Impostazioni E]'

5. @ oppure @ *Tosatura area secon-
daria [3'

6. Selezionare I'ora di taglio con @ o @

7. Avviare I'apparecchio a mano con ‘E]

A seconda dell'impostazione: L’apparecchio ta-
glia per il tempo impostato e quindi si arresta o
taglia finché la batteria € scarica.

Dopo il taglio dell’area secondaria riportare a ma-
no l'apparecchio nella stazione base.

7 IMPOSTAZIONI
7.1 Richiamare le impostazioni - Generale

1. Richiamare il menu principale con E]
Avviso: L’asterisco * prima della voce di me-
nu indica che la voce é selezionata.

2. @oppure @ * Impostazioni [3'

3. Selezionare la voce di menu desiderata con

@ oppure E] e confermare con E]'.

4. Eseguire le impostazioni.
Avviso: Le voci di menu sono descritte nelle
sezioni seguenti.

5. Tornare al menu principale con @

H AVVISO Altre voci di menu: vedere capitolo
5.2 "Esegquire le impostazioni”, pagina 120.

7.2 Attivare/Disattivare i toni dei tasti

1. @oppure@ *Toni tasti B'

2. Attivare/Disattivare i toni dei tasti:

u @ oppure @ Attivare E]':

attivare i toni dei tasti.

u @oppure@ Disatt. E]':

disattivare i toni dei tasti.

7.3 Attivazione/Disattivazione della modalita
Eco

In modalita Eco, I'apparecchio passa alla modali-
ta di risparmio energetico. Pertanto, vengono ri-
dotti il consumo energetico e le emissioni di ru-
more.

H AVVISO Non & consigliato in caso di erba
alta e pesante e un denso tappeto erboso oppure
potrebbe non essere possibile.

1. @ oppure E] * EcoMode E]'
2. Attivare/Disattivare la modalita Eco:
m  Attivare E]':
attivare la modalita Eco.

®  Disatt. E]':
disattivare la modalita Eco.

7.4 Impostazione del sensore di pioggia

H AVVISO |l taglio quando I'erba & secca ridu-

ce l'inquinamento. Attivando il sensore pioggia e
I'impostazione di un tempo di ritardo, si evita che
I'apparecchio tagli I'erba bagnata.

Se si attiva il sensore pioggia, 'apparecchio torna
alla stazione base quando inizia a piovere e li ri-
mane fino a quando il sensore pioggia non si a-
sciuga. Quindi resta in attesa del tempo imposta-
to come ritardo prima di continuare con la funzio-
nalita taglio. E possibile impostare la sensibilita
del sensore pioggia.

1. @ oppure @ *Sensore pioggia E]'
2. Attivare/Disattivare il sensore pioggia:

L] @ oppure @ Attivare B’:

attivare il sensore pioggia.

L @oppure@ Disatt. B’:

disattivare il sensore pioggia.
3. Impostazione del ritardo del sensore pioggia:

L @ oppure @ *Ritardo sensore
. . 4
pioggia E]
B XX Oore xx minuti
Selezionare il valore desiderato con @ o
E] per il ritardo e confermare con B’.
4. Impostazione della sensibilita del sensore
pioggia:
u @ oppure @ *Sens. alla piog-
gia[=)
®  Selezionare il valore desiderato con @o
E] per la sensibilitd e confermare con
=r
7.5 Impostare il programma di taglio

7.5.1 Impostare il programma di taglio -

Generale

1. Richiamare il menu principale con E]
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2. @ oppure @ * Programmi BY
3. Selezionare la voce di menu con ‘Z] oppure

@ e confermare con BY.

Avviso: Eseguire le impostazioni.Le voci di
menu sono descritte nelle sezioni seguenti.

7.5.2

Apprendimento dei punti di inizio

1. Ricollocare I'apparecchio nella stazione ba-
se.

Accendere I'apparecchio con .

Impostazione dei punti di inizio

Richiamare il menu principale con E]

@ oppure@ * Programmsi B'

@oppure@ *Punti di inizio E]'

@oppure@ * Apprendimento dei

P |4

punti di 1n1z1oE]

7. @oppure@*Avvio corsa di ap-
prendimento per i punti di inizio
=
L] @ oppure @ Avvio E]'. L’apparec-

chio passa lungo il cavo perimetrale.

L] @ oppure @ Qui E]', quando l'appa-
recchio ha raggiunto il punto di inizio de-
siderato. Il punto di inizio viene memoriz-
zato.

A T

8. E] oppure@ Impostazione punto di

inizio 1 E]', qguando non é stato impo-
stato alcun punto di inizio nella corsa di ap-
prendimento. Se non & stato stabilito alcun
punto di inizio, i punti di inizio vengono stabi-
liti automaticamente.

9. IZ] oppure @ Punto di inizio x:
XXm B', quando e stato raggiunto ['ultimo
punto di inizio.
Stabilire i punti di inizio a mano (05)
Il primo punto di inizio (05/X0) & preimpostato e si
trova a 1 m a destra della stazione base. Dietro a

questo punto si possono definire altri punti di ini-
zio (vedere i dati tecnici).

Quando si stabiliscono i punti di inizio, tenere
presente quanto segue:

®  |mpostare i punti di inizio non troppo lontano
dalla stazione base né troppo vicini I'un l'altro
(06/f).

m  Utilizzare solo i punti di inizio necessari.

1. @ oppure E] *Punti di inizio BY
2. @ oppure E] *Punto X1 presso
ro2om] (—)”
Selezionare una cifra dopo I'altra con @ op-
pure E] e confermare con E]'.

3. @ oppure @ *Punto X2 presso
to7sm1 (=7
Selezionare una cifra dopo l'altra con @ op-

\4
pure @ e confermare con B .
4. Se necessario, stabilire altri punti di inizio.

5. Tornare al menu principale con E]
7.5.3

H AVVISO Tra la programmazione dell’'ora di
taglio e I'inizio di taglio devono passare almeno
30 min. In caso contrario, I'apparecchio si avvia
non prima di 30 minuti dopo aver premuto I'ultimo
tasto.

Impostazione delle ore di taglio

Nella voce di menu Programma settimanale
vengono impostati i giorni e gli orari in cui 'appa-
recchio deve tagliare il prato. Regolare queste
impostazioni, se necessario, alle dimensioni del
proprio giardino. Se dopo una settimana sono vi-
sibili spazi non tagliati, aumentare le ore di taglio.

1. @ oppure E] * Programma settimana-
1e =)
= (A)o[W)*Tutti i giorni [X]:

L’apparecchio taglia ogni giorno agli orari
impostati. Se viene visualizzato Tutti

i giorni [ ] l'apparecchio taglia sol-
tanto nei giorni impostati.

u @ oppure @ *Lunedi [X]...* Do-
menica [X]:L'apparecchio taglia nel
giorno impostato agli orari impostati. se
ad esempio viene visualizzato Lunedi
[ 1 rapparecchio quel giorno non taglia.

L] @ o) @ Mod1ifica [3': Attivare [X]
o disattivare [ ] il giorno, impostare
tempi, tipo di taglio e punti di inizio.
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2. Eseguire le impostazioni per tutti i giorni o un
determinato giorno:

m ades. *[M] 07:00-10:00 [?]:Ta-
glio normale [M] dalle 07:00 alle
10:00 con punti di inizio a cambio auto-
matico0 -9 [?].

m ades. *[R] 16:00-18:00 [1]:L’ap-
parecchio inizia alle 16:00 con il taglio
perimetrale [R] e passa lungo il cavo
perimetrale. Quindi inizia il taglio delle
superfici al punto di inizio 1 [1] . Alle
18:00 o quando la batteria € scarica, I'ap-
parecchio torna alla stazione base.

u E] o E] Modifica E]V: Modificare le

impostazioni selezionate.

u @ o] E] Avanti BV: Confermare I'im-

postazione modificata e passare all'impo-
stazione successiva.

3. @ o] E] Ssalva B’: Vengono memorizza-
te tutte le impostazioni modificate della voce

di menu.

7.5.4 Modalita Passaggio

La modalita Passaggio consente di ottenere mi-

gliori risultati di taglio nei passaggi stretti.

1. Impostare il punto di inizio nel passaggio
stretto (vedere sezione “Impostazione dei
punti di inizio”).

2. Partire dal punto di inizio impostato in modali-
ta Passaggio (vedere sezione “Impostazione
del programma di taglio”).
® ades. *[P] 16:00-18:00 [3]:L’ap-

parecchio si avvia alle 16:00 con la mo-
dalita Passaggio [P] e comincia a tagliare
dal punto di inizio 3 [3]. Alle 18:00 o
quando la batteria & scarica, 'apparec-
chio torna alla stazione base.

7.6 inTOUCH

E possibile interrompere una connessione esi-
stente a un gateway. In tal modo il dispositivo si
apre per 30 minuti per una nuova connessione.

H AVVISO Per stabilire una connessione in un
secondo momento, & necessario interrompere di
nuovo la connessione anche se il dispositivo non
¢ stato precedentemente collegato a un gateway.

1. [A)o (W] *intoucH (="

. |4
2. Interrompere 1la conness1one[3
L’apparecchio indica: Pronto.

|4
3. Confermare con B per tornare al menu
principale.

7.7 Taglio perimetrale con avviamento
manuale

Per I'avviamento manuale € possibile impostare
che I'apparecchio inizi con il taglio perimetrale.

Eseguire il taglio perimetrale negli orari program-
mati: vedere capitolo 7.5.3 "Impostazione delle o-
re di taglio”, pagina 123.

1. @oppure@ *Tosatura lungo i

bordi (=7

2. @ oppure @ *con avviamento ma-
\4
nuale E]

7.8 Impostare il taglio delle superfici
secondarie

1. @ oppure @ *Tosatura area secon-
daria [E]'
2. Impostare le ore di taglio:
u @ oder E] inattivo E]':
il taglio delle superfici secondarie € disat-
tivato.

L @ oppure E] attivo E]':
I'apparecchio taglia fino a quando la bat-
teria si scarica.

u @ oppure @ ora di taglio in
min B’:
I'apparecchio taglia la superficie secon-
daria per 'orario impostato. Si possono
impostare le seguenti ore di taglio:
30/60/90/120/fino a batteria scarica.

7.9 Impostazione del contrasto display

Se il display ¢ difficile da leggere, ad es. con luce
solare diretta, € possibile migliorare la lettura mo-
dificando il contrasto del display.

1. @ oppure @ *contrasto display
=

2. Aumentare/Diminuire il contrasto del display
con @ oppure @ e confermare con B’.

7.10 Protezione delle impostazioni

Se la protezione delle impostazione & disattivata,
al momento della conferma dell’errore di sicurez-
za deve essere inserito il PIN.
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Visualizzare le informazioni

1. @oppure@*wotezione delle im-

R .
postazioni E]

2. Attivare/Disattivare la protezione delle impo-
stazioni:

L] @ oppure @ Attivare B’:

attivare la protezione delle impostazioni.

u @ oppure @ Disatt. B’:
disattivare la protezione delle impostazio-
ni.

7.11 Ricalibratura

Se la posizione o la lunghezza del cavo perime-
trale & stata modificata oppure I'apparecchio non
trova il cavo perimetrale, € necessaria una nuova
calibratura.

1. IZ] oppure @ Ricalibratura [3'

2. Ripristinare la ricalibratura?
=i

3. Eseguire la corsa di calibratura: vedere capi-
tolo 5.4 "Eseguire la corsa di calibratura au-
tomatica", pagina 121.

7.12 Ripristino delle impostazioni di fabbrica

E possibile utilizzare le impostazioni di fabbrica
dell’apparecchio, ad esempio prima della vendita.

1. @oppure@*lmpostazion‘i di fab-

brica E]'
L’apparecchio indica: Impostazioni ri-
pristinate correttamente

8 VISUALIZZARE LE INFORMAZIONI

Il menu Informazioni consente di visualizzare
i dati dell'apparecchio. In questo menu non si
possono effettuare impostazioni.

1. Richiamare il menu principale con @

2. @ oppure@ * Informazioni E]'

3. selezionare la voce di menu con @ o E] e

\4
confermare con E] .
Avviso: Le voci di menu sono descritte nelle
sezioni seguenti.

4. Tornare al menu principale con [E]

Assistenza lame

Indica dopo quante ore di lavoro € necessaria
I'assistenza lame. Il contatore pud essere azzera-
to manualmente. Far eseguire I'assistenza lame

da un rivenditore specializzato oppure un tecnico
o un partner dell'assistenza AL-KO.

Azzerare il contatore dell’assistenza lame:

1. @ 0 E] Conferma E]'

Hardware

Consente di visualizzare informazioni sull’appa-
recchio, ad esempio tipo, anno di produzione, ore
di lavoro, numero di serie, numero di cicli di ta-
glio, ore taglio totali, numero di cicli di carica,
tempo di ricarica totale, lunghezza del perimetro
del cavo perimetrale.

Software
Mostra la versione del software.

E AVVISO Tenere sempre aggiornato il
software del tosaerba robot Robolinho. Controlla-
re regolarmente la versione del firmware e ag-
giornarla se necessario. Il software di aggiorna-
mento di Robolinho € disponibile su Internet
all'indirizzo:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Info programmi

Indica le impostazioni correnti, ad esempio le ore
di taglio totali settimanali.

Anomalie

Consente di visualizzare gli ultimi messaggi di
malfunzionamento verificatisi con data, ora e co-
dice di errore.

9 MANUTENZIONE E CURA

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell’apparecchio possono causare

lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

9.1 Pulizia

ATTENZIONE! Pericolo da umidita. L'acqua

nella tosaerba robot e nella stazione base causa

danni ai componenti elettrici.

®  Non spruzzare acqua sul tosaerba robot e
sulla stazione base.
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Manutenzione e cura

Pulire il tosaerba robot

/N\ CAUTELA! Pericolo di lesioni dovute alle

lame di taglio. Le lame sono molto taglienti e

possono provocare lesioni.

B |ndossare guanti protettivi!

B Accertarsi di non avvicinarsi con il corpo alle
lame.

Una volta alla settimana eseguire le seguenti o-
perazioni:

1. Spegnere I'apparecchio con .

2. Pulire la superficie dell'alloggiamento con un
pennello a mano, una spazzola, un panno u-
mido o una spugna morbida.

3. Pulire con una spazzola la parte inferiore, il
coperchio e la lama.

4. Controllare le lame di taglio per rilevare even-
tuali danni. Ev. sostituire: vedere capitolo 9.3
"Cambio delle lame di taglio”, pagina 126.

Pulizia della stazione base

1. Rimuovere regolarmente erba tagliata, foglie
o altri oggetti dalla stazione base.

2. Pulire la superficie della stazione base con
un panno umido o una spugna morbida.

9.2 Controlli regolari

Controllo generale
1. Controllare una volta alla settimana l'intero
impianto per individuare eventuali danni:
®  Apparecchio
®  Stazione base
®  Cavo perimetrale
= Alimentatore
2. Sostituire le eventuali parti difettose con ri-

cambi originali del produttore o farle sostituire
da un centro di assistenza del produttore.

Controllo della libera rotazione delle rotelle

Una volta alla settimana eseguire le seguenti o-

perazioni:

1. Liberare completamente le aree attorno alle
rotelle da residui di erba e sporcizia. Utilizza-
re a tal fine uno scopino e un panno.

2. Verificare che le rotelle scorrano liberamente
e siano orientabili.
Avviso: Se le rotelle scorrono con difficolta o
non sono orientabili, farle sostituire da un
centro di assistenza del produttore.

Controllo delle superfici di contatto del robot

tosaerba

1. Rimuovere la sporcizia con un panno, quindi
lubrificare leggermente i contatti.

Controllo dei contatti di ricarica della stazione

base

1. Staccare la spina di rete.

2. Premere e rilasciare i contatti di ricarica in di-
rezione della stazione base. | contatti di rica-
rica devono tornare nella posizione iniziale.
Avviso: Se i contatti di ricarica non tornano
in posizione, farli sostituire da un centro di
assistenza del produttore.

9.3 Cambio delle lame di taglio

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni dovute alle
lame di taglio. Le lame sono molto taglienti e
possono provocare lesioni.

B |ndossare guanti protettivi!

®  Accertarsi di non avvicinarsi con il corpo alle
lame.

ATTENZIONE! Danni all'apparecchio causati

da riparazione non corretta. Un tentativo di rial-

lineamento di lame di taglio integrate deformate

pud causare danni al disco portalame.

B Non tentare di riallineare eventuali lame pie-
gate o deformate.

®  Sostituire le lame deformate con ricambi ori-
ginali del produttore.

Le lame usurate o deformate devono essere so-
stituite.

1. Spegnere I'apparecchio con .

2. Appoggiare I'apparecchio con le lame di ta-
glio rivolte verso I'alto.

3. Svitare le viti di fissaggio.
Estrarre le lame dalla loro sede.

5. Pulire la sede delle lame con una spazzola
morbida.
Avviso: Le lame di taglio sono affilate su tut-
ta la lunghezza e possono quindi essere
montate girate di 180°, raddoppiandone cosi
la durata utile.
6. Sostituire le lame di taglio:
®  Se le lame di taglio non sono state anco-
ra girate dopo il primo montaggio: ruotare
le lame di 180° e inserirle nuovamente
nella loro sede con il lato affilato rivolto
verso l'apparecchio, quindi serrare nuo-
vamente le viti di fissaggio.

»
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Supporto in caso di anomalie

B Se le lame di taglio sono gia state girate
dopo il primo montaggio: inserire le nuo-
ve lame con il lato affilato rivolto verso
I'apparecchio, quindi serrare nuovamente
le viti di fissaggio.

Avviso: Devono essere utilizzati esclusi-

vamente ricambi originali del produttore.
In caso di sporcizia resistente, non rimovibile con
una spazzola, € necessario sostituire il disco por-
talame per evitare che uno squilibrio causi un au-
mento della rumorosita, un'usura maggiore e pro-
blemi di funzionamento.
Le lame di sgombero generalmente non vanno
sostituite.

Guasto Causa
L'apparecchio non si avvia.

La batteria & scarica.

10 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

10.1 Correggere gli errori dell’apparecchio e
di gestione

/N\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell’apparecchio possono causare

lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e pulizia
indossare sempre dei guanti di protezione!

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Rimedio

Caricare l'apparecchio nella stazione base.

L'apparecchio si blocca / si impantana. Le ruote continuano a girare.

B | sensori antiurto non si attivano.

®  |'erba ¢ troppo alta.

® | 'apparecchio poggia su un'irrego-
larita nella superficie erbosa.

L'apparecchio esegue il taglio a un orario errato.

® | 'ora impostata sull'apparecchio &
errata.

® | a durata di taglio non € impostata
correttamente.

® | 'apparecchio perde le imposta-
zioni orarie.

Il motore si ferma durante la falciatura.

® || motore & sovraccarico.

B |a batteria € scarica.

B |e lame di taglio non sono piu affi-
late.

Esito irregolare del taglio.
®  Tempo di taglio troppo breve.

B Area di taglio troppo ampia.

Rivolgersi al centro di assistenza del produttore.

B Aumentare I'altezza di taglio per poi abbas-
sarla gradualmente fino all'altezza desidera-
ta.

B Accorciare I'erba con un tosaerba.

Eliminare l'irregolarita.

Regolare I'ora.
Impostare i tempi di taglio corretti.

La batteria ¢ difettosa. Rivolgersi al centro di as-
sistenza del produttore.

Spegnere I'apparecchio, posizionarlo su una su-
perficie piana o su erba bassa e riavviarlo.

Caricare la batteria.

Girare o sostituire le lame secondo necessita.

Programmare tempi di taglio piu lunghi.

Ridurre I'area di taglio.
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Guasto Causa Rimedio

®m  Altezza di taglio troppo bassa. Aumentare l'altezza di taglio per poi abbassarla
gradualmente fino all'altezza desiderata.

®  |e lame di taglio non sono piu affi- Girare o sostituire le lame secondo necessita.
late.

La durata utile della batteria cala in modo evidente.

®  Altezza di taglio troppo bassa. Aumentare l'altezza di taglio per poi abbassarla
gradualmente fino all'altezza desiderata.

®  Erba troppo alta o troppo umida. B |asciare asciugare il prato.
= Aumentare l'altezza di taglio.

L'apparecchio vibra o & troppo rumoroso.

Squilibrio nella lama di taglio o nel suo ®  Pulire il piatto di taglio.
azionamento = Rivolgersi al centro di assistenza del produt-
tore.
Non si riesce a caricare la batteria o la tensione della batteria & troppo bassa

® | contatti di ricarica della stazione  Pulire i contatti di ricarica e le superfici di contat-
base sono sporchi. to.

® | e superfici di contatto dell'appa-
recchio sono sporche.

®  |a stazione base non ha corrente. Collegare la stazione base all'alimentazione.

® | 'apparecchio non tocca i contatti ® Collocare I'apparecchio nella stazione base
di ricarica. e verificare che i contatti di ricarica siano
collegati.
®  Rivolgersi al centro di assistenza del produt-
tore.

B | a vita operativa della batteria & Rivolgersi al centro di assistenza del produttore.
terminata.

m | 'elettronica di carica é difettosa.  Rivolgersi al centro di assistenza del produttore.

10.2 Codici di errore ed eliminazione

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si & in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio

clienti.
Codice di errore Causa Rimedio
CNOO1: Tilt sensor Il sensore antiribaltamento &  Posare 'apparecchio su una superficie
stato attivato: piana e confermare I'errore.
®  |nclinazione max. supe-
rata

® | 'apparecchio € stato
sollevato da terra

®  Pendio troppo ripido

128 Robolinho



Supporto in caso di anomalie

Codice di errore

CN002: Lift sensor
CNOO5: Bumper
deflected

CNO07: No loop si-
gnal

CN008: Loop signal
weak

CNO10: Bad position
CNO11: Escaped ro-
bot

CN012: cal: no Toop
CNO015: cal: outside

Causa

Il sensore di sollevamento &

stato attivato:

B |n seguito a sollevamen-
to 0 a un ostacolo, Il'al-
loggiamento dell'appa-
recchio é stato diretto
verso l'alto.

L'apparecchio ha urtato un o-
stacolo e non riesce a libe-
rarsi (ad es. collisione in
prossimita della stazione ba-
se).

®m  Segnale del perimetro
assente

®  Cavo perimetrale difetto-
So.

®m  Segnale del perimetro
troppo debole.

®m  Segnale del perimetro
troppo debole

®  Cavo perimetrale posato
troppo in profondita

® | 'apparecchio si trova al
di fuori della superficie
erbosa delimitata.

® || cavo perimetrale € di-
sposto incrociato.

L'apparecchio si trova al di
fuori della superficie erbosa
delimitata.

Errore durante la calibrazio-

ne:

® | 'apparecchio non riesce
a trovare il cavo perime-
trale.

Rimedio

Eliminare l'ostacolo.

B Collocare I'apparecchio sulla super-
ficie erbosa libera e delimitata.

®  Correggere la posizione del cavo
perimetrale.

m  Controllare i LED della stazione ba-
se.

®  Controllare I'alimentazione della sta-
zione base. Scollegare e ricollegare
I'alimentatore.

®  Controllare il cavo perimetrale per
rilevare eventuali danni. Riparare il
cavo difettoso.

®  Controllare i LED della stazione ba-
se.

®  Controllare I'alimentazione della sta-
zione base. Scollegare e ricollegare
I'alimentatore.

B Sollevare il cavo perimetrale all'al-
tezza prescritta, eventualmente fis-
sarlo direttamente sul prato.

®  Collocare I'apparecchio sulla super-
ficie erbosa libera e delimitata.

®m  Correggere la posizione del cavo
perimetrale intorno a curve ed osta-
coli. Eliminare i punti di incrocio del
cavo.

Correggere la posizione del cavo peri-
metrale intorno a curve ed ostacoli.

®  Controllare I'alimentazione della sta-
zione base. Scollegare e ricollegare
I'alimentatore.

®  Portare |'apparecchio sulla posizio-
ne di calibrazione prescritta, alline-
arlo esattamente perpendicolare.
L'apparecchio deve poter passare
sul cavo perimetrale.

495761 _a

129



Supporto in caso di anomalie

Codice di errore

CN017: cal: signal
weak

CN018: cal: colli-
sion

CNO38: Battery

CN099: Recov escape

Causa

Errore durante la calibrazio-

ne:

®  Segnale del perimetro
troppo debole

®m  Segnale del perimetro
assente

®  Cavo perimetrale difetto-
Sso.

Errore durante la calibrazio-

ne:

® | 'apparecchio ha incon-
trato un ostacolo.

La batteria é scarica:

® || perimetro definito dal
cavo perimetrale & trop-
po lungo, troppe isole.

B ['apparecchio non tocca
i contatti durante la ricari-
ca

®  QOstacoli vicino alla sta-
zione base

®  ['apparecchio si € inca-
gliato.

®  ['apparecchio non trova
la stazione base.

®  Batteria esaurita.

m | 'elettronica di carica &
difettosa.

Impossibile eliminare I'errore
automaticamente

Rimedio

m  Portare I'apparecchio sulla posizio-
ne di calibrazione prescritta, alline-
arlo esattamente perpendicolare.

®  Controllare I'alimentazione della sta-
zione base. Scollegare e ricollegare
I'alimentatore.

®m  Controllare il cavo perimetrale per
rilevare eventuali danni.

Eliminare l'ostacolo.

Correggere la posizione del cavo peri-
metrale.

B Pulire i contatti di ricarica.

®m  Collocare I'apparecchio nella stazio-
ne base e verificare che i contatti di
ricarica siano collegati.

B Far controllare e sostituire i contatti
di ricarica da un centro di assisten-
za del produttore.

Rimuovere gli ostacoli.

Collocare I'apparecchio sulla superficie
erbosa libera e delimitata.

®  Controllare il cavo perimetrale per
rilevare eventuali danni.

B Far misurare il cavo perimetrale da
un centro di assistenza del produtto-
re.

Far sostituire la batteria da un centro di
assistenza del produttore.

Far controllare I'elettronica di carica da
un centro di assistenza del produttore.

®  Confermare il messaggio di errore
manualmente.

B |n caso si ripeta: far controllare I'ap-
parecchio da un centro di assisten-
za del produttore.
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Trasporto

Codice di errore

CN104: Battery over
heating

CN110: Blade motor
over heating

CN119: R-Bumper
deflected

CN120: L-Bumper
deflected

CN128: Recov Impos-
sible

CN129: Blocked wL

CN130: Blocked wR

Causa Rimedio
®  Batteria surriscaldata (ol- ® Spegnere I'apparecchio e lasciare
tre 60 °C). Scarico im- raffreddare la batteria.
possibile. = Non collocare I'apparecchio sulla
®  Spegnimento di emer- stazione base.

genza eseguito dall'elet-
tronica di controllo

Motore tosaerba surriscalda- ® Spegnere |'apparecchio e lasciarlo
to (oltre 80 °C). raffreddare.
B |n caso si ripeta: far controllare I'ap-
parecchio da un centro di assisten-
za del produttore.

L'apparecchio ha urtato un o- Eliminare l'ostacolo.
stacolo e non riesce a libe-
rarsi.

®  ['apparecchio ha urtato  Eliminare l'ostacolo.
un ostacolo e non riesce

a liberarsi.
®m | 'apparecchio sitrovaal ® Collocare |'apparecchio sulla super-
di fuori della superficie ficie erbosa libera e delimitata.
erbosa delimitata. = Correggere la posizione del cavo
perimetrale.

Motore ruota sinistra blocca-  Eliminare il blocco.
to.

Motore ruota destra bloccato. Eliminare il blocco.

La descrizione di ulteriori codici di errore € dispo- 1. Caricare completamente la batteria (Caricare
nibile nella homepage di AL-KO. la batteria (08))

11 TRASPORTO

2. Pulire a fondo I'apparecchio (vedere capitolo
9.1 "Pulizia", pagina 125).

Per il trasporto dell’apparecchio procedere come 3. Conservare l'apparecchio:

segue: ®  in piedi su tutte le ruote

1. Arrestare I'apparecchio con @ o con il tasto B in un locale asciutto, sicuro e protetto dal
di arresto. gelo

2. Spegnere I'apparecchio con _ ®  fuori dalla portata dei bambini

3. Sollevare I'apparecchio tenendolo per I'allog- 12.2 Smontaggio e conservazione della

giamento con le due mani:
®  Non toccare le lame.

colonnina di ricarica (18, 19)
Durante l'inverno, o se si prevede di non utilizzar-

®  Tenere sempre lontano le lame dal cor- la per piu di 30 giorni, smontare e immagazzinare

po.
12 CONSERVAZIONE

la colonnina di ricarica.

1. Staccare I'alimentatore dalla rete e scollegar-
lo dalla stazione base.

2. Smontare la colonnina di ricarica:

12.1 Conservare il tosaerba robot

Conservare I'apparecchio durante l'inverno o
quando resta inattivo per piu di 30 giorni.

®  Svitare le due viti (18/1) e (18/2) della co-
lonnina di ricarica (18/3).
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Smaltimento

B Premere contemporaneamente i due tasti
(18/4, 19/1) per sbloccare la colonnina di
ricarica.

Ribaltare la colonnina di ricarica (19/a).
Staccare i collegamenti a innesto (19/2) e
(19/3).

®  Chiudere (19/b) I'apertura della pre-
sa (19/4) con il coperchio per l'inver-
no (19/5) - vedere i dati tecnici.

3. Conservare la colonnina di ricarica:

B in un locale asciutto, sicuro e protetto dal
gelo

®m  fuori dalla portata dei bambini

12.3 Conservazione invernale del cavo
perimetrale

Il cavo perimetrale puo restare a terra e non deve
essere rimosso.

13 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature

elettriche ed elettroniche
® | e apparecchiature elettriche ed elet-
E/ troniche non devono essere smaltite
— con i rifiuti domestici, bensi portate
presso un punto di raccolta o smalti-
mento dei rifiuti speciali.

B Prima della consegna di un apparecchio usa-
to, le pile o batterie usate non installate su di
esso in modo permanente devono essere ri-
mosse. Il loro smaltimento & regolato dalla
legge sulle batterie.

® | proprietari o utilizzatori di apparecchiature
elettriche ed elettroniche sono tenuti per leg-
ge alla loro restituzione dopo I'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sull'apparecchio
usato da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-

parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-

sono essere smaltite con i rifiuti domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fisici
od online), se i gestori sono obbligati ad ac-
cettarle od offrono volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solamente per gli
apparecchi installati e venduti nei Paesi dell'Unio-
ne Europea e soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento degli apparecchi elettrici ed elettroni-
ci usati.

Note sulla legge sulle batterie (BattG)
E ®  Le pile e le batterie usate non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici,

— bensi portate presso un punto di rac-
colta o smaltimento dei rifiuti speciali.

®  Per la rimozione sicura di pile o batterie
dall'apparecchio elettrico e per informazioni
sul loro tipo o sistema chimico, fare riferimen-
to alle indicazioni supplementari contenute
nelle istruzioni per l'uso o il montaggio.

® | proprietari o gli utilizzatori di pile e batterie
sono tenuti per legge alla loro restituzione
dopo l'uso. La restituzione si limita alla con-
segna di normali quantita per uso domestico.
Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Il riciclaggio delle batte-
rie usate e l'uso delle risorse in esse contenute
contribuiscono alla protezione di questi due beni
essenziali.
Il simbolo del cestino barrato indica che pile e
batterie non possono essere smaltite insieme ai
rifiuti domestici.
L'eventuale aggiunta dei simboli Hg, Cd o Pb sot-
to il cestino ha il seguente significato:

B Hg: la batteria contiene piu dello 0,0005% di

mercurio

B Cd: la batteria contiene piu dello 0,002% di
cadmio

B Pb: la batteria contiene piu dello 0,004% di
piombo

Pile e batterie possono essere depositate gratui-

tamente nei seguenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)
Rivenditori di pile e batterie
Punti di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi

®  Punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

Queste affermazioni valgono solo per pile e bat-

terie vendute nei Paesi dell'Unione Europea e
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Servizio clienti/Assistenza

soggette alla direttiva europea 2006/66/CE. Nei
Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono va-
lere disposizioni differenti per lo smaltimento di
pile e batterie.

Istruzioni per I'imballaggio

| materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
gli imballaggi in modo ecologico.

Smontare la batteria prima dello smaltimento
dell'apparecchio (16)

Prima di smaltire 'apparecchio, deve essere
smontata la batteria e smaltita in modo ecologico.

1. Svitare le viti (16/1).

15 INFORMAZIONI SULLA .
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti

16 GARANZIA

2. Togliere il coperchio del vano batteria (16/2).
3. Staccare ed estrarre la batteria (16/3).
4. Ricollocare i coperchio e riavvitare le viti.

14 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all'indirizzo:
www.alko-garden.com/service-contacts

Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:

www.alko-garden.com/spareparts

delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-

curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-

sieme alla macchina.

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

®  Osservare le presenti istruzioni per I'uso

= Trattamento corretto

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei casi seguenti:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

®  danni della vernice da ricondurre alla normale usura
B Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con I'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.

495761_a 133


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Prevod originalnih navodil

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine

1 Ktem navodilom za uporabo ................... 135 454 Zamejitev koridorjev (05/h) .......... 143
1.1 Simboli na naslovnici............ccceceenee. 135 455 IzloCitev padcev (15)......cccoceveuenene 143
1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede 135 4.5.6 Polaganje rezervne dolzine (11)..143

2 Opis izdelka 135 4.5.7  Najpogostej$e napake pri pola-

ganju kabla (06) ........cccccecveevueennne. 143
2.1 Obseg dobave (01).....ccccocverieernnnnnnn. 135 o )
o 4.6 PrikljuCitev osnovne postaje na elek-

2.2 Robotska kosilnica (02) .........cccceeeeee. 136 triEno napajanje (08) ..........coovvveorveveve. 144
2.3 Simboli na napravi........ccccceeeeneeennnn. 136 4.7 Preverjanje povezav na 0snovno po-
2.4 Upravljalno obmocje (03).......cccceeeene 136 StaJo (08) .vveeiieiiieiee e 144
2.5 PrikazovalniK..........cccovvvveeeieeciiieeneenn. 137 4.8 Namestitev kompleta za hitri povra-
2.6 Zgradba Menija...........ooevvvveeeeeeer, 137 teK dOMOV...coiiieiiiceee e 144
2.7 Osnovna postaja (04) ......c.cccevevenenene 138 5 Z8Q0N ... 144
2.8 Akumulatorska baterija ...................... 138 5.1 Napolnite akumulatorsko baterijo (12) 144
2.9 Opis funkcij 5.2 Urejanje osnovnih nastavitev ............. 144
2.10 Brezzi¢ni modul WLAN in aplikacija 5.3 Nastavite viSino reza (14).......cccccu.... 145

AL-KO inTOUCH Smart Garden........ 139 5.4 Samodejno izvajanje kalibracijske vo-

3 VarnoSt....ccoe o 140 ANt 145
3.1 Namenska uporaba .............c.c.......... 140 6 Upravljanje........ccocoooovieiiiiiiciicce, 146
3.2 Mozna napadnaraba........ccceeeennne.. 140 6.1 RocCni zagon naprave ................c....... 146
3.3 Varnostne naprave in zaséita ............ 140 6.2 Prekinitev koSnje ..., 146

3.3.1  Vnos kode PIN in PUK ................ 140 6.3 Kosnja stranske povrsine (05/NF)...... 146
3.3.2 Tipala 7 NaStaVvitVe .......oocceveeeveieeceeeees
3.4 Varnostni napotKi.........ccccceveeeiiinnenne 141 7.1 Priklic nastavitev — splogno

341 Upravljavec..........cccoocoviiiinninn, 141 7.2 Aktiviranje/dezaktiviranje zvoka tipk... 146
3.4.2 Osebna zascitna oprema............. 141 7.3 Aktiviranje/dezaktiviranje varénega

3.4.3 Varnostosebinzivali ...ccooviiii.. 141 NACINA . ..eee e 146
3.4.4 \Varnost Naprave............o....... 141 7.4 Nastavitev tipalazadez ..................... 146
3.4.5 Elektriéna vamost..........c...c.ccoo.... 141 7.5 Nastavitev programa za kosnjo.......... 147

4 MONMAZA oo 141 751 g;ifn"(')te"programa zakofnjo-
4.1 Razpakiranje naprave....................... 141 752 Nastavitev zadetnih togk ............. 147
4.2 Nacrtovanje obmodja kosnje (05)....... 141 753  Nastavitev 6asov KOSnje ............. 147
4.3 Priprava obmotja za koSnjo.............. 142 754  Nagin za prehode...........ocevvr.. 148
44 MontaZa osnovne postaje (07/a, 17). 142 76 {0 TOUCH ... 148
4.5 Namestitev omejevalnega kabla........ 142 7.7 Kosnja roba pri ro&nem zagonu ......... 148

451 E;il:)ljsunéci)tver:/oo;:gjt:](:I(régg/s)l-(?t-).l.a-\.” 142 7.8 Nastavitev koSnje stranske povrsine.. 148
452 Polaganje omejevalnega kabla 7.9 Nastavitev kontrasta prikazovalnika... 148
(05) et 142 7.10 Zaklepanje nastavitev ............c.ccco..... 148

4.5.3 1zlocanje ovir .......ccceeveveeereerennns 143 7.11 Ponovno Kkalibriranje........................... 149
134 Robolinho
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

= Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upostevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Simbol

i

Z litij-ionskimi akumulatorskimi ba-
’ terijami delajte previdno! Upostevaj-
Ll te zlasti napotke za transport, skla-
di$¢enje in odstranjevanje v teh na-

vodilih za uporabo!

Pomen

Navodila za uporabo

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro&i materialno $kodo.

EH NAPOTEK Posebni napotki za boljse razu-
mevanije in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

Ta dokumentacija opisuje popolnoma samodejno
delujo€o akumulatorsko robotsko kosilnico, ki se
prosto premika po travni povrsini. ViSina reza je
nastavljiva.

2.1 Obseg dobave (01)

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

St. Sestavni del

N

Robotska kosilnica
Kratka navodila
Navodila za uporabo
Klini za trato *

Napajalnik

o g b~ W N

Osnovna postaja z zemeljskimi vija-
ki (5 kosov)

7  Omejevalni kabel *

495761 _a

135



St.

8

Opis izdelka

Sestavni del

Zimski pokrov *

* odvisno od modela (glejte tehniéne podatke)

2.2 Robotska kosilnica (02)

St.

1

N

12

Sestavni del

Upravljalno obmocje s prikazovalnikom
(notraniji)

Tipka za ZAUSTAVITEV (takoj ustavi
napravo, rezila pa v roku 2 s)

Polnilni kontakti

Visinska nastavitev (notranje)
Sprednja kolesa (zgibna)
Kosilni disk

Pogonsko kolo

Rezalni kroZnik

Pritrdilni vijak

Poravnalni noz

Noz

Predal za akumulatorsko baterijo

2.3 Simboli na napravi

Simbol

Pomen

Nevarnost telesnih poskodb in
gmotne Skode zaradi izmetanih
predmetov!

Posebna previdnost pri rokovanju!

Z rokami in nogami ne segajte v bli-
zZino rezil!

Zagotovite varnostno razdaljo!

o P

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Simbol

Pomen

@

L3 3
[ES]

Za zagon naprave vnesite PIN!

&

Ne hranite ga na napravi!

2.4 Upravljalno obmocje (03)

St.

1

Sestavni del

(tipka Home): KoSnja se prekine, na-
prava zapelje nazaj na osnovno postajo.
Naslednji dan se znova samodejno za-
Zene ob nastavljenem ¢asu kosnje.

Tipalo za dez: Zazna, ali dezuje (glejte
Poglavje 7.4 "Nastavitev tipala za dez",
stran 146).

Prikazovalnik: Prikazuje trenutno obrato-
valno stanje naprave, imena izbranih
menijev, njihove menijske tocke in izbir-
ne funkcije (glejte Poglavje 2.5 "Prikazo-
valnik”, stran 137).

E] @ (smerne tipke): Izberite menijske
toCke, povecaijte ali zmanjSajte Stevilske
vrednosti, izbirajte med nastavitvami.

(¥ (tipka Start/Pause):

®  Pritisnite 1-krat: Ro¢no zazenite in
prekinite koSnjo.

B Pritisnite 2-krat: Znova nadaljujte
kosnjo po pritisku tipke domov.

Y=)[=) (funkciiske tipke): Priklicite
funkcijo, ki se prikaze neposredno nad
tipko na prikazovalniku.

(tipka On/Off): Vklopite in izklopite
napravo.

(=] (tipka Menu): Priklicite glavni meni.
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2.5 Prikazovalnik 8t. Prikaz
4 @ 2 Menijska to¢ka v meniju: Prikazani sta
vedno samo dve menijski tocki (tukaj:
Main IMenu Settings in Information). S @ in
* Settings @je mogoce prikazati nadaljnje menij-
Information ske tocke.
Back Confirm 3 Funkcije za izbrane menijske togke (tu-

@ @5 @ kaj: Settings). S ‘E] in [E]' je mo-
goce priklicati funkcije.

4  Zvezdica oznacuje prikazano menijsko

St. Prikaz tocko (tukaj: Settings)
1 Ime izbranega menija (tukaj: Main Me-
nu)

2.6 Zgradba menija

Main Menu
Programs

weekly Program glejte Poglavje 7.5 "Nastavitev programa za kosnjo",
stran 147

Entry Point glejte Poglavje 7.5.2 "Nastavitev zacetnih tock", stran 147

Program Info glejte Poglavje 8 "Prikaz informacij", stran 149
Settings

Time glejte Poglavje 5.2 "Urejanje osnovnih nastavitev”, stran 144

Date glejte Poglavje 5.2 "Urejanje osnovnih nastavitev", stran 144

Language glejte Poglavje 5.2 "Urejanje osnovnih nastavitev”, stran 144

PIN-Code glejte Poglavje 5.2 "Urejanje osnovnih nastavitev", stran 144

Key clicks glejte Poglavje 7.2 "Aktiviranje/dezaktiviranje zvoka tipk",
stran 146

EcoMode glejte Poglavje 7.3 "Aktiviranje/dezaktiviranje varénega nacina”,
stran 146

glejte Poglavje 4.8 "Namestitev kompleta za hitri povratek domov”,
stran 144

Rain sensor glejte Poglavje 7.4 "Nastavitev tipala za dez", stran 146

After rain delay glejte Poglavje 7.4 "Nastavitev tipala za dez",
stran 146

Rain sensitive glejte Poglavje 7.4 "Nastavitev tipala za dez",
stran 146

glejte Poglavje 7.6 "inTOUCH", stran 148

Margin mowing glejte Poglavje 7.7 "Ko$nja roba pri roénem zagonu",
stran 148
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Sub zone active/disabled glejte Poglavje 7.8 "Nastavitev kosnje

stranske povrsine”, stran 148

Display contrast glejte Poglavje 7.9 "Nastavitev kontrasta prikazoval-

nika", stran 148

Safety settings glejte Poglavje 7.10 "Zaklepanje nastavitev",

stran 148

Reset calibration glejte Poglavje 7.11 "Ponovno kalibriranje",

stran 149

Factory reset glejte Poglavje 7.12 "Ponastavitev na tovarniske nasta-

vitve", stran 149
Information

Blades service glejte Poglavje 8 "Prikaz informacij", stran 149

Hardware glejte Poglavje 8 "Prikaz informacij", stran 149

Software glejte Poglavje 8 "Prikaz informacij”, stran 149

Program Info glejte Poglavje 8 "Prikaz informacij", stran 149

Failures glejte Poglavje 8 "Prikaz informacij", stran 149

2.7 Osnovna postaja (04)
St. Sestavni del
1 Talna plos¢a

LED za prikaz stanja

Polnilni kontakt

Tipka domov () *

Polnilni stebricek

A wWwN

Kabelski kanal

Zleb za kolo

0 N o O

Luknja za zemeljske vijake (9)
9  Zemeljski vijaki
* odvisno od modela (glejte tehniéne podatke)

2.8 Akumulatorska baterija
Akumulatorsko baterijo lahko zamenja uporabnik.

H NAPOTEK Akumulatorsko baterijo pred prvo
uporabo do konca napolnite. Akumulatorsko ba-
terijo lahko polnite v poljubnem stanju napolnje-
nosti. Prekinitev polnjenja ne Skoduje akumula-
torski bateriji. Akumulatorska baterija se lahko
polni samo, ko je naprava vklopljena.

®  Akumulatorska naprava je ob dobavi deloma
napolnjena. Pri obi¢ajnem delovanju se aku-
mulatorska baterija redno polni. Naprava se v
ta namen zapelje na osnovno postajo.

Vgrajena nadzorna elektronika samodejno
zakljuci postopek polnjenja, ko je dosezeno
stanje 100-odstotne napolnjenosti.
Postopek polnjenja deluje samo pri neovira-
nem kontaktu med polnilnim kontaktom
osnovne postaje in kontaktnimi povrSinami
naprave.

Pri temperaturah ve¢ kot 45 °C vgrajeno za-
S¢itno stikalo preprec€uje polnjenje akumula-
torske baterije. S tem se prepreci okvara aku-
mulatorske baterije.

Ce se &as uporabe akumulatorske baterije
kljub popolnemu polnjenju bistveno skrajsa,
je treba akumulatorsko baterijo zamenjati.

Ce se zaradi staranja ali predolgega shranje-
vanja akumulatorska baterija izprazni pod
prag, ki ga dolo€a proizvajalec, je ni ve€¢ mo-
goce napolniti. Akumulatorsko baterijo in
nadzorno elektroniko naj preveri trgovec, teh-
nik ali servisni partner podjetja AL-KO in jo
po potrebi zamenja.

Stanje akumulatorske baterije je prikazano
na prikazovalniku. Po 3 mesecih shranjeva-
nja preverite stanje akumulatorske baterije. V
ta namen vklopite napravo in odg¢itajte stanje
akumulatorske baterije. Ce je raven napolnje-
nosti akumulatorske baterije samo Se pribl.
30 % ali manj, napravo postavite na osnovno
postajo in vklopite, da se akumulatorska ba-
terija napolni. Ce je bil polnilni stebri¢ek zara-
di shranjevanja osnovne postaje snet (glejte
Poglavje 12.2 "DemontaZza in skladiS¢enje
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polnilnega stebricka (18, 19)", stran 155), ga
najprej znova montirajte v obratnem vrstnem
redu demontaze in znova prikljucite polnilno
postajo v elektricno omrezje.

= Ceje v predal za akumulatorsko baterijo izte-
kel elektrolit: Napravo mora popraviti servis
AL-KO!

= Ce je akumulatorska baterija demontirana iz
naprave: Ce pride iztekli elektrolit v stik z o8-
mi ali rokami, jih takoj sperite z vodo. Takoj
poiscite zdravnisko pomog!

2.9 Opis funkcij

Premikanje po travni povrsini

Naprava se prosto premika v obmocju kosnje, ki
je omejeno z omejevalnim kablom. Usmerjanje
naprave poteka prek tipal, ki zaznavajo elektro-
magnetno polje omejevalnega kabla.

Ce naprava naleti na oviro, se ustavi in nato za-
pelje v drugi smeri naprej. Ce pride naprava v si-
tuacijo, v kateri delovanje ni mogoce, se to prika-
Ze s sporocilom na prikazovalniku.

Ce naprava pri vkljuéenem tipalu za deZ zazna
vlago, se samodejno zapelje nazaj na osnovno
postajo.

Kosnja in polnjenje

Faze koSnje se nenehno menjavajo s fazami pol-
njenja. Ce se pri kosnji raven napolnjenosti aku-
mulatorske baterije zniZza na dolo€eno vrednost
(prikaz: 0 %), se naprava vzdolz omejevalnega
kabla zapelje nazaj na osnovno postajo.
Programi za ko$njo so prednastavljeni in jih je
mogoce prilagoditi na napravi ali v aplikaciji.

Pri vsakem zagonu kosilnega motorja se njegova
smer vrtenja zamenja, s ¢imer se podvoji zZivljenj-
ska doba rezalnih noZev.

2.10 Brezziéni modul WLAN in aplikacija AL-
KO inTOUCH Smart Garden

Robotska kosilnica je opremljena z brezzi€nim

modulom WLAN. Ta omogo¢a udobno upravlja-

nje, nastavitve in nadzor prek aplikacije na mobil-

ni napravi (pametni telefon, tabli¢ni raCunalnik).

H NAPOTEK Uporabliena mobilna naprava
potrebuje povezavo z internetom za uporabo apli-
kacije AL-KO inTOUCH Smart Garden.

EHI NAPOTEK Za stalno posodabljanje robot-
ske kosilnice na najnovej$o programsko opremo,
mora biti ta povezana z internetom prek omrezja
WLAN. Aplikacija AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den vas obves¢a, ko so na voljo nove posodobi-
tve programske opreme za robotsko kosilnico.
Prenesejo se samodejno.

Aplikacija AL-KO inTOUCH Smart Garden

Aplikacija AL-KO inTOUCH Smart Garden je za
naprave Android na voljo v Google Play Store in
za naprave iOS v Apple App Store:

Skenirajte to QR-kodo, da izveste, kako namesti-
te aplikacijo AL-KO inTOUCH Smart Garden na
vas pametni telefon in prejemate ve€ informacij
na vaso napravo. Na ta nacin lahko vaso pame-
tno napravo tudi povezete z internetom.

EI NAPOTEK Robotska kosilnica se povezuje
izkljuéno prek 2,4 GHz WLAN. Omrezja 5 GHz
WLAN niso podprta.

Za povezavo robotske kosilnice z modulom
WLAN z aplikacijo AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den morata biti robotska kosilnica in pametni tele-
fon v dosegu usmerjevalnika WLAN z zadostno
mocjo signala (priporoceno: najm. 50 %).

1. Namestite aplikacijo AL-KO inTOUCH Smart

Garden.
2. Enkrat ustvarite uporabniski raun:
®m  Dotaknite se »Prijava/Registracija« >
»Registracija«.
Vnesite e-postni naslov in geslo.
Aktivirajte polje »Prebral/a sem in se stri-
njam ...«.
®  Pritisnite gumb »Registracija«.
3. Prijavite se s predhodno ustvarjenim uporab-
niskim racunom.
4. Zazenite pomocnika za povezavo z dotikom
»Dodaj novo napravo«.
5. Sledite nadaljnjim navodilom.
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H NAPOTEK Ce se robotska kosilnica pomika
na obmodju vrta, kjer je povezava WLAN slaba
ali neobstojeca, se nastavitve aplikacije AL-KO
inTOUCH Smart Garden izvedejo Sele, ko se
robotska kosilnica vrne na obmocje z dobrim si-
gnalom. Ce signal usmerjevalnika WLAN ni do-
volj moc¢an po vsem vrtu, lahko njegov domet
razSirite z ojaevalnikom signala, ki je na voljo na
trziscu.

V primeru motenj pri delovanju vam lahko poma-
ga trgovec z names$céeno aplikacijo AL-KO inTO-
UCH Smart Garden. Robotska kosilnica mora biti
prek aplikacije AL-KO inTOUCH Smart Garden
dostopna za trgovca.

Poleg oddaljenega dostopa do vklju¢ene robot-
ske kosilnice nudi aplikacija AL-KO inTOUCH
Smart Garden dodatne funkcije, kot so povezava
z drugimi napravami AL-KO ali potisna sporocila
v primeru napake.

3 VARNOST

3.1 Namenska uporaba

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.
Omejitve uporabe naprave so: glejte tehni¢ne po-
datke.

3.2 Mozna napacna raba

Ta naprava ni primerna za uporabo na javnih po-
vr8inah, parkih, Sportnih objektih in za namene
kmetijstva in gozdarstva.

3.3 Varnostne naprave in zasc¢ita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-

§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-

Skodbe.

®m  Okvarjene varnostne in zasc¢itne naprave od-
dajte v popravilo.

®  Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

3.3.1  Vnos kode PIN in PUK

Napravo je mogoce zagnati samo z vnosom kode
PIN (osebna identifikacijska Stevilka). S tem se
nepooblascenim osebam prepreci vklop. Tovarni-
Ska nastavitev kode PIN je 0000. Kodo PIN je

mogoce spremeniti, glejte Poglavje 5.2 "Urejanje
osnovnih nastavitev", stran 144.

Ce 3-krat vnesete napa&no kodo PIN, je potreben
vnos kode PUK (osebnega klju¢a za odklepanje).
Ce je tudi ta vnos napaéen, je treba do nasled-
njega vnosa pocakati 24 ur.

®  Shranite kodi PIN in PUK nedostopni nepoo-
blas¢enim osebam.

3.3.2 Tipala

Naprava je opremljena z ve¢ varnostnimi tipali.
Po izklopu prek varnostnega tipala se ne zazene
znova. Na prikazovalniku se prikaze sporocilo o
napaki, ki ga je treba potrditi. Odpraviti je treba
razlog za sprozitev tipala.

Tipalo dviga
Ce se naprava med delovanjem dvigne na ohisje,

se vozni pogon izklopi in rezalni nozi se zaustavi-
jo.

Tipalo trka za prepoznavanje ovir

Naprava je opremljena s tipali, ki ob stiku z ovira-
mi poskrbijo, da se smer voznje spremeni. Pri
trku ob oviro se zgornji del naprave rahlo pre-
makne in sprozi se tipalo trka.

Tipalo nagiba v smeri voznje/vstran

Ce je v smeri voZnje doseZen vzpon ali padec ali
stranski poSevni polozaj, ki presega nastavitev
modela, naprava zavije oz. spremeni smer vo-
Znje.

Tipalo za dez

Naprava je skladno z modelom opremljena s tipa-
lom za dez, ki v aktiviranem stanju ob dezju pre-
kine postopek kosnje in poskrbi, da naprava za-
pelje nazaj na osnovno postajo (glejte tehni¢ne
podatke).

Tipalo za zmrzal

Naprava je opremljena s tipalom za zmrzal, ki pri
nizkih temperaturah prikaze sporocilo na napravi
ali potisno sporocilo v aplikaciji AL-KO inTOUCH
Smart Garden (glej tehni€ne podatke). Tempera-
tura za sporocilo je nastavljiva.

Elektromagnetne emisije

Naprava lahko zanesljivo obratuje v ne-
‘m posredni blizini drugih robotskih kosilnic
W' (razdalia 0,5 m).
Signal, ki se uporablja v omejevalnem
kablu, ustreza standardu elektromagne-
tnih emisij, ki ga dolo¢a Evropsko zdru-
Zenje proizvajalcev vrtnih naprav

(EGMF).
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3.4 Varnostni napotki

3.4.1 Upravljavec

®  Miadostniki, mlajSi od 16 let, osebe z omeje-
nimi telesnimi, €utilnimi ali duSevnimi sposob-
nostmi ali brez znanja in izkuSenj ter osebe,
ki ne poznajo navodil za uporabo, naprave ne
smejo uporabljati. Upostevajte morebitne po-
sebne predpise v drzavi uporabe glede mini-
malne starosti uporabnika.

= Naprave ne smete uporabljati, e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.4.2 Osebna zasc¢itna oprema
B Za preprecevanije telesnih poskodb nosite
primerna oblacila in varovalno opremo.

B Osebno zascitno opremo sestavljajo:
dolge hlace in trdi Cevlji.
Pri vzdrzevanju in negi: zas¢itne rokavi-
ce.

3.4.3 Varnost oseb in zivali

Pri javno dostopnih obmodjih je treba okrog ob-
mocja koSnje namestiti opozorila z naslednjo vse-
bino:

/\ POZOR! Samodejna kosilnica v obrato-
vanju! Ne priblizujte se napravi! Nadzorujte otro-
ke!

®  Med delovanjem poskrbite, da v bliZini napra-
ve in na njej ni oseb, zlasti otrok ter Zivali in
da se ne igrajo z njo.

B Prepovedano je sedeti na napravi in segati
proti rezalnim nozem!

® S telesom in oblacili se ne priblizujte rezilu.

3.4.4 Varnost naprave
®  Pred delom poskrbite, da v delovnem obmo-
¢ju naprave ni nobenih predmetov (kot so ve-
je, kosi stekla, kosi kovine in deli oblacil,
kamni, vrtno pohistvo, vrtno orodje ali igrace).
Ti predmeti lahko poskodujejo noze naprave
oziroma naprava lahko poskoduje njih.
= Napravo uporabljajte samo v naslednjih po-
gojih:
Naprava ni umazana.
Naprava ni poSkodovana ali obrabljena.
Vsi upravljalni elementi delujejo.
Osnovna postaja in napajalnik ter njuni
elektriéni vodi so neposkodovani in delu-
jejo.
®  Okvarjene dele vedno nadomestite z original-
nimi nadomestnimi deli proizvajalca.

m  Ce je poskodovana, napravo oddajte v po-
pravilo.

®  Uporabnik naprave je odgovoren za nesrece
drugih oseb ter njihove lastnine, ki jih povzro-
¢i naprava.

3.4.5 Elektricna varnost

®  Naprave nikoli ne uporabite, ¢e na povrsini
za koSnjo soc€asno deluje rosilnik.
Naprave ne prsite z vodo.
Naprave ne odpirajte.

4 MONTAZA

4.1 Razpakiranje naprave
Previdno odprite embalazo.

2. Previdno vzemite vse komponente iz embala-
Ze in preverite, da med transportom ni prislo
do poskodb.

Napotek: Ce pride med transportom do po-
Skodb, takoj obvestite trgovca ali servisnega
partnerja podjetia AL-KO.

3. Preverite obseg dobave, glejte Poglavje 2.1
"Obseg dobave (01)", stran 135.

Ce napravo posiljate naprej, shranite originalno

embalazo in spremne dokumente. Potrebujete jih

tudi za posiljanje nazaj.

N

4.2 Nacrtovanje obmocja kosnje (05)

Mesto postavitve osnovne postaje (05/1)

B NajkrajS8a mozna pot za najvecjo povrsino
kosnje
Ravna podlaga

Zasciteno pred neposrednimi son¢nimi zarki
in mo¢nim vplivom vremenskih razmer

®  Moznost priklju€itve na napajanje

®  Prost dostop do robotske kosilnice
Polaganje omejevalnega kabla (05)
Omejevalni kabel mora biti poloZzen v neprekinje-
ni zanki v smeri urinega kazalca.

Koridorji med obmogji ko$nje (05/h)

Koridor je ozko mesto na travni povrsini in lahko
sluzi za povezovanje dveh povrsin za kosnjo.
Glavna povrsina in stranska(-e) povrsina(-e)
(05)

®  Glavna povrsina (05/HF): To je travna povrsi-

na, na kateri je osnovna postaja in ki jo lahko
naprava v celoti samodejno pokosi.

m  Stranska povrsina (05/NF): To je travna povr-
Sina, ki je naprava ne more doseci z glavne
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povrsine, napravo po potrebi v ta namen od-
nesete v rokah do stranske povrsine. Stran-
ske povrSine je mogoce obdelati v ro€nem
nacinu delovanja.

Tako glavna kot stranske povrSine so vedno
omejene z lastnim, neprekinjenim omejevalnim
kablom.

Lega zacetnih tock (05/X0-05/X3)

Naprava se ob dolo¢enem ¢asu koSnje premakne
vzdolZz omejevalnega kabla do doloCene zacetne
tocke in tam zacne kositi.

Z zacetnimi tockami lahko dolocite, katera obmo-
¢ja povrSine za koSnjo boste veckrat kosili.

4.3 Priprava obmoc¢ja za kosnjo

1. Preverite, ali je travna povrsina vecja od ma-
ksimalne obdelovalne povrsine naprave. Ce
je travna povrsina prevelika, bo trava neena-
komerno pokosena. Po potrebi zmanjsajte
travno povrsino za kosnjo.

2. Pred montazo osnovne postaje in omejeval-
nega kabla ter zagonom naprave: Pokosite
travno povrsino s kosilnico na nizjo visino re-
za.
3. Odstranite ovire s travne povrsSine ali pa jih
izlo€ite z omejevalnim kablom (glejte Poglav-
je 4.5.3 "Izlo¢anje ovir", stran 143):
®  Ploske ovire, ki se prevozijo in lahko po-
$kodujejo rezalne noze (npr. ploske kam-
ne, prehode s travne povrsine na teraso
ali pot, plosce, robnike itd.)

®  Luknje in grbine na travni povrsini (npr.
krtine, prekopana mesta, storzi, odpadli
sadezi itd.)

®  Strmi vzponi ali padci, ki presegajo vred-
nosti, navedene v tehni¢nih podatkih

®  Vodotoki (npr. ribniki, potoki, plavalni ba-
zeni itd.) ter njihova razmejitev od travne
povrsine

B Grmovje in Ziva meja, ki se lahko razsiri

4.4 Montaza osnovne postaje (07/a, 17)

1. Osnovno postajo (05/1) postavite pravokotno
na nacrtovan polozaj omejevalnega kabla na
naslednji nacin:
®  \/odoravno poravnano (preverite z vodno

tehtnico)

Naravnost in v ravni uvoza in izvoza

Ne oboéno (pri naknadnem vstavljanju
zemeljskih vijakov se polnilni stebri¢ek ne
sme upogibati ali nagibati)

2. Osnovno postajo (07/2) pritrdite na tla s Stiri-
mi zemeljskimi vijaki (07/1).

Osnovno postajo lahko postavite tudi zunaj trate

(17). Pri tem morate omejevalni kabel poloziti kot

prikazuje grafika.

4.5 Namestitev omejevalnega kabla

EH NAPOTEK Ce je skladno z modelom prilo-
Zeni omejevalni kabel prekratek, lahko pri svojem
trgovcu ali servisnem partnerju podjetja AL-KO
narocCite podaljSevalni kabel.

4.5.1 Prikljucitev omejevalnega kabla na

osnovno postajo (07/b)

1. Potegnite omejevalni kabel (07/4) iz embala-
Ze.

2. Snemite pokrov kabelskega kanala (07/3) na
priklju¢ku (07/A).

3. Snemite izolacijo s konca omejevalnega ka-
nala (07/6) in ga vtaknite v prikljuéno spon-
ko (07/7).

4. Zaprite prikljuéno sponko.

5. Napeljite omejevalni kabel z rezervno dolzino
skozi uvodnico (07/5) iz kabelskega kanala.

H NAPOTEK Z rezervno dolzino kabla lahko
pozneje naredite manj$e popravke v napeljavi ka-
bla.

6. Namestite pokrov kabelskega kanala.

4.5.2 Polaganje omejevalnega kabla (05)
Omejevalni kabel lahko polozite na travo ali tudi
do 10 cm pod travno ruso. Polaganje pod travno
rudo lahko opravi strokovnjak.

Oba nacdina je mogoce kombinirati med sebo;j.

POZOR! Nevarnost poskodb omejevalnega
kabla. Ce je omejevalni kabel poskodovan ali
prekinjen, prenos krmilnih signalov na napravo ni
ve¢ mogoc. V tem primeru je treba omejevalni
kabel popraviti ali zamenjati. Omejevalni kabel je
na voljo pri podjetju AL-KO.

B Omejevalni kabel vedno polozite neposredno
na tla. Po potrebi ga pritrdite z dodatnimi
travnimi klini.

B Pri polaganju in med delovanjem zascitite
omejevalni kabel pred poSkodbami.

® V blizini omejevalnega kabla ne prekopavajte
in ne rahljajte.

1. Omejevalni kabel v enakomernih razmikih
pritrdite s travnimi klini ali polozite pod zemljo
(v globino maks. 10 cm).
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2. Omejevalni kabel polozite okrog ovir: glejte
Poglavje 4.5.3 "Izlo¢anje ovir", stran 143.

3. Ustvarite koridorje med posameznimi povrsi-
nami za kosnjo: glejte Poglavje 4.5.4 "Zame-
jitev koridorjev (05/h)", stran 143.

4. lzlocite prevelike vzpone in padce: glejte
Poglavje 4.5.5 "Izlocitev padcev (15)",
stran 143.

5. Polozite rezervno dolZino kabla: glejte Pog-
lavje 4.5.6 "Polaganje rezervne dolzine (11)",
stran 143.

6. Ko je omejevalni kabel popolnoma napeljan,
ga prikljucite na priklju¢ek (07/B) osnovne po-
staje: glejte Poglavje 4.5.1 "Prikljucitev ome-
Jevalnega kabla na osnovno postajo (07/b)",
stran 142.

4.5.3 lzlo€anje ovir

Odvisno od okolice obmoc¢ja delovanja je treba
omejevalni kabel poloziti na razli¢nih razdaljah od
ovir. Za doloCanje pravilnih razdalj uporabite rav-
nilo, ki ga dobite iz embalaze.

H NAPOTEK Izkljugitve ovir so potrebne sa-
mo, ¢e jih tipala trka na napravi ne morejo zazna-
ti. Izogibajte se prepogostemu oz. nepotrebnemu
izlo¢anju. Obloge, ki so krajse od 6 cm, je treba
izlogiti, sicer lahko naprava povzro¢i poskodbe.

Razdalja od zidov, ograj, gredic:

min. 20 cm (05)

Naprava se premika vzdolz omejevalnega kabla
z zamikom navzven 20 cm. Omejevalni kabel za-
to polozite z odmikom najmanj 20 cm od zidov,
ograj, gredic itd.

Razdalja od robov terase in tlakovanih

poti (09)

Ce je rob terase ali poti vi§ji od travne povrsine,
vzdrzujte razdaljo najmanj 20 cm. Ce je rob tera-
se ali poti na isti viSini kot travna povrsina, lahko
kabel polozite natanko na rob.

Razdalja od ovir do omejevalnega kabla (05)

Ce so omejevalni kabli poloZeni natanko enako
stran od ovire in to¢no proti njej, tj. z razdaljo 0
cm, naprava zapelje preko omejevalnega kabla.
Pri tem ne prekrizajte omejevalnega kabla (06/c),
temvec ga polozite vzporedno (05/e).

Polaganje omejevalnega kabla okrog

vogalov (05, 10)

B Pri navznoter obrnjenih vogalih (10/a): Polo-
zite omejevalni kabel diagonalno, da se na-
prava ne zaplete v vogalu.

®  Pri zunanjih robovih z ovirami (10/b): Polozite
omejevalni kabel v Spico, da prepredite trk
naprave z vogalom.

®  Pri zunanjih robovih brez ovir (05/j): Polozite
omejevalni kabel pod kotom 90°.

4.5.4 Zamejitev koridorjev (05/h)

V koridorju upo$tevajte naslednje razdalje:
Skupna Sirina: min. 60 cm

®m  Razdalja omejevalnega kabla od roba: 20 cm

B Razdalja med omejevalnima kabloma: min.
20 cm

4.5.5 lzlocitev padcev (15)

Padce, ki so vecji od navedb v tehni¢nih podat-
kih, je treba z omejevalnim kablom izlo€iti (45 %
=45 cm padca na 1 m vodoravne dolzine) (glejte
tehni¢ne podatke).

Omejevalnega kabla ne smete poloziti na pobo-
¢ju z nagibom vec¢ kot 20 %. Da bi se izognili te-
Zavam pri obraganju, je treba upostevati razmik
50 cm do 20 % nagiba. Ce je nagib na zunanjem
robu delovnega obmocja na nekem mestu ve¢
kot 20 %, je treba omejevalni kabel polozZiti z raz-
mikom 20 cm na ravnem terenu pred zacetkom
padca.

4.5.6 Polaganje rezervne dolzine (11)

Da bi lahko tudi po nastavitvi obmocja za koSnjo
premaknili osnovno postajo ali razsirili obomocje
za kos$njo, v rednih razmikih omejevalnega kabla
pustite nekaj rezervne dolzine kabla.

Stevilo rezervnih dolZin kabla je mogo&e dologiti
po lastni presoji.

EI NAPOTEK Pri rezervnih dolzinah kabla ne
ustvarjajte odprtih zank.

1. Napeljite omejevalni kabel okrog trenutnega
travnega klina (11/1) in nato nazaj do prej-
$njega travnega klina (11/3).

2. Omejevalni kabel nato napeljite naprej proti
trenutnemu travnemu klinu. Pri tem nastane
zanka. Kabli morajo lezati tesno skupaj.

3. Po potrebi pritrdite zanko v tla z dodatnim
travnim klinom (11/2) na sredini.

4.5.7 NajpogostejSe napake pri polaganju
kabla (06)

®m  Rezervne dolzine omejevalnega kabla niso
polozene v enakomerno dolge zanke (06/a).

B Omejevalni kabel ni pravilno poloZzen okrog
vogalov (06/b).

®  Omejevalni kabel je prekrizan oz. ni polozen
v smeri urinega kazalca (06/c).
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B Omejevalni kabel je preve¢ nepravilno polo-
Zen, tako da obrobnega obmocja travne povr-
Sine ni mogoce pokositi (06/d).

B Omejevalni kabel pri napeljavi proti robu ovi-
re in nazaj ni napeljan tako, da sta obe dolzi-
ni tesno druga ob drugi znotraj travne povrsi-
ne (06/e).

®m  Zacetne tocke so postavljene predale¢ od
osnovne postaje (06/f).

B Omejevalni kabel je poloZzen ¢ez rob travne
povrsine (06/g).

B Pri polaganju omejevalnega kabla ni uposte-
vana minimalna razdalja 20 cm za koridorje
(06/h).

B Omejevalni kabel je preblizu, tj. kabel je proti
neprehodnim oviram poloZen z razdaljo manj
kot 20 cm (06/i).

4.6 Prikljucitev osnovne postaje na
elektriéno napajanje (08)

1. Postavite napajalnik (08/1) na suho mesto,
zasc¢iteno pred neposrednimi soncnimi zarki,
dovolj blizu osnovne postaje (08/2).

2. Kabel (08/3) trdno pritrdite na napajalnik.

3. Omrezni vti¢ (08/4) napajalnika priklopite v
vti¢nico, zas¢iteno pred dezjem (08/5).

EH NAPOTEK Priporogamo, da napajalnik pri-

kljucite v elektricno omrezje prek zascitnega Fl-

stikala z nazivnim okvarnim tokom < 30 mA.

4.7 Preverjanje povezav na osnovho
postajo (08)
1. Preverite, ali LED-indikator na spredniji strani
polnilnega stebricka (13/1) sveti. V naspro-
tnem primeru:

B |zvlecite omrezni vtic€.

B Preverite vse povezave elektricnega na-
pajanja in omejevalni kabel glede pravil-
ne namestitve in poskodb.

Stanje indikatorja LED
LED

Rumena =

Obratovalna stanja

Sveti, Ce je elektricno napajanje
nemoteno.

4.8 Namestitev kompleta za hitri povratek
domov

5 ZAGON

To poglavje opisuje postopke in nastavitve, ki so
potrebni za prvi zagon naprave. Za vse nadaljnje
nastavitve glejte Poglavje 7 "Nastavitve",

stran 146.

5.1 Napolnite akumulatorsko baterijo (12)

Pri obi¢ajnem delovanju se akumulatorska bateri-
ja naprave redno samodejno polni.

H NAPOTEK Akumulatorsko baterijo pred prvo
uporabo do konca napolnite. Akumulatorsko ba-
terijo lahko polnite v poljubnem stanju napolnje-
nosti. Prekinitev polnjenja ne Skoduje akumula-
torski bateriji. Akumulatorska baterija se lahko
polni samo, ko je naprava vklopljena.

1. Napravo (12/1) postavite na osnovno postajo
(12/3) tako, da se kontaktne povrSine napra-
ve dotikajo polnilnih kontaktov osnovne po-
staje.

2. Stipko vklopite napravo.

3. Na prikazovalniku naprave se prikaze Ba-
ttery is being recharged. V naspro-
tnem primeru: glejte Poglavje 10 "Pomoc pri
motnjah", stran 150.

5.2 Urejanje osnovnih nastavitev
1. Odprite za&¢€itni pokrov.

2. Stipko vklopite napravo. Prikazejo se
strojna programska oprema, koda in tip.

3.V meniju za izbiro jezika s tipko @ ali E] iz-
berite jezik in s tipko BY potrdite nastavitev.

4. V meniju Login > Enter PIN vnesite
vnaprej nastavljeno kodo PIN 0000. V ta na-

men s tipko @ ali [i] za eno mesto za dru-
gim izberite 0 in nastavitev vsakokrat potrdite

s tipko B’. Po vnosu kode PIN se omogo¢i
dostop.
5. V meniju Change PIN:

®  V menijski to¢ki Enter new PIN vnesi-
te novo Stirimestno kodo PIN, ki jo sami
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dolodite. V ta namen s tipko @ ali E] za
eno mesto za drugim izberite vrednost in

nastavitev vsakokrat potrdite s tipko B'

=V menijski tocki Reenter new PIN po-
novno vnesite novo kodo PIN. Ce sta oba
vnosa enaka, se prikaze PIN changed.

6. V meniju Enter date nastavite tekoci da-
tum (oblika zapisa: DD.MM. 20LL). V ta na-

men s tipko @ ali @ za eno mesto za dru-
gim izberite vrednost in nastavitev vsakokrat

potrdite s tipko E]'.

7. V meniju Enter time > HH:MM vnesite tre-
nutni ¢as (oblika zapisa: HH:MM). V ta namen

s tipko @ ali @ za eno mesto za drugim iz-
berite vrednost in nastavitev vsakokrat potrdi-

te s tipko By.

Osnovne nastavitve so zaklju¢ene. Prikaze se
stanje Not calibrated Press Start key.

5.3 Nastavite viSino reza (14)

Visino reza je mogoce ro¢no brezstopenjsko
nastaviti na 25-55 mm.

EH NAPOTEK Za kalibracijsko voznjo (glejte
Poglavje 5.4 "Samodejno izvajanje kalibracijske
voZnje", stran 145) ter u€enje zacetnih tock (glej-
te Poglavje 7.5.2 "Nastavitev zacCetnih tock”,
stran 147) je priporo€ena viSina reza 55 mm.

1. Odprite pokrov (14/1).
2. Nastavite viSino reza (trenutna viSina reza bo

v milimetrih prikazana v kontrolnem oken-

cu (14/3)):

B Povecajte viSino reza (tj. viSino trave):
Obrnite vrtljivi gumb (14/2) v smeri urine-
ga kazalca (14/+).

B ZmanjSajte visino reza ({j. visino trave):
Obrnite vrtljivi gumb (14/2) v nasprotni
smeri urinega kazalca (14/-).

3. Zaprite pokrov.

5.4 Samodejno izvajanje kalibracijske
vozZnje
EHI NAPOTEK Pred zagonom izvedite kalibracij-
sko voznjo (glejte Poglavje 5.4 "Samodejno izva-
Janje kalibracijske voznje", stran 145) ali uCenje
zacetnih tock (glejte Poglavje 7.5.2 "Nastavitev
zacetnih tock", stran 147).

Postavite napravo na izhodiSéni polozaj (13)
1. Postavite napravo znotraj povrSine za kosnjo
na izhodis¢ni polozaj:
B min. 1 mlevoin 1 m pred osnovno posta-
10;
® s sprednjo stranjo poravnano proti ome-
jevalnemu kablu.

Zazenite kalibracijsko voznjo

1. Preverite, da v predvidenem obmocju pomi-
kanja naprave ni ovir. Napravi mora biti omo-
goceno, da z obema sprednjima kolesoma
soCasno zapelje prek omejevalnega kabla.
Po potrebi odstranite ovire ali kabel zatasno
polozite navznoter (potrebno najm. 35 cm).

2. Stipko @ zazenite napravo. Prikazovalnik
prikazuje:
m | caution ! Starting Motors
m  cCalibration, Phase [1]

Med kalibracijsko voznjo

Naprava za dolocitev jakosti signala v omejeval-

nem kablu najprej dvakrat zapelje naravnost prek

omejevalnega kabla in nato na osnovno postajo,

kjer se ustavi.

B Na prikazovalniku se prikaze sporocilo Ca-
Tibration completed.

®  Akumulatorska baterija se polni.

H NAPOTEK Naprava se mora ustaviti, ko za-
pelje na osnovno postajo. Ce se naprava pri uvo-
zu na osnovno postajo ne dotakne kontaktov,
znova zapelje na omejevalni kabel. Ce naprava
zapelje skozi osnovno postajo, postopek kalibri-
ranja ni uspel. V tem primeru je treba osnovno
postajo bolje poravnati in ponoviti postopek kali-
briranja.

Po kalibracijski voznji

Prikazejo se vnaprej nastavljena trenutna trajanja
kosnje.

Za vse nadaljnje nastavitve glejte Poglavje 7 "Na-
stavitve"”, stran 146.

Robolinho

H NAPOTEK Za zagotovitev pravilnega delo-
vanja in preprecitev javljanja napak je treba dolzi-
no zanke izmeriti s funkcijo »U¢enje vstopnih
tock«.
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6 UPRAVLJANJE
6.1 Roc¢ni zagon naprave

1. Stipko vklopite napravo.
Za nenacrtovano kosnjo robov: glejte Poglav-
Je 7.7 "Kosnja roba pri roénem zagonu”,
stran 148.

2. Stipko @ ro€no zaZenite napravo.
6.2 Prekinitev koSnje
®  Pritisnite na osnovni postaji (12/4) ali na

napravi.

Naprava se v ta namen samodejno zapelje na
osnovno postajo. Pri tem izbriSe nacrt koSnje tre-
nutnega dne in se znova zazene naslednji dan ob
nastavljenem €asu.

m  Pritisnite @ na napravi.
Kosnja se prekine za pol ure.

m  Pritisnite na napravi.

Naprava se izklopi.
EI NAPOTEK V nevarnih situacijah je mogoce
napravo ustaviti s tipko za ZAUSTAVITEV (12/2).

6.3 KosSnja stranske povrsine (05/NF)

1. Dvignite napravo in jo ro¢no postavite na
stransko povrsino.

2. Stipko vklopite napravo.

3. Stipko @ priklicite glavni meni.

4. @ali@ *Settings [E]'

5. @ ali @ *Sub zone mowing [3'
6. S tipko (A ali [W) izberite cas koznje.
7

S tipko @ ro€no zazenite napravo.
Odvisno od nastavitve: Naprava kosi nastavljeni
Cas in se nato izklopi ali kosi, dokler se akumula-
torska baterija ne izprazni.
Po ko$nji stranske povrsine znova ro€no postavi-
te napravo na osnovno postajo.

7 NASTAVITVE
7.1 Priklic nastavitev — splosno

1. Stipko E] priklicite glavni meni.
Napotek: Zvezdica * pred menijsko tocko pri-
kazuje, da je ta tocka trenutno izbrana.

2. @ ali @ *Settings E]'

3. Stipko @ ali @ izberite Zeleno menijsko

tocko in s tipko E]V potrdite nastavitev.

4. Uredite nastavitve.
Napotek: Menijske tocke so opisane v nas-
lednjih razdelkih.

5. Stipko E] se vrnite v glavni meni.

EHI NAPOTEK Nadaljnje menijske tocke: glejte
Poglavje 5.2 "Urejanje osnovnih nastavitev”,
stran 144.

7.2 Aktiviranje/dezaktiviranje zvoka tipk

1. @ali@*Key clicks E]'
2

Aktiviranje/dezaktiviranje zvoka tipk:

u @ ali E] Activate E]':

Aktivirajte zvok tipk.

u @ ali E] Deactivate E]V:

Dezaktivirajte zvok tipk.

7.3 Aktiviranje/dezaktiviranje varénega
nacina

V varénem nacinu naprava preklopi v energijsko

varéni nacin. Pri tem se zmanjSajo poraba energi-

je in emisije hrupa.

EI NAPOTEK Pri visoki in gosti travi ter travni
ru8i ni priporogljiv oz. morda niti ni mogo¢.

1. @ ali E] * EcoMode E]'

2. Aktiviranje/dezaktiviranje varénega nacina:

®  Activate B’:
Aktivirajte var¢ni nacin.

®  Deactivate B’:
Dezaktivirajte varéni nacin.

7.4 Nastavitev tipala za dez

EH NAPOTEK Kosnja suhe trave zmanj$uje
umazanijo. Z aktiviranjem tipala za dez in nasta-
vitvijo njegovega Casa zakasnitve je mogoce nap-
ravi prepreciti kosnjo, ko je trava mokra.

Ko se tipalo za dez aktivira, naprava ob zacetku
dezja zapelje nazaj na osnovno postajo. Tam os-
tane tako dolgo, dokler se tipalo za dezZ ne posu-
Si. Nato poc¢aka Se toliko €asa, kolikor je nastav-
lieno z zakasnitvijo, preden nadaljuje ko$njo. Ob-
Cutljivost tipala za dez je nastavljiva.

1. @ali@ *Rain sensor B'
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2. Aktiviranje/dezaktiviranje tipala za dez:

u @ ali @ Activate E]':

Aktivirajte tipalo za dez.

u @ ali @ Deactivate E]':

Dezaktivirajte tipalo za dez.
3. Nastavitev zakasnitve tipala za dez:

u @ali@ *After rain delay E]'
®  xx hours xx minutes
S tipko @ ali tipko E] izberite Zeleno

vrednost zakasnitve in s tipko E]' potr-
dite nastavitev.

4. Nastavite obcutljivost tipala za dez:

u @ ali @ *Rain sensitive E]'
= S tipko @ ali tipko E] izberite Zzeleno

vrednost obcutljivosti in s tipko B' potr-
dite nastavitev.

7.5 Nastavitev programa za kosnjo

7.5.1 Nastavitev programa za kosnjo —

splosno
1. Stipko @ prikli¢ite glavni meni.
2. @ ali E] * Programs B'
3. Stipko @ ali @ izberite menijsko toc¢ko in s

tipko E]V potrdite nastavitev.

4. Uredite nastavitev.
Napotek: Menijske tocke so opisane v nas-
lednjih razdelkih.

7.5.2

Ucenje zacetnih tock
1. Postavitev napravo na osnovno postajo.

S tipko vklopite napravo.

S tipko @ priklicite glavni meni.

@ ali E] * Programs B'

E] ali E] *Entry Point E]'

@ ali @ *Interactive teach E]'

@ali@ *Start interactive entry
point teaching

L] E] ali E] Start E]r. Naprava vozi

vzdolz omejevalnega kabla.

Nastavitev zacetnih tock

N o o b~ DN

u @ ali @ Set E", ko naprava doseze

Zeleno zacetno tocko. Zacetna tocka se
shrani.

8. @ali@ Set entry point 1 E]', ce
med ucenjem ni bila dolo¢ena zacetna tocka.
Ce tukaj ni dolo€ena nobena zacetna tocka,
se zacetna tocka samodejno dologi.

9. @ali@ Entry point x: XXm E]', ko
je dosezena zadnja zacetna tocka.
Rocna dolocitev zacetnih tock (05)

Prva zacetna tocka (05/X0) je vnaprej dolo¢ena
in se nahaja 1 m desno od osnovne postaje. Za
to tocko je mogoce dolociti ve¢ zacetnih tock
(glejte tehnicne podatke).

Pri dolocCitvi zaCetne toCke je treba upostevati:

®m  Zacetnih toc¢k ne dolocajte predale¢ od
osnovne postaje oz. ne preblizu drugo dru-
gi (06/f).

®  Uporabite le toliko zacetnih tock, kolikor jih
potrebujete.

1. @ali@ *Entry Point E]V
2. @ali@ *point X1 at [020m] [3'

S tipko @ ali @ drugo za drugo izberite Ste-
vilko in jo vsakokrat potrdite s tipko B’.

@ali@ *Point X2 at [075m] BY
S tipko @ ali E] drugo za drugo izberite Ste-

vilko in jo vsakokrat potrdite s tipko E]r.
4. Ce je potrebno, dologite dodatne zagetne totke.

5. Stipko E] se vrnite v glavni meni.
7.5.3 Nastavitev casov kosSnje

EH NAPOTEK Med programiranjem &asov ko$-
nje in zaCetkom kosSnje mora preteci najmanj

30 min. V nasprotnem se naprava zazene najprej
30 min po zadnjem dotiku tipke.

V menijski tocki Weekly Program se nastavijo
dnevi in ¢asi, ko bo naprava kosila. Po potrebi
prilagodite te nastavitve velikosti svojega vrta. Ce
je po pribl. enem tednu Se vidno nepokoseno ob-
mocje, podalj$ajte Case kosnje.

1. @ali@ *weekly Program E]'

u @ ali E] *Al1 Days [X]: Naprava
kosi vsak dan ob nastavljenih &asih. Ce
se prikaze A11 Days [ ], naprava ko-
si samo ob nastavljenih dnevih v tednu.
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L @ ali [i] *Monday [X]...* Sunday
[X] : Naprava kosi nastavljeni dan v ted-
nu ob nastavljenih asih. Ce se prikaze
npr. Monday [ 1, potem naprava ne
kosi vsak dan.

u @ ali [i] Change BY: Aktivirajte [X]
ali dezaktivirajte [ ] posamezni dan ter
nastavite ¢ase, nacin kosnje in zaCetne
tocke.

2. Uredite nastavitve za vse dni ali posamezni
dan:

® Npr. *[M] 07:00-10:00 [?]: Obicajna
kosnja [M] od 07.00-10.00 s samodejnim
preklopom zacetnih tock 0-9 [?].

®  Npr. *[R] 16:00-18:00 [1]: Napra-
va ob 16.00 zac¢ne s ko$njo roba [R] in
vozi vzdolz celotnega omejevalnega ka-
bla. Nato za¢ne kodnjo povrsine na zace-
tni tocki 1 [1]. Ob 18.00 oz. takoj ko se
akumulatorska baterija izprazni, zapelje
naprava nazaj na osnovno postajo.

u @ ali @ Change B’: Spremenite

izbrano nastavitev.

u @ ali @ Continue B’: Potrdite

spremenjeno nastavitev in nadaljujte na
naslednjo nastavitev.

3. @ ali @ Save E]': Shranite vse spreme-
njene nastavitve menijskih tock.

7.5.4 Nacin za prehode
Nacin za prehode v ozjih prehodih poskrbi za
boljSo kosnjo.
1. Zacetno to¢ko nastavite v ozkem prehodu
(glejte poglavje »Nastavitev zacetnih tock«).
2. Zacnite od nastavljene zacetne tocke v naci-
nu za prehode (glejte poglavje »Nastavitev
programa kosnje«).
® npr. *[P] 16:00-18:00 [3]: Napra-
va zacne delovati ob 16:00 z nac¢inom za
prehode [P] in za¢ne s koSnjo na zacetni
tocki 3 [3]. Ob 18:00 oz. takoj, ko se aku-
mulatorska baterija izprazni, zapelje na-
prava nazaj na osnovno postajo.

7.6 inTOUCH

Obstojeco povezavo na vmesnik je treba odklopi-
ti. S tem bo naprava 30 minut odprta za vzposta-
vitev nove povezave.

EHI NAPOTEK Ce Zelite pozneje vzpostaviti po-
vezavo, je treba povezavo najprej znova odklopi-
ti, tudi ¢e naprava predhodno ni bila povezana z
vmesnikom.

1. (Al ali[W) *inToucH (—]”

A |4
2. Prekinite povezavo E]
Naprava sporoéi: Koncano.

3. Stipko E]' potrdite in se vrnite v meni.

7.7 Kosnja roba pri roénem zagonu
Za ro¢ni zagon lahko tukaj nastavite, da naprava
zacne s kosnjo roba.

Opravite ko$njo roba ob programiranih ¢asih kos-
nje: glejte Poglavje 7.5.3 "Nastavitev casov ko$-
nje", stran 147.

1. @ali@ *Margin mowing BV
2. @ali@ *at manual start [3'

7.8 Nastavitev kosnje stranske povrsine

1. @ali@ *Sub zone mowing B'

2. Nastavitev ¢asov kosnje:

u @ ali E] inactive E]':
Kosnja stranske povrsine je izklopljena.
u @ ali E] active B’:
Naprava kosi tako dolgo, dokler se aku-
mulatorska baterija ne izprazni.

u @ ali Ii] Cas kosnje v min [3':
naprava nastavljen ¢as kosi stransko po-
vr§ino. Nastaviti je mogoce naslednje ¢a-
se kosnje:
30/60/90/120/dokler se akumulatorska
baterija ne izprazni.

7.9 Nastavitev kontrasta prikazovalnika

Ce je prikazovalnik, npr. na soncu, slabo ¢itljiv, je
mogoce prikaz izbolj$ati s spremembo kontrasta.

1. @ ali @ *Display contrast E]'

2. Stipko @ ali @ povecajte/zmanjSajte kon-
trast prikazovalnika in s tipko BY potrdite
nastavitev.

7.10 Zaklepanje nastavitev

Ce je zaklepanje nastavitev dezaktivirano, je tre-
ba samo pri potrjevanju za varnost pomembnih
napak vnesti kodo PIN.

1. @ali@ *Safety settings E]V
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2. Aktiviranje/dezaktiviranje zaklepanja nastavi-
tev:

u @ ali @ Activate E]':

Aktivirajte zaklepanje nastavitev.

u @ ali @ Deactivate E]':

Dezaktivirajte zaklepanje nastavitev.

7.11 Ponovno kalibriranje

Ce se poloZaj ali dolZina omejevalnega kabla
spremeni, ali ¢e naprava ne najde ve¢ omejeval-
nega kabla, je potrebno ponovno kalibriranje.

1. @ali@ Reset calibration B'

2. Reset loop calibration data? E]'

3. Opravite kalibracijsko voznjo: glejte Poglavje
5.4 "Samodejno izvajanje kalibracijske vo-
Znje", stran 145.

7.12 Ponastavitev na tovarnisSke nastavitve

Tovarniske nastavitve naprave je mogoce pona-
staviti, npr. kot pred nakupom.

1. @ ali E] * Factory reset B'

Naprava sporo¢i: Factory reset com-
pleted

8 PRIKAZ INFORMACIJ

Meni Information sluzi prikazu podatkov o
napravi. V tem meniju urejanje nastavitev ni mo-
goce.

1. S tipko [=] priklicite glavni meni.

2. IZ] ali Ii] *Information [3'

3. Stipko @ ali E] izberite menijsko tocko in

jo s tipko E]' potrdite.
Napotek: Menijske toCke so opisane v nas-
lednjih razdelkih.

4. Stipko @ se vrnite v glavni meni.

Blades service

Prikazuje, ez koliko ur bo potrebno servisirati
noze. Stevec je mogoce ro¢no ponastaviti. Servis
nozev mora opraviti trgovec, tehnik ali servisni
partner podjetja AL-KO.

Ponastavitev Stevca za servis nozev:

1. IZ] ali Ii] Confirm E]'

Hardware

Prikazuje informacije o napravi, npr. tip, leto proi-
zvodnje, obratovalne ure, serijsko $tevilko, Stevilo
opravljenih kosenj, skupni ¢as kosnje, Stevilo ci-

klov polnjenja, skupni ¢as polnjenja, dolzino zan-
ke omejevalnega kabla.

Software
Prikazuje razli¢ico programske opreme.

H NAPOTEK Skrbite, da je programska opre-
ma robotske kosilnice vedno posodobljena. Re-
dno preverjajte razli€ico strojne programske opre-
me in jo po potrebi posodobite. Pripomocek za
posodobitev programske opreme Robolinho je na
voljo na spletnem naslovu:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Program Info

Prikazuje trenutne nastavitve, kot je npr. skupni
tedenski ¢as kosnje.

Failures

Prikazuje nazadnje sprozeno sporocilo o napaki z
datumom, uro in kodo napake.

9 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-

meti lahko povzrogijo telesne poskodbe.

®  Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zas¢itne rokavice!

9.1 Ciséenje
POZOR! Nevarnost zaradi vode. Voda v

robotski kosilnici in osnovni postaji bo povzrocila
poskodbe elektricnih sestavnih delov.

®  Robotske kosilnice in osnovne postaje ne pr-
Site z vodo.

Ciséenje robotske kosilnice

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb

zaradi rezalnih nozev. Rezalni nozi so zelo ostri

in lahko povzrogijo ureznine.

®  Nosite zaScitne rokavice!

®  Pazite, da se z deli telesa ne priblizujete re-
zalnim nozem.

Opravite enkrat na teden:

1. S tipko izklopite napravo.

2. Povrsino ohi$ja obriSite z omelcem, krtaco,
mehko krpo ali fino gobico.

3. Dno, kosilni disk in rezalne noze skrtalite s
krtaco.

4. Preglejte rezalne noze glede poskodb. Zame-
njava po potrebi: glejte Poglavje 9.3 "Zame-
njava rezalnih nozev", stran 150.
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Ciséenje osnovne postaje

1. Ostanke trave in listje ali druge predmete re-
dno odstranjujte z osnovne postaje.

2. Povrsino osnovne postaje obriSite z vlazno
krpo ali fino gobico.

9.2 Redno preverjanje

Splosno preverjanje

1. Enkrat tedensko preverite celoten sistem gle-
de poskodb:
B gparat
®  Osnovna postaja
B Omejevalni kabel
= Napajalnik

2. Okvarjene dele zamenjajte z originalnimi na-
domestnimi deli proizvajalca oz. to storite pri
servisu proizvajalca.

Preverite prosto premikanje valjev

Opravite enkrat na teden:

1. Z odstranjevanjem trave in umazanije temelji-
to oCistite obmocje okrog valjev. Uporabite
omelce in krpo.

2. Preverite, ali se valji prosto premikajo in krmi-
lijo.

Napotek: Ce valjev ni mogode krmiliti ali je to
otezeno, jih je treba zamenjati pri servisu pro-
izvajalca.

Preverite kontaktne povrsine na robotski

kosilnici

1. S krpo odstranite umazanijo in nato nekoliko
namazite kontakte s kontaktno mastjo.

Preverite polnilne kontakte osnovne postaje

1. lzvlecite omrezni vti€.

2. Potisnite polnilne kontakte v smeri osnovne
postaje in jih spustite. Polnilni kontakti se mo-
rajo znova vrniti v izhodi$ni poloZaj.
Napotek: Ce polnilni kontakti ne odskocijo
nazaj, jih je treba zamenjati pri servisu proi-
zvajalca.

9.3 Zamenjava rezalnih nozev

/N\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb

zaradi rezalnih nozev. Rezalni noZi so zelo ostri

in lahko povzrocijo ureznine.

®  Nosite zascitne rokavice!

B Pazite, da se z deli telesa ne priblizujete re-
zalnim nozem.

POZOR! Poskodba naprave zaradi nestro-
kovnega popravila. Poravnavanje zvitih vgraje-
nih rezalnih noZev lahko po$koduje rezalni kro-
znik.
®  Ne poravnavajte zvitih rezalnih nozev.

B Zamenjajte zvite rezalne noze z originalnimi
nadomestnimi deli proizvajalca.

Obrabljene ali zvite rezalne noze je treba zame-
njati.
1. Stipko izklopite napravo.

2. Polozite napravo tako, da so rezalni nozi obr-
njeni navzgor.

3. Odvijte pritrdilne vijake.
Izvlecite rezalne noze iz leziS¢a nozev.

5. Z mehko krtacko odistite leZis¢e nozev.
Napotek: Rezalni nozi so bruseni po celotni
dolzini in jih je zato mogoce namestiti obrnje-
ne za 180°, s ¢imer se njihova Zivijenjska do-
ba podvoji.

6. Zamenjava rezalnih nozev:

m  Ce rezalni noZi po prvi montazi $e niso
bili obrnjeni: Obrnite rezalne noze obrnite
za 180° in jih z naostreno stranjo proti
napravi znova polozite na lezis§¢e nozev
ter znova z roko privijte pritrdilne vijake.

m  Ce so bili rezalni noZi po prvi montazi ze
enkrat obrnjeni: Nove rezalne noze z na-
ostreno stranjo proti napravi polozZite na
leziSCe nozev ter z roko privijte nove pritr-
dilne vijake.

Napotek: Uporabljati je dovoljeno samo
originalne nadomestne dele proizvajalca.

Pri mo¢ni umazaniji, ki je ni mogoce odstraniti s

krtaco, je treba zamenjati rezalni kroznik, sicer

lahko neuravnotezenost povzro€i povecanje hru-
pa in obrabe ter motnje delovanja.

Poravnalnih noZev praviloma ni treba menjavati.

»>

10 POMOC PRI MOTNJAH

10.1 Odpravljanje napak pri napravi in
ravnanju

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-

meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!
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EI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Motnja Vzrok

Naprava se ne zazene.

Akumulatorska baterija je prazna.

Odpravljanje

Napolnite napravo na osnovni postaiji.

Naprava obtici in se zagozdi. Kolesa se Se naprej obracajo.

®  Tipala trka se ne sprozijo.

®  Trava je previsoka.

®  Naprava nasede na neravnino na
travni povrsini.

Naprava kosi ob napacnem casu.

®  Ura naprave je napac¢no nastavlje-
na.

= Nastavitev trajanja koSnje je na-
pacna.

®  Naprava izgubi ¢asovne nastavi-
tve.

Motor se med koSenjem ustavi.

= Motor je preobremenjen.

®  Akumulatorska baterija je prazna.
B Rezalni noZi so topi.
Rezultat koSnje je neenakomeren.
m  Cas ko$nje je prekratek.
®  Obmocje kosnje je preveliko.

® ViSina reza je na prenizki stopnji.

B Rezalni nozi so topi.

Poiscite servisno mesto proizvajalca.

®  Povecajte viSino reza, nato jo postopoma
znizujte do zelene viSine.
®  Na kratko pokosite travo s kosilnico.

Odstranite neravnine.

Nastavite uro.
Nastavite ¢ase kosnje.

Akumulatorska baterija je okvarjena. Poiscite
servisno mesto proizvajalca.

Izklopite napravo, postavite jo na ravno podlago
ali nizko travo in znova zazenite.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Naostrite ali po potrebi zamenjajte rezalne noze.

Programirajte daljSi ¢as kosnje.
Zmanjsajte obmocje kosnje.

Povecaijte visino reza, nato jo postopoma znizuj-
te do Zelene viSine.

Naostrite ali po potrebi zamenjajte rezalne noze.

Cas uporabe akumulatorske baterije je znatno krajsi.

® ViSina reza je na prenizki stopnji.

B Trava je previsoka ali prevlazna.

Naprava se trese ali je preglasna.

NecistoCe na rezalnih nozih ali v pogo-
nu rezalnih noZzev

Povecaijte viSino reza, nato jo postopoma znizuj-
te do Zelene viSine.

B Pocakajte, da se trava posusi.
Nastavite vecjo visino reza.

m  Qcistite rezalni disk.
Poiscite servisno mesto proizvajalca.
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Motnja Vzrok

Odpravljanje

Akumulatorske baterije ni mogoce napolniti oz. napetost akumulatorske baterije je prenizka

®  Polnilni kontakti osnovne postaje  Ocistite polnilne kontakte in kontaktne povrsine.

SO umazani.

m  Kontaktne povrsine naprave so

umazane.

®  Osnovna postaja nima elektricne-  Prikljucite osnovno postajo na elektri¢éno napa-

ga toka.

janje.

®  Naprava ne doseze polnilnih kon- ® Postavite napravo na osnovno postajo in

taktov.

preverite, ali se polnilni kontakti prilegajo.
®  PoiscCite servisno mesto proizvajalca.

®  Cas polnjenja akumulatorske ba-  Poisgite servisno mesto proizvajalca.
terije se je iztekel.

®  Polnilna elektronika je okvarjena.  Poiscite servisno mesto proizvajalca.

10.2 Kode napak in odpravljanje napak

H NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Koda napake
CNOO1: Tilt sensor

CN002: Lift sensor

CNOO5: Bumper defle-

cted

CNO0O7: No loop si-
gnal

Vzrok Odpravljanje

Tipalo nagiba se je sprozilo:  Postavite napravo na ravno povrsino in
®  Maks. nagib je presezen Potrdite napako.

= Naprava je obrabljena

®  Pobodje je prestrmo

Tipalo dviga se je sprozilo: Odstranite oviro.

®  OhiSje elektronike se je
zaradi dviga ali ovire za-
sukalo navzgor.

Naprava je naletela na oviro ® Napravo postavite na prosto, zame-
in se ne more sprostiti (npr. jeno travno povrsino.

trk v blizini osnovne postaje). m  Popravite lego omejevalnega kabla.

Ni signala zanke ®  Preverite indikatorje LED na osnov-

Omejevalni kabel je ni postaji.

okvarjen. B Preverite napajanje osnovne posta-
®  Signal zanke je presibak. je. Izkljucite in vkljucite napajalnik.

®  Preverite, da omejevalni kabel ni
poskodovan. Popravite poskodovan
kabel.
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Koda napake

CN008:
weak

CNO010:

CNO11:
robot

CNO12:
CNO15:

CNO017:
weak

CNO18:
on

CNO38:

Loop signal

Bad position

Escaped

cal: no loop
Cal: outside
cal: signal
cal: collisi-
Battery

Vzrok

®  Signal zanke je preSibak
B Omejevalni kabel je za-
kopan pregloboko

= Naprava je izven zame-
jene travne povrsine.

B Omejevalni kabel je
prekrizan.

Naprava je izven zamejene
travne povrsine.
Napaka med kalibriranjem:

= Naprava ne najde omeje-
valnega kabla.

Napaka med kalibriranjem:
®  Signal zanke je preSibak
= Nisignala zanke

®  Omejevalni kabel je
okvarjen.

Napaka med kalibriranjem:

®  Naprava je tr¢ila ob ovi-
ro.

Akumulatorska baterija je
prazna:

®  Zanka omejevalnega ka-
bla je predolga, otokov je
prevec.

®  Pri polnjenju ni kontakta
s polnilnimi kontakti

®  Qvire v blizini osnovne
postaje

Odpravljanje

Preverite indikatorje LED na osnov-
ni postaji.

Preverite napajanje osnovne posta-
je. Izkljugite in vkljucite napajalnik.
Dvignite omejevalni kabel na predpi-
sano visino, po potrebi neposredno
na travo.

Napravo postavite na prosto, zame-
jeno travno povrsino.

Popravite lego omejevalnega kabla
ob krivinah in ovirah. Odpravite kri-
Zanje kabla.

Popravite lego omejevalnega kabla ob
krivinah in ovirah.

Preverite napajanje osnovne posta-
je. Izkljucite in vkljucite napajalnik.
Napravo postavite v predpisani po-
lozaj za kalibriranje in jo natan¢no
poravnajte pravokotno. Napravi mo-
ra biti omogoceno, da zapelje Cez
omejevalni kabel.

Napravo postavite v predpisani po-
loZaj za kalibriranje in jo natan¢no
poravnajte pravokotno.

Preverite napajanje osnovne posta-
je. Izkljucite in vkljucite napajalnik.
Preverite, da omejevalni kabel ni
poskodovan.

QOdstranite oviro.

Popravite lego omejevalnega kabla.

Ocistite polnilne kontakte.

Postavite napravo na osnovno po-
stajo in preverite, ali se polnilni kon-
takti prilegajo.

Pri servisu proizvajalca preverite
polnilne kontakte in jih obnovite.

Odstranite ovire.
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Koda napake

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating
CN110: Blade motor

over heating

CN119: R-Bumper de-
flected

CN120: L-Bumper de-
flected

CN128: Recov Im-
possible

CN129: Blocked wL

CN130: Blocked wR

Opis drugih kod napak najdete na spletni stra-

ni AL-KO.
11 TRANSPORT

Pri transportiranju naprave naredite naslednje:

Vzrok

= Naprava je obti¢ala.

®  Naprava ne najde osnov-
ne postaje.

®  Akumulatorska baterija je
obrabljena.

®  Polnilna elektronika je
okvarjena.

Samodejno odpravljanje na-
pak ni mogoce

®  Akumulatorska baterija je
pregreta (ve€ kot 60 °C).
Praznjenje ni mozno.

B Zasilni izklop prek nad-
zorne elektronike

Kosilni motor je pregret (ve¢
kot 80 °C).

Naprava je naletela na oviro
in se ne more sprostiti.

®  Naprava je naletela na
oviro in se ne more spro-
stiti.

®  Naprava je izven zame-
jene travne povrsine.

Levi kolesni motor je bloki-
ran.

Desni kolesni motor je bloki-
ran.

N

Odpravljanje

Napravo postavite na prosto, zamejeno

travno povrsino.

®  Preverite, da omejevalni kabel ni
poskodovan.

®  Na servisu proizvajalca izmerite
omejevalni kabel.

Na servisu proizvajalca zamenjajte aku-
mulatorsko baterijo.

Na servisu proizvajalca preverite polnil-

no elektroniko.
Ro¢no potrdite sporocilo o napaki.
Ce se tezava ponovi: Na servisu
proizvajalca preverite napravo.

®  Napravo izklopite in poCakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi.

®  Naprave ne odlozite na osnovno po-
stajo.

®  Napravo izklopite in poc¢akajte, da
se ohladi.

= Ce se tezava ponovi: Na servisu
proizvajalca preverite napravo.

Odstranite oviro.

Odstranite oviro.

®  Napravo postavite na prosto, zame-
jeno travno povrsino.

B Popravite lego omejevalnega kabla.
Odstranite blokado.

Odstranite blokado.

S tipko izklopite napravo.

3. Z obema rokama primite ohisje in dvignite
napravo:

1. Stipko @ ali tipko za zaustavitev zaustavite

napravo.

Ne dotikajte se rezalnih nozev.

Rezalni nozi morajo biti vedno obrnjeni
stran od telesa.
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12 SHRANJEVANJE

12.1 Skladiscenje robotske kosilnice

Napravo shranite prek zime, oz. kadar predvido-
ma ve¢ kot 30 dni ne bo delovala.

1. Popolnoma napolnite akumulatorsko baterijo
(Napolnite akumulatorsko baterijo (08)).

2. Temeljito ocistite napravo (glejte Poglavje 9.1
"CisSenje", stran 149).

3. Napravo shranite:
®  stoje€o na vseh kolesih;

B na suhem mestu, ki ga je mogoce zakle-
niti in kjer ni nevarnosti zmrzali;

®  jzven dosega otrok.

12.2 Demontaza in skladiS¢enje polnilnega
stebricka (18, 19)

Polnilni stebri¢ek demontirajte in shranite prek

zime, oz. kadar predvidoma vec kot 30 dni ne bo

deloval.

1. Odklopite napajalnik iz omrezja in z osnovne
postaje.
2. Demontaza polnilnega stebri¢ka:
= Odvijte oba vijaka (18/1) in (18/2) polnil-
nega stebricka (18/3).

®  |stocasno pritisnite obe tipki (18/4, 19/1),
da sprostite polnilni stebricek.

Nagibanje polnilnega stebri¢ka (19/a).
Odvijte vti¢ne spoje (19/2) in (19/3).
Zaprite (19/b) odprtino vticnice (19/4) z
zimskim pokrovom (19/5), glejte tehni¢ne
podatke.

3. Polnilni stebri¢ek shranite:

B na suhem mestu, ki ga je mogoce zakle-
niti in kjer ni nevarnosti zmrzali;

®  jzven dosega otrok.
12.3 Shranjevanje omejevalnega kabla ¢ez
zimo
Omejevalni kabel lahko ostane v tleh in ga ni tre-
ba odstraniti.

13 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E ®  Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti loeno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo

odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

®  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske

opreme ne sme odvrec¢i med gospodinjske od-

padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko

brezpla¢no oddate na naslednjih mestih:

®  javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektricnih naprav (fizicna in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma Kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-

S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-

la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-

ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in

akumulatorji (BattG)

E ®  Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,

— temvec jih je treba odstraniti loceno!

B Zavarno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektri¢nih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi€nem sistemu upostevajte na-
daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

®  |astniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vrniti. Vracilo je omejeno na oddajo kolicin,
obicajnih za gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko $kodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k za&c€iti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.
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Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,
Cd ali Pb, velja naslednje:
®  Hg: Baterija vsebuje ve€ kot 0,0005 % zivega
srebra
®  Cd: Baterija vsebuje vec kot 0,002 % kadmija
m  Pb: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca
Akumulatorje in baterije lahko brezplacno oddate
na naslednjih mestih:
B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);
prodajna mesta za baterije in akumulatorje;
zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

B zbirna mesta proizvajalca (e ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-

je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-

la za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

Napotki glede embalaze

Embalazni materiali so primerni za recikliranje.
Embalazo odstranite v skladu z okoljevarstvenimi
predpisi.

15 INFORMACIJE O IZJAVI O
SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza

16 GARANCIJA

Pred odstranjevanjem naprave demontirajte

akumulatorsko baterijo (16)

Vgrajeno akumulatorsko baterijo je treba pred

odstranjevanjem naprave demontirati in odstraniti

v skladu z okoljevarstvenimi predpisi.

1. Odbvijte in izvlecite vijake (16/1).

2. Snemite pokrov predala za akumulatorsko
baterijo (16/2).

3. Odklopite in snemite akumulatorsko baterijo
(16/3).

4. Znova namestite pokrov in znova privijte vija-
ke.

14 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vec¢ informacij o nadomestnih delih:
www.alko-garden.com/spareparts

zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
uporabo in je priloZzena stroju.

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.
Nas$a garancija velja samo, Ce:
B so ta navodila za uporabo upostevana, u
B  je bila naprava strokovno uporabljena, u
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli.

Garancija preneha veljati, e:
so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,

so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poSkodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | XXxxxx (X) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

B Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mijestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Simbol

i

Oprezno rukuijte litij-ionskim puniji-
f vim baterijama! Posebice napome-
Ll ne o transportu, skladistenju i zbri-

njavanju koje se navode u ovim
Uputama za uporabu!

Znacenje

Upute za uporabu

1.2 ObjasSnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EHI NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

Ova dokumentacija opisuje automatsku, akumu-
latorsku robotsku kosilicu koja se samostalno
krece po travnjaku. Visina reza mozZe se mijenjati.

2.1 Opseg isporuke (01)

U opseg isporuke spadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzani svi navedeni ele-
menti:

Br. dijela

1 Robotska kosilica
Kratke upute
Upute za rad
Cavliéi *

Strujni adapter

o a b~ 0N

Bazna stanica s vijcima uzemlje-
nja (5 kom.)

7  Kabel za ograni¢avanje *
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Br.

8

dijela

Zimski pokrov *

* ovisno o modelu (vidi tehni¢ke podatke)

2.2 Robotska kosilica (02)

Br.

Dio
Upravljacko polje na zaslonu (unutarnje)

Tipka STOP (odmah zaustavlja uredaj i
reza¢ u roku od 2 s)

Kontakti za punjenje
Promjena visine (unutra)
Predniji kotaci¢i (upravljivi)
Plo¢a za ko$nju

Pogonski kota¢

Disk s nozevima

Pri¢vrsni vijak

Noz za uklanjanje

Noz za rezanje

Otvor akumulatora

2.3 Simboli na uredaju

Simbol

Znacenje

Opasnost od ozljede i materijalne
Stete uzrokovane izbacenim pred-
metima!

Poseban oprez pri rukovanju!

Ruke i noge drzite podalje od re-
znog mehanizma!

Odrzavajte sigurnosni razmak!

D 2P

Prije pokretanja procitajte upute za
rad!

Simbol

Znacenje

@

L3 3
[ES]

Za pokretanje uredaja unesite PIN!

&

Nemojte se voziti na uredaju!

2.4 Kontrolna ploca (03)

Br.

1

Dio

(tipka Pocetno): Prekinite pogon
koSnje i uredaj Ce se vratiti na baznu
stanicu. Sljede¢eg dana ponovno se au-
tomatski pokreée u namjesteno vrijeme
kosnje.

Senzor kiSe: Registrira pada li kiSa (vidi
Poglavije 7.4 "Podesavanje senzora za
padaline", stranica 169).

Zaslon: Pokazuje aktualno radno stanje
uredaja, naziv odabranog izbornika, nje-
gove stavke izbornika i funkcije koje tre-
ba odabrati (vidi Poglavije 2.5 "Zaslon",

stranica 160).

@ E] (tipke sa strelicom): Odaberite
stavke izbornika, povecajte i smanijite
broj¢ane vrijednosti te birajte Zeljene po-
stavke.

[E (tipka Start/Pause (Pokreni/zausta-

vi)):

®  Pritisak jedanput: Kosnju ru¢no po-
krenite i zaustavite.

B Pritisak dvaput: Odmah nastavite s
kosnjom pritiskom na tipku Home
(Pocetno).

=[] (funkciiske tipke): Pokrenite
funkciju koja je upravo prikazana iznad
tipke na zaslonu.

(tipka On/Off (Ukljucivanje/iskljuciva-

@ (tipka izbornika): Otvorite glavni iz-
bornik.
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2.5 Zaslon Br. Pokazivaé
4 1 Naziv odabranog izbornika (ovdje: Main
Menu)
1

Main Menu 2  Stavke izbornika u izborniku: Uvijek su

* Settings prikazane samo dvije stavke izbornika

Tnformation (ovdje: Settings i Information).

Back confirm Pomoc¢u @ i @ mogu se prikazati do-

[ \ datne stavke izbornika.

@5 @ @ 3 Funkcije odabrane stavke izbornika (ov-

2.6 Struktura izbornika

Main Menu
Programs

Settings

dje: Settings). Pomoc¢u ‘B i [E]'
mogu se otvoriti funkcije.

4 Zvjezdica za oznacavanje prikazane
stavke izbornika (ovdje: Settings)

weekly Program vidi Poglavije 7.5 "Namjestanje programa kosnje", stra-
nica 169

Entry Point vidi Poglavije 7.5.2 "Namje$tanje pocetnih tocaka", strani-
ca 170

Program Info vidi Poglavije 8 "Prikaz informacija", stranica 172

Time vidi Poglavije 5.2 "Odabir osnovnih postavki", stranica 167
Date vidi Poglavije 5.2 "Odabir osnovnih postavki", stranica 167
Language vidi Poglavije 5.2 "Odabir osnovnih postavki", stranica 167
PIN-Code vidi Poglavije 5.2 "Odabir osnovnih postavki", stranica 167

Key clicks vidi Poglavije 7.2 "Aktivacija/deaktivacija zvukova tipki", stra-
nica 169

EcoMode vidi Poglavije 7.3 "Aktiviranje / deaktiviranje ekoloskog nacina
rada", stranica 169

Quick Homing Kit vidi Poglavije 4.8 "Instaliranje kompleta za brzo na-
vodenje", stranica 167

Rain sensor vidi Poglavije 7.4 "Podesavanje senzora za padaline"”, stra-
nica 169

After rain delay vidi Poglavije 7.4 "Podesavanje senzora za padali-
ne", stranica 169

Rain sensitive vidi Poglavije 7.4 "Podesavanje senzora za padaline”,
stranica 169

inTOUCH vidi Poglavije 7.6 "inTOUCH", stranica 171
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Margin mowing vidi Poglavije 7.7 "Rubna ko$nja kod ru¢nog pokreta-

nja", stranica 171

Sub zone active/disabled vidi Poglavije 7.8 "Namjestanje koSenja
sporednih povr$ina", stranica 171

Display contrast vidi Poglavije 7.9 "Namjestanje kontrasta zaslona",

stranica 171

safety settings vidi Poglavije 7.10 "Zastita namjestanja", stranica 171

Reset calibration vidi Poglavije 7.11 "Ponovna kalibracija", strani-

ca 171

Factory reset vidi Poglavije 7.12 "Vratite na tvornicke postavke", stra-

nica 171
Information

Blades service vidi Poglavije 8 "Prikaz informacija", stranica 172

Hardware vidi Poglavije 8 "Prikaz informacija", stranica 172

Software vidi Poglavije 8 "Prikaz informacija", stranica 172

Program Info vidi Poglavije 8 "Prikaz informacija", stranica 172

Failures vidi Poglavije 8 "Prikaz informacija", stranica 172

2.7 Bazna stanica (04)

Br. Dio

1 Podna plo¢a

2  LED lampica prikaza statusa
3 Kontakt punjenja

4

Tipka Home (Pocetno) () *
Stup za punjenje
Prostor za kabel

Udubina kotac¢a

0o N o O

Provrt za vijke uzemljenja (9)

9  Vijci za uzemljenje

* ovisno o modelu (vidi tehni¢ke podatke)

2.8 Akumulator
Korisnik moze promijeniti akumulator.

H NAPOMENA Akumulator potpuno napunite
prije prve uporabe. Akumulator se moze puniti u
bilo kojem stanju napunjenosti. Prekidanje punje-
nja ne Steti akumulatoru. Akumulator se moze
puniti samo kada je uredaj ukljucen.

Akumulator je djelomi¢no napunjen kod ispo-
ruke. U normalnom pogonu redovito se puni
akumulator. Uredaj se pomice u baznu stani-
cu.

Integrirana nadzorna elektronika automatski
prekida punjenje kada se dostigne 100 % ra-
zine punjenja.

Punjenje funkcionira samo kod besprijekor-
nog kontakta kontakata punjenja bazne stani-
ce s kontaktnim povrS§inama uredaja.

Kod temperatura preko 45 °C ugradena za-
Stitna sklopka sprje¢ava punjenje akumulato-
ra. Tako se sprjeCava unistavanje akumulato-
ra.

Ako se znatno skrati vrijeme rada akumulato-
ra unato¢ potpunom punjenju akumulatora,
treba zamijeniti sami akumulator.

Ako se starenjem ili predugim skladiStenjem
akumulator isprazni do razine ispod praga
koji je odredio proizvodac, vise se nec¢e moci
napuniti. Pobrinite se da akumulator i nadzor-
nu elektroniku provjeri i po potrebi zamijeni
specijalizirani trgovac, tehnicar ili servisni
partner tvrtke AL-KO.

Na zaslonu se prikazuje status akumulatora.
Provijerite stanje akumulatora nakon cca

3 mjeseca skladistenja. Pritom ukljucite ure-
daj i isCitajte stanje akumulatora. Ako je aku-
mulator napunjen jo§ samo cca 30 % ili ma-
nje, stavite uredaj u baznu stanicu i ukljucite
da bi se akumulator napunio. Ako se radi
skladistenja stup za punjenje skine s bazne
stanice (vidi Poglavije 12.2 "Demontaza i
spremanje stupa za punjenje (18, 19)", stra-
nica 177), najprije je ponovno montirajte obr-
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nutim redom i zatim ponovno prikljucite ba-
znu stanicu na elektriénu mrezu.

®  Ako elektrolit izade iz ladice akumulatora: Po-
brinite se da ovlasteni serviser tvrtke AL-KO
popravi uredaj!

B Ako je akumulator demontiran iz uredaja: Ka-
da o¢i ili ruke dodu u kontakt s iscurjelim
elektrolitom, odmah ih operite vodom. Od-
mah posijetite lijecnika!

2.9 Opis funkcija

Kretanje na travnjaku

Uredaj se krece slobodno unutar podrucja kosnje
koje je ograni¢eno kabelom za ograni¢avanje.
Usmijeravanje uredaja obavljaju senzori koji pre-
poznaju elektromagnetsko polje kabela za ogra-
ni¢avanje.

Ako uredaj udari u prepreku, zaustavit ¢e se i na-
staviti kretati u nekom drugom smjeru. Ako uredaj
dospije u situaciju u kojoj nije mogu¢ njegov rad,
to ¢e biti prikazano porukom na zaslonu.

Ako uredaj prepozna vlagu kad je uklju¢en sen-
zor za ki$u, automatski se vraéa u baznu stanicu.
Pogon za kosnju i pogon za punjenje

Faze koS$enja stalno se izmjenjuju s fazama pu-
njenja. Ako se pri koSenju smanijilo punjenje aku-
mulatora do odredene vrijednosti (prikaz: 0 %),
uredaj ¢e se vratiti na baznu stanicu duz kabela
za ograni¢avanje.

Programi ko$nje unaprijed su postavljeni i mogu
se prilagoditi na uredaju ili u aplikaciji.

Kod svakog pokretanja motora za ko$nju mijenja
se njihov smjer okretanja, ¢ime se udvostrucuje
trajnost rezaca.

2.10 WLAN radio modul i aplikacija AL-KO
inTOUCH Smart Garden

Robotska kosilica je opremljena WLAN radio mo-
dulom. To omogucuje prakti¢no upravljanje, po-
deSavanije i nadzor putem aplikacije s mobilnog
uredaja (pametni telefon, tablet).

I NAPOMENA Mobilni uredaj koji se upotre-
bljava mora imati internetsku vezu kako bi se mo-
gla upotrebljavati aplikacija AL-KO inTOUCH
Smart Garden.

H NAPOMENA Kako bi se softver robotske ko-
silice uvijek bio azuriran na najnoviju verziju, ona
mora biti povezana s internetom putem WLAN
mreze. Aplikacija AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den informira vas kad su dostupna azuriranja za
robotsku kosilicu. Ona se automatski preuzimaju.

Aplikacija AL-KO inTOUCH Smart Garden

Aplikacija AL-KO inTOUCH Smart Garden je za
uredaje sa sustavom Android dostupna u trgovini
Google Play, a za uredaje sa sustavom iOS u tr-
govini Apple App Store:

#Z Available on the
o App Store

GETITON

Google Play

Skenirajte ovaj QR kod kako biste saznali kako
na pametni telefon instalirati aplikaciju AL-KO in-
TOUCH Smart Garden i dobiti dodatne informaci-
je o svom uredaju. Takoder ga mozete upotrijebiti
za povezivanje pametno spojenog uredaja s in-
ternetom.

EH NAPOMENA Robotska kosilica se spaja is-
klju¢ivo s 2,4 GHz WLAN. 5 GHz WLAN-mreze
nisu podrzane.

Kako biste svoju robotsku kosilicu s omoguéenim

WLAN-om povezali s aplikacijom AL-KO inTOU-

CH Smart Garden, robotska kosilica i pametni te-

lefon moraju biti u dosegu usmjernika s dovolj-

nom snagom signala (preporuka: min. 50 %).

1. Pokrenite aplikaciju AL-KO inTOUCH Smart
Garden.

2. lzrada jednokratnog korisni¢kog racuna:
®  Dodirnite "Prijava / Registracija" > "Regi-
stracija".
Unesite adresu e-poste i lozinku.
Oznacite potvrdni okvir "Procitano i sla-
Zem se...".
®  Dodirnite gumb "Registracija".
3. Prijavite se pomoc¢u prethodno stvorenog ko-
risnikog racuna.
4. Pokrenite program pomoci za povezivanje
dodirom na "Dodajte novi uredaj".
5. Slijedite ostale upute.

H NAPOMENA Ako se robotska kosilica kreée
u podrucju vrta s loSom ili nikakvom WLAN ve-
zom, postavke aplikacije AL-KO inTOUCH Smart
Garden izvode se samo kad se robotska kosilica
vrati u podrucje s dobrim signalom. Ako WLAN
signal usmjernika nije dovoljno jak u cijelom vrtu,
njegov domet se moze prosiriti s pomoc¢u komer-
cijalno dostupnog repetitora.

U slu€aju smetnji funkcija, prodava¢ moze pomo-
¢i s instaliranom aplikacijom AL-KO inTOUCH
Smart Garden. Robotska kosilica mora se aktivi-
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rati za trgovca putem aplikacije AL-KO inTOUCH
Smart Garden.

Osim daljinskog pristupa integriranim robotskim
kosilicama, aplikacija AL-KO inTOUCH Smart
Garden nudi i dodatne funkcije, kao $to su npr.
povezivanje s drugim AL-KO uredajima ili brze o-
bavijesti u slu¢aju kvara.

3 SIGURNOST

3.1 Namjenska uporaba

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ce se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili tre¢ih strana.

Granice primjene uredaja: vidi tehni¢ke podatke.

3.2 Moguéa nepravilna uporaba

Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi na javnim po-
vr§inama, parkovima, sportskim terenima, u po-
ljoprivredi i Sumarstvu.

3.3 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-

nih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i zastitne
naprave.

3.3.1 Unos PIN-ai PUK-a

Uredaj se moze pokrenuti samo unosom PIN-a
(Osobni identifikacijski broj). Time se onemogu-
¢uje uklju€ivanje preko neovlastene osobe. Tvor-
ni¢ka postavka PIN-a je 0000. PIN se moze mi-
jenjati, vidi Poglavije 5.2 "Odabir osnovnih po-
stavki”, stranica 167.

Ako se PIN 3 puta pogreSno unese, potreban je
unos PUK-a (osobna Sifra za otklju¢avanje). Ako
se takoder pogre$no unese, treba ¢ekati 24 sata
do sljedeéeg unosa.

®  PIN i PUK ¢€uvajte na mjestu kojem ne mogu
pristupiti neovlastene osobe.

3.3.2 Senzori

Uredaj je opremljen viSestrukim sigurnosnim sen-
zorima. Nece se ponovno pokrenuti nakon isklju-
Civanja preko sigurnosnog senzora. Poruka gres-
ke prikazana je na zaslonu i mora se potvrditi.
Treba ukloniti razlog aktivacije senzora.

Senzor podizanja

Ako se uredaj tijekom rada podigne na kucistu,
iskljucit ¢e se pogon voznje i zaustavit Ce se re-
zadi.

Senzori sudaranja za prepoznavanje prepreka
Uredaj je opremljen senzorima, koji u kontaktu s
preprekama omogucavaju promjenu smjera vo-
Znje. Kod sudaranja s preprekom gorniji dio kuci-
8ta lagano se pomice i aktivira se senzor sudara-
nja.

Senzor nagiba u smjeru voznje/bo¢no

Ako se u smjeru voznje dode na uspon ili padinu

ili bo¢nu kosinu vec¢u od podesene za model, ure-
daj se okre¢e odnosno mijenja svoj smjer voznje.

Senzor kiSe

Uredaj je, ovisno o modelu, opremljen senzorom
za kisu koji, kada se aktivira, prekida postupak
koSenja kada pada kiSa i osigurava vracanje ure-
daja u baznu stanicu (vidi tehni¢ke podatke).

Senzor smrzavanja

Uredaj je opremljen senzorom smrzavanja koji pri
niskim temperaturama Salje poruku uredaju ili
prosljeduje poruku aplikaciji AL-KO inTOUCH
Smart Garden (pogledajte tehni¢ke podatke). Mo-
Ze se podesiti temperatura za aktiviranje poruke.

Elektromagnetske emisije

Uredaj se moze pouzdano pogoniti u
‘3» neposrednoj blizini drugih robotskih ko-
w silica (na razmaku od 0,5 m).
Signal koristen u kabelu za ograniava-
nje odgovara standardu EGMF (Udru-
Zenje europskih proizvodaca vrtnih ure-
daja) u vezi s elektromagnetskim emisi-
jama.

3.4 Sigurnosne napomene

3.41 Korisnik

®  Miadiispod 16 godina, osobe ogranic¢enih tje-
lesnih, osjetilnih ili duSevnih sposobnosti, o-
sobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja
te osobe koje nisu upoznate s uputama za
uporabu ne smiju koristiti uredaj. Uzmite u
obzir postoje¢e nacionalne sigurnosne propi-
se koji odreduju minimalnu dob korisnika.

®  Uredaj ne Koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

3.4.2 Osobna zastitna oprema

m  Kako bi se izbjegle ozljede, nosite propisanu
odjecu i zastitnu opremu.
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®  Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:
dugacke hlace i Evrstu obucu.
kod odrzavanja i njege: zastitne rukavice.

3.4.3 Sigurnost osoba i zivotinja
Kod javno dostupnih podrugja oko podrucja koSe-
nja treba staviti upozorenja sljede¢eg sadrzaja:

/\ POZOR! Automatska kosilica u pogonu!
Ne priblizavati se uredaju! Nadzirite djecu!
®  Tijekom rada provjerite nalaze li se ljudi, a
posebno djeca ili zivotinje u blizini uredaja ili
na uredaju te da se s njim ne igraju.
B Zabranjeno je sjedanje na uredaju i zahvacéa-
nje rezaca!
®  Tijelo i odjecu drzite dalje od reznog meha-
nizma.
3.4.4 Sigurnost uredaja
B Prije radova se pobrinite za to da se u rad-
nom podrudju uredaja ne nalaze nikakvi
predmeti (npr. granje, staklo, metal i komadi
odjece, kamenje, vrtni namjestaj, vrtni pribor i
igracke). Oni mogu ostetiti reza¢ uredaja ili
uredaj moze ostetiti njih.
®  Uredaj koristite samo u sljede¢im uvjetima:
Uredaj nije zaprljan.
Uredaj nije ostecen niti istroSen.
Funkcioniraju svi upravljacki elementi.
Bazna stanica i mrezni ispravlja¢ te njiho-
vi elektri¢ni dovodni kabeli su neosteceni
i ispravni.
®  Neispravne dijelove uvijek zamijenite original-
nim zamjenskim dijelovima proizvodaca.
Osteceni uredaj odnesite na popravak.
Korisnik uredaja odgovoran je za nezgode s
uredajem i ozljede drugih osoba ili oSte¢enja
imovine.
3.4.5 Elektri¢na sigurnost

®  Uredaj nikada nemojte koristiti ako je istovre-
meno u uporabi prskalica travnjaka koji treba
pokositi.

Uredaj nemojte prskati vodom.
Ne otvarajte uredaj.

4 MONTAZA

4.1 Raspakiravanje uredaja
1. Pazljivo otvorite ambalazu.

2. Sve komponente oprezno izvadite iz ambala-
Ze i provjerite oSte¢enja nastala u transportu.

Napomena: U slucaju oStecenja u transportu
odmah obavijestiti struénog trgovca ili servi-
snog partnera tvrtke AL-KO.
Provjerite opseg isporuke, vidi Poglavije 2.1
"Opseg isporuke (01)", stranica 158.
Ako ponovno Saljete uredaj, saCuvajte originalnu
ambalazu i popratnu dokumentaciju. Oni su po-
trebni i kod povratnog slanja.

4.2 Poravnavanje podrucja kosnje (05)

Lokacija bazne stanice (05/1)

= Sto kraéa udaljenost od najvece povrsine za
kosnju
Ravna podloga
Zasticeno od izravnog sun¢evog zracenja i
intenzivnih vremenskih utjecaja

®  Priklju¢ak za napajanje elektricnom energi-
jom

B Slobodan pristup robotskim kosilicama

Polaganje kabela za ograni¢avanje (05)

Kabel za ograni¢avanje mora se poloZiti u nepre-
kinutu petlju u smjeru kazaljke sata.

Prolazi izmedu podrucja kosnje (05/h)

Prolaz je suzenje na travnjaku i moze posluziti
kao spoj dviju povrsina za ko$nju.

Glavna povrsina i sporedna(e) povrsina(e)

(05)

®  Glavna povrsina (05/HF): To je travnjak na
kojem se nalazi bazna stanica i koju uredaj
moze cijelom povrsinom automatski pokositi.

B Sporedna povrsina (05/NF): To je travnjak
koji uredaj ne moze dostici s glavne povrsine
i stoga uredaj pritom treba nositi u ruci do
sporedne povrsine. Sporedne povrsine mogu
se obradivati ru¢nim pogonom.

Glavne i sporedne povrsine ograni¢ene su istim
neprekinutim kabelom za ograni¢avanje.

Polozaj pocetne tocke (05/X0 — 05/X3)

Uredaj se u zadano vrijeme pomice duz kabela
za ograni¢avanje do definirane pocetne tocke i

tamo pocinje kositi.

S pomocu pocetnih toaka mozete odrediti koja
podrucja kosnje ¢e se pojacano kositi.

4.3 Priprema podrucja kosnje

1. Provjerite je li povrSina ko$nje vec¢a od povr-
Sinskog kapaciteta uredaja. Kod prevelike po-
vrsine travnjaka nastaje neravnomjerno kose-
na trava. Po potrebi smanjite povrsinu trav-
njaka koju treba pokositi.
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2. Prije montaze bazne stanice i kabela za
ograni¢avanje te stavljanja uredaja u pogon:
Povrsinu travnjaka kosite kosilicom na niskoj
visini reza.

3. Uklonite prepreke na povrsini travnjaka ili
ogradite kabelom za ograni¢avanje (vidi Po-
glavije 4.5.3 "Ograni¢avanje prepreka"”, stra-
nica 166):

B Ravne prepreke koje se prelaze i koje bi
mogle ostetiti rezace (npr. ravna kame-
nja, prijelazi s povrsine travnjaka na tera-
su ili staze, ploCe, rubnjaci, itd.)

B Rupe i uzviSenja na povrsini travnjaka (n-
pr. krticnjaci, misje rupe, borove Siske,
padajuce voce, itd.)

®  Strmi usponi ili padine vrijednosti ve¢e od
one koju navode tehnicki podaci

®  Vode (npr. jezera, potoci, bazeni, itd.) i
njihove granice s travnjakom

®  Busenovi i Zivice, koje mogu biti Sire

4.4 Montaza bazne stanice (07/a, 17)

1. Baznu stanicu (05/1) smjestite pod pravim
kutom u odnosu na planirani polozaj kabela
za ograni¢avanje na sljedeci nacin:
® U ravnini s tlom (provjerite vodenom va-

gom)

Ravni i poravnati ulaz i izlaz

Ne zakrivljeno (kod slijedeceg zavrtanja
vijaka za uzemljenje stup za punjenje ne
smije se savijati ni naginjati)

2. Baznu stanicu (07/2) fiksirajte na tlo s Cetiri
vijka za uzemljenje (07/1).

Bazna stanica moze se takoder montirati izvan

travnjaka (17). Pritom grani¢na Zica mora biti po-

loZzena kako je prikazano na slici.

4.5 Postavljanje kabela za ograni¢avanje

EH NAPOMENA Ako je, ovisno o modelu, ispo-
ru€eni kabel za ograni€avanje prekratak, mozete
kupiti produzni kabel kod specijaliziranog trgovca
ili servisnog partnera tvrtke AL-KO.

4.5.1 Prikljuc¢ivanje kabela za ograni¢avanje

na baznu stanicu (07/b)

1. lzvucite kabel za ograni¢avanje (07/4) iz am-
balaze.

2. Skinite poklopac otvora kabela (07/3) na pri-
kljucku (O7/A).

3. lzolirajte kraj kabela za ograni¢avanje (07/6) i
utaknite u stezaljku (07/7).

4. Zatvorite stezaljku.

5. Provucite kabel za ograni¢avanje kroz dio za
rasterecenje napregnutosti (07/5) s dodatnim
kabelom iz otvora kabela.

H NAPOMENA Dodatnim kabelom naknadno
se mogu izvrsiti manje ispravke kod provodenja
kabela.

6. Postaviti poklopac otvora kabela.

4.5.2 Polaganje kabela za ograni¢avanje
(05)

Kabel za ograni¢avanje mozZe se poloZiti i na

travnjak i do 10 cm ispod busena trave. Specijali-

zirani trgovac moze izvrsiti polaganje ispod buse-

na trave.

Obje varijante mogu se medusobno kombinirati.

POZOR! Opasnost od ostec¢enja kabela za
ograni¢avanje. Ako se kabel za ograni¢avanje
osteti ili presijeCe, viSe nije mogu¢ prijenos uprav-
ljackih signala na uredaj. U tom slu¢aju potrebno
je popraviti ili zamijeniti kabel za ograni¢avanje.
Kabeli za ograni¢avanje dostupni su kod tvrtke
AL-KO.

m  Kabele za ograni¢avanje uvijek polazite
izravno na tlo. Po potrebi ih u€vrstite dodat-
nim ¢avlima za travu.

m  Zastitite kabele za ograni¢avanje od oStece-
nja kod polaganja i tijekom pogona.

= Nemojte kopati ni rahliti blizu kabela za ogra-
ni¢avanje.

1. Kabel za ograni¢avanje redovito u¢vrscujte
¢avlima za travu ili polazite ispod zemlje (na
maks. dubini od 10 cm).

2. Kabele za ograni¢avanje polazite oko prepre-
ka: vidi Poglavije 4.5.3 "Ogranicavanje pre-
preka", stranica 166.

3. Napravite prolaze izmedu pojedinacnih povr-
Sina koSnje: vidi Poglavije 4.5.4 "Ogranicava-
nje prolaza (05/h)", stranica 166.

4. Ogranicite prevelike uspone ili padine: vidi
Poglavije 4.5.5 "Ogranicavanje padina (15)",
stranica 166.

5. Stavljanje dodatnog kabela: vidi Poglavije
4.5.6 "Stavljanje pomocnih kabela (11)", stra-
nica 166.

6. Nakon potpunog polaganja, kabel za ograni-
Cavanje prikljucite na prikljucak (07/B) bazne
stanice: vidi Poglavije 4.5.1 "Prikljucivanje
kabela za ograni¢avanje na baznu stanicu
(07/b)", stranica 165.

495761 _a

165



Montaza

4.5.3 Ogranicavanje prepreka

Ovisno o okruzenju radnog podruéja, kabel za
ogranic¢avanje treba poloziti na razli¢itim udalje-
nostima od prepreka. Kako biste ustanovili to¢an
razmak Koristite ravnalo koje se moze skinuti s
ambalaze.

H NAPOMENA Ogranitavanja su potrebna sa-
mo kada ih ne mogu otkriti senzori udaraca ure-
daja. Izbjegnite preveliki broj ili nepotrebna ogra-
ni¢avanja. Treba ograniciti pragove manje od

6 cm, jer bi ih uredaj mogao ostetiti.

Razmak od zidova, ograda, gredica:

min. 20 cm (05)

Uredaj se krece s pomakom od 20 cm prema va-
ni duz kabela za ograni¢avanje. Stoga kabel za
ogranic¢avanije treba poloZiti najmanje 20 cm od
zidova, ograda, gredica, itd.

Razmak od rubova terasa i poplo¢anih

staza (09)

Ako je rub terasa ili staze viSi od povrsine travnja-
ka, treba se odrzavati razmak od barem 20 cm. Je
li rub terase ili staze na istoj visini kao i povrsina
travnjaka, kabel se moze poloziti to¢no na rubu.

Razmak od prepreka do kabela za
ograni¢avanje (05)

Ako se kabeli za ograni¢avanje poloze prema
prepreci ili okrenu od nje uz razmak od 0 cm, ure-
daj Ce se kretati preko kabela za ograni¢avanje.
Pritom nemojte unakrsno poloziti kabele za ogra-
ni¢avanje (06/c), nego ih stavite paralelno (05/e).

Polaganje kabela za ograni¢avanje oko

kutova (05, 10)

m  Kutovi usmjereni prema unutra (10/a): Dija-
gonalno polozite kabele za ograni¢avanje da
biste izbjegli zaplitanje uredaja u kutu.

®  Kod vanjskih uglova s preprekama (10/b):
Polozite kabel za ograni¢avanje pod ostrim
kutom da bi se izbjeglo sudaranje uredaja s
kutom.

®m  Kod vanjskih kutova bez prepreka (05/j): Ka-
bel za ograni¢avanje polozite pod kutom od
90°.

4.5.4 Ogranicavanje prolaza (05/h)

Trebaju se pridrzavati sljedeci razmaci u prolazu:

®  Ukupna Sirina: min. 60 cm

B Razmak kabela za ograni¢avanje od ruba:
20 cm

B Razmak izmedu kabela za ograni¢avanje:
min. 20 cm

4.5.5 Ograni¢avanje padina (15)

Padine vece od navedenih u tehnic¢kim podacima
moraju biti ograni¢ene kabelom za ograni¢avanje
(45 % = 45 cm vodoravni pad svakih 1 m) (vidi
tehni¢ke podatke).

Kabel za ograni€avanje ne smije se poloziti preko
padine nagiba vec¢eg od 20 %. Da bi se izbjeglo
okretanje, mora se pridrzavati razmak od 50 cm
do 20 % nagiba. Ako je nagib na vanjskom rubu
radnog podrucja na jednome mijestu veéi od

20 %, kabel za ograniavanje treba polagati na
razmaku od 20 cm na ravnom terenu ispred padi-
ne.

4.5.6 Stavljanje pomo¢nih kabela (11)

Da bi se nakon namjestanja podrucja ko$nje po-
makla bazna stanica ili prosirilo podrucje kosnje,
redovito ugradite pomocne kabele na kabel za
ogranicavanje.

Pomoc¢ni kabeli mogu se postaviti prema vlastitoj
procjeni.

EH NAPOMENA Kod pomoénih kabela nemojte
praviti otvorene petlje.

1. Provucite kabel za ograni¢avanje oko posto-
jecih Cavala za travu (11/1) i zatim natrag
prema prethodnim ¢avlima za travu (11/3).

2. Zatim provucite kabel za ograni¢avanje na-
trag prema postojecem €avlu za travu. Nasta-
je petlja. Kabeli moraju biti tijesno stavljeni
zajedno.

3. Pricvrstite petlju, po potrebi u sredini, koriste-
¢i dodatni ¢avao za travu (11/2) na tlu.

4.5.7 Standardne greske kod polaganja
kabela (06)
®  Dodatni kabeli za ograni¢avanje ne polazu se
u ravnomjerno dugoj petlji (06/a).
®  Kabel za ograni¢avanje ne polaze se pravilno
oko kutova (06/b).

®m  Kabel za ograni¢avanje se polaze prekrizeno
ili suprotno smjeru kazaljke sata (06/c).

®  Kabel za ograni¢avanje polaze se previSe ne-
precizno tako da se ne mogu kositi rubna po-
drucja povrsine travnjaka (06/d).

®  Kabel za ograni¢avanje polaze se kod vode-
nja i vracanja s ruba do prepreke unutar po-
vr8ine travnjaka ne izravno jedan pored dru-
gog (06/e).

B Pocetne toCke se postavljaju predaleko od
bazne stanice (06/f).

®  Kabel ograni¢avanja polaze se preko ruba
povrsine travnjaka (06/g).

166

Robolinho



Stavljanje u pogon

®  Kod polaganja kabela za polaganje ne dosti-
Ze se minimalni razmak kod prolaza od
20 cm (06/h).

®  Kabel za ograni¢avanje polaze se preblizu,
odnosno na udaljenosti od najmanje 20 cm
od prepreka koje se ne mogu prijeéi (06/i).

4.6 Prikljucivanje bazne stanice na

napajanje (08)

1. Stavite mrezni ispravlja¢ (08/1) na suhom
mjestu zasticenom od izravnog suncevog
zra€enja na dovoljnoj blizini od bazne stanice
(08/2).

2. Kabel (08/3) ¢vrsto pri¢vrstite na strujni adap-
ter.

3. Utaknite mrezni utika€ (08/4) strujnog adap-
tera u utiCnicu (08/5) zasti¢enu od padalina.

EH NAPOMENA Preporuéujemo da mrezni is-
pravlja¢ prikljucite na elektricnu mrezu preko za-
Stitne fido sklopke nazivne struje kvara < 30 mA.

4.7 Provjeriti spojeve na baznoj stanici (08)

1. Provjerite svijetle li LED lampice na prednjoj
strani stupa za punjenje (13/1). Ako to nije
slucaj:

B |zvucite mrezni utikac.

B Provjerite ispravno nalijeganje ili ostece-
nja svih uti¢nih spojeva napajanja i kabe-
la za ogranicavanje.

Pokazivaéi LED lampica stanja

LED

Zuta u

Pogonska stanja

Svijetli kada je napajanje nepro-
mijenjeno.

4.8 Instaliranje kompleta za brzo navodenje

443565 "Quick Homing Kit — instali-
ranje".

5 STAVLJANJE U POGON

Ovo poglavlje opisuje radnje i postavke potrebne
za prvo stavljanje uredaja u pogon. Za sve dodat-
ne postavke vidi Poglavije 7 "Postavke", strani-
ca 169.

5.1 Punjenje akumulatora (12)
U normalnom pogonu redovito se automatski pu-
ni akumulator uredaja.

H NAPOMENA Akumulator potpuno napunite
prije prve uporabe. Akumulator se moze puniti u
bilo kojem stanju napunjenosti. Prekidanje punje-
nja ne Steti akumulatoru. Akumulator se moze
puniti samo kada je uredaj ukljucen.

1. Uredaj (12/1) stavite u baznu stanicu (12/3)
tako da kontaktne povrSine uredaja dodiruju
kontakte punjenja bazne stanice.

2. Ukljugite uredaj koristeci (D).

3. Zaslon na uredaju pokazuje Battery is
being recharged. U protivnom: vidi Po-
glavije 10 "Pomoc u slucaju smetnji”, strani-
ca 173.

5.2 Odabir osnovnih postavki

1. Otvoriti poklopac.

2. UKljugite uredaj koriste¢i (D). Prikazuju se
ugradeni softver, kod i vrsta.

3. U izborniku odabira jezika koristeci [ ili (W)
odaberite jezik i preuzmite E]'.

4. Uizborniku Login > Enter PIN unesite
zadani PIN 0000. Pritom odaberite uzastop-
ces @ ili @ broj 0 i preuzmite koristeci
B’. Nakon unosa PIN-a odobren je pristup.

5. U izborniku Change PIN:

B  Pod Enter new PIN unesite samostal-
no odabrani, novi ¢etveroznamenkasti
PIN. Pritom odaberite uzastopce s @ ili

@jedan broj i preuzmite koristeci BY.

B Pod Reenter new PIN ponovno unesi-
te novi PIN. Kada su identi¢na oba uno-
sa, prikazano je PIN changed.

6. Uizborniku Enter date namjestite aktualni
datum (format: TT.MM.2033). Pritom odabe-
rite uzastopce s E] ili E]jedan broj i preuz-
mite koristeci E]'.

7. Uizborniku Enter time > HH:MM unesite
aktualno vrijeme (format: HH:MM). Pritom
odaberite uzastopce s [Z] ili [i]jedan broj i

preuzmite koristeci E]'.

ZavrSene su osnovne postavke. Prikazuje se sta-
tus Not calibrated Press Start key.
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5.3 Podesavanje visine rezanja (14)

Ruéno se moZe promijeniti visina reza bez prije-
laza od 25 do 55 mm.

I NAPOMENA Za kalibracijsku voznju (vidi
Poglavije 5.4 "Provodenje automatske kalibracij-
ske voznje", stranica 168) i programiranje pocet-
nih to€aka (vidi Poglavije 7.5.2 "Namjestanje po-
Cetnih tocaka", stranica 170) preporucuje se visi-
na reza od 55 mm.

1. Otvorite poklopac (14/1).

2. Namjestanje visine reza (aktualna visina reza
prikazana je na kontrolnom staklu (14/3) u
milimetrima):

B Povecaijte visinu reza (odnosno visinu
trave): Okretni gumb (14/2) okrenite u
smjeru kazaljke sata (14/+).

B Smanijite visinu reza (odnosno visinu tra-
ve): Okretni gumb (14/2) okrenite u smje-
ru suprotno kazaljci sata (14/-).

3. Zatvorite poklopac.

5.4 Provodenje automatske kalibracijske
voznje

I NAPOMENA Prije stavljanja u pogon izvrsite

kalibracijsku voznju (vidi Poglavije 5.4 "Provode-

nje automatske kalibracijske vozZnje", strani-

ca 168) ili programiranje pocetnih to€aka (vidi Po-

glavije 7.5.2 "NamjeS$tanje pocetnih tocaka", stra-

nica 170).

Namjestanje uredaja u izlazni polozaj (13)

1. Stavljanje uredaja unutar povrsine kosnje u
izlazni polozaj:
B min. 1 mlijevoi 1 mispred bazne stanice

B usmjereno prednjom stranom prema ka-
belu za ograni¢avanje

Pokretanje kalibracijske voznje

1. Provjerite nalaze li se u predvidenom podru¢-
ju kretanja uredaja ikakve prepreke. Uredaj
istovremeno s oba prednja kotata moze pre-
laziti kabel za ograni¢avanje. Ako je potreb-
no, uklonite prepreke ili kablove privremeno
polozite iznutra (potrebno je najmanje 35

cm).

2. Pokrenite uredaj koristeci @ Na zaslonu se
prikazuje:
® | Caution ! Starting Motors

m  Calibration, Phase [1]

Tijekom kalibracijske voznje

Uredaj se pokrece kako bi utvrdio jacinu signala

u kabelu za ograni¢avanje najprije dva puta rav-

no preko kabela za ograni¢avanje i zatim u baznu

stanicu te ostaje na tom mjestu.

= Na zaslonu se prikazuje poruka Calibra-
tion completed.

®  Akumulator se puni.

EI NAPOMENA Uredaj mora ostati stajati kod
ulaska u baznu stanicu. Ako kod ulaska u baznu
stanicu uredaj ne dodirne kontakte, nastavit ce se
kretati uz kabel za ograni¢avanje. Kada uredaj
prolazi baznu stanicu, nije bi uspjeSan kalibracij-
ski postupak. U tom slu¢aju bazna stanica mora
biti bolje usmjerena i treba ponoviti kalibraciju.

Nakon kalibracijske voznje
Prikazano je zadano aktualno trajanje koSenja.

Za sve dodatne postavke vidi Poglavije 7 "Po-
stavke", stranica 169.

Robolinho

H NAPOMENA Kako bi se osigurao pravilan
rad i smanjio se broj poruka o pogreSkama, po-
trebno je izmjeriti duljinu petlje funkcijom ,Progra-
miranje pocetnih to¢aka®“.

6 UPRAVLJANJE
6.1 Rucno pokretanje uredaja

1. Ukljucite uredaj koristeci .
Kod neplaniranog rubnog kosenja: vidi Po-
glavije 7.7 "Rubna ko$nja kod rucnog pokre-
tanja”, stranica 171.

2. Ruéno pokrenite uredajem [E
6.2 Prekid pogona kosnje
= Pritisnite [ na baznoj stanici (12/4) ili na

uredaju.

Uredaj automatski dolazi na baznu stanicu. Brise
plan ko$nje aktualnog dana i ponovno ga pokre-
¢e sliedec¢eg dana u namjesteno vrijeme.

B Pritisnite @ na uredaju.
Pogon ko$nje se prekida na pola sata.

= Pritisnite na uredaju.
Uredaj se iskljucuje.

EH NAPOMENA U opasnim situacijama uredaj
se moze zaustaviti tipkom STOPP (12/2).
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6.3 Kosenje sporedne povrsine (05/NF)

1. Podignite uredaj i rukom ga stavite na spo-
rednu povrsinu.

UKljugite uredaj koriste¢i [O).

Otvorite glavni izbornik koristec€i E]
@ ili E] *Settings E]'

E] ili E] *Sub zone mowing E]V

Koristeci @ ili E] odaberite vrijeme kosnje.

N o o b~ DN

Ruéno pokrenite uredajem @

Ovisno o postavci: Uredaj kosi namjesteno vrije-
me te se iskljuCuje i kosi dok se ne isprazni aku-
mulator.

Nakon ko$enja sporedne povrSine uredaj ponov-
no ruc¢no stavite u baznu stanicu.

7 POSTAVKE
7.1 Prikaz postavke — Opcenito

1. Otvorite glavni izbornik koristeci E]
Napomena: Zvjezdica * ispred stavke izbor-
nika pokazuje da je upravo odabrana.

2. @ ili E] *Settings E]'
3. Koriste¢i [A] ili [W] odaberite zeljenu stavku

izbornika i preuzmite s E]'.

4. Poduzmite postavke.
Napomena: Stavke izbornika opisane su u
sljede¢im odlomcima.

5. Vratite se na glavni izbornik koriste¢i E]

H NAPOMENA Dodatne stavke izbornika: vidi
Poglavlje 5.2 "Odabir osnovnih postavki", strani-
ca 167.

7.2 Aktivacija/deaktivacija zvukova tipki

1. @ili@ *Key clicks E]'
2. Aktivacija/deaktivacija zvukova tipki:
u ‘Z] ili ‘i] Activate Er:
aktivirati zvukove tipki.

u E] ili E] Deactivate E]V:

deaktivirati zvukove tipki.

7.3 Aktiviranje / deaktiviranje ekoloSkog
nacina rada

U ekoloskom nacinu rada uredaj se prebacuje u

modus ustede energije. Time se smanjuje potros-

nja energije i emisija buke.

I NAPOMENA Kod visoke i guste trave, kao i
gustih travnjaka nije preporucljivo odn. eventual-
no nije moguce.

1. @ ili E] * EcoMode E]'

2. Aktiviranje / deaktiviranje ekoloSkog nacina
rada:

®m  Activate B’:
Aktiviranje ekoloSkog nacina rada.

®m  Deactivate E]':
Deaktiviranje ekoloskog nacina rada.

7.4 Podesavanje senzora za padaline

E NAPOMENA Kog$nja u suhoj travi smanjuje
prljavstinu. Aktiviranjem senzora za kiSu i pode-
Savanjem vremena odgode moZze se sprijeCiti da
uredaj kosi kada je trava vlazna.

Kada je aktiviran senzor za kiSu, uredaj se vraca
u baznu stanicu kad po¢ne kiSa. Tamo ostaje sve
dok se senzor za kiSu ne osusi. Potom, prije ne-
go Sto nastavi kosnju, ¢eka onoliko vremena koli-
ko je postavljeno za odgodu. Osijetljivost senzora
za kiSu podesiva je.

1. @ili@ *Rain sensor B'

2. Aktiviranje / deaktiviranje senzora za kiSu:

u @ ili @ Activate E]':

aktivirati senzor za kisu.

u @ ili E] Deactivate E]':

deaktivirati senzor za kiSu.
3. Podesite odgodu senzora za kisu:

L] @ ili @ *After rain delay E]'
®  xx hours xx minutes
S @ ili E] odaberite Zeljenu vrijednost

za odgodu i preuzmite s B’.
4. Podesite osjetljivost senzora za kisu:

L] @ili@ *Rain sensitive E]'
= S @ ili E] podesite Zeljenu vrijednost za
osjetljivost i preuzmite s
7.5 Namjestanje programa kosnje

7.51 Namjestanje programa kosnje —

Opcenito

1. Otvorite glavni izbornik koristeci E]

2. @ ili @ * Programs B'
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3. Koriste¢i [A] ili [W] odaberite stavku izbornika
. . |4
i preuzmite s E] .

4. Odaberite postavke.

Napomena: Stavke izbornika opisane su u
sljedec¢im odlomcima.

7.5.2 Namjestanje pocetnih tocaka

Programiranje pocetnih tocaka
1. Stavljanje uredaja u baznu stanicu.

2. UkljuCite uredaj koristeci .

3. Otvorite glavni izbornik koriste¢i @

4. @ ili @ * Programs B'

5. E] ili E] *Entry Point E]V

6. @ ili @ *Interactive teach B'
7

@ili@ *Start interactive entry
. : |4
point teachi ngE] :

u E] ili E] Start E]'. Uredaj se krece

duz kabela za ograni¢avanje.

= (AJii(W)set =], kada uredaj dosti-

gne zeljenu pocetnu tocku. Pohranjuje se
pocetna tocka.

8. @ili@ Set entry point 1 E]', kada
kod voznje za programiranje nije utvrdena
pocetna tocka. Ako se ovdje ne odredi pocet-
na toc¢ka, automatski se odreduju pocetne
tocke.

9. @ ili @ Entry point x: XXm E]', ka-
da je dostignuta zadnja pocetna tocka.
Ruéno odredivanje poéetnih to¢aka (05)

Prva pocetna tocka (05/X0) je unaprijed zadana i

nalazi se 1 m desno od bazne stanice. Nakon

ove tocke mogu se defnirati sliedece tocke pokre-

tanja (vidi tehniCke podatke).

Treba uzeti u obzir kod odredivanja pocetnih to-

Caka:

B Pocetne toCke ne postaviti predaleko od ba-
zne stanice ili preblizu jedna drugoj (06/f).

®  Upotrijebite samo onoliko poc¢etnih toaka ko-
liko je to potrebno.

1. @ ili @ *Entry Point E]'
2. @ili@ *pPoint X1 at [020m] E]'

Koristeci @ ili @ uzastopce odaberite broj-
ku i preuzmite koristeci E]'.

3. [Aii[¥]*point x2 at [075m] (=)
Koristeci E] ili E] uzastopce odaberite broj-

ku i preuzmite koristeci E]'.
4. Po potrebi odredite dodatne pocetne tocke.

5. Vratite se na glavni izbornik koristeci @
7.5.3 Namjestanje vremena kosSnje

EH NAPOMENA Izmedu programiranja vreme-
na koSnje i po€etka koSnje mora biti min 30 minu-
ta. Ako ne, uredaj se pokrec¢e najranije 30 min.
nakon pritiska posljednje tipke.

Pod stavkom izbornika weekly Program na-
mjestaju se dani i vremena kada uredaj treba ko-
siti. Po potrebi prilagodite te postavke veli€ini vr-
ta. Ako se nakon oko jednog tjedna mogu vidjeti
jo$ nepokosena podrucja, povecajte vrijeme kos-
nje.

1. @ili@ *Wweekly Program B'

] @ ili E] *Al1 Days [X]: Uredajkosi
svakog dana u zadano vrijeme. Ako se
prikaze A11 Days [ ], uredaj¢e kositi
samo u zadane dane u tjednu.

] [Z] ili [i] *Monday [X]...* Sunday
[X]: Uredaj kosi u zadani dan u tjednu i
zadano vrijeme. Ako se prikaze npr.
Monday [ 1, uredaj nece kositi na
odredeni dan.

u @ ili E] Change E]': Aktivirajte odre-
deni dan [X] ili ga deaktivirajte [ ], na-
mjestite vremena, nacina kosnje i pocet-
ne tocke.

2. Poduzeti postavke za sve dane ili odredeni
dan:

® npr. *[M] 07:00-10:00 [?]: Normal-
no kosenje [M] od 07:00 do 10:00 sati s
automatski promjenjivoj pocetnoj tocki O
-9 [?].

®  npr. *[R] 16:00-18:00 [1]: Uredaj
se pokrece u 16:00 sati s rubnom kos-
njom [R] te se kre¢e duz kabela za
ograni¢avanje. Zatim povrsinsko koSenje
zapodinje u pocetnoj tocki 1 [1]. U
18:00 sati ili ¢im se isprazni akumulator,
uredaj se vraca na baznu stanicu.

u @ ili E] Change B’: Promijenite oda-

branu postavku.
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u @ ili E] Continue [E]': Potvrdite pro-
mijenjenu postavku i nastavite sa sljede-
¢om postavkom.

3. @ ili E] Save B’: Pohranite sve promije-
njene postavke stavke izbornika.

7.5.4 Mod prolaza
Mod prolaza omogucuje bolji rezultat kosSnje u
uskim prolazima.
1. Postavite po€etnu tocku u uskom prolazu (vi-
djeti odjeljak ,Namjestanje pocetnih tocaka”).
2. Pocnite od zadane pocetne to¢ke u modu
prolaza (vidjeti odjeljak ,Namjestanje progra-
ma ko$nje”).
® npr. *[P] 16:00-18:00 [3]: Uredaj
zapocinje mod prolaza [P] u 16:00, a ko$-
nju pokrec¢e u pocetnoj tocki 3 [3]. U
18:00 sati ili ¢im se isprazni akumulator
uredaj se vraca baznoj stanici.

7.6 inTOUCH

Moze se odvojiti postojeca veza s pristupnikom.
To otvara uredaj na 30 minuta radi uspostavljanja
nove veze.

EH NAPOMENA Kako bi se kasnije uspostavila
veza, ponovno treba odvojiti vezu, ¢ak i kada ure-
daj prethodno nije spojen na pristupnik.

1. [Aii (W) *inToucH (=7

2. Prekinuti vezu E]'
Uredaj javlja: Gotovo.

3. Potvrdite s E]' i vratite se na izbornik.

7.7 Rubna kos$nja kod ruénog pokretanja

Kod ruénog pokretanja ovdje mozete namjestiti
da uredaj poc¢ne kositi rubno.

IzvrSite rubno koSenje u programiranim terminima
kosSenja: vidi Poglavije 7.5.3 "NamjeStanje vreme-
na ko$nje", stranica 170.

1. @ili@ *Margin mowing B'
2. @ili@ *at manual start BV

7.8 Namjestanje koSenja sporednih
povrsina

1. @ili@ *Sub zone mowing BV

2. Namjestanje vremena kosnje:

u E] ili E] inactive E]':

kosnja sporednih povrsina je iskljucena.

u @ ili @ active E]':
uredaj kosi dok se akumulator ne ispra-
zni.

®  Vrijeme koénje@ ili @ u min B’:
Uredaj kosi u podeSenom vremenu su-
sjedne povrSine. Moguce je podesiti slje-
decéa vremena koSnje:
30/60/90/120/dok se akumulator ne
isprazni.

7.9 NamjeStanje kontrasta zaslona

Ako se zaslon, npr. zbog sun¢eva svjetla, teSko
moze procitati, prikaz se moze poboljSati promje-
nom kontrasta zaslona.

1. @ili@ *Display contrast E]'

2. Koristeéi @ ili E] povecavajte/smanjujte
kontrast zaslona i preuzmite s B’.

7.10 Zastita namjeStanja

Kada se isklju¢i zastita namjestanja, PIN treba
unijeti samo kod potvrde sigurnosnih greSaka.

1. @ ili @ *safety settings E]'
2. Ukljucivanje/iskljucivanje zastite za namjesta-
nje:
u @ ili @ Activate E]':
aktiviranje zastite namjestanja.

u @ ili @ Deactivate B’:

deaktiviranje zastite namjestanja.

7.11 Ponovna kalibracija

Kada se promijeni polozaj ili duljina kabela za
ograni¢avanije, ili kada uredaj viSe ne moze pro-
naci kabel za ograni¢avanje, potrebna je nova
kalibracija.

1. @ili@ Reset calibration EV

2. Reset loop calibration data? B'

3. lzvrsite kalibracijsku voznju: vidi Poglavije 5.4
"Provodenje automatske kalibracijske vo-
Znje", stranica 168.

7.12 Vratite na tvornicke postavke

Tvornic¢ke postavke uredaja mogu se vratiti, pri-
mjerice, prije prodaje.

1. @ ili @ * Factory reset E]'

uredaj javlja: Factory reset completed
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8 PRIKAZ INFORMACIJA
Izbornik Information sluzi za prikaz podataka

uredaja. U ovom izborniku ne mogu se poduzeti
nikakve postavke.

1. Otvorite glavni izbornik koristeci E]

2. @ ili @ *Information E]'

3. Koristeci @ ili @ odaberite stavku izbornika

. . |4

i preuzmite s E] .

Napomena: Stavke izbornika opisane su u
sljedecim poglavijima.

4. Vratite se na glavni izbornik koriste¢i E]

Blades service

Pokazuje za koliko radnih sati Ce biti potrebno
servisiranje nozeva. Broj€anici se mogu ru¢no re-
setirati. Pobrinite se da servisiranje nozeva izvrsi
stru€an trgovac, tehnicar ili servisni partner tvrtke
AL-KO.

Resetiranje brojaca servisiranja nozeva:

1. @ ili @ Confirm BV

Hardware

Pokazuje informacije o uredaju, primjerice tip, go-
dinu proizvodnje, radne sate, serijski broj, broj
kosniji, ukupno trajanje kosnje, broj ciklusa punje-
nja, ukupno vrijeme punjenja, duljinu petlje kabe-
la za ograni¢avanje.

Software
Pokazuje verziju softvera.

I NAPOMENA Uvijek azurirajte softver robot-
ske kosilice Robolinho. Redovito provjeravajte
verziju upravljackog programa i po potrebi je azu-
rirajte. Softver za azZuriranje uredaja Robolinho
nalazi se na internetskoj stranici:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Program Info

Pokazuje trenutacne postavke, primjerice ukupno
tjedno vrijeme kosSenja.

Failures

Pokazuje posljednje poruke smetnje s datumom,
vremenom i Sifrom greske.

9 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-
micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iScenja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

9.1 Ciséenje
POZOR! Opasnost od vode. VVoda u robotskoj

kosilici i baznoj stanici uzrokuje ostec¢enja elek-
triCnih elemenata.

®  Nemojte vodom prskati robotsku kosilicu i ba-
znu stanicu.

Ciséenje robotske kosilice

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda na rezaéi-
ma. Rezaci su vrlo ostri i mogu uzrokovati posje-
kline.

= Nosite zastitne rukavice!
B Pazite na to da dijelovi tijela ne dospiju medu
rezace.

IzvrSite jednom tjedno:

1. Iskljuéite uredaj koriste¢i ().

2. Povrsinu kucista obriSite ru¢énom metlicom,
&etkom, vlaznom krpom i mekanom spu-
zvom.

3. Cetkom iS&etkajte dno, plo¢u za ko$enje i re-
zace.

4. Provjerite je li oste¢en rezac. Po potrebi za-
mijeniti: vidi Poglavije 9.3 "Zamjena rezaca",
stranica 173.

Ciséenje bazne stanice

1. Redovito uklanjajte ostatke trave i lisce ili
druge predmete iz bazne stanice.

2. Obrisite povrsinu bazne stanice vlaznom kr-
pom ili mekanom spuzvom.

9.2 Redovito ispitivanje

Opca provjera

1. Jednom tjedno provjerite oSteéenja cjeloku-
pne instalacije:
®  Uredaj
B Bazna stanica
®  Kabel za ograni¢avanje
®  Strujni adapter

2. Pobrinite se za zamjenu neispravnih dijelova
originalnim zamjenskim dijelovima proizvoda-
¢a odnosno to neka ucini ovlasteni serviser
proizvodaca.

Provijerite slobodan hod kotaci¢a

Izvrsite jednom tjedno:

1. Podrucja oko kotaci¢a temeljito ocistite od
ostataka trave i prljavstine. Pritom upotrijebite
ruénu metlicu i krpu.
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2. Provjerite vrte li se kotaci slobodno i moze li
se njima manevrirati.
Napomena: Ako se kotaci otezano krecu ili
se njima ne moZe upravijati, treba ih zamije-
niti ovlaSteni serviser proizvodaca.

Provjera kontaktnih povrsina na robotskoj

kosilici

1. Ocistite prljavstine krpom i zatim ih malo pod-
mazite mazivom za kontakte.

Provjera kontakata punjenja na baznoj stanici

1. lzvucite mrezni utikac.

2. Pritisnite i otpustite kontakte punjenja prema
baznoj stanici. Kontakti punjenja ponovno se
moraju vratiti u poCetni polozaj.

Napomena: Ako se ne vrate kontakti punje-
nja, pobrinite se da ih zamijeni serviser proi-
zvodaca.

9.3 Zamjena rezaca

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda na rezaéi-
ma. Rezaci su vrlo ostri i mogu uzrokovati posje-
kline.

B Nosite zastitne rukavice!

®  Pazite na to da dijelovi tijela ne dospiju medu
rezace.

POZOR! Ostecenje uredaja zbog nepravilnog
popravka. Usmjeravanjem savijenih, ugradenih re-
zaca moze do¢i do ostecenja diska nozeva.

®  Nemojte usmijeriti savijene nozeve.

B Zamijenite savijene nozZeve originalnim za-
mjenskim dijelovima proizvodaca.

Moraju se zamijeniti istrosSeni ili savijeni rezaci.
1. Iskljucite uredaj koristeci [O).

2. Odlozite uredaj s nozevima prema gore.
3. Odvrnite pri¢vrsne vijke.

Uzrok

Uredaj se ne pokrece.

Smetnja

Baterija je prazna.

4. lzvadite noz iz sjediSta noza.

5. Mekanom Cetkom o istite sjediSte noza.
Napomena: NozZevi su izbruseni cijelom dulji-
nom i stoga se mogu montirati zakrenuti za
180°, ¢ime se udvostrucuje njihov vijek trajanja.

6. Zamjena nozeva:

B Ako nozevi nisu okrenuti jos od prve
montaze: Okrenite noZeve za 180° i iz-
brusenom stranom okrenutom prema
uredaju ponovno ih stavite u dosjed noza
te ponovno rukom pritegnite pri¢vrsne vij-
ke.

®  Ako su rezaci ve¢ jednom okrenuti od pr-
ve montaze: Umetnite nove rezace izbru-
Senom stranom okrenutom prema ureda-
ju u dosjed noza te ponovno rukom prite-
gnite nove pricvrsne vijke.

Napomena: Smiju se upotrebljavati sa-
mo originalni zamjenski dijelovi proizvo-
daca.

Kod velikih prljavstina koje se ne mogu ukloniti

Cetkom, potrebno je zamijeniti disk nozeva jer ne-

centriranost moze biti uzrok vecoj buci, veéem

troSenju i smetnjama.

U pravilu, noZevi za uklanjanje ne moraju se mi-

jenjati.

10 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

10.1 Ispravka greske uredaja i rukovanja

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

E NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,

obratite se naSoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje

Punjenje uredaja u baznoj stanici.

Uredaj se fiksira i ukopava. Kotaci se nastavljaju okretati.

®  Senzori udaraca se ne aktiviraju.

B Trava je previsoka.

®  Uredaj se odlaze na neravninu po-

vrSine travnjaka.

Potrazite servis proizvodaca.

®  Povecajte visinu reza, a zatim postupno
spustajte na Zeljenu visinu.
®m  Nakratko kosite kosilicom.

Uklonite neravninu.

495761 _a

173



Pomoc¢ u slucaju smetniji

Uzrok

Uredaj kosi u pogresno vrijeme.

Smetnja

®  Uredaj ima pogresno vrijeme.

®  Pogres$no je namjesteno trajanje
koSnje.

®  Uredaj gubi vremenske postavke.

Motor staje tijekom kosnje.

®  Motor je preopterecen.

®  Baterija je prazna.
®  Rezadi su tupi.
Rezultat koSenja nije ravhomjeran.
m  Kosnja traje prekratko.
®  Preveliko podrugje koSnje.

®  Visina rezanja je na preniskoj razi-
ni.

®m  Rezadi su tupi.
Radno vrijeme baterije znatno je skraé¢eno.

®  Visina rezanja je na preniskoj razi-
ni.

®  Trava je previsoka ili prevlazna.

Uredaj vibrira ili je glasnoca prevelika.

Necentriranost rezaca ili pogona reza-
¢a

Baterija se ne puni ili je nizak napon akumulatora

®  Zaprljani su kontakti punjenja ba-
zne stanice.

®  Zaprljane su kontaktne povrsine
na uredaju.

®  Osnovna stanica nema struje.

®  Uredaj ne pogada kontakte punje-
nja.

®  |stekao je vijek trajanja baterije.

m  Elektronika punjenja nije ispravna.

Uklanjanje

Namijestiti vrijeme.

Namjestite vremena kos$nje.

Baterija nije ispravna. Potrazite servis proizvo-
daca.

Iskljucite uredaj, postavite ga na ravno tlo ili ni-
sku travu te ponovno pokrenite.

Napunite bateriju.

Okrenite ili po potrebi zamijenite rezace.

Programirajte dulja koSenja.
Smanjite podrucje koSenja.

Povecajte visinu reza, a zatim postupno spustaj-
te na Zeljenu visinu.

Okrenite ili po potrebi zamijenite rezace.

Povecaijte visinu reza, a zatim postupno spustaj-
te na Zeljenu visinu.

®  Pricekajte da se trava osusi.
= Visinu rezanja namjestite na visSu razinu.

Ocistite plocu za koSenje.
PotrazZite servis proizvodaca.

Ocistite kontakte punjenja i kontaktne povrsine.

Prikljucite baznu stanicu na napajanje.

®  Namjestite uredaj na baznu stanicu i provje-
rite nalijezu li kontakti punjenja.

B Potrazite servis proizvodaca.
Potrazite servis proizvodaca.

Potrazite servis proizvodaca.
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10.2 Sifre gresaka i njihovo uklanjanje

Sifra greske

CNOO1l: Tilt sensor

CNOO02:

CNOO5 :
cted

CNOO7:
gnal

CN008:
weak

CNO010:

CNO11:
bot

CNO12:
CNO15:

Lift sensor

Bumper defle-

No Toop si-

Loop signal

Bad position

Escaped ro-

cal:
cal:

no loop
outside

EH NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-

ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uzrok

Senzor nagiba je aktiviran:
®  prekoracen maks. nagib
®  Uredaj je noSen

B Preveliki uspon

Aktiviran je senzor podizanja:

®  Obloga uredaja je zbog
podizanja ili prepreke po-
maknuta prema gore.

Uredaj je naiSao na prepreku

i ne moze se osloboditi (npr.

sudaranje blizu bazne stani-
ce).

®  Nema signala petlje

®m  Kabel za ograniGavanje
je u kvaru.

®  Preslab signal petlje.

Preslab signal petlje

Kabel za ograni¢avanje
je preduboko ukopan

®  Uredaj je izvan ogradene
povrSine travnjaka.

®m  Kabel za ograni¢avanje
je polozen tako da je pre-
krizen.

Uredaj je izvan ogradene po-

vrsine travnjaka.

Pogreske tijekom kalibracije:

®m  Uredaj ne moze pronaci
kabel za ograni¢avanije.

Uklanjanje

Stavite uredaj na ravnu povrsinu i potvr-
dite gresku.

Uklonite prepreku.

Postavite uredaj na slobodnu, ogra-
denu povrsinu travnjaka.

Ispravite polozaj kabela za ograni-
Cavanje.

Provijerite LED svjetlo na baznoj sta-
nici.

Provijerite napajanje bazne stanice.
IskopcCajte i ukopCajte mrezni isprav-
ljac.

Provijeriti o$te¢enja kabela za ogra-
ni¢avanje. Popravite neispravan ka-
bel.

Provjerite LED svjetlo na baznoj sta-
nici.

Provijerite napajanje bazne stanice.
Iskop€ajte i ukopCajte mrezni isprav-
ljac.

Kabel za ograni¢avanje podignite na
propisanu visinu i po mogucnosti ga
pri€vrstite izravno na travnjaku.

Postavite uredaj na slobodnu, ogra-
denu povrsinu travnjaka.

Ispravite polozaj kabela za ograni-
Cavanje oko krivina i prepreka. Uklo-
nite krizanje kabela.

Ispravite polozaj kabela za ograni¢ava-
nje oko krivina i prepreka.

Provjerite napajanje bazne stanice.
IskopCajte i ukopCajte mrezni isprav-
ljac.

Namjestite uredaj na propisani polo-
Zaj kalibracije, usmijerite to¢no pod
pravim kutom. Uredaj mora moci
prijeci kabel za ograni€avanje.
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Sifra greske

CN017: cal: signal
weak

CN018: cal: collisi-

on

CNO38: Battery

CN099: Recov escape

CN104:
heating

Battery over

Uzrok

Pogreske tijekom kalibracije:
®  Preslab signal petlje
®  Nema signala petlje

®  Kabel za ograni¢avanje
je u kvaru.

Pogreske tijekom kalibracije:

®  Uredaj se sudario s pre-
prekom.

Baterija je prazna:

B Preduga petlja kabela za
ogranic¢avanje, previse
otoka.

= Kod punjenja nema kon-
takta na kontaktima pu-
njenja

®  Prepreke blizu bazne
stanice

®  Uredaj je zaglavljen.

®  Uredaj ne nalazi baznu
stanicu.

®  Baterija je istroSena.

Elektronika punjenja nije
ispravna.

Nije moguce automatsko
uklanjanje greSaka

®  Baterija je pregrijana
(preko 60 °C). Nije mo-
guce praznjenje.

®  Zurno iskljugivanje preko
nadzorne elektronike

Uklanjanje

®  Namjestite uredaj na propisani polo-
Zaj kalibracije, usmijerite to¢no pod
pravim kutom.

= Provjerite napajanje bazne stanice.
Iskopc€ajte i ukopCajte mrezni isprav-
ljag.

®  Provijeriti o$te¢enja kabela za ogra-
ni¢avanje.

Uklonite prepreku.

Ispravite poloZaj kabela za ogranicava-
nje.

Ocistite kontakte punjenja.
Namjestite uredaj na baznu stanicu i
provijerite nalijezu li kontakti punje-
nja.

®  Pobrinite se da kontakte punjenja
provijeri i zamijeni ovlasteni serviser
proizvodaca.

Uklonite prepreke.

Postavite uredaj na slobodnu, ogradenu
povrsinu travnjaka.

®  Provijeriti o$te¢enja kabela za ogra-
ni¢avanje.

®  Pobrinite se da kabel za ogranica-
vanje zamijeni ovlasteni serviser
proizvodaca.

Pobrinite se da bateriju zamijeni ovla-
Steni serviser proizvodaca.

Pobrinite se da elektroniku punjenja za-
mijeni ovlasteni serviser proizvodaca.

Ruéno potvrditi poruku smetnje.
U slu€aju ponavljanja: Pobrinite se
da uredaj provjeri ovlasteni serviser
proizvodaca.

®  |skljucite uredaj i pricekajte da se
rashladi akumulator.

®  Uredaj ne stavljajte na baznu stani-
cu.
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Sifra greske

CN110: Blade motor
over heating

CN119: R-Bumper de-
flected

CN120: L-Bumper de-
flected

CN128: Recov Impo-
ssible

Uzrok

Motor za koSnju je pregrijan
(preko 80 °C).

Uredaj je naiSao na prepreku
i ne moze se osloboditi.

®  Uredaj je naiSao na pre-
preku i ne moze se oslo-
boditi.

®  Uredaj je izvan ogradene
povrsine travnjaka.

Uklanjanje

®m  |skljucite motor i pricekajte da se
rashladi.

® U slu€aju ponavljanja: Pobrinite se
da uredaj provjeri ovlasteni serviser
proizvodaca.

Uklonite prepreku.

Uklonite prepreku.

®  Postavite uredaj na slobodnu, ogra-
denu povrsinu travnjaka.

CN129: Blocked wL
taca.

CN130: Blocked WR
taca.

Opis drugih kodova pogreSaka mozete pronaci
na pocetnoj stranici tvrtke AL-KO.

11 TRANSPORT
Kod transporta uredaja ucinite sljedece:

1. Koristec¢i @ ili tipku za zaustavljanje zausta-
vite uredaj.

2. Iskljucite uredaj koristeci .

3. Podignite uredaj objema rukama drzeci za
kuciste:
B Zabranjeno je dirati rezace.

B Rezadi uvijek moraju biti okrenuti dalje od
tijela.

12 SKLADISTENJE

12.1 Skladistenje robotske kosilice

Uskladistite uredaj tijekom zime ili ako ga ne na-
mjeravate koristiti dulje od 30 dana.

1. Akumulator potpuno napunite (Punjenje aku-
mulatora (08))

2. Temeljito ocistite uredaj (vidi Poglavije 9.1
"Ciscenje", stranica 172).

3. Cuvanje uredaja:
B na svim kotaci¢ima

Blokiran je motor lijevog ko-

Blokiran je motor desnog ko-

® |spravite polozaj kabela za ograni-
Cavanje.

Uklonite blokadu.

Uklonite blokadu.

B na suhom mjestu koje se moze zakljucati
i na kojem ne dolazi do smrzavanja

B jzvan dohvata djece

12.2 Demontaza i spremanje stupa za
punjenje (18, 19)
Stup za punjenje demontirajte i spremite tijekom
zime ili ako ga ne namjeravate upotrebljavati du-
lie od 30 dana.
1. Odvojite mrezni ispravlja¢ i odvojite ga s ba-
zne stanice.
2. Demontaza stupa za punjenje:
®  QOdvrnite oba vijka (18/1) i (18/2) stupa za
punjenje (18/3).
®  Obje tipke (18/4, 19/1) pritisnite istovre-
meno kako biste otklju¢ali stup za punje-
nje.
Nagnite stup za punjenje (19/a).
Otpustite utiCne spojeve (19/2) i (19/3).
Zatvorite otvor postolja (19/4) pokro-
vom (19/5) (19/b) vidi tehni¢ke podatke.
3. Pohranjivanje stupa za punjenje:
B na suhom mjestu koje se moze zakljucati
i na kojem ne dolazi do smrzavanja
B jzvan dohvata djece
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Zbrinjavanje

12.3 Prezimljavanje kabela za ograni¢avanje

Kabel za ograni€avanje moze ostati u tlu i ne mo-
ra se uklanjati.

13 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektricne i

elektronicke uredaje

E ®m  Elektricni i elektronicki stari uredaji ne
smiju se bacati u ku¢ni otpad, nego ih

— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®m  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smeée znaci da se
elektricni i elektroniCki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kucnog otpada.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroni¢kih starih uredaja.

Napomene iz zakona o baterijama (BattG)

E\/ ®  Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u ku¢ni otpad, nego ih treba pre-

— dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!

B Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulato-
ra iz elektriénog uredaja te informiranja o nji-
hovom tipu ili kemijskom sustavu, uzmite u
obzir sljedece podatke navedene u uputama
za uporabu i montazu.

B Vlasnike odnosno korisnike baterija ili aku-
mulatora zakon obvezuje na povrat. Povrat

se ograniava na predaju koli¢ina uobi€ajenih
za domacinstva.
Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili
teSke metale koji mogu $tetiti okoliSu i zdravlju
ljudi. Reciklaza starih baterija i iskori$tenje njiho-
vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-
menata.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem
kuénog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

B Hg: Baterija sadrzi preko 0,0005 % Zive

®  Cd: Baterija sadrzi preko 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija sadrzi preko 0,004 % olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

Prodavaonice baterija i akumulatora

Mjesta povrata u sklopu zajedni¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

B Mijesto povrata kod proizvodaca (ako nije
¢lan zajedni¢kog sustava povrata)
Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
akumulatora i baterija.

Napomena za pakovanje

Pakirni materijal se moze reciklirati. Pakirni mate-

rijal zbrinite na ekoloski prihvatljiv nacin.

Prije odlaganja uredaja u otpad izvadite

akumulator (16)

Integrirani akumulator morate ukloniti prije odla-

ganja uredaja u otpad te ga zbrinuti na ekoloski

prihvatljiv nacin.

1. Odvrnite vijke (16/1).

2. Skinite poklopac pretinca za akumulator
(16/2).

3. Odspojite i izvadite akumulator (16/3).

4. Vratite poklopac na mjesto i ponovo pritegni-
te vijke.

14 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
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Podaci o izjavi o sukladnosti

stranici: Za viSe informacija o rezervnim dijelovima posje-
www.alko-garden.com/service-contacts tite:
www.alko-garden.com/spareparts

15 PODACI O 1ZJAVI O SUKLADNOSTI Zistu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-

ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-  Cificne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.

16 JAMSTVO

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na8a jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehnickih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®m  oStecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

B potrosne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najbliZzoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slucaju nedostataka.
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1 UHO®OPMALMJE O YNNIYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kop Hemauke Bep3auje ce paau o
opuvrMHarnHoMm ynyTcTBy 3a ynotpeoy.
Bepauje Ha cBuM ocTanum jesuumma cy
npeBoAM OpUrMHanHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoy.

®m  Osa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTynHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyuu kaga 6yaete Tpebanu ogpehere
nHopmauumje o ypehajy.

B Ypehaj npegajte HOBOM BNacHMKY caMo ca
YnyTcTBOM 3a ynoTpeby.

B [IpouuTajTe n cnegute cBe 6e3begHocHe m
ynosopasajyhe HanomeHe 13 oBor ynyTcTsa
3a ynotpeoy.

1.1 CumM6Gonu Ha HaCNoOBHOj CTPaHu

3Haueke

Cumbon

Mpe npBor kopuwhera ob6aBe3Ho
NaXkr-1Bo NpoYnTajTe OBa YNyTCTBa
3a ynoTtpeby. To je ycrnoB 3a
6e36enaH pag 1 HeoOMeTaHo
pyKoBaHe€.

YnyTcTBO 3a ynoTpeby

OnpesHo pyKoBaTu NUTUj-MOOHCKUM
akymyantopuma! MocebHo nasuTe
Ha HarnoMeHe 3a TpaHcnopT,
cknaguwhere n 6auawe y otnag
13 OBUX ynyTcTaBa 3a ynotpeoby!

1.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHANHUX peyun

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He nsberHe —
13a3BaTu CMPT WUNW TeLLKy NoBpeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHUmjanHy
onacHocT Koja 61 — ako ce He nsberHe — morna
13a3BaTi CMPT U TELLKY NoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
onacHocCT koja 6y — ako ce He n3berHe — morna
n3assaTtu Marne unv 6naxe nospege.

MAXHA! VYka3syje Ha cuTyauujy Koja 6u — ako
ce He usbjerHe — Morna npoyspokoBaT
mMaTepujarHy LwTeTy.

H HAMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a 6orbe
pasymeBarse 1 PyKOBatse.

2 onuc nPon3soiA

Y 0BOj JOKYMEHTauuju je onncaHa noTnyHo
ayTomarcka, akymMynaTtopcku noroneHa poboTtcka
Kocunuua, koja ce cnoboaHo kpehe no TpaBHaToj
NoBpLUMHK. BUcKHa KolLera ce MoXe MeHaTu.
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Onwc npousBoga

0O6um ucnopyke (01)

Y o6um ncnopyke cnagajy oBae HaBefeHe
nosuuuje. lNMpoBepuTe Aa nu cy cagpxaHe cBe

nosuuuje:

Bp. CacrtaBHu geo
1 Po6oTcka kocunuua
2  Kpatko ynyTcTBO
3 YnyTtcTtBO 3a ynotpeby
4 KnuHoBM 3a TpaBHak
5  MpexHu agantep
6  basHa cTtaHuua ykrb. BYjke 3a

3emrby (5 KoM.)

7  'paHnyHu kabn *
8 Moknonay 3a 3umy *

* 3aBMCHO oA MoJena (B1An TexHU4ke nogaTke)

2.2 Pob6otcka kocunuua (02)

Bp.

1

IN

0 N o o

10
11
12

CacTaBHu geo

KomaHgHo norse ca gucnnejom (Ha
YHYTpPaLLH0j CTPaHM)

Tactep CTOIN (Ypehaj 3aycTaBrba
ogMax, a HoXXeBe Y POKy of 2 cek.)

KoHTakTu 3a nywene

MopelwaBame BUCUHE (HA YHYTpaLLHOj
CTpaHu)

Mpeateun Toukuhm (ynpasromsm)
[Mnoyva 3a kowene

[MoroHckn Toyak

Tarbump ca HoXeBUMa

3aBpTatk 3a npuyspluhnBake
Hox 3a yknawane

Hox

Yaybrbewe 3a akymynatop

2.3 Cwumbonu Ha ypehajy

Cumbon 3Hauewe

OnacHocT oA noBpeae u
mMaTtepujanHe wrete 36or
onbaveHux npegmeTal

Cumbon

3Hauewe

[MocebaH onpe3s npu pykoBakby!

OpxuTe pyke 1 Hore nogake og
MexaHun3ma 3a ceveme!

/B>

Mpuppxasajte ce 6e3beaHoCHOr
pasmakal!

[Mpe nywTawa y NoroH npoynTajte
ynyTCcTBO 3a ynotpeoby!

3a nokpeTawe ypehaja yHecute
MUH!

W BV B

He Bo3uTe ce Ha ypehajy!

2.4 KomaHpgHo norbe (03)

. o
©

CacTtaBHuM feo

(Tactep Home): MNpekuHyTn pexum
Kowema, ypehaj ce Bpaha y 6asHy
ctaHuuy. Cneneher gaHa ce onet
nokpehe aytomaTtckv y nogeLueHo
BpeMe Kolleha.

CeHz3op 3a kuwy: Peructpyje oa nu
naga kvwa (Buam lNoenasre 7.4
"MModewasar-e ceH3opa 3a kuwy",
cmpaHa 194).

Owucnnej: MNMpukasyje TpeHYTHO pagHO
cTane ypefaja, Ha3mB nsabpaHor
MeHuja, HeroBe CTaBke MeHuja, Kao u
n36op yHkumja (Buau Moenasrwe 2.5
"Aucnnej", cmpaHa 183).

@ E] (TacTepu ca cTpenvuama):
Bupamne ctaBku meHuja, noBehasame 1
CMatsVBaK-e 6pojuaHnx BpeaHoCTH,
6upame n3meny nogellasatba.
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Onwuc nponssoga

Bp. CacrtasHu geo 2.5 [ucnnej

5 @ (TacTtep cTapt/naysa): 4 (,D

B [puTncHyTM jedaHnyT: Py4Ho —
MOKPeHUTEe 1 NpeknaajTe pexnm Main Menu
kowletrsa. *Settings
B [lputucHytn aBa nyta: Ogmax Information
HacTaBWTe pPexuMm Kollerba nocne Back T
npuTckamwa Tactepa Home. / \

6 ‘B E]' (®yHKupjcKkn TacTepn): @5 @ @

[Mo3BaTn yHKUMjy, KOja ce ynpaBo

npukasyje u3Hag Tactepa Ha gucnnejy. Bp. Wnaukatop

7 (Tactep On/Off): YkrbyunBatrse u 1 Hasue nsabpaHor meHuja (oBae: Main
nckrbyumBame ypehaja. Menu)

8 2  CraBke MeHuja y MeHMjy: YBeK ce

E] (TacTtep 3a meHn): MNokpeTare

. npukasyjy camo aBe CTaBke MeHuja
rNaBHOr MeHUja. P vy A !

(oBge: Settings u Information).

Ca @ " @ moryhe je npukasatu
fofartHe cTaBke MeHuja.

3 ®yHKumje 3a n3abpaHu CTaBKy MeHwuja

(oBpe: Settings). Ca ‘E] n E]'
Moryhe je no3eaTtu dyHKUMje.

4 3Be3guue 3a 03HaYaBakbe NnpukasaHe
cTaBke MeHuja (oBae: Settings)

2.6 CrpyKkTypa MeHuja

Main Menu

Programs
weekly Program sugu lMoznaerwe 7.5 "Modewasat-e npoepama
Kowera", cmpaHa 194
Entry Point Buau Moznasrme 7.5.2 "Mlodewasarbe noyemHux madaka",
cmpaHa 194
Program Info sugu Moenaere 8 "lMpukas uHghopmayuja", cmparHa 196

Settings

Time Buam lMoenaswe 5.2 "Mpedy3umarbe 0CHOBHUX nodewagar-a",
cmpara 191

Date Buau lNoznasrbe 5.2 "pedy3umare 0cHo8HUX nodewasar-a",
cmpaHa 191

Language Buam lNoenaerse 5.2 "[pedy3umare oCHO8HUX rnodewasar-a",
cmpaHa 191

PIN-Code Buau Moenaesrse 5.2 "Mpedy3umarse OCHOBHUX nodewasara’”,
cmpaHa 191
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Key clicks suau Moznasrse 7.2 "Akmugupar-e/deakmugupar-e
38yKkoea macmepa", cmpaHa 193

EcoMode Buau lNoanaerbe 7.3 "Akmusupare/deakmusuparse Eco
pexuma pada”, cmpaHa 193

Quick Homing Kit Buaw lMoznaserse 4.8 "iHcmanayuja komrnema
Quick Homing Kit", cmpa+a 191

Rain sensor Buau lMoenasrse 7.4 "Modewasare ceH3opa 3a Kuwy",
cmpaHa 194

After rain delay suawu Moznasrse 7.4 "Modewasare ceH3opa 3a
Kuwy", cmpaHa 194

Rain sensitive suau Moznasrwe 7.4 "Modewasatrbe ceH3opa 3a
Kuwy", cmpaHa 194

inTOUCH Buaw Moanassrpe 7.6 "inTOUCH", cmpaHa 195

Margin mowing Buawu Moenaerse 7.7 "Kowetrbe usuya rpu py4yHom
rnokpemanby", cmpaHa 195

Sub zone active/disabled suan Moenasmwe 7.8 "Modewasar-e
Kowera criopedHuUx nospwuHa", cmpaHa 196

Display contrast suau lMoenaserwe 7.9 "Modewasar-e kKoHmMpacma
ducrineja", cmpaHa 196

Safety settings Buau lMoenaswe 7.10 "3awmuma nodewasar-a”,
cmpaHa 196

Reset calibration suawu Moznasrse 7.11 "MoHoeHa kanubpayuja”,
cmpaHa 196

Factory reset Buau lNoznaserse 7.12 "Pecemogar-e Ha chabpuyka
rnodewasarba", cmpaHa 196

Information

Blades service Buau lMoznaserse 8 "Mpuka3s uHgopmayuja”,
cmpaHa 196

Hardware suau Moanaesbe 8 "Mpukas uHgopmayuja”, cmpara 196
Software suau Moanasswe 8 "Mpukas uHgopmayuja”, cmparHa 196
Program Info suau Moenasrse 8 "Mpukas uHgopmayuja”, cmpaHa 196
Failures Buam lMoznaerse 8 "Mpukas uHgopmayuja”, cmpaHa 196

2.7 ba3sHa ctaHuua (04) Bp. CacrtaBHu Aeo
Bp. CacraBHu geo 7  Ypybrbere 3a Tovak
1 [oma nrova 8  OtBop 3a BUjke 3a 3emrby (9)
2 JIE[ 3a npukas ctatyca 9  Bwujuu 3a semrby
3 KoHTakT 3a nytetbe * 3aBMCHO oA MoZena (B1an TexHuuke nogaTke)
4 Tacrep Home () * 2.8 bBartepuja

KopuvcHuk moxe ga npomeHun 6atepujy.

a

CTy6 3a nytere

6 KabrnoBcko OkHO
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EH HANOMEHA [o kpaja HanyHuTe
akymynaTtop npe npBe yrnoTtpebe. AkymynaTop ce
MOXe MyHUTU Ha BUMo KojeM HMUBOY
HanyhweHocTu. Mpeknaare nywera He WreTh
akymynaTtopy. AkymynaTop Moxe Aa ce nyHu
camo Kaga je ypehaj ykrbyyeH.

B AkymynaTop je AENMMUYHO HamnyHeH
NPUNKOM MCMOpYKe. Y HOPManHOM pexumy
pana ce akymynaTop pefoBHO MyHu. Y Ty
cBpxy ce ypehaj nomepa y 6a3Hy ctaHuuy.

B IHTerpucaHa enekTpoHvKa 3a Haa3op
ayToMaTCKu 3aycTaBrba Nyhewe kagja ce
pocerHe cratyc nywena og 100%.

B [Ipouec nywera PyHKLNOHULLE CaMO akKo Cy
KOHTaKTV 3a nykere 6asHe CTaHuue y
6ecnpekopHOM KOHATKTY ca AOAUPHUM
noepLnHama ypehaja.

B Ha temnepartypama usHag 45 °C, yrpahena
3alTWTa CKIloMKa cnpeyaBa nykere
akymynartopa. Ha Taj HaumH ce n3berasa
pasapare akymynaTopa.

B Ako ce BpeMe paja akymynaTtopa ynpKkoc
TOME LUTO je MakCMMariHO HanyHEeH 3HaTHO
ckpaTu, Tpeba 3aMeHUTV cam akymynarop.

B Ako ce akymynaTop 360r ctapeka unm
npeayror cknaguwTeHa UCPasHU UCNog
npara koju je ogpeamo npounssohay, BuLLe ce
He Moxe nyHUTW. MNpoBepuTe akymynaTtop v
eneKkTPOHUKY 3a Ha30p koA AucTpubyTtepa,
TeXHVU4apa unm cepBUCHOr napTHepa
komnaHuje AL-KO 1 3ameHuTe nx no
noTpeobw.

B CraTyc akymynaTtopa je npukasaH Ha
avicnnejy. MNpoBepuTy cTaTtyc akymynaTopa
nocre oko 3 Meceua cknaguTera. Y Ty
CBPXY YKIby4nTn ypehaj u ountaTtu ctatyc
akymynartopa. AKO je akyMmynaTop HanyweHa
camo oko 30%, ctaBuTe ypehaj y 6asHy
CTaHULy 1 ykrbyyuTe ra aa bucte nyHunm
akymynartop. AKo je cTy6 3a nywere pagu
yCKnaguwTera CKUHYT ca 6asHe cTaHuue
(Buaw lMNoznasrwe 12.2 "JemoHmaxa u
cknaduwmere cmyba 3a nyrwere (18, 19)",
cmpara 203), NpBo ra MOHOBO MOHTUpajTe
06pHYTMM pefocrnesom v NoHOBO
NpUKIby4mTe 6a3Hy CTaHWLy Ha eNEeKTPUYHY
MpEXY.

B AKO je JOLINO A0 uypena enekrponuta 'y
nperpaau 3a 6atepwjy: ajte ypehaj Ha
nonpasky y cepsuc oupme AL-KO!

B AKO je akymynaTtop AeMOHTUpaH un3 ypehaja:
AKO Cy 0uM Unu pyke AoLUMe y KOHTaKT ca

1cuypenvm enekTponuToM, ogMax ucrnepuTe
BogoM. Ogmax noTpaxute nekapal!

2.9 Onwuc dyHKumje

KpeTare no TpaBHaTOj NOBPLUMHU

Ypehaj ce cnobogHo kpehe y nogpydjy Kollerwa
Koje je ogpeheHo rpaHnyHMM Kabrom.
OpuijeHTaumja ypehaja ce BpLUM NpeEKO CeH3opa
KOju AeTeKTyjy enekTpoMarHeTHO norbe
rpaHuyHor kabna.

Ako ypehaj yaapu o npenpeky, 3ayctasrba ce u
HacTaBrba y Apyrom cmepy. Ako ypehaj gohe y
cuTyauujy y kojoj pag Huje moryh, Ha gucnnejy ce
npukasyje nopyka.

Ako ypehaj npu ykiby4eHOM CEeH30py 3a KuLLYy
npenosHaje Bnary, aytomatcku ce Bpaha y 6asHy
cTaHuLy.

Pexum Kolwuewa 1 pexum nywexwa

®a3e Koleha ce cTanHo cMekyjy ca dasama
nyHera. AKO Ce HanyHeHOCT akymynaTopa
CcMarbuno Ha ofpeheHy BpeaHOCT NPUIMKOM
Kowera (npukas: 0%), ypehaj ce Bpaha y 6asHy
CTaHULy OyX rpaHuyYHe xuue.

Mporpamu 3a koLere Ccy yHanpes NoAeLleHn u
Mory ce fofdaTHoO nofeluasatut Ha ypehajy nnmn y
annukaumjn.

CBaku NyT Kafia ce MOTOP KOCUMMLE MOKPEHe,
MetHba Ce HeroB cMep poTauuje, LWTo
yOBOCTpYYyje Bek Tpajarba HOXEBa.

2.10 Mopayn koju ce noBe3yje nytem WiFi-ja n
Smart annukauumja AL-KO inTOUCH
Smart Garden

PoboTcka kocunuua onpemrbeH je pagno
MoZyrnom koju ce nosesyje nytem WiFi-ja. OBaj
mogen omoryhyje nako ynpasrbare,
nofellaBake 1 Haasnpawe Npeko annukauuje
Ha HekoM MobunHoMm ypehajy (nameTHu
TenedoH, Tabner).

H HANOMEHA 3a kopuwhere Mo6unHor
ypehaja nytem annukaumje AL-KO inTOUCH
Smart Garden HeonxofHa je Be3a ca
VNHTEPHETOM.

H HAMOMEHA [1a 61 codteep 3a poboacky
KOCUnuLy yBek 61o axypupaH Ha HajHOBWjy
Bep3ujy, Mopa aa Gyae noeesaH ca MHTEPHETOM
npeko WiFi mpexe. Annukaumja AL-KO inTOUCH
Smart Garden obaBeluTaBa kafa ce rnojaBe HoBe
Bep3uje codptBepa 3a poboTcky kocunuuy. OHe
ce ayToMaTcK1 npeysnMajy ca MHTEpHeTa.
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BesbenHocT

Annukauuja AL-KO inTOUCH Smart Garden
Annvkaunja AL-KO inTOUCH Smart Garden je
nocTtynHa 3a ypehaje Ha 6a3u Android-a y
Google Play Store-y u 3a ypehaje Ha 6a3m iOS-a
y Apple App Store-y:

# Available on the

¢ AppS

GETITON

Google Play

CkeHupajTe oBaj QR kof, fa 6ucte casHanu Kako
na vHctanupare annukauujy AL-KO inTOUCH
Smart Garden Ha BalleM nameTHOM TenegoHy 1
nobujete goaaTHe MHOpMaLMje O Ballem
ypehajy. C Tum moxeTe ga Baw smart-connected
ypehaj Takohe nosexeTte ca UHTEPHETOM.

H HAMNOMEHA Po6oTcka kocunuua ce
nckby4mBo noseasyje ca WiFi mpexom og
2,4 GHz. He noppxaBajy ce WiFi mpexe of
5 GHz.

[a 6u ce Bawa poboTcka Kocunuua Kkoja ce Moxe
noseavsaTu npeko Wi-Fi-ja noBesana ca
annukaumjom AL-KO inTOUCH Smart Garden,
poboTcka kocunuua 1 naMeTHW TenedoH Mopajy
na ce Hanase y gomety Wi-Fi pytepa ca
[OBOSBLHOM ja4MHOM curHana (npenopyka:
MUH. 50%).
1. TMokpenwnte annukaunjy AL- KO inTOUCH
Smart Garden.
2. JenHOKpaTHO Kpenpahe KOPUCHNYKOT
Hanora:
®  KnukHute Ha "MNpujaBrbmsamse /
Peructpauuja" > "Pernctpaupmja”.
YHecuTe nmejn agpecy v NO3NHKY.
AkTuBuMpajTe noree "MpoynTtao/na un
carnacaH/Ha cam...".
®  [opupHute Tactep "Peructpaumja”.
3. TpwujaBuTe ce nomohy noctojeher
KOPUCHWYKOT Harora.
4. [Oopwvpusarem "[oaaj HoBu ypehaj"
MOKPEHUTE acUCTEHTa 3a NoBe3viBake.
5. Cneautn garba ynyTcTBa.

H HAMOMEHA Ykonvko ce po6oTtcka
kocunuua kpehe y geny 6awTe ca nowom WiFi
Be30M u1nu 6e3 ke, nofellaBara annukaumje
AL-KO inTOUCH Smart Garden ce BpLue Tek
nowTo ce poboTcka Kocunmua Bpatu y 4eo
bawrTe ca gobpmum WiFi curHanom. Ako Wi-Fi
curHan pyTepa y uenoj 6awT Huje JOBOSLHO jak,
HEroB JOMET MOXe [a ce npoLumpu yobryajeHum
peneTuTopoMm.

Y cny4ajy yHKLUMOHAMNMHUX CMETHU, MOXE BaMm
nomohu npogasal, Koju Ma UHcTanupaHy
annukaumjy AL-KO inTOUCH Smart Garden.
MpopaBuy ce npeko annukaunje AL-KO
inTOUCH Smart Garden mopa omoryhutu
OarbUHCKM NPUCTYN pobOoTCKOj KOCUINULIN.

Ocum garbuHcKor npucTyna CBMM MOBE3aHUM
poboTckmMm kocunuuama, Smart annukaumja AL-
KO inTOUCH Smart Garden Hyau n gpyre
dyHKUMje, nonyT nosesmsare ca apyrum AL-KO
ypehajuma, nyw HoTudukaumje y cnyyajy
rpeLuke.

3 BE3BEOHOCT

3.1 CspcucxogHa ynortpeba

OBaj ypehaj je npeaBrheH NCKIby4nBo 3a
npueaTHy ynotpeby. CBaku Apyraymjn HaumH
Kopuwheha, kao N He[03BOIbEHE Mpenpaske
Unn gorpagke ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynoTpe6om v oBOAM [0 NpecTaHka Baxeha
rapaHuuje, rybutka ycarnawleHocTu ca
nponucuma n oagbujarba cBake 04roBOPHOCTM
npoussohaya 3a LWTeTy KOpUCHUKa Ui Tpehnx
nvua.

['paHuue npumMeHe ypehaja cy: BUan TeXHNYke
nopaTke

3.2 Moryha norpelwuHa ynotpe6a

OBaj ypehaj 3a TpaBy Huje norogHa 3a
Kopuwheke y jaBHUM KOMMNekcMma, napkoBnmMa,
CMOPTCKUM TEPEHUMA, HUTU Y NOSbONpPUBPEan
UK LWyMapcTay.

3.3 CurypHOCHM 1 3aWwuTUTHU ypehaju

/\ YIO30OPEHE! OnacHocT of nospege.
HewvcnpaBHv v JeakTUBMPaHW CUTYPHOCHU U
3aWTWUTHK ypehaju mory Aa AoBeay A0 TELUKUX
nospepaa.

B [lajTe HeucnpaBHe CUrypHOCHE 1 3alUTUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

B Hukaga HemojTe AeakTMBUpaTy CUrypHOCHE
1 3aWTuTHe ypehaje.
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BesbegHocT

3.3.1 VYHoc MWH-a n NYK-a

Ypehaj ce moxe nokpeHyT! camo yHocom MNH-a
(Personal Identification Number). OBo cnpeyaBa
[a ra ykrbyyyjy HeosnawheHna nuua. ®abpuyko
nopewasatse 3a MNAH je 0000. NMWH moxe aa ce
npomMexwu, Buamn Buan lNoznasrse 5.2
"Mpedy3umare 0CHOBHUX Modewasar-a",
cmpaHa 191.

Axo ce MH 3 nyta norpeLuHo yHece, notpebaH
je yHoc MYK-a (Personal Unlocking Key). Ako je n
TO MOrpeLLHo YHETO, Mopa ce Yekatun 24 caTa Ao
cnepeher yHoca.

®  Yygajte MNH n NYK Tako ga HeosnawheHa
nvua Hemajy npucTyn Huma.

3.3.2 CeH3opu

Ypehaj je onpemrbeH ca Buwwe 6e36eAHOCHUX
ceH3opa. Hehe ce NOHOBO NOKpeHyTH
ayToMaTCK/ HaKOH UCKIby4MBaka nomohy
6e3beaHoOCHOr ceH3opa. [Mopyka o rpeLuumn ce
npvkasyje Ha gucnnejy n Mopa ga ce noTBpau.
Tpeba OTKNOHUTM y3pOK pearoBara CeH3opa.

MopnsHu ceHsop

Ako ce ypehaj nogurHe TokoM paga Ha Kyhuwty,
BO3HW MOrOH Ce UCKIby4yje U HOXEBU 3a pesare
ce 3aycTaBrbajy.

CeH3opu yaapa 3a npeno3HaBake npenpeka
Ypehaj je onpemrbeH ceH3opuMa Koju, kaga aohy
y KOHTaKT ca npenpekamMa, ocurypasajy npoMeHy
cMepa kpeTarba. Kafa yaapu o npenpeky, ropku
Aeo kyhuwTa ce bnaro nomepu n akTnBMpa
ceH3op yaapa.

CeH3o0p Haruba y cmepy BOXHe/604HO

AKo je y cMepy KpeTaha AOCTUrHYT YCMOH Unu
nag unu 604Hn Harnb Koju je Behu Hero WwTo je
nofelueHo 3a Taj moaen, ypehaj ce okpehe nnu
MeHa CMep BOXHsE.

CeH30p 3a kuwy

Ypehaj je 3aBUCHO o4 Mofena onpemMrbeH
CEH30POM 3a KULLY KOjW Y aKTUBMPaHOM CTaky
npekvaa pexum kollersa n 06e3benyje nospartak
ypehaja y 6a3Hy cTtaHuuy (BUamM TEXHUYKE
noparke).

CeH30p Mpasa

Ypehaj je onpemrbeH ceH3o0pom Mpasa, Koju npu
HUCKMM TemnepaTypamMa nsbauyje nopyky Ha
ypehajy nmv nyw nopyky y AL-KO inTOUCH
Smart Garden annukauuju (BUAM TeXHUYKE
nogatke). TemnepaTtypa 3a crnawbe nopyke ce
MOXe MoaecuTu.

EnekTtpomarHeTHe emucuje:

Ypehaj ce Moxe noy3gaHo KOpUCTUTH Y

m 6nn3VHM Apyrux poboTCKMx kocunmua

w (BennuunHa pactojarwa 0,5 m).
CurHan Koju ce KOpUCTW Y rpaHu4HOM
kabny je npedwmHncaH og ctpaHe EGMF-
a (Yopyxetrse eBpornckux nponssofnaya
bawwTeHcknx ypehaja), y cknagy ca
CTaHJapAoM 3a efnleKTpoMarHeTHe
emucuje.

3.4 bBes3begHOCHe HanomeHe

3.41 PykoBanay

®  Ocobe mnahe of 16 roamHa, ocobe ca
OrpaHN4eHUM OU3NYKUM, CEH30PHUM WIn
MeHTanHMM crnocobHocTUMa unm ca
HeJoCTaTKOM MCKYCTBa W 3Haka 1 ocobe koje
He Mo3Hajy ynyTCcTBO 3a ynoTpeby, He cmejy
na kopucte ypehaj. Bogute padyHa o
cneumduyH1M nokanHum 6e3begHOCHUM
nponucrmMa y Besu ca MMHMMarnHoM
cTapoLuhy KOpUCHMKA.

B HewmojTe pykoBaTtu ypehajem nog ytuuajem
arnkoxona, gpora unv nexkosa.

3.4.2 JlnyHa 3awTUTHa onpema
®  [la 6ucTe n3bernu nospeae, Hocute
nponucHy ogehy 1 3alTUTHY onpemy.
B JluyHa 3alTUTHa onpema ce cacToju oA;
Oyrux naHTanoHa v YBpCTUX uunena.
y Crnyyajy ofgpxaBarba U Here: 3aluTuTHe
pykaBuLe.

3.43 bBe3beaHOCT Fbyan U KUBOTUHA
Y cnyyajy jaBHO AOCTYMHUX NOBPLUMHA, OKO
nogpyuja 3a Kolewe Mopajy ce CTaBuUTu
ynosopeta ca crbegehvm cagpxajem:

/N MAXHA! Aytomatcka kocunuua pagu!
He npubnuxasajte ce ypehajy! Hagsupute geuy!

®  TokoMm paga ce yBepute aa ce ocobe u
nocebHo feua, Kao U XUBOTUHE, HE Hanase
y 6nunsunHmn ypehaja unu Ha ypehajy un aa ce
He urpajy ca ypehajem.

B Cepetbe Ha ypehajy u cesare pykama y
HoXeBe je 3abparseHo!

. [IpxuTe Teno n ogehy Aarbe of MexaHusma
3a ceyetbe.

3.4.4 bBes3begHocT ypehaja

B [Ipe Hero LITO MOYHETE Ca pafoMm, yBepuTe
ce fa y pagHoMm noapyujy ypehaja Hema
npeameTa (Kao LWTo cy rpaHe, komaam
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cTakna, meTtana v ogehe, kameme,
HaluTeHCkv HameLlTaj, 6aluTeHCKM anaT unm
urpayke). OHM MOry OLUTETUTU HOXEBE
ypehaja unu ypehaj Moxe owTeTUTH HuX.

®  Kopuctute ypehaj camo nog cnegehum
ycrnoBuma:

Ypehaj Huje 3anprbaH.

Ypehaj He nokasyje owTtehera unm
xabatoe.

CBM KOMaHAHW eneMeHTN PYHKUMOHWLLY.
BasHa ctaHvua n MpexHu agantep u
HUXOBW €NeKTPUYHN Kabnosu cy
HeowwTeheHn 1 page.

B YBeK 3aMemyjTe HeucnpasHe gernose
OpPUrMHaNHWM pe3epBHUM AernoBuma
npoussohava.

B [lajte ga ce ypehaj nonpasu, ako je
owTeheH.

®m  KopucHuk ypehaja je ogroBopaH 3a Hecpehe
ypehaja koje ykrby4yjy apyre ocobe un
HoUXOBY MMOBUHY.

3.4.5 EnekTtpuuyHa 6e36egHoCT

B Hukaga He kopucTuTte ypehaj ook
MCTOBPEMEHO Mpckanuua 3a Tpasy paaum Ha
MOBPLUMHU 33 KOLLUEHE.

Hemojte npckaTtn ypehaj Bogom.
Hemojte otBapatu ypehaj.

4 MOHTAXA

41 OrTnakuBame ypehaja
1. OnpesHo oTBopUTE ambanaxy.

2. TaxrbuBo M3BaguTe CBE KOMMOHEHTE M3
nakoBarba 1 NpoBepuTe MX Ha owTehera
ycneq TpaHcnopTa.

Hanomena: Odmax obasecmume cgo2
ducmpubymepa unu cepeucHo2 napmHepa
komanHuje AL-KO y cnydajy owmehera
ycned mpaHcropma.

3. TlpoBepuTte 06um ncnopyke, Buau lNoenasrve
2.1 "O6um ucriopyke (01)", cmpaHa 182.
Ako npocnehyjeTe ypehaj, YyBajTe opurmHanHy
ambanaxy n npatehy gokymeHTauujy. To je

noTpebHO 1 3a NOBPATHO Crnams-e.

4.2 TnaHupake noapyyja Koweka (05)

INokaumja 6a3He ctaHuue (05/1)

= |lIto kpahy nyT Ao Hajsehe nospLunHe 3a
KoLlere

B PaBHa noanora

B 3awTtuheHo o AMPEKTHe CyHYeBe CBETOCTU
1 jaknx BPEMEHCKUX yTuuaja

B MoryhHOCT NpuKIbyymBama CTpyjHOr
Hanajawba

®  Jlo6pa npuctynavyHocT 3a poboTcky
kocunuy

MocTtaBrbawe rpaHnyHe xuue (05)

[paHnyHa xmua mopa 6uTn nocTtaBrbeHa y cMepy
Kasarbke Ha caTy y HenpeKkuHyTOj NeTrbn.

Kopupopu usmelly nogpyuja 3a kowene (05/x)

Kopwvaop je ycko rprio Ha TpaBHaTOj NOBPLUUHU U
MOXe MOCHYXUTK 32 NOBE3UBaHE ABE NOBPLUMHE
3a KoLLeHse.

maBHa noBpLwKHa ¥ cnopeaH(ale)
noBpLuH(ale) (05)

B [naBHa nospwuHa (05/XP): To je TpaBHaTa
NOBpLUMHA Ha KOjoj ce Hanasu 6a3Ha cTaHuua
1 KOja Ce MOXe ayTOMaTCK1 KOCUTY Lena.

B CnopepHa nospiumHa (05/H®): To je
TpaBHaTa NOBPLUMHA, KOja Ce He MOXe
noxsaTtuTy ypehajem ca rmaBHe NoBpLUNHE, Y
Ty CBPXY pY4HO npeHecuTe ypehaj Ha
cnopefHy noepLuvHy. CnopefHe NoBpLUNHE
Mory a ce obpage y py4HOM pexumy.

'maBHe 1 cnopepaHe NoBpLUMHe, MeRyTHM,
OrpaHUYeHe Cy UCTOM, HEMPEKUHYTOM rPaHUYHOM
KULLOM.

Monoxaj noyeTHux Tayaka (05/X0 — 05/X3)
Ypehaj ce kpehe ayx rpaHnyHe xuue y
oapefeHoM BpeMeHy Kolleha [0 Ha3HayYeHe
noYyeTHe Tayke 1 TaMo NoYMHE Aa KOCU.

[MyTem noveTHUX Tayaka moxeTe Aa
AedyHVLLETE Koje AenoBe NOBpPLUMHE 3a KOLleHe
Tpeba nojayaHo KOCUTK.

4.3 Tpunpema nogpyyja 3a KoweHe

1. TpoBepuTe Aa nu je TpaBHaTa NOBPLUMHA
Beha of noBpLUMHCKOr KanauuTeTta ypehaja.
Kapa je npeBenwvka TpaBHaTa NoBpLUNHA
HacTaje HepaBHOMEPHO KOLLEH TpaBHak. o
noTpedu yCcuTHUTE TpaBHATY NOBPLUMHY Koja
Tpeba Aa ce kocu.

2. Tlpe MoHTaxe 6asHe CTaHuLe U rpaHuYHe
Xuue, kao u nywTtaka ypehaja y paa: Kocutu
TpaBHaTy NOBPLUMHY KOCUIULIOM 3a TPaBy Ha
HWCKY BUCUHY KOLLEH-A.

3. YKNOHWUTK Npenpeke Ha TpaBHaTOj MOBPLUUHM
UM NX eNVMUHULLUTE NYTEM rPaHNYHOr
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kabna (Buau lNMoenasrse 4.5.3 "M3deajarse

npenpeka", cmpaHa 190):

B PaBHe npenpeke koje ce npenase n Mory
OLUTETUTU HOXEBE (HMP. paBHe KaMeHe
nnoye, npenasun of TpaBHaTe NOBPLUMHE
[0 Tepace unu ctase, nnove, UBNYHaLM,
wTa.)

= Pyne v y3BuLLIEHa Ha TPaBHaTOj
MOBPLUMHK (HNP. KPTUYHALW, pyne,
LmLapke, onano Bohe, nta.)

®  CTpMmM ycrnoHu 1 nagosu Behu of
BPEAHOCTU Koje Cy HaBeaeHe y
TEXHWYKMM nogauyma

B BopeHe noBpLuMHe (HMp. prbHauy,
notouu, 6aseHun UTA.) U HKUXoBa
pasrpaHuyerba Y OAHOCY Ha TpaBHaTy
NMOBPLUNHY

B )KGyke 1 xuBa orpaga, Koju Mory
nocraTu Lwmpu
4.4 TlocTtaBrbawe 6a3He cTtaHuue (07/a, 17)

1. TMoctaBuTe 6asHy ctanuyy (05/1) noa
npaBUM YINOM Y OAHOCY Ha nraHupaHy
nokauujy rpaHuyHor kabna Ha cnegehu

HauuH:
B PaBHO Ha nNoanosu (nposepuTu nomohy
nnbene)

npaBOJ'IVIHVIjCKM 1 NnopaBHaT ynas u nanas

Huje 3a065beH (NpUNMKOM HakHagHoOT
3aBpTana Bujaka 3a 3eMrby cTyb 3a
nyt-eHe He CMe ce caBujatn unu
HarnkaTn)

2. bBbasHy ctanuuy (07/2) npu4BpCTUTM Ha TNO
nomohy 4eTupm Bujka 3a 3emrby (07/1).

basHa cTaHuua Takofhe Moxe Aa ce NocTaBm BaH
TpaBHaTe noBpLuvHe (17). Y Ty CBpXYy rpaHnyHu
Kabn Mopa fa ce NocTaBm Kao LUTO je npuka3aHo
Ha avjarpamy.

4.5 WHcTanaumja rpaHUYHe Xule

EH HANOMEHA Aco je 3aBucHo o Mogena
MCMOPYYeEHW rpaHnYHK Kabn npekpaTak, MoxeTe
[o6utn npoayxHn kabn op ceor AL-KO
oBnawheHor npogasua U cepBUCHOT
napTHepa.

4.51 TpukrbyunBame rpaHu4He Xuue Ha

6a3Hy cTaHuuy (07/6)
1. WsByuute rpaHnyHy xuuy (07/4) ns
ambanaxe.
2. CKkuHUTe noknonaw, kabnoBckor kaHana
(07/3) Ha npukrby4ky (07/A).

3. CkvHWTe n3onauujy Ha Kpajy rpaHuyHe xuue
(07/6) v rypHuTe ra y ctesarbky (07/7).

4. 3aTBopuTe CTe3arbky.
5. BopguTte rpaHnyHy XuLy Kpo3 Aeo 3a ByYHO

pactepeherse (07/5) ca pe3epBoM xuLe 13
kabnoBckor kaHana.

EH HANMOMEHA Ca pesepsom uue moryhe je
KacHWje HanpaBuTM N Make kopekLuje Boherba
xuue.

6. CraBuTe noknonaw, OKHa 3a Xuuy.

4.5.2 TlocTtaBrbawe rpaHuyHe xuue (05)

"paHnyHM Kabn ce Moxe NONOXWUTU Ha TPpaBH-aK,
kao u go 10 um mcnopg Tpase. MHcTanauwjy nog
TpaBoMm Moxe 06aBuTK oBnawheHn npoaasal,.

O6e BapujaHTe ce mMory Mehyco6Ho
KOoMGuHOBaTHU.

MAXHA! OnacHocT of owTtehera
rpaHuyHe xwuue. AKO je rpaHunyHa xuua
owTeheHa unu npeceyeHa, nNpeHoc
ynpaBrbaykux curHana Ha ypehaj suiie Huje
moryh. Y Tom crniyyajy, rpaHuyHa xuua mopa outu
nonpasrbeHa Unu 3amekseHa. ['paHuyHe xuue ce
Mory Habasutu kog pupme AL-KO.

B YBek NOCTaBWTE rPaHNYHy XWLY AUPEKTHO Ha
3eMrby. AKO je HEOMXOQHO ocurypaTtu
[00aTHUM HaBOJHUM KITVHOM.

B BawTtutute rPaHU4HY Xuuy on owTehera
TOKOM Mnonaraka u paga.

B He konajte H1UTU cehn y 6rnmanHn rpaHuyHe
xuue.

1. Y npaBunHum pasmaumma ukcmpajte
rpaHnYHN Kabn KNMHOBKMMA 32 TPaBHak UNn
ra noctaBuTe UCMNOA 3eMrbe (Ha Makc.
ay6uHn oa 10 um).

2. TocTaBrbake rpaHuyHoOr kabna oko
npenpeka: Buau Noznasse 4.5.3
"W3sdeajar-e npenpeka”, cmpaHa 190.

3. Kpewupatbe kopugopa nameny nojeamHmnx
NoBpLUMHA 3a Koleke: BUau loenasrne
4.5.4 "OepaHuyasare kopudopa (05/x)",
cmpaHa 190.

4. W3pgBajarbe NpeBenuknx ycrnoHa unv naguHa:
Buau Noenasrpe 4.5.5 "M3dsajarbe naduHa
(15)", cmpaHa 190.

5. TlocTtaBrbake pesepsu kabna: Buam
lMoznasrbe 4.5.6 "MNocmasrbar-e pe3epsu
xuue (11)", cmpara 190.

6. HakoH 3aBpLueTka nonarawa, NoBexuTe
rpaHnYHy XuLy ca nNpukrbyykom 6asHe
ctanuue (07 / B): Buau lNoznasrwe 4.5.1
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"lMpukrby4usarbe epaHuyHe xuuye Ha 6asHy
cmaHuuy (07/6)", cmpaHa 189.

4.5.3 WspBajame npenpeka

Y 3aBMCHOCTM Of] OKpYXeha pagHor noapyyja,
rpaHnyHu kabn Tpeba aa 6yae NocTaBrbeH Ha
pasnuyMTUM YAarbeHOCTMa Of npenpeka.
Kopuctute newsup Koju ce Moxe CKMHYTU ca
nakoBaksa fa bucte ogpeaunu ucnpasHy
yAarLeHocT.

H HANOMEHA M3gBajana cy HeonxogHa
Camo aKo Ce He MOry OTKpUTV CeH3opuMa yaapa
Ha ypehajy. 3beraBajte npeBuLLle nsaBajara
ofH. HenoTpebHa nsagajama. M36ounHe mare
on 6 um mopajy 6utn n3ggojeHe, nHade ypehaj
MOXe [a nsasoBe olTehera.

PacTtojarwse oA 3uaoBa, orpaaa, neja:

HajM. 20 um (05)

Ypehaj ce kpehe ca nomakom npema crosbHoj
cTpaHu og 20 uM Ay rpaHuyHor kabna. 36or
TOra nosioxuTe rpaHnyHK kabn Ha 3ugose,
orpage, neje, UTA. Ha yOarb€HOCTU O Hajmare
20 um.

PacTojarwe oa MBMLa Tepaca U KanapMucaHnx
craza (09)

AKoO je nBMLa Tepace Unu ctase BuLWA 0,
TpaBHaTe NoBpLUMHE, Tpeba oapxaBaTu
yAarbeHocT of, Hajmane 20 uM. Ako je nsuua
Tepace Unu cTase Ha UCTOj BUCKHW Kao TpaBHaTa
noBpLUMHA, kabn ce MoXe NOCTaBUTU TaYHO y3
VA

PacTojarwa of npenpeka A0 rpaHUYHOr
ka6na (05)

AKO Cy rpaHUYHe XuLe Ta4yHO CaBUjeHn o4
npenpeke ogH. npema npenpeuu, Tj. Ako je
yaarbeHocT 0 um, ypehaj ce nomepa npeko
rpaHnyHe xuvue. He ykpLutajTe nputom rpaHnyHy
*wuuy (06/u), Beh je nonaxute napanenHo (05/e).

MNocTaBrbame rpaHMYHOr kKabna oko yrrnosa

(05, 10)

®m  Kop yrrmoBa Koju ngy npema yHytpa (10/a):
MonoxwuTe rpaHnyHn kabn gujaroHanHo ga
6ucte nsbernu 3arnaereuBakse ypehaja y
yrnoemma.

®m  Kop crnorbHuX yrrosa ca npenpekama (10/6):
MocTaBnTe rpaHUyYHK Kabn nog owTpUM
yrrnom fa bucte nsbernu cyaap ypehaja ca
yrnoemma.

®  Kop cnorbHux yrnoea 6e3 npenpeka (05/j):
MocTaBWTW rpaHMyHU kabn noa yrmnom of
90°.

4.5.4 OrpaHuyaBane kopugopa (05/x)

Y kopugopy Mopajy Aa ce nowTyjy cnegeha

pacTtojamba:

B YKynHa WupuHa: MuH. 60 um

B PacTojake rpaHuyHor kabna og nsumue:
20 um

B PacTojatbe n3mehy rpaHnyHuX kabrosa: MUH.
20 um

4.5.5 Ws3pBajake naguHa (15)

Mapnosu Behu of BpeAHOCTU HaBeaeHe y
TEXHUYKMM Nnopaumnma, mopajy butn naasojeHn
rpaHn4HOM xuuom (45% = 45 um Harnba no 1
MeTPY XOPU3OHTanHo) (BUAM TEXHUYKE nodaTke).

paHn4HM kKabn He cMe BUTK NOoCTaBIbEH Ha
naguHu ca Harmbom sehum og 20%. Oa 6u ce
n3bernun npobnemu Npun okpeTamy, NOTPebHO je
ogpxasaTtu yaarbeHocT of 50 um go Haruba o
20%. Ako Harnb Ha CnosbHOj MBULM pagHOr
nopapyyja npenasu 20% y jefHoj Tayuku, rpaHnYHNn
kabn ce noctaBrba Ha paBHy Nnoasiory Ha
pacTtojarby og 20 UM ucnpepg noveTka naga
TepeHa.

4.5.6 TlocTtaBrbawe pesepBu xuue (11)

[a 6ucte mornn nomepuTyt 6as3Hy CTaHWLy Mnm
NPOLLUMPUTK NoApYYje 3a KoLeHe HaKOoH
nocTaBrbaka MoBPLUMHE 3a KOLLEHE, Y
pefoBHVM pasmaLyMma UHcTanupajte pesepee
XU Y rPaHNYHO; XMW,

Bpoj pe3epsu xuLie Moxe ce N3BecTu no
COMCTBEHOM Haxohery.

EH HANOMEHA Kop pesepsu xwLe HemojTe
npaBuTW OTBOPEHE NeTrbe.

1. BopawuTe rpaHuyHy ULy OKO TPEHYTHOT KNuHa
3a TpaBhak (11/1), a 3aTnm ce BpaTuTe Ha
NpPeTXo4HW KNuH 3a Tpaskak (11/3).

2. 3atum BpaTuUTe rpaHnYHy XULY Ha TPEHYTHU
KMWH 3a TpaBkak. Hactaje netrba. XKuue
Mopajy 6uTn Bpno 6nusy jeaHa gpyre.

3. Ao je noTpebHo, NpUYBpPCTUTE NETIbY Ha TIO
nomohy AofaTHor KnuHa 3a Tpashak (11/2) y
cpeavHu.

4.5.7 Twvnu4He rpeLuke NPUIIMKOM
nocraBrbama xue (06)

B Pe3epBe rpaHn4Hor kabna HUCy noctaBrbeHe
Yy PaBHOMEPHO 13ayxeHoj neTrbu (06/a).
['paHn4HM Kabn HWje NpaBUMHO NOCTaBIbLEH
oko yrrnosa (06/6).

[paHnyHM Kabn ce ykpwTa ogH. Huje
rorioxeHa y cMepy Kasarbke Ha caty (06/u).
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B [paHnyHM kabn ce nocTaBrba nNpesuLLe
HenpeumsHo, Tako Aa ce pybHa noapydja
TpaBHaTe NoBpLUMHE He Mory kocuTu (06/4).

B [paHnyHM kabn ce NpuIMKOM NocTaBrbaka 1
Bpaharsa of pyba oo npenpeke yHyTap
TpaBHaTe MOBpPLUMHE He NoCTaBIba
HenocpeaHo jeaHo ao apyror (06/e).

®  [loyeTHe Tayke Cy MocTaBrbeHe Npeaaneko
op 6a3He ctaHuue (06/d).

B [paHu4Hu kabn je NonoXeH Npeko nemLe
TpaBHaTe nospLunHe (06/r).

®  [pu nonarawy rpaHnyHor kabna, He Baxwu
MUHMMarHa yaarbeHocT 3a kopuaope og 20
um (06/x).

B [paHuyHM kabn noctaerbeH je npebnuay, Tj.
ca pacTojakbeM Marbum of 20 uM y ogHocy
Ha npenpeke Npeko KOjux KocUnuLa He Moxe
na npehe (06/un).

4.6 TpukrbyunBame 6a3He cTaHuLe Ha
cTpyjHO Hanajawe (08)

1. TMoctasute mpexHn agantep (08/1) Ha cyBo
MecTo 3awTMheHo of ANpeKTHe CyHYeBe
CBETNOCTU Y A0BOMbHOj 6rn3nHn 6asHe
ctaHuue (08/2).

2. UYspcro npuwwpaduTtn kabn (08/3) Ha MpexHu
apanTep.

3. YTakHuTe MpexHu yTukay (08/4) mpexHor
apanTtepa y ytuunHuuy (08/5) sawTtuheny og
KuLe.

H HAMOMEHA MpenopyuyjemMo Aa MpexHu
afanTep NpuKIbyumTe Ha ENEKTPUYHY MPEXyY
NpeKo CKIIoNKe 3a 3alTUTy Of pesuayanye
CTpyje ca Ha3nBHOM pe3uayarnHoMm cTpyjom < 30
MA.

4.7 TpoBepa cnojeBa Ha 6a3HOj cTaHULMU
(08)
1. TMposeputn ga nu ceetnu JIE[ Ha npean0j
cTpaHu cTyba 3a nyrere (13/1). Ako He:
B /I3ByLMTE MPEXHN YTUKaAY.

= [lpoBepuTy CBe YTUYHE CrojeBe CTPYjHOr
Hanajarba 1 rpaHnYHe Xuue y nornegy
npaBuWIIHOT Hanerakwa unu owTehewa.

MNMpuka3s crawa JIEQ-a

NEQ
KyTto L]

PagHa cTtamwa

CseTnu, ako je cTpyjHo
Hanajake y peay.

4.8 WHctanaumja komnneTta Quick Homing
Kit

CkeHupajTe oBaj QR kog, fa bucte
[HEL CasHanv kako ce uHctanupa

e komnneT Quick Homing Kit. Takohe
m BUAM YYTCTBO 3@ MOHTaxy 443565
"Quick Homing Kit — uHctanaumja".

5 NYWTAHKE Y NOroH

OBo nornaesbe onucyje pagxe 1 noctaske
notpebHe 3a npBo nywTamwe ypehaja y paa. 3a
cBa Apyra nopeluasara Buam lloznaswe 7
"lModewasar-a", cmpaHa 193.

5.1 Nywene 6atepuje (12)

Tokom HopmanHor paga ce akymynartop ypehaja
ayToMaTCKu MyHU.

H HANOMEHA [o kpaja HanyHnTe
akymynaTtop npe npBe ynotpebe. Akymynartop ce
MOXe NYHWUTW Ha BKno KojeMm HMBoY
HanykeHocTH. MNpeknaake Nywera He WTeTn
akymynatopy. AKymynaTop MOXe Aa ce nyHu
camo kaja je ypehaj ykrbyyeH.

1. Toctasute ypehaj (12/1) y 6a3Hy cTtaHuuy
(12/3) Tako fa KOHTaKTHe NoBpLUMHe ypehaja
[0OMpYyjy KOHTakTe 3a nykwetbe 6asHe
CTaHuue.

2. Ca yKIbyuute ypehaj.

3. [Jucnnej Ha ypehajy npukasyje Battery is
being recharged. Ako He: Buan
lMoenaerwe 10 "MMomoh y criyyajy cmemmsu”,
cmpaHa 198.

5.2 lMpenysumame OCHOBHUX NojellaBaka

1. OTBOPUTW NOKPMBHY 3aKMOMKY.

2. Ca ykrbyunte ypehaj. MNMpukasyjy ce
dupmBep, wndpa u Tmn.

3. Y meHwjy 3a n3bop jesnka ca @ unu E]

. \4
n3abepute je3unk 1 npeyamute ca B .

4. Y menujy Login > Enter PIN yHecuTe
nogetwenu NMUH 0000. Y Ty cBpxy
y3acTomnHo ca @ nnm @ n3abepute 6pojky

|4
0 v yBek npey3muTe ca E] . Mocne yHoca
[MH-a ce pebnokvpa npuctyn.

5. Y menujy Change PIN:
= [log Enter new PIN yHecuTe HOB

yeTBopoundpenn NMMH no concTeeHoj

Xerbu. Y Ty CBpXY y3acTorHo ca @ unm

495761 _a
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@ n3abepute 6pojKy 1 yBEK Npey3muTe

4
ca[=J.

B [log Reenter new PIN jow jeaHom
yHecuTe HoBw MVH. Ako cy obe yHeTe
BPeAHOCTU UAEHTWYHe, Npukasahe ce
PIN changed.

6. Y meHujy Enter date nogecutu akTyenHu
natym (cpopmat: A4 .MM.20rT). Y Ty cBpXY

y3acTornHo ca @ unu @ nsabepute 6pojky
U yBEK NpeysmuTe ca B'.

7. Y meHujy Enter time > HH:MM yHeTu
akTyenHo Bpeme (opmat: Y4:MM). Y Ty

CBpXY y3aCTOMHO ca @ unm @ nsabepute
GpojKy 1 yBek NpeysmuTe ca B'.
OcHoBHa nofellaBatba cy 3aBplLueHa. Mpuka3syje

ce ctatyc Not calibrated Press Start
key.

5.3 MNopewaBawe BUCUHe pe3a (14)

BurcuHa kolera ce MoXe KOHTUHYanHO pyYHO
nogewasaTu namehy 25 — 55 mm.

EH HAMOMEHA 3a nponas kanu6pauyje (euam
lMoznasrbe 5.4 "Mzepwasar-e aymomamcko2
npona3sa Kanubpayuje", cmpaHa 192) kao un 3a
nporpaMuparse NoYeTHUX Tavaka (Buam
lNozanasrwe 7.5.2 "MNodewasar-e noyemHux
mayaka", cmpaHa 194) npenopyuyje ce BUCUHa
Kollera oa 55 mm.

1. OtBoputun noknonat, (14/1).

2. TlopelwaBamne BUCKHE Kollera (TpeHyTHa
BMCMHA KOLLeHsa je npukasaHa y KOHTPOITHOM
npo3sopuuhy (14/3) y MmunumeTpuma):

B [loBehaBane BUCKHY pesara (Tj. BucuHa
TpaBwaka): OkpeHuTe 06pTHO
ayrme (14/2) y cmepy kasarbke Ha
caty (14/+).

B CmamnvBake BUCUHE Kollera (Tj.
BUCUHE TpaBHhaka): OkpeHnTe 0bpTHO
ayrme (14/2) y cmepy cynpoTHOM of
Kasaroke Ha caTty (14/-).

3. 3aTtBopuTty noknonadl.

5.4 WsBpwaBawe ayTomaTcKor nponasa
Kanu6pauuje

H HANOMEHA TMpe nywTama y pag
M3BpLUMTE Mporas kanubpauwje (Buan
lNoznaerbe 5.4 "W3epwasar-e aymomamckoa
npona3sa kanubpauyuje", cmpara 192) unn
nporpaMuparse NoYeTHUX Tavaka (Buam
lMoznaerve 7.5.2 "[lo0ewasar-e MOYEMHUX
mayvaka", cmpaHa 194).

MoctaButK ypehaj y nouyetHn nonoxaj (13)

1. Toctasute ypehaj yHyTap noBpLuMHe 3a
KoLLeHe Y MOYETHN NONoXaj:

B MuH. 1 M neBo u 1 M ucnpes 6asHe
cTaHuue

®  Ca npefHOM CTpaHOM OKpPEHYTOM npema
rpaHn4YHOM kabny

MokpeTakwe nponasa kanubpauuje

1. TlpoBepuTe Aa Hema npenpeka yHyTap
Oo4eKkunBaHOr oncera kpetawa ypehaja. Ypehaj
Mopa 6uTh cnocobaH 3a BOXHY NPeko
rpaHnyHor kabna ncToBpemeHo ca oba
npegra To4Ka. YKOMMKO je NoTpebHo,
YKNOHUTU Npenpeke unu kabn npueBpemeHo
npemMecTuTV Npema yHyTpa (noTpeGHo je
MUH. 35 Um).

2. Ca @ nokpeHute ypehaj. lNMpukasyje ce Ha
aucnnejy:
® | Caution ! Starting Motors
®  Calibration, Phase [1]

Y Toky nponasa kanubpaumje

[a 6u ce ogpewuna jayvMHa curHana y rpaHu4Hoj
Xuuw, ypehaj npeo Bo3n ABa nyTa NpaBo Mpeko
rpaHuYHe Xuue, a 3aTuM y 6asHy CTaHuLy U Ty
ce 3aycTaBrba.

B Ha gucnnejy ce npukasyje nopyka
Calibration completed.

= AkymynaTop ce MyHu.

EH HANOMEHA Ypehaj ce mopa 3aycTasnty
npunvkom ynacka y 6asHy cranuuy. Ako ypehaj
He MOroAu KOHTaKTe NPUINKOM ynacka y 6asHy
CTaHuLy, OH HacTaBrba NyToBake Y3 rPaHNYHy
xwuuy. Ako ce ypehaj kpehe kpo3 6asHy cTaHuuy,
nocTynak kanuwbpawuuje Huje ycneo. Y Tom
cnyyajy, 6a3Ha ctaHuua mopa 6utun 6oree
nopasHaTa 1 npouec kanvbpauuje mopa fa ce
NMOHOBW.
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Mocne npona3sa kanu6pauuje

[Mpukasyje ce nogeLleHo akTyenHo Tpajake
KOLLIEHA.

3a cBa gpyra nogelwasana Buau oenasrbe 7
"Modewasar-a", cmpaHa 193.

Robolinho

H HAMNOMEHA [a 6u ce o6e36eamno
npasunax pag ypehaja n cmamno 6poj
npujaBrbEHNX rpeLLaka, Mopa ce N3mMepuTu

OyXuHa neTrbe ca PYHKUNOM ,Yyere ynasHux
Tavaka"“.

6 OICIYXWUBAKE

6.1 Pyu4Ho nokpetamwe ypehaja

1. Ca yKkrbyunte ypehaj.
3a HennaHupaHo Kolleke 1BMLA: BUAN
lNoenaerwe 7.7 "Kowere uguya npu py4yHom
rnokpemarsy", cmpaHa 195.

2. Ca @ PY4HO MokpeHuTe ypehaj.

6.2 T[pekua pexuma KolleHa

L] I'IpMTMCHyTM Ha ypehajy unu Ha 6a3Hoj
cTanuum (12/4).

Ypehaj ce aytomatcku nomepa y 6asHy ctaHuuy.

OHa ce 6puLue nnaH Kkoleka 3a Tekyhu AaH n
noHoBO ce nokpehe cnegeher gaHa y nogeLeHo
Bpeme.

L] anTMCHyTM@ Ha ypehajy.
PexwuMm koluera ce npekuaa Ha nona cara.

u I'IpMTMCHyTM Ha ypehajy.

Ypehaj ce nckrbyuyje.

EH HANOMEHA Y onacHum cutyaumjama,
ypehaj ce moxe 3ayctaButu Tactepom CTOIN
(12/2).

6.3 Koweme cnopenHe nosplunHe (05/HPD)

1. Mopgwuhu ypehaj n pykom ra nocTaBuTh Ha
crnopeaHy MoBpLUMHY.

Ca ykrby4mute ypeha;.

Ca E] no3BaTu rMaBHU MEHW.

‘Z] unm E] *Settings E]'

@ nunm @ *Sub zone mowing E]'

Ca @ unm @ n3abparv Bpeme Kollueksa.

N o o~ w N

Ca @ py4HO nokpeHuTe ypeha;.

3aBucHO of nofeluaBamna: Ypehaj kocn
nofeLleHo Bpeme, a 3aTUM Ce UCKIbyYyje unm
KOCMK JOK Ce aKyMyrnaTop He UCMpasHu.

HakoH koluera cnopeaHe NoBpLUVHE, BpaTUTe
ypehaj pyyHo y 6a3Hy ctaHuuy.

7 NOAEWABAHA
7.1 TMos3uBake nofewaBawa - Onwre

1. Ca E] no3BaTtu rMaBHN MEHMW.
HanomeHa: 3se3duya * ucrped cmaske
MeHuja o3Hayasa 0a je ma cmaseka
mpeHymHo usabpaHa.

2. @ unm E] *Settings E]'

3. Ca @ unm @ n3abpaTtu XerbeHy CTaBKy

) \4
MeHWja u Npey3eTn ca B .
4. W3BpmTe nopeluaBarb-a.
HanomeHa: Cmaske mMeHuja cy onucaHe y
cnedehum odesbuuma.

5. Ca E] ce BpaTuTe Y MMaBHN MEHW.

H HAMOMEHA Ocrane craBke MeHuja: Buam
lMoznasrbe 5.2 "lpedy3umare 0CHOBHUX
nodewasarba", cmpaHa 191.

7.2 AKTUBMpaHe/geaKkTMBUpakbe 3ByKOBa
TacTtepa

1. @Mﬂm@*Key clicks E]'

2. AKTUBMpaH-€e/neakTUBMparbe 3ByKOBa
Tacrepa:

u @ unm [i] Activate E]':

AKTUBMpaK-Ee 3BYKOBa TacTepa.

u @ nnm E] Deactivate E]':

[eakTBrpare 3ByKOBa Tactepa.

7.3 AxTtuBMpame/peakTusmpare Eco
pexuma paga

Kapa ce ypehaj Hanasn y Eco-Mode-y, oH

npenasu y pexvm paga Koju wrean eHeprujy. Ha

Taj HAYMH Ce CMakbyjy NOTPOLLH-a EHEpruje n

emucuja byke.

H HANMOMEHA He npenopyuyje ce kof
BWCOKE WN¥ rycTe Tpase Kao U KOA rycte
BelUTayke TpaBe OAH. MoXaa Huje moryhe
kopuwhekre ypehaja.

1. @ nnm @ * EcoMode E]'
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2. AxTuBupare/geaktmBmpame Eco-Mode-a:

®m  Activate E]':
AktuBpatun Eco-Mode.

. \4
B Deactivate E] :
OeaktnempaTtn Eco-Mode.

7.4 lNopewaBawe ceH30pa 3a KUy

H HANMOMEHA Koluere cyse Tpase cMatbyje
nprbane ypehaja. AKTuBmparem ceHsopa 3a
KULLY ¥ NMoAeLlaBakbeM OAJIOKEHOT BpeMeHa
KoLLeHa MOXe ce crpeunTu Aa ypehaj kocu
MOKpY TpaBy.

Kapa je aktuBumpaH ceHsop 3a kuwy, ypehaj ce
Bpaha Ha 6a3Hy cTaHuLy YMM NovHe Ja naga
kuwa. Tamo ocTaje cBe Ok Ce CeH30p 3a KuLly
He ocywm. HakoH Tora, ypehaj he HactaButmn ca
KOLLeH-eM TEK HaKOH BpeMeHa Koje je nofeLleHo
kao oanoxenu pag. OceTrbNBOCT CeH3opa 3a
KULLY ce MOXe rmoAeluasaTi.

1. @mnm@ *Rain sensor E]'

2. AKTUBMpame/feaKkTuBnpame ceHsopa 3a
KnLy:

u @ unm E] Activate E]':

AKTMBUpaHE CeH30pa 3a KuLLy.
. |4
u @ mnm @ Deactivate E] :
[eakTvBMpar-e ceHaopa 3a KuLly.
3. T[logecutn ognarawe paja ceHsopa 3a KuLly:

@mnm@ *After rain delay E]'
xX hours xx minutes

M3abpaTu ca @ unm @ XerbeHe
BPeAHOCTH 3a ofnarame paja u

|4
npeysetu ca E] .
4. TlopecuTn OCeTIbUBOCT CEH30pa 3a KULLY:

u @mnm@ *Rain sensitive B'

u Ca@ unm @ NnoaecuTH XerbeHy
BPEAHOCT 3@ OCETIbUBOCT M Npey3eTu ca

(=
7.5 MopewaBawe Nporpama Koweka

7.5.1 MNopewaBawe nporpamMa Koweka —

OnwTe

1. Ca E] no3BaTu rMaBHU MEHW.

2. @ unu E] * Programs E]'

3. Ca @ nnu @ nsabpartu cTaBky MeHuja 1

\4
npeyseTtu ca E] .

4. W3BplwunTn nogellaBama.
HanomeHa: Cmaske meHuja cy onucaHe y
cnedehum odesrbyuma.

7.5.2 TlopewaBame NOYETHUX Tavaka
Mporpamupare No4YeTHMX Tavyaka

1. TocTtaButu ypehaj y 6asHy ctaHuuy.

Ca ykrbyuute ypeha;.

Ca @ no3BaTu rMaBHU MEHW.

@ unm @ * Programs B'

@ unm E] *Entry Point E]V

@ unm @ *Interactive teach B'

@ unm @ *Start interactive entry
point teaching B’:

u @ nnm E] Start E]'. Ypehaj Bo3un

OyX rpaHnyYHor kabna.

4 . .
u @ nnm E] Set E] , aKo je ypehaj
[OCTUrao XerbeHy NoYeTHY Tauky.
MoueTHa Tayka ce MemopuLe.

8. @m‘m@ Set entry point lE]',

ako Npu BOXHM Nporpamvparea Huje
oapeheHa HMjegHa NoveTHa Tayka. Ako ce
OBZle HEe 0Apean HvjeaHa MoYeTHa Tadka,
noyeTHe Tayke he 6Gutn ayTomarcku
oppeheHe.

9. @wnw@ Entry point x: XXm E]',

Kaga ce JOCTUrHe rnocredrsa noyeTHa Tadka.

N o o~ DN

PyuyHo ogpehuBamwe noyeTHux Tavaka (05)
MpBa noyeTtHa Tayka (05/X0) je npeTxogHo
nopaelleHa n Hanasm ce 1 M gecHo nopef 6asHe
cTaHuue. /3a oBe Tayke ce mory geduHucaTu
AofaTHe noveTHe Tadke (BUAM TeXHUYKe
noparke).

Mpunukom ogpehrBarba NOYETHMX Tavaka Tpeba

nmaTtu y Buay crnegehe:

B He noctaBrbat NoYeTHe Tauke npeganeko
op 6a3He cTaHuLe oaH. Nnpebnuay jeaHa
Apyroj (06/cp).

B KopucTUTK caMO OHOJMKO MOYETHUX Tayaka,
KONWKO je noTpebHo.

1. @ an@ *Entry Point B'
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2. @mnm@ *Point X1 at [020m] E]'
Ca @ nnm E] y3acTonHo n3abpatu jeaHy

GpojKky 1 cBaKy npeyseTu ca E]r.
3. [AJum (W) *point x2 at [075m] (=]

Ca @ unm E] y3acTonHo n3abpaTtu jeaHy
OpojKy 1 cBaky npey3eTu ca B’.

4. Axo je notpebHo, ogpeanTn goaaTtHe
noYeTHe Tauke.

5. Ca E] ce BpaTWTe Y rMaBHU MEHMU.
7.5.3 TlMNopewaBawe BpeMeHa Kowwewa

H HANOMEHA W smehy nporpamupatsa
BpEMeHa KoLLeHa 1 noyeTka kollera Mopa Aa
npotekHe MuH. 30 MUH. Y cynpoTHoM, ypehaj
noynke ca pagom HajpaHuje 30 muH. HakoH
nocnexer akTuBuparba Tacrepa.

Y ctaBku meHuja Weekly Program ce
noJeluasajy AaHu U Bpeme kaga ypehaj Tpeba aa
kocu. Ako je noTpebHo, npunaroamTe oBe
nocTaBke BeNMYMHM GalTe. AKO Ce 1 HaKoH
HeJerby aHa BuAe HekolleHa nogpyyja,
nosehajte BpeMeHa Kollena.

1. @ unm @ *Weekly Program E]'

L @ nnm @ *Al1l Days [X]:Ypehaj
CBaku [aH Kocu y NoAeLleHo Bpeme. AKo
ce npukasyje A11 Days [ 1, ypehaj
he KocuTy camo nofeLleHnM faHmma y
Hepersu.

] @ unm @ *Monday [X]...* Sunday
[X]: Ypehaj kocu nogeleHnm gaHuma y
Hederou y nogeleHo BpemMe. Ako ce
npukasyje Hnp. Monday [ ], ypehaj
Hehe kocuTu ogpefeHor gaHa.

u @ unu E] Change E]': AKTMBMpPaTU
[X] vnu geaktuBupatn [ ] oapeheHu
[aH, NoOAEeCUTN BpeMeHa, HauvH KoLlersa
1 NnoYeTHe Tauke.

2. VisBpLuunTe nocTaBke 3a CBe AaHe Unu 3a
oapeheH aax:

® Hip. *[M] 07:00-10:00 [?]:
HopwmanHo kowete [M] oa 07:00 —
10:00 yacosa ca ayTomaTCku
NPOMEHIBbUBOM MoveTHOM Tadykom 0 — 9
[?7]1.

B Hnp. *[R] 16:00-18:00 [1]: Ypehaj
y 16:00 yacoBa no4vme ca Kolerem
meuua [R] u kpehe ce oyx uenor

rpaHunyHor kabna. Mocne Tora nountse
MOBPLUMHCKO KOLLEHE Y MOYETHOj Taukm 1
[1].VY 18:00 yacoea oaH. Yum ce
akymynartop ucnpashu, ypehaj ce spaha
y 6a3Hy cTaHuuy.

u @ unm E] Change BY: N3meHnTn

nsabpaHy nocTasky.

L] @ unm @ Continue BY: MotepauTe

M3MEH-EHY NMOCTaBKy M NpefuTe Ha
crnegehy nocrtaeky.

3. @ nnu @ Save BV: CauyBajte cBe

n3MereHe NocTaBke CTaBKe MeHI/Ija.

7.5.4 Pexwum nponasa

Pexum nponasa y yckum nponasunmva obesbehyje

6orby pesynTaT KoLLEHA.

1. TMocTaBUTM NOYETHY TauKy y yCKOM nponasy
(Bnam opervax ,MofelaBare NOYETHNX
Tavaka").

2. [MoyeTn og nocTaBrbeHe NOYEeTHe Tauke y
pexumy nponasa (Buav ofgerbak
,rlofelaBara nporpama Koluera").

B Hnp. *[P] 16:00-18:00 [3]: Ypehaj
ce nokpehe y 16:00 yacosa ca pexnmom
nponasa [P] n nounke Kolere y
noyeTHoj Tavku 3 [3]. Y 18:00 yacosa
OfH. YMM Ce aKymynaTop UCNpasHu,
ypehaj ce Bpaha y 6a3Hy ctaHuLy.

7.6 inTOUCH

[MocTojeha Be3a ca MpexHUM Mponasom Moxe Aa
ce npekuHe. Ha Taj HaumH he ypehaj 30 muHyTa
OUTK OTBOPEH 3a YCNOCTaBbake HOBE BE3E.

H HAMOMEHA [1a 6ucTe kacHuje
ycrnocTaBunu Besy, Be3a ce NpBo Mopa NOHOBO
NPEeKNHYTH, Yak 1 ako ypehaj paHuje Huje 61o
noBe3aH ca MpPeXHUM NponasoM.

1. @ unm @ *inTOUCH E]'

2. Tpekui Be3e EV
Ypehaj jaBmba: FOTOBO.

|4
3. TloTBpautn ca E] 1 BpaTUTK Ce y MeHMU.

7.7 Koweme nBuua npyu py4HoM rnokpeTamwy
3a py4HO nokpeTare MOXeTe OBAe NoAecUTH Aa
ypehaj noyHe ca KolexweM nBmua.

/3Bohere kollera MBuLa y NporpaMmmpaHo
BpeMme kollewa: Buau loenaerse 7.5.3
"lNodewasare spemeHa Kowera", cmpaHa 195.

1. @ unm E] *Margin mowing E]'
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Mpwuka3 nHopmaumja

2. @Mﬂm@*&t manual start BY

7.8 MNopewaBame KoweHwa cnopeaHux
noBpLIMHa

1. @MJ‘IM@ *Sub zone mowing BV

2. TllopelwaBane BpeMeHa KoLleHa:

. . 4

L] E] unm E] inactive E] :
KOLLEHe CropesHUX MOBpLUMHA je
UCKIbY4EHO.

u @ unu E] active B’:
Ypehaj Kocu cBe [OK akymynaTop He
Oyne npasaH.

u @ unm Ii] Bpeme Kouewwa y MWUH
(=)
ypehaj Tokom nogeLlueHor BpemMeHa Kocu
cnopefHy nospLumHy. Moryhe je
nopeluasame cnegeher BpemeHa
KoLera:
30/60/90/120/p0 npasHe baTepuje.

7.9 NopewaBawe KOHTpacTa gucnneja

Axko je aucnnej, HNp. 36or cyHua, cnabo YATIbUB,
npukas ce Moxe noborbLuaTv MPOMEHOM
KOHTpacTa gucnneja.

1. @MJ‘M@ *Display contrast [3'

2. Ca @ unm E] nosehasajTe/cmamnyjTe

. 4
KOHTpacCT aucnneja, a ca B ra npeysmure.

7.10 3awTuTa nogellaBawba

AKo je 3alITUTa NogeLlaBara AeakTMBMpaHa,
MNH ce mopa yHeTn camo Kaga ce noTBpae
rpeLuke penesaHTHe 3a 6e36eHOCT.

1. @Mnm‘i} *safety settings E]V

2. AxkTuBUpawe/geakTuBUpar-e 3awTuTe
nopeluaBama:

u @ unm E] Activate [E]':

aKTUBMpaTn 3allTUTY nogellaBama.

u @ unu E] Deactivate E]':

AeaKkTnBmpaTtu 3aluTUTy nogellaBama.

7.11 NoHoBHa kanubpauuja

AKO je nokauwja unu gyxuHa rpaHnyHor kabna
npomereHa uUnu ako ypehaj BuLLe He Hanasu
rpaHn4HK Kabn, notTpebHa je NoHOBHa
kanunbpauuja.

1. @mnm@ Reset calibration B'

. . v
2. Reset loop calibration data?E]

3. CnpoBohetbe nponasa kanubpauuje: Buan
lNoznaserbe 5.4 "3zepwasar-e aymomamckoz
npona3sa kanubpauyuje", cmpaHa 192.

7.12 PecetoBame Ha chabpuuka
nopellaBatba

Pabpuyka nogeluaBaka ypehaja mory ga ce

o6HoBe, HMp. Npe npoaaje.

1. @ unm @ * Factory reset E]'

Ypehaj jaBba: Factory reset
completed

8 TMPUKA3 UHO®OPMALIMJA

MeHnn Information cnyxm 3a npukas nogartaka
ypehaja. Y 0BOM MeHUjy ce He MOry BpLUUTK
HUKaKBa nofellaBata.

1. Ca @ no3BaTu rmaBHU MEHW.

2. @ unm E] *Information B'

3. Ca @ nnu E] nsabpaTtu cTaBky MeHuja n

. |4

npeyseTu je ca E] .

HanomeHa: Cmaske meHuja cy onucaHe y
crnedehum nacycuma.

4. Ca E} ce BpaTuTe y rnaBHN MEHMW.

Blades service

[Mokasyje 3a konmko caTv paga je he 6utn
notpebaH cepsuc HoxeBa. Bpojay ce moxe
py4Ho pecetoBaTtu. CepBuc Hoxa Tpeba aa
n3epLun AL-KO guctpubyTep, TexHu4ap mnm
CepBWCHU NapTHep.

PeceToBatse Gpojaya 3a cepBuC HOXa:

1. @ unm @ Confirm E]'

Hardware

Mpukasyje nHdopmauuje o ypehajy, HAp. T1n,
rogviHa Npov3BoaH-€e, caTu paga, cepujcku 6poj,
6poj KoLeHa, YKYyNHO Bpeme Kolluera, 6poj
LpKnyca nykena, YKynHo Bpeme nyketsa,
AOYXVHa NeTrbe rpaHuYHor kabna.

Software
Mpukasyje Bepaunjy codTBepa.

EH HANOMEHA VYsek onpxasajte axypHUM
copTBep poboTcke kocunuue Robolinho.
PepnoBHo npoBepaBajTe Bep3njy 1 axypupajTe je,
ako je notpebHo. CodTBep 3a axypupame
Robolinho Updater moxeTe npoHahu Ha
WHTEPHETY Ha:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater
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O,u,p)KaBarba n Hera

Program Info

Mpuka3syje TpeHyTHa nogeLlaBarsba, Kao Hrip.
LI,enoxynHo HelelbHO BpeMe KolleH-a.
Failures

[Mpukasyje HajHOBMje NOPYyKe O rpeLuun ca
[aTyMOM, BPEMEHOM U LUMPOM TPELLIKE.

9 OOPXABAHA U HETA

/\ OMNPE3! OnacHocT og noepege. OwTpn n

NoKpeTHW Aernosu ypehaja mory Aa foseay Ao

nospeaa.

= [Ipunukom pafoBa ofpxaBarba, Here n
ynwhekra yBek HoCUTE 3alUTUTHe pykasuLe!

9.1 Yuwhewe

MAXHA! OnacHocT oa Boge. Bogay
po60oTCKOj KocUnMuM 1 6asHoj CTaHULK Y3pOKyje
owTehera enekTPUYHMX KOMMOHEHTH.

B HewmojTe npckaTv poBoTCKy KOCUIULY U
6a3Hy cTaHuLy BOAOM.

Yuwhere poboTcke kocunuue

/\ OMPE3! OnacHocT og noBpeae 36or
HoxeBa. HoxeBsu cy Beoma oLITpU 1 Mory
MPOY3pOKOBATH NOCEKOTUHE.

B HocuTe 3awWTUTHe pykasuue!
B YBepuTe ce Ja OenoBu Tena He gocnejy y
HOXeBe.

M3BpLunNTY jedHOM HeaerbHo:

1. Ca uckrby4ute ypehaj.

2. O6puwmnTe NOBPLUMHY KyAnLLITa METULLOM,
YeTKOM, BMaXHOM KProMm 1nm vHUM
cyHhepom.

3. YeTkoMm oumncTuTe Aowy cTpaHy ypehaja,
MNoYy 3a KOLLUEHe KOCUITNLIE U HOX.

4. TlpoBepuTun HOXEBE y Norneay owTehewa.
Mo notpebn 3ameHuTn: BUAn loznasrse 9.3
"SameHa Hoxeea", cmpaHa 197.

Yuwhere 6a3He cTaHULe

1. PeposHo yknawajTe Tpasy u nuwhe nnm
apyre npeamete us 6asHe ctaHuue.

2. O6puwunTe NoBpLUMHY 6a3He cTaHuLe
BMaXXHOM KPMoM unu chmHUM cyHhepom.

9.2 PepnoBHO ucnutuBamwe

OnwTe UCNUTUBaHE

1. TpoBepuTe ueny nHcTanauujy jeaHom
He[erbHO Ha WTeTy:

= VYpehaj

B BasHa cTaHuua
B [paHu4HM kabn
B MpexHu aganTtep

2. 3ameHwuTe HencnpaBHe Aenose
OopWrMHanHUM pe3epBHUM AeNoBUMa
paavoHuLy npov3sohada oaH. AajTe Aa ux
3aMeHu cepBuC npouasohaya.

MpoBepa cnobopHoOr okpeTawa TOYKOBa

M3BpunTH jeaHOM HeaderbHo:

1. TemerbnTo ouncCTUTE NOAPYYja OKO TOHKOBA
of Tpase W nprbasLUTVHe. [Mpy Tom
KOPUCTUTE METANLY U Kpry.

2. TpoBepute ga nv ce TOYKOBK CrioboaHO
okpehy 1 fa nu cy ynpaerbmeu.

HanomeHa: Ako ce moykosu mewko okpehy
unu HUCy ynpassbugu, cepsuc npousgohaya
Mopa 0a ux 3aMeHuU.

MNpoBepuTn AOAMPHE NOBPLUMHE HA POGOTCKO]

Kocunuum

1. TpreaBLUTVHY O4YMCTUTE KPMOM, a 3aTUM
Marno noaMaxuTte KOHTaKTHOM matuhy.

MpoBepa koHTakaTa 3a NykeHe Ha 6a3HOj
cTaHuum

1. W3ByumMTE MpEXHU yTUKau.

2. TIpUTUCHYTW KOHTaKTe 3a NyheHe y CMepy
6a3He cTaHuue n nycTuTn. KoHTakTun 3a
nyH-er-e orneT Mopajy Aa ce OnpyxHo BpaTte
y NOYETHU NONoXa;j.

HanomeHa: Ako ce KOHmMaKkmu 3a rytere
He epame o0 dejcmeom oripyae, cepauc
npouseofjaya Mopa 0a ux 3aMeHu.

9.3 3ameHa HOxeBa

/N\ OMPE3! OnacHocT og noBpeae 360r

HoXeBa. HoxeBu cy Beoma oLITpU 1 Mory

NPOy3pOKOBATH NOCEKOTUHE.

B HocuTe 3aWTnTHe pykasuue!

®  YBepwuTe Ce a JeNoBW Tena He Jocnejy y
HOXEBe.

MAXHA! Owrtehewe ypehaja ycnen
HecTpyy4He nonpaske. [lopaBHaBame
caBUjeHUX, yrpaheHrx HOXXeBa MOXeE OLLUTETUTU
TakbMp ca HOXEBeE.

B HewmojTe nopaBHaBaTu CaBWjeHE HOXEBE.
B 3amMeHuTe caBujeHe HOXEBE OpUrMHAIHUM
pes3epBHUM AenoBuMma npoussohava.

VcTpoLueHn nnu caBumjeHn HOXEBK ce Mopajy
3aMEHUTH.

1. Ca ncKrbyumTe ypehaj.
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Momoh y cnyyajy cmeTHM

2. OpgnoxwuTtn ypehaj ca HoXeBMMa OKPEHYTUM
npema rope.

3. OpaBpHyTU 3aBpTHE 3a NpuuBpwhuBame.
M3BagnTy HOX M3 NexXuLLTa HoXa.

»>

5. O4MCTUTU NEXMLLTE HOXA MEKOM YETKOM.
HanomeHa: Hoxesu cy usbpyweHu rno yenoj
AyXKUHU U cmoea ce Mo2y MoHmupamu u
3akpeHymu 3a 180°, yume ce ydsocmpydyje
HUX08 8€K mpajarba.

6. 3ameHa HOXeBa:

B AKO HOXEBW O NPBE MOHTaXe HUCY
okpeTaHu: OkpeHuTe Hox 3a 180 ° 1
YMETHUTE ra Ha3aj y NexuLuTe Hoxa ca
OpyLLEeHOM CTpaHOM OKpeHyTOM npemMa
ypehajy 1 NOHOBO NPUTErHUTE 3aBPTHE
3a npuyBpLUhrBae PyKOM.

B AKO Cy HOXeBW of npBe MoHTaxe Beh
jeQHOM okpeTaHu: YMeTHUTE HoBe
HOXeBe ca GpyLeHOM CTpaHOM
OKpeHyTOM npema ypehajy y nexuwre
HOXa 1 3aTerHuTe HOBE 3aBpTHE 3a
npuyspwhnsame.

HanomeHa: Cmejy 0a ce kopucme camo

CmeTiea  Y3pok
Ypehaj ce He nokpehe.

AkymynaTop je npasaH.

opu2uHasHu pesepsHu Oesosu
npoussohaya.

Y cnyvajy jake nprbaBLUTUMHE KOja Ce He MOXe
YKMOHUTU YETKOM, TakMp ca HOXEeBUMa ce Mopa
3aMeHNTW, jep HepaBHOTeXa MoXe [0BEeCTU A0
nosehaHe 6yke, noBehaHor TpoLueHa n
hYHKLMOHANHNX CMETHU.

O6uyHO HUje noTpebHa 3ameHa HOXeBa 3a
yKnamare.

10 NMOMOT Y CITYYAJY CMETHMU

10.1 Kopekuuja rpewaka Ha ypehajy n
rpewiaka npu pykosarby

/\ OMNPE3! OnacHocT og noepege. OwTpn 1

nokpeTHW Aenosu ypehaja mory Aa gosedy [0
nospeza.

= [punukom pafoBa ofpxaBara, Here u
ynwhekra yBek HOCUTE 3alUTUTHE pykaBuLe!

EH HANOMEHA Kop cmeThsu koje Hicy
HaBefeHe y OBOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKNOHUTE caMu, ce obpaTuTe HaLloj crnyx6u 3a
KOPUCHWKE.

OTknawame

MyHuTe ypehaj y 6a3Hoj cTaHmuum.

Ypehaj ce 3arnaBuo un ykonaBa ce. TOYKOBM HacTaBrbajy Aa ce obphy.

m  CeH3opu yaapa He pearyjy.

B TpaBa je npeBucoKa.

B Ypehaj Hanexe Ha HepaBHUHY
TpaBHaTe MOBPLUMHE.

Ypehaj kocu y norpelHo Bpeme.
B Ypefaj uma norpeLuHo Bpeme.

B Tpajatse KoLleHa je MNorpeLLHo
nofeLleHo.

B Ypehaj rybun BpemeHcka
nogeluaBamna.

MoTop npecTaje Aa paau y TOKY Koluehsa.

= Mortop je npeontepeheH.

B Akymynartop je npasaH.

B HoxeBwu cy Tynu.

[MoTpaxuTe cepBUCHY rnokaumjy npomasohaya.

= [loBehaTn BUCKUHY KOLLEH>a, nocrie Tora
NOCTEeNneHo cnywTaTn Ha XXelbeHY BUCUHY.

B KpaTko MoKoCUTU Tpasy Nnomohy kocunuue.

YKMNOHWUTW HEPABHUHY.

Mopecntun Bpewme.

Mopecutun BpeMeHa KoLleHa.

AkymynaTop je HeucnpasaH. MoTpaxute
CepBUCHY NoKauujy nponssohaya.

Vckrbyunte ypehaj, noctaBute ra Ha paBHO Tro
UMM HACKY TPaBy U NMOHOBO MOKPEHUTE.

HanyHute akymynatop.

OKpeHUTe HOX Unu ra no nNoTpedu 3ameHuTe.
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CmMmeTHa

Y3pok

PesynTaT KoweHa je HepaBHOMepaH.

Bpewme koluera je npekpaTtko.

[Moapyuje Kowena je NpeBenuko.

BucuHa koletrsa je Ha npeBuLLe
HVCKOM CTEereHy.

Hoxesu cy Tynu.

OTknamame

Mporpamupajte gyxa BpeMeHa KoLleha.
CmamnTn nogpyyje Kowena.

MosehaTtu BUCKHY KoLLeka, nocne Tora
MOCTENEeHO CMyLUTAaTU Ha XeSbeHy BUCHHY.

OerHMTe HOX Unun ra no I'IOTpe6VI 3aMeHuTe.

BpeMe Tpajatba akymynarTopa ce 3HaTHO CKpaTurio.

BucuHa kolwetsa je Ha npeBuLLe
HVCKOM CTEreHy.

Tpaga je NnpeBnCcoKa unu npesule =

BnaxxHa.

[MoBehaTtu BUCUHY KoLLEeHa, nocne Tora
NOCTENEHO CNyLITaTW Ha XeIbeHY BUCHHY.
OcraBwuTe TpaBy Aa ce CyLuu.

®  [locTaBuTun BUCUHY KOLLEH-a Ha BULLN
CTeneH.

Ypehaj Bubpupa nnu je jauMHa 3Byka npeBuLLE jaKa.

HepaBHOTe)Ka KO HOXa Ui noroHa
HOXa

B Quuctute nro4y 3a KoweHe.

[MoTpaxute cepBUCHY nokKauujy
npoussohava.

AKyMynaTop He MOXe Aa ce HanyHU OA4H. HU3aK HanoH akyMynartopa

KoHTakTu 3a nywere 6a3He
CTaHuLe cy 3anpsbaHu.

HoavpHe nospvHe Ha ypehajy
Cy 3anprbaHe.

BasHa cTtaHuua Hema CTpyjy.

Ypehaj He noraha koHTakTe 3a
nyHeH-e.

McTekao je Bek Tpajarba
akymynaropa.

EnekTpoHuka 3a nyweme je
HeucnpasHa.

10.2 LWndpa n oTkNawame rpeLsaka

H HANMOMEHA Kop cmeThs1 koje Hucy
HaBefeHe y OBOj Tabenu unu koje He MoXxeTe Aa
OTKIMOHUTE camMu, ce obpaTuTe Halloj cryxou 3a

KOPUCHUKE.

OuncTUTK KOHTaKTe 3a nywbewe n joampHe
noBpLUnHe.

MpuKkIbyunTn BasHy cTaHuLy Ha CTPYjHO
Hanajare.

m  CrtaBuTu ypehaj y 6a3Hy ctaHuly un
NPOBEPUTU A NN KOHTAKTW 3a MyHeHoe
Hanexy.

B [loTpaxuTe CepBUCHY nokauujy
npoussohava.

[MoTpaxute cepBucHy nokauujy nponssohaya.

[MoTpaxuTe cepBUCHY nokauujy npouasohaya.
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Lndppa rpeLuke
CNOO1l: Tilt sensor

CN002: Lift sensor
CNOO5: Bumper
deflected

CNOO7: No Toop
signal

CN008: Loop signal
weak

CN010: Bad position

CNO11l: Escaped
robot

Y3pok

CeHzop Harunba je pearoBao:

B Mmakc. Harmb npekopayeH

B Ypehaj je HOLweEH

B [laguHa je npesuLle
cTpma

CeH3op noagusatsa je

pearoBao:

®  Owmortau ypehaja je
ycnep noausara unm
npenpeke nomepeH
npema rope.

Ypehaj je Hanwao Ha
npenpeky n He MOXxe ce
ocnoboanTn (HNp. cygap
6nunsy 6asHe crtaHuue).

Hewma curHana netrbe
paHnyHM kabn je
HeucnpaBaH.

B CwurHan netrbe je
npesuwe crnab.

= CurHan netrbe npesuile
cnab

B [paHunyHu kabn je
npeswLue Ay6oKo ykonaH

B Ypehaj je BaH TpaBHaTe
noBpLUMHE AeduH1caHe
rpaHNYHUM kabnom.

B [paHu4Hu kabn je
NOCTaBIbEH YKPLUTEHO.

Ypehaj je BaH TpaBHaTe
noBpLUMHE AeduH1CcaHe
rPaHUYHUM Kabnom.

OTknamame

[MocTaButn ypehaj Ha paBHy NOBPLUMHY
1 NOTBPANTY IPELLKY.

YKIOHWUTM Npernpeky.

®  [loctaBuTu ypehaj Ha cnoboaHy,
orpaHu4eHy TpaBHaTy MOBPLUMHY.

®  KopuroBaTu Nonoxaj rpaHnyHor
kabna.

®  KoHtponuwwute JIE[ Ha 6a3Hoj
CTaHWLM.

®  KoHTponuwuTe CTPYjHO Hanajake
6a3sHe cTaHuue. V13BaguTu 1 MOHOBO
YTaKHYTU MpeXHW aganTep.

= [IpoBepuUTH rpaHnyHK Kabn y
nornepgy owrtehewa. [MonpasnTtn
HeuncnpaBHM kabr.

®m  KoHtponuwwute JNIE[ Ha 6a3Hoj
cTaHuuum.

B KoHTponuwuTe CTPYjHO Hanajake
6asHe cTaHuue. M3BaguTy 1 NOHOBO
yTaKHYTU MPEXHW agantep.

®  [logurHute rpaHnyHW kabn oo
nponncaHe BUCUHE, EBEHTYAITHO ra
NPUYBPCTUTE ANPEKTHO Ha
TpaBH-aK.

®  [loctaBuTu ypehaj Ha cnoboaHy,
orpaHuyeHy TpaBHaTy MOBPLUMHY.

®  KopuroBaTu Nonoxaj rpaHuyHor
Kabna oko KpMBUHA U Npenpeka.
OTKNOHNUTK yKpLUTake kabna.

KopuroBaTy nonoxaj rpaHnyHor kabna
OKO KpMBWHA 1 Npenpeka.
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LLindpa rpeLuke

CNO12: cal: no Toop
CNO15: cal: outside

CN017: cal: signal
weak

CNO18: cal:
collision

CN038: Battery

Y3pok

peLuka y Toky kanubpauuje:
B Ypehaj He moxe fa Hahe
rpaHnYHN Kkabn.

peluka y Toky kanubpauuje:
B CurHan netrbe npesule
cnab

Hewma curHana netroe

"paHnyHmn kabn je
HevicripaBaH.

peLuka y Toky kanubpauuje:

®  Ypehaj je ynapuo o
npenpeky.

AkymynaTop je npasaH:

B [leTrba rpaHnyHor kabna
je npegyrayka, nma
npeBswuLLEe OCTpBa.

= [Ipunukom nykewa
HeMa KOHTaKTa Ha
KOHTaKTMMa 3a nykewe

®  [Ipenpeke 6nn3y 6asHe
cTaHuue

®  Ypehaj ce 3arnasuo.

B Ypehaj He moxe aa
npoHahe 6a3Hy cTaHuLy.

®  Akymynarop je
VNCTPOLLEH.

B EnekTpoHMKa 3a Nykere
je HeucnpasHa.

OTknawame

KoHTponuwuTe cTpyjHO Hanajake
6a3He cTaHuue. V13BaguT 1 NOHOBO
yTaKkHyTW MpeXHU aganTtep.

[MocTtaBuTe ypehaj Ha nponucaHn
ronoxaj 3a kanubpauujy,
nopaBHajTe ra Ta4Ho NoA NpaBum
yrrom. Ypehaj mopa 6utn y ctary
Aa npenasu Npeko rpaHn4Hor
Kabna.

MocTtaBuTte ypehaj Ha nponucaHu
nonoxaj 3a kanubpaumujy,
nopasHajTe ra Ta4Ho NoA npaBuM
yrrom.

KoHTponuwuTe cTpyjHO Hanajake
6a3He cTaHuue. V13BaguT 1 NOHOBO
yTakHyTW MpexXHU aganTtep.
MpoBepuTU rpaHnyHm Kabn y
norney owTehewa.

YKINOHUTY Npenpeky.

KopuroeaTtu nomnoxaj rpaHuyHor kabna.

OunCTUTK KOHTaKTE 3a nykexHe.

CraButun ypehaj y 6a3Hy ctaHuuy u
NpOBEpUTU Aa N1 KOHTaKTK 3a
nyHeHe Hanexy.

MpoBepuTH 1 3aMEHNTN KOHTaKTe 3a
nyHeHse Yy CEPBUCHO] PaaNOHULIN
npoussohauva.

YKNOHWUTW npenpeke.

MoctaBuTK ypehaj Ha cnoboaHy,
OrpaHvyeHy TpaBHaTy MOBPLUUHY.

MpoBeputH rpaHnyHN Kabn y
nornegy owTehea.
MpemepnTn rpaHnyHn kabn y
CepBWCHOj paaVoHULIM
npoussohaya.

[ajte akymynaTop Aa ce 3amMeHun y
CEpPBUWCHOj pagnoHMum npom3sohaya.

[ajTe enekTpoHWKy 3a Nywewe ga ce
NpoBEPU Y CEPBUCHO] PaANOHNLIMN
npoussohaya.
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TpaHcnopT

Lndppa rpeLuke

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating
CN110: Blade motor

over heating

CN119: R-Bumper
deflected
CN120: L-Bumper
deflected

CN128: Recov
Impossible

Y3pok

AyTOMaTCKO OTKNarahe
rpewaka Huje moryhe

B Akymynarop je
nperpejaH (Buile of
60 °C). Huje moryhe
npaxeHse.

B Vckibyyerse y HyXau o
CTpaHe KOHTPOmHe
eneKTPOoHUKe

MoTop 3a koLuere je
nperpejaH (Buwe og 80 °C).

Ypehaj je Hauwao Ha
npenpeky n He MoXe ce
ocrnoboanTu.

B Ypehaj je Hauwao Ha
npenpeky u He MOXe ce
ocrnoboanTu.

B Ypehaj je BaH TpaBHaTe
noBpLUMHE AeduH1caHe
rpaHUYHUM Kabriom.

CN129: Blocked wL JleBM MOTOp TOYKa je
6nokupaH.
CN130: Blocked wR [ecHn moTop Touka je
6rnokunpaH.
Onuc octanux wudapa rpeLuke MoxeTte Hahu Ha L]

MHTepHeTckoj cTpaHuum AL-KO-a.

11 TPAHCIOPT

3a TpaHcnopT ypehaja noctynute Ha cnegehu

Ha4YunH:

OTknamame
®  PyyHO NoTBpAMTE MOPYKY O
CMeTHMN.

® Y cnyyajy noHaBrbama: [lajte
ypehaj Aa ce ucnuta y cepBuCHOj
paavoHuLM npomasohava.

B Vickrbyuntun ypehaj octaButu
aKkymynaTop Ja ce oxnagu.

®  He ctaBrmbatv ypehaj Ha 6asHy
CTaHuuy.

B Vckrbyuntun ypehaj octaButu ra ga
ce oxnagw.

B Y cnyyajy noHasrbama: lajte
ypehaj 4a ce ucnuta y CepBUCHO]
paamoHunum npoussohaya.

YKMOHUTW Mpenpeky.

YKMOHUTYW Mpenpeky.

= [loctaBuTu ypehaj Ha cnoboaHy,
orpaHu4eHy TpaBHaTy MOBPLUUHY.

= KopuroBaTu Nonoxaj rpaHnyHor
kabna.

YKnoHuTn 6nokmpatse.

YKIoHWUTM GrioKupatse.

HoxeBsu yBek Mopajy Aa 6yay okpeHyTu
oA Tena.

12 CKNAOULUTEHWE

12.1 CknaguwTterwe poboTCKe Kocunuue

Ycknaguwtute ypehaj Tokom 3ume, Unu Kkaga je

1. Ca @ Unv TacTepoM 3a 3aycTaBrbake
3aycTtaBuTe ypehaj.
2. Ca NCKIby4mTe ypehaj.

3. TopgwurHute ypehaj ca o6e pyke apxehu
Kyhuwre:

B HoxeBu ce He CMejy JOAUNPHYTU.

BepoBaTHO fa he 6utu BaH ynoTtpebe BuLe of
30 paHna.

1. o kpaja HanyHutun akymynatop (Mywere
akymynartopa (08))

2. [o6po ounctutun ypehaj (Buau lNMoenasrpe
9.1 "HYuwhere", cmpaHa 197).

3. Yysame ypehaja:
®  Crtojehn Ha cBUM TOYKOBMMA
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Opnaratbe

B Ha cyBOM MeCTY Koje ce MoXe
3akrbyyaTu n 3awTnheHo je o Mpasa

B BaH Jomallaja geue

12.2 [JemoHTaxa u cknaguwitTewe ctyba 3a
nyweme (18, 19)

[emoHTVpajTe 1 ycknagnwTuTe cTyb 3a nykere

TOKOM 31Me, OfH. Kaja je BepoBaTHO Aa he 6utn

BaH yrnotpebe ayxe oa 30 aaHa.

1. OpBOjUTM MpexHU aganTep o4 Mpexe v
UCKIbYYMTN 13 6asHe CTaHuLe.

2. [OemoHTaxa cTyba 3a nyreHe:

®  OpBpHyTM oba 3aBpTHea (18/1) 1 (18/2)
cTyba 3a nywere (18/3).

B |IcToBpeMeHO npuTMcHUTE oba TacTepa
(18/4, 19/1), na 6ucte oTkrbyYanu cTyb
3a NyHehse.

Haruwamne ctyba 3a nywemne (19/a).
OTnycTuTe yTn4He cnojese (19/2) n
(19/3).

= OtBop nogHoxja (19/4) npunoxeHum
noknonuem 3a 3nmy (19/5) saaTBoputn
(19/b), BUOM TEXHWYKE NopaTke.

3. Cwmectutu cTyb 3a nymetrse:

B Ha cyBOM MECTY Koje ce Moxe
3akrbyyaTu 1 3awTuheHo je og mpasa

= BaH gomallaja geue

12.3 lMpe3aumrbaBawe rpaHU4He Xuue

[paHnyHa xuLa Moxe Aa ocTaHe y 3eMIbU N He
MOpa [a Cce yKnama.

13 OONNATAHE

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NeKTPUYHUM

1 eneKTPOHCKUM ypehajuma

E\/ B CTapu eneKkTpUYHU 1N EeNEKTPOHCKM
ypehaju He Tpeba aa ce bauajy ca

— kyhHum cmehewm, Beh Tpeba aa ce

noABPrHy oABajakby U COpTUpakby OAH.
peuuknupamny!

®  Crape 6aTtepuje unm akymynatopu Koju HACY
dukcHo yrpaheHn y ctapu ypehaj, npe
npegaje mopajy ga ce ussage! Hunxoso
opnarawe Ha oTnaj je perynvcaHo 3aKoOHOM
o baTepujama.

B BnacHWK OAH.KOPUCHWK ENEKTPUYHNX U
eneKTPOHCKNX ypehaja cy no NCTeky HrxoBor
Beka yrnotpebe 3akoHCkM o6aBe3Hu fa nx
BparTe.

® KpajHeu KOPUCHWUK CHOCK OATOBOPHOCT 3a
Hpurcarbe CBOjMX NIMYHMX NoAaTaka U3 ctapor
ypehaja koju Tpeba oa ce oanoxu Ha otnag!
Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a oTnaTke 3Ha4u Aa
CTapu eneKkTPUYHU N eneKkTPoHCKN ypehaju He
cMejy Aa ce oanaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTapu eneKkTpuyHM 1 eneKTpoHCKN ypehaju
6ecnnartHo mory Aa ce npeaajy Ha cnefnehum
MecTuma:

®  JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTrnafa OfH.
HEMOBO MPYKYNIbakse (HNP. KOMyHarnHa
cToBapwuLTa)

®  [IpogajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha MHTEPHETY), YKOMNMKO Cy
Tproeumn obasesHn fa npuxeate BpaheHn
npon3Boza Unn ako 40OPOBOSLHO HyAE TakBy
ycnyry.

OBe u3jaBe Baxxe caMo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy u npogajy y semrsama EBponcke yHuje

1 Ha Koje ce Npumersyje eBporncka AnpekTea

2012/19/EY. Y 3emrbama usBaH EBponcke yHuje

MOry ce NpuMersVBaTh Heke Apyre oapenbe 3a

oAnarawe CTapux enekTpUYHUX 1 enNeKTPOHCKMX

ypehaja.

HanomeHe y Be3u ca 3akoHom o 6aTepujama

(BattG)
®  Crape 6aTtepuje n akymynaTopu He
E Tpeba fa ce 6auajy ca kyhHUM
— cmehem, Beh Tpeba fa ce noaspryy
ofBajaky 1 COpTVpakby OAH.
peuvknupaty!

® Y cBpxy 6e3benHor Bahewa 6atepuja n
aKkymyrnaTopa 13 enekTpuyHor ypehaja u
paaun nHopmMaLmja o HUXOBOM TUMY OAH.
XEMUjCKOM CUCTEMY, BOAUTE padyHa o
ocTanum nogauvma y ynytcTey 3a ynotpeby
OfIH. MOHTaXy.

B BpacHuK ogH. KOpUCHUK GaTepuja un
aKymyrnaTopa Cy Mo UCTEKy HMXOBOT BeKa
ynoTtpebe 3akoHckn obaBesHn ga ux Bpare.
Bpahame je orpaHnyeHo Ha npeaajy
KonuynHa yobuyajeHmx 3a 4oMahnHCTBO.

Crtape baTepuje Mory fa cagpxe LTETHe
MaTtepuje unu Tellke meTarne, koju 6u Mmornu ga
HaLUKOAE XMBOTHO] CPEAVHU UM 30PaBrby.
Mpepapa crapux 6atepuja u kopuwhere y
HMMa cagpkaHux pecypca AOMpUHOCK 3aluTUTH
OBa [Ba AparoLeHa pecypca.

Cvmbon npeupTaHe KaHTe 3a oTnaTke 3Hayn Aa
6aTtepuje 1 akymynaTopu He CMejy ia ce Ofnaxy
3ajegHo ca KyhHum cmehem.
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Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc

AKO ce ocuM Tora ucnog kaHTte 3a cmehe Hanase
o3Hake Hg, Cd unu Pb, oHaa To o3HavaBa
cnepehe:

®  Hg: batepwuja cagpxw Buwe og 0,0005 %

xuse

®m  Cd: batepuja cagpxw suwe og 0,002 %
Kagmujyma

®  Pb: batepuja cagpxu Buwe of 0,004 %
onosa

AkymynaTopu u 6atepuje becnnaTtHo Mory aa ce

npegajy Ha cnegehum mectuma:

B JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTrnaga OfH.

H-EroBO MPUKYNIbake (HNP. KOMyHanHa
cToBapuiTa)
MpopajHa mecTa 3a baTepuje 1 akymynartope
MecrTa 3a Bpahawe 6aTepuja n akymynartopa
MecTo Bpahana kof npoussohaya (ako Huje
YnaH 3ajegHuykor cuctema spaharba)

OBe n3jaBe Baxxe camo 3a akymynaTtope n

6artepwuje, Koju ce npoaajy y 3emroama EBponcke

YHUWje 1 Ha KOoje ce NpuMekbyje eBporncka

avpektmea 2006/66/E3. Y 3emrbama nssaH

EBponcke yHuje Mory ce npuMervBaTh Heke

apyre ogpenbe 3a ognarawe akymynaropa v

baTepuja.

15 NIH®OPMALIUJE O U3JABE O
YCKNAHEHOCTU

OBuWM nog nyHOM oAroBopHoLny nsjaBrbyjemo,
[Oa oBaj npou3Bop y 06Ky kojuMm ce npogaje Ha

16 FTAPAHLIMJA

HanomeHe o ambanaxu

Martepwujanu 3a ambanaxy ce Mory peumknupaTy.
Monumo Bac ga ambanaxy yknoHuTe Ha
€KOIOLLKM NPUXBAaTIbUB Ha4WH.

Mpe Hero wTo 6auute ypehaj, ussagute
6aTepumjy (16)

WHTerpucaHa 6atepuja ce npe 6auama ypehaja
Mopa 13BaguTU U 3aceBHO YKIOHNTU Ha
€KOMOLLKV MPUXBaTIbUB HAYMH.

1. OpBpHyTU 3aBpTH-E (16/1).

2. CkuHyTM nokronad nperpage 3a 6atepujy
(16/2).

3. OrtkaunTtn 6atepujy (16/3) n ussagutu je.

4. BpaTuTu nokrnonaw 1 MoHOBO NPUTETHYTH
3aBpTHE.

14 CNY>XXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kon nuTtana y Be3u ca rapaHLmjom, NonpaBkom
Uy pe3epBHUM [ernoBuMa ce obpatute Ballem
Hajonmkem AL-KO cepaucy. Hbera hete Hahu Ha
MHTEpHeTy nof cneaehom agpecom:
www.alko-garden.com/service-contacts
[opaTtHe uHdopmMaLuje 0 pe3epBHUM AenoBMMa
MoXeTe Aa npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts

TPXMLUTY UCNyH-aBa 3axTeBE XapMOHU30BaHNX
EY-gupektuBa, 6e36eaHoCHUX cTaHaapaa EY u
cTaHdapaa Koju cy cneuuduyHn 3a oBaj
npoussos. Msjasa o ycknaheHocTu je geo
ynyTcTBa 3a ynotpeby v NpuroxeHa je MalunHu.

EBeHTyanHe rpeluke y matepwujany unm nponsBogru Ha ypehajy nonpasmhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHuujy 3a HeocTaTke npema COncTBEeHOM 1M36opy nonpasrbakem nnm
3ameHoM. Pok 3actape ogpefyje ce npema npasy Apxase Yy kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwa rapaHTHa n3jaBa BaXy caMo y cny4ajy:
B npumMeHe OBKX YnyTcTaBa 3a ynorpebdy

B CBPCUCXOAHOT Kopuwhera

B yrnoTtpebe opurMHanHnx pesepBHUX Aernosa

["apaHumja He obyxBaTa:

[apaHumja NpecTaje fa Baxu y crnyyajy:

CaMOUVHMLMjaTUBHUX NOKYLLIaja NonpaBKu
CaMOUHULUMjaTUBHUX TEXHUYKMX U3MEHA
HeHameHcKor kopuwhera

B owTehera naka KOja Cce CcBoJe Ha HOpMalHo Tpollewe

B OTPOLUHE [Er0Be KOjU Cy Ha KapTUL PE3EPBHUX AENOBA 03HAYEHN PAMOM | XXXXXX (X) |

["apaHTHM pok noynke Aa Teve o4 AaTyma KynoBMHE O CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHMKA.
MepopgaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0BOM U3jaBOM O rapaHLmMju 1 OPUrMHaNHUM padyHom obpatute
ce npogasLy unu Hajénuxkoj oBnalheHoj cepsucHoj pagmoxHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Mersajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynaw, uma rnpema npogasLy Y cryyajy HegoctaTtaka.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®m  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukciji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informaciji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Akumulatory litowo-jonowe obstugi-
wac ze szczegdlng ostroznoscia!

W szczegolnosci przestrzegaé
wskazowek dotyczacych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub cigzkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo moggce prowadzi¢ do szkéd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegélne wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

W niniejszej dokumentacji opisano catkowicie au-
tomatycznego, zasilanego akumulatorowo robota
do koszenia trawy, ktéry porusza sie samodziel-
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Opis produktu

nie na trawniku. Wysoko$¢ ciecia jest regulowa-

na.

21

Zakres dostawy (01)

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje zo-
staty dostarczone:

Nr

o a b~ W0 N =

~

Element

Robot do koszenia trawy
Skrocona instrukcja
Instrukcja obstugi

Kotwy trawnikowe *
Zasilacz

Stacja bazowa ze $rubami uziemiajgcy-
mi (5 szt.)

Kabel ograniczajacy *

Pokrywa zimowa *

* w zaleznos$ci od modelu (patrz dane technicz-

ne)

2.2 Robot do koszenia trawy (02)

2.3 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol Znaczenie

Niebezpieczenstwo zranienia i
szkod materialnych spowodowa-
nych przez odrzucane przedmioty.

Zachowac szczegolng ostroznose
podczas obstugi urzadzenia!

Nie zbliza¢ dtoni ani stép do mecha-
= nizmu tngcego!
. Zachowa¢ bezpieczny odstep!
I-T
Przed uruchomieniem przeczytaé
instrukcje obstugi!

Aby uruchomi¢ urzgdzenie, wpro-
£ | wadzic kod PIN:

3>

E

@

Nr Element HE]
1 Panel obstugowy z wys$wietlaczem (we- Nie jezdzi¢ na urzadzeniu!
wnetrzny)
2 Przycisk STOP (zatrzymuje urzgdzenie
natychmiast i noze tngce w ciggu 2 s)
Styki tadujace 2.4 Panel obstugowy (03)
4 System regulacji wysokosci (wewnetrz- Nr Element
ny)
1 ) . .
5  Kotka przednie (kierowane) (przycisk Home): Przerwanie trybu
koszenia, urzgdzenie wraca do stacji ba-
6  Zespot thgcy zowej. Uruchamia sie ono automatycz-
7 Koo napedowe rk\le kolgjnego dnia o ustawionej godzinie
oszenia.
8 | Tarcza nozowa 2 Cazujnik deszczu: Rejestruje, czy pada
9  Sruba mocujaca deszcz (patrz Rozdziat 7.4 "Ustawianie
L. czujnika deszczu", strona 219).
10  Noz czyszczacy
L. 3 Wyswietlacz: jest na nim widoczny aktu-
11 Noéztnacy alny stan roboczy urzadzenia, nazwa
12 Schowek na akumulator wybranego menu, jego punkty podrzed-
ne oraz funkcje dostepne do wybrania
(patrz Rozdziat 2.5 "Wyswietlacz", stro-
na 208).
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Nr

Opis produktu

Element

@ E] (przyciski strzatek): Wybor punk-
téw menu, zwigkszanie i zmniejszanie
wartosci liczbowych, wybér ustawien.

@ (przycisk Start/Przerwa):

® Wecisngc¢ 1 raz: reczne uruchamianie
i przerywanie trybu koszenia.

®  \Wcisng¢ 2 razy: natychmiastowe
wznawianie trybu koszenia po naci-
Snieciu przycisku Home.

‘E] B' (przyciski funkcyjne): Wywo-
fanie funkcji, wyswietlanej w danej chwili
nad przyciskiem na wyswietlaczu.

(przycisk On/Off): Wiaczanie i wyta-
czanie urzadzenia.

E] (przycisk menu): Wywotanie menu
gtéwnego.

2.6 Struktura menu

Menu gtéwne

Programy

2.5 Wyswietlacz

4

@

*Ustawienia

Informacje
Wstecz

[
Menu g1déwne

Potwierdz

@ ®

Nr

®

Nazwa wybranego menu (tutaj: Menu
gtowne)

Wskazanie

Punkty w menu: Zawsze wyswietlane sg
tylko dwa punkty menu (tutaj: Usta-
wienia oraz Informacje). Przyciski

E] oraz @ umozliwiajg wyswietlenie
pozostatych punktow menu.

Funkcje dla wybranego punktu menu
(tutaj: Ustawienia). Przyciski ‘E]
oraz E]' umozliwiajg wywotanie funk-
cji.

Gwiazdka oznaczajgca wyswietlany
punkt menu (tutaj: Ustawienia)

Program tygodniowy patrz Rozdziat 7.5 "Ustawianie programu kosze-

nia", strona 219

Punkty poczatkowe patrz Rozdziat 7.5.2 "Ustawianie punktow poczat-

kowych", strona 219

Informacja o programie patrz Rozdziat 8 "Wyswietlenie informacji”,

strona 221
Ustawienia

Godzina patrz Rozdziat 5.2 "Konfigurowanie ustawier: podstawowych",

strona 217

Data patrz Rozdziat 5.2 "Konfigurowanie ustawier podstawowych", stro-

na 217

Jezyk patrz Rozdziat 5.2 "Konfigurowanie ustawieri podstawowych", stro-

na 217
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Kod PIN patrz Rozdziat 5.2 "Konfigurowanie ustawien podstawowych",
strona 217

Dzwieki przyciskow patrz Rozdziat 7.2 "Wigczanie/wytaczanie dzwie-
ku przyciskéw", strona 218

EcoMode patrz Rozdziat 7.3 "Wtaczanie/wytgczanie trybu Eco", strona 219

Quick Homing Kit patrz Rozdziat 4.8 "Instalowanie zestawu szybkiego
naprowadzania”, strona 216

Czujnik deszczu patrz Rozdziat 7.4 "Ustawianie czujnika deszczu”,
strona 219

Oopoznienie czujnika deszczu patrz Rozdziat 7.4 "Ustawianie czuj-
nika deszczu", strona 219

Czut. czuj.deszczu patrz Rozdziat 7.4 "Ustawianie czujnika deszczu",
strona 219

inTOUCH patrz Rozdziat 7.6 "inTOUCH", strona 221

Koszenie krawedzi patrz Rozdziat 7.7 "Koszenie krawedzi przy uru-
chomieniu recznym", strona 221

Powierzchnia poboczna aktywne/nieaktywne patrz Rozdziat 7.8
"Ustawianie koszenia powierzchni pobocznych", strona 221

Kontrast wyswietlacza patrz Rozdziat 7.9 "Ustawienie kontrastu wy-
Swietlacza", strona 221

Ochrona ustawien patrz Rozdziat 7.10 "Ochrona ustawien", strona 221

Ponowna kalibracja patrz Rozdziat 7.11 "Ponowna kalibracja", stro-
na 221

Ustawienia fabryczne patrz Rozdziat 7.12 "Przywracanie ustawien
fabrycznych", strona 221

Informacje

2.7 Stacja bazowa (04)

Nr Element

Ptyta podstawy

Serwis nozy patrz Rozdziat 8 "Wyswietlenie informacji", strona 221
Sprzet patrz Rozdziat 8 "Wyswietlenie informacji", strona 221
Oprogramowanie patrz Rozdziat 8 "Wyswietlenie informacji”, strona 221

Informacja o programie patrz Rozdziat 8 "Wyswietlenie informacji”,
strona 221

Usterki patrz Rozdziat 8 "Wyswietlenie informacji”, strona 221

Nr Element
7  Wneka na koto

Otwor na $ruby uziemiajgce (9)

1
2  Dioda LED do wskazywania stanu 9  Sruby uziemiajgce
3  Styk do fadowania * w zaleznosci od modelu (patrz dane technicz-
ne)
4 H *
Przycisk Home () 2.8 Akumulator
5  Stupek do tadowania Akumulator moze byé wymieniony przez uzyt-

6  Kanat kablowy

kownika.
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H WSKAZOWKA Przed pierwszym uzyciem
nalezy catkowicie natadowac akumulator. Aku-
mulator mozna tadowa¢ w dowolnym stanie jego
natadowania. Przerwanie tadowania nie powodu-
je uszkodzenia akumulatora. Akumulator mozna
tadowac tylko wtedy, gdy urzgdzenie jest wtgczo-
ne.

B Akumulator jest czesciowo natadowany. W
trybie normalnym akumulator jest regularnie
tadowany. Urzadzenie jedzie w tym celu do
stacji bazowe;.

®  Zintegrowany elektroniczny uktad monitoruja-
cy powoduje automatyczne zakonczenie pro-
cesu fadowania po osiggnieciu poziomu nata-
dowania 100%.

B }adowanie dziata tylko przy prawidtowym
kontakcie stykéw tadujgcych stacji bazowej
z powierzchniami stykow urzgdzenia.

®  Przy temperaturach przekraczajgcych 45 °C
wbudowany wytgcznik zabezpieczajgcy unie-
mozliwia tadowanie akumulatora. Zapobiega
go zniszczeniu akumulatora.

®  Jedli czas pracy akumulatora skraca sie zna-
czgco, mimo natadowania go do petna, nale-
zy wymieni¢ akumulator.

®  Jezeli w wyniku starzenia sie lub zbyt diugie-
go przechowywania akumulator roztadowat
sie ponizej poziomu okreslonego przez pro-
ducenta, nie nalezy go juz wiecej fadowaé.
Kontrole lub ew. wymiane akumulatorow i
elektronicznych systeméw kontrolnych nalezy
zleca¢ dystrybutorom AL-KO, technikom lub
partnerom serwisowym.

®m  Status akumulatora jest widoczny na wyswie-
tlaczu. Sprawdzi¢ status akumulatora po oko-
to 3 miesigcach przechowywania. W tym celu
nalezy wigczy¢ urzadzenie i odczyta¢ status
akumulatora. Jezeli akumulator jest natado-
wany jeszcze w ok. 30% lub w mniejszym
stopniu, umiesci¢ urzadzenie w stacji bazo-
wej i wigczy¢, aby natadowac akumulator. Je-
zeli stupek do tadowania zostat wymontowa-
ny w celu przechowania stacji bazowej (patrz
Rozdziat 12.2 "Rozmontowanie i przechowy-
wanie stupka do tadowania (18, 19)", stro-
na 228), nalezy najpierw zamontowa¢ go
w odwrotnej kolejnosci i ponownie podtgczy¢
stacje bazowg do sieci elektrycznej.

®  Jesli doszto do wycieku elektrolitu w komorze
akumulatora: Zleci¢ naprawe urzgdzenia w
punkcie serwisowym AL-KO!

® Jesli akumulator zostat wymontowany z urzg-
dzenia: W przypadku kontaktu oczu lub dtoni
z wyciekajgcym elektrolitem niezwtocznie
przeptukac je wodg. Natychmiast skontakto-
wac sie z lekarzem!

2.9 Opis funkcji

Przemieszczanie na powierzchni trawnika

Urzadzenie porusza sie swobodnie w obszarze
koszenia wyznaczonym przez kabel ograniczaja-
cy. Orientacja urzadzenia jest regulowana przez
czujniki, wykrywajgce pole elektromagnetyczne
kabla ograniczajgcego.

Gdy urzadzenie uderzy w przeszkode, zatrzymu-
je sie i jedzie w innym kierunku. Jesli urzgdzenie
znajdzie sie w sytuacji, w ktérej praca jest nie-
mozliwa, na wyswietlaczu pojawia sie odpowiedni
komunikat.

Gdy urzadzenie przy wigczonym czujniku desz-
czu wykryje wilgo¢, automatycznie wraca do sta-
cji bazowe;j.

Tryb koszenia i tryb tadowania

Fazy koszenia przebiegajg stale naprzemiennie
z fazami tadowania. Jezeli w trakcie koszenia po-
ziom natadowania akumulatora zmniejszy sie do
okreslonej wartosci (wskazanie: 0%) urzadzenie
wraca automatycznie do stacji bazowej wzdtuz
kabla ograniczajgcego.

Programy koszenia sg wstepnie ustawione i moz-
na je dostosowywac na urzadzeniu lub w aplika-
cji.

Przy kazdym uruchomieniu silnika koszenia zo-
staje zmieniony jego kierunek obrotéw, przez co
podwaja sie zywotno$¢ nozy tngcych.

2.10 Modut radiowy sieci WLAN i aplikacja
AL-KO inTOUCH Smart Garden

Robot do koszenia trawy jest wyposazony w mo-
dut radiowy sieci WLAN. Umozliwia wygodne ste-
rowanie, ustawianie i monitorowanie za pomoca
aplikacji z urzgdzenia mobilnego (smartfona, ta-
bletu).

H WSKAZOWKA Stosowane urzadzenie mo-
bilne wymaga potgczenia internetowego do ko-
rzystania z aplikacji AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den.
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Bezpieczenstwo

H WSKAZOWKA Aby utrzymaé zawsze najak-
tualniejszg wersje oprogramowania robota do ko-
szenia trawy, musi by¢ on potgczony siecig
WLAN z internetem. Aplikacja AL-KO inTOUCH
Smart Garden informuje, gdy sg dostepne nowe
aktualizacje dla robota do koszenia trawy. Sg one
pobierane automatycznie.

Aplikacja AL-KO inTOUCH Smart Garden

Aplikacja AL-KO inTOUCH Smart Garden jest
dostepna dla urzadzen z systemem Android w
sklepie Google Play Store oraz dla urzadzen z
systemem iOS w sklepie Apple App Store:

£ Available on the
¢ App Store

GETITON

Google Play

Zeskanowac kod QR, aby dowiedzie¢ sig, w jaki
sposob zainstalowac aplikacje AL-KO inTOUCH
Smart Garden w swoim smartfonie i uzyskac¢ wie-
cej informacji na temat swojego urzgdzenia. W
ten sposéb mozna réwniez potgczy¢ swoje urzg-
dzenie smart-connected z Internetem.

H WSKAZOWKA Robot do koszenia trawy 13-
czy sie wylgcznie z siecig WLAN 2,4 GHz. Sieci
WLAN 5 GHz nie sg obstugiwane.

W celu potgczenia swojego robota do koszenia
trawy z obstugg sieci WLAN z aplikacjg AL-KO
inTOUCH Smart Garden robot do koszenia trawy
i smartfon muszg znajdowac sie w zasiegu route-
ra sieci WLAN o wystarczajgce;j sile sygnatu (za-
lecenie: min. 50%).

1. Uruchomic¢ aplikacje AL-KO inTOUCH Smart
Garden.

2. Jednorazowo utworzy¢ konto uzytkownika:
= Dotkng¢ ,Logowanie / Rejestracja” > ,Za-
rejestruj sie”.
Wprowadzi¢ adres e-mail i hasto.
Zaznaczy¢ pole ,Przeczytaj i zaakcep-
tuj...”.
®  Dotkng¢ ,Zarejestruyj sie”.

3. Zalogowac sie za pomocag wczesniej utwo-
rzonego konta uzytkownika.

4. Uruchomic¢ kreator potgczenia, dotykajac
,Dodaj nowe urzadzenie”.

5. Postepowaé zgodnie z dalszymi instrukcjami.

H WSKAZOWKA Jesli robot do koszenia tra-
wy porusza sie w strefie ogrodu ze stabym pota-
czeniem z siecig WLAN lub jej brakiem, ustawie-
nia aplikacji AL-KO inTOUCH Smart Garden zo-
stang wykonane dopiero, gdy robot do koszenia
trawy wraéci do strefy z dobrym sygnatem. Jesli
sygnat sieci WLAN routera nie jest wystarczajgco
silny w catym ogrodzie, jego zasieg mozna roz-
szerzy¢ za pomocg dostepnego na rynku wzmac-
niacza sygnatu.

W przypadku usterek w dziataniu poméc moze
kontakt ze sprzedawca zainstalowanej aplikacji
AL-KO inTOUCH Smart Garden. Robot do ko-
szenia trawy musi by¢ udostepniony sprzedawcy
poprzez aplikacje AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den.

Oprocz zdalnego dostepu do potaczonych robo-
téw do koszenia trawy aplikacja AL-KO inTOUCH
Smart Garden zawiera réwniez inne funkcje, np.
taczenie z innymi urzgdzeniami AL-KO, powiado-
mienia push w przypadku btedow.

3 BEZPIECZENSTWO

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytaczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

Ograniczenia zastosowania urzgdzenia: patrz da-
ne techniczne.

3.2 Niebezpieczenstwo nieprawidlowego
uzycia

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do stosowa-

nia w obiektach uzytecznosci publicznej, par-

kach, obiektach sportowych oraz w rolnictwie i le-

Snictwie.

3.3 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-

leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzgdze-

nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-

waé powazne obrazenia ciata.

m  Jedli urzgdzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zlecic ich naprawe.

= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.
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Bezpieczenstwo

3.3.1 Wprowadzenie kodu PIN i PUK

Urzadzenie mozna uruchomi¢ jedynie po wpro-
wadzeniu kodu PIN (Personal Identification Num-
ber — osobisty numer identyfikacyjny). Zapobie-
ga to wigczaniu przez nieupowaznione osoby.
Ustawienie fabryczne PIN to 0000. PIN mozna
zmieni¢, patrz Rozdziat 5.2 "Konfigurowanie
ustawien podstawowych", strona 217.

Trzykrotne wprowadzenie niepoprawnego kodu
PIN wymaga wprowadzenia kodu PUK (Personal
Unlocking Key - osobisty kod odblokowania). Je-
Sli rowniez zostanie on wprowadzony z btedem,
nalezy zaczekac¢ 24 godziny do kolejnego wpro-
wadzenia.

®  Przechowuj kody PIN i PUK w miejscu niedo-
stepnym dla nieupowaznionych oséb.

3.3.2  Czujniki

Urzadzenie jest wyposazone w szereg czujnikéw
bezpieczenstwa. Po wytaczeniu przez czujnik
bezpieczenstwa nie uruchamia sie ono automa-
tycznie. Na wyswietlaczu widoczny jest komuni-
kat o btedzie, ktory nalezy zatwierdzi¢. Usung¢
przyczyne wyzwolenia czujnika.

Czujnik podnoszenia

Jesli urzadzenie zostanie uniesione za obudowe
w trakcie pracy, nastepuje wytgczenie napedu
jezdnego i zatrzymanie nozy tngcych.

Czujniki zderzenia do rozpoznawania
przeszkod

Urzadzenie jest wyposazone w czujniki, ktére

w przypadku natkniecia sie na przeszkode umoz-
liwiajg zmiane kierunku jazdy. Po najechaniu na
przeszkode goérna czes¢ obudowy zostaje lekko
przesunieta i zostaje wyzwolony czujnik zderze-
nia.

Czujnik nachylenia w kierunku jazdy/
bocznego

Jesli w kierunku jazdy zostanie osiggniete wznie-
sienie lub spadek albo boczne potozenie ukosne,
ktore jest ustawione wieksze niz dla modelu,
urzadzenie zawraca lub zmienia kierunek jazdy.

Czujnik deszczu

Urzadzenie, w zaleznosci od modelu, jest wypo-
sazone w czujnik deszczu, ktéry w razie opadow
w aktywnym stanie przerywa koszenie i umozli-
wia powrot urzadzenia do stacji bazowej (patrz
dane techniczne).

Czujnik mrozu

Urzadzenie jest wyposazone w czujnik mrozu,
ktory przy niskich temperaturach generuje komu-

nikat w urzadzeniu lub komunikat push w aplika-
¢ji AL-KO inTOUCH Smart Garden (patrz dane
techniczne). Temperaturge wywotania komunikatu
mozna ustawic.

Emisje elektromagnetyczne

Urzadzenie moze by¢ w niezawodny
‘m sposob uzytkowane w bezposrednim
W sgsiedztwie innych robotéw do kosze-
nia trawy (wymiar odstepu 0,5 m).

Sygnat uzywany w kablu ograniczaja-
cym odpowiada standardowi zdefinio-
wanymi przez EGMF (Vereinigung Eu-
ropaischer Gartengeratehersteller —
Stowarzyszenie europejskich produ-
centéw urzadzen ogrodowych) w zakre-
sie emisji elektromagnetycznych.

3.4 Zasady bezpieczenstwa

3.4.1 Operator

= Miodociani ponizej 16 roku zycia, osoby
o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych albo niema-
jace doswiadczenia i wiedzy, jak rowniez
osoby, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg
obstugi, nie moga uzywaé urzadzenia. Prze-
strzega¢ ewentualnych krajowych przepiséw
dotyczacych bezpieczenstwa w zakresie mi-
nimalnego wieku uzytkownika.

B Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

3.4.2 Srodki ochrony osobistej
®  Aby unikng¢ obrazen, nosi¢ zalecang odziez
i Srodki ochrony indywidualne;j.

®  Srodki ochrony indywidualnej:
dtugie spodnie i wytrzymate obuwie.
Podczas konserwaciji i przegladéw: reka-
wice ochronne.

3.4.3 Bezpieczenstwo osob i zwierzat

W przypadku obszarow uzytecznosci publicznej
wokot obszaru koszenia nalezy rozmiesci¢ wska-
z6wki ostrzegawcze o nastepujacej tresci:

/\ UWAGA! Automatyczna kosiarka do tra-
wy pracuje! Nie zbliza¢ sie do urzgdzenia! Nad-
zorowac dzieci!

B Podczas uzytkowania upewni¢ sie, ze osoby,
a zwtaszcza dzieci, i zwierzeta nie przebywa-
ja w poblizu urzadzenia lub na urzadzeniu ani
sie nim nie bawia.
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Montaz

®  Siedzenie na urzadzeniu i sigganie do nozy
tngcych jest zabronione!

= Nie zbliza¢ czesci ciata ani odziezy do me-
chanizmu tngcego.

3.44 Bezpieczenstwo urzadzenia
B Przed rozpoczeciem pracy upewnic , sie, ze
w obszarze roboczym urzadzenia nie znajdu-
ja sie zadne obiekty (np. gatezie, kawatki
szkfa, metalu i odziezy, kamienie, meble
ogrodowe, narzedzia ogrodowe lub zabawki).
Moga one uszkodzi¢ urzadzenie lub tez zo-
sta¢ przez nie uszkodzone.
®  Uzywac urzadzenia wytgcznie w nastepujg-
cych warunkach:
Urzadzenie nie jest zabrudzone.
Urzadzenie nie wykazuje uszkodzen lub
zuzycia.
Wszystkie elementy obstugowe muszg
by¢ sprawne.
Stacja bazowa i zasilacz oraz ich elek-
tryczne przewody zasilajgce sg nieuszko-
dzone i sprawne.
®  Uszkodzone czesci wymienia¢ zawsze na
oryginalne czegsci zamienne producenta.
®  Oddac¢ urzgdzenie do naprawy, jesli ulegto
uszkodzeniu.
®  Uzytkownik urzgdzenia odpowiada za wypad-
ki urzgdzenia z udziatem osob trzecich oraz
uszkodzenie mienia bedgcego ich wiasno-
Scig.
3.4.5 Bezpieczenstwo elektryczne
= Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia, gdy na po-
wierzchni koszenia znajduje sie dziatajacy
zraszacz do trawnikow.

Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda.
Nie otwiera¢ urzadzenia.

MONTAZ

4.1 Rozpakowywanie urzadzenia
Ostroznie otw6rz opakowanie.

2. Ostroznie wyciagnij wszystkie komponenty
z opakowania i sprawdz je pod katem uszko-
dzen transportowych.
Wskazéwka: O ewentualnych uszkodze-
niach powstatych podczas transportu nalezy
niezwtocznie poinformowac dystrybutora AL-
KO lub partnera serwisowego.

3. Skontroluj zakres dostawy, patrz Rozdziat 2.1
"Zakres dostawy (01)", strona 207.

N

Jesli urzadzenie jest przesytane dalej, nalezy za-
chowac oryginalne opakowanie i dokumenty
transportowe. Sg one wymagane do wysytki
zwrotnej.

4.2 Planowanie obszaréw koszenia (05)

Miejsce ustawienia stacji bazowej (05/1)

®  Jak najkrotsza droga do najwigkszej po-
wierzchni koszenia
Roéwne podioze
Ochrona przed bezposrednim promieniowa-
niem stonecznym i silnymi czynnikami atmos-
ferycznymi

B Mozliwos¢ podtgczenia do zasilania elek-
trycznego

®  Nieograniczona dostepnos¢ dla robota do ko-
szenia trawy

Utozenie kabla ograniczajacego (05)
Kabel ograniczajacy nalezy utozy¢ w nieprzerwa-
nej petli zgodnie z ruchem wskazdéwek zegara.

Korytarze miedzy obszarami koszenia (05/h)

Korytarz to waskie miejsce na powierzchni traw-
nika, ktéry moze stuzy¢ do potgczenia dwdéch po-
wierzchni koszenia.

Powierzchnia gtéwna i powierzchnie
poboczne (05)

®  Powierzchnia gtéwna (05/HF): Jest to po-
wierzchnia trawnika, na ktorej znajduje sie
stacja bazowa, ktéra moze by¢ catkowicie
automatycznie koszona przez urzadzenie.

®  Powierzchnia poboczna (05/NF): Jest to po-
wierzchnia trawnika, do ktérej urzgdzenie nie
moze dotrze¢ z powierzchni gtéwnej; moze
by¢ konieczne reczne przeniesienie urzagdze-
nia na powierzchnig poboczna. Powierzchnie
poboczne mogg by¢ przetwarzane w trybie
recznym.

Powierzchnia gtéwna i powierzchnie poboczne sg

jednak otoczone tym samym, nieprzerwanym ka-

blem ograniczajgcym.

Potozenie punktow poczatkowych (05/X0 — 05/
X3)

W ustalonym czasie koszenia urzadzenie prze-
jezdza wzdtuz kabla ograniczajgcego do okreslo-
nego punktu poczatkowego i tam zaczyna kosze-
nie.

Za pomocg punktow poczgtkowych mozna okre-
sli¢, ktére obszary powierzchni koszenia sg cze-
Sciej koszone.
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4.3 Przygotowanie obszaréw koszenia

1. Sprawdz, czy powierzchnia trawnika jest
wieksza niz wydajnos¢ powierzchniowa urzg-
dzenia. Przy zbyt duzej powierzchni trawnik
jest koszony nieréwnomiernie. W razie po-
trzeby zmniejsz powierzchnie trawnika prze-
znaczong do koszenia.

2. Przed zamontowaniem stacji bazowej i kabla
ograniczajgcego oraz uruchomieniem urzg-
dzenia: Skos powierzchnig trawnika kosiarkg
do trawy na matej wysokosci cigcia.

3. Usun przeszkody z powierzchni trawnika lub
odgranicz je kablem ograniczajgcym (patrz
Rozdziat 4.5.3 "Odgraniczanie przeszkéd",
strona 215):

B plaskie przeszkody, ktére moga by¢ prze-
jechane i spowodowac uszkodzenie nozy
tnacych (np. ptaskie kamienie, przejscia
z powierzchni trawnika na taras lub
Sciezki, ptyty, kamienie brzegowe itd.);

B dziury i wzniesienia w powierzchni traw-
nika (np. kretowiska, wykopane dziury,
szyszki sosen, spady itd.);

. Strome wzniesienia lub spadki o nachyle-
niu przekraczajgcym wartosci podane w
danych technicznych

B akweny (np. stawy, strumyki, baseny itd.)
i ich odgraniczenie od powierzchni traw-
nika;

B krzewy i zarosla, ktére mogg sie rozsze-
rzac.

4.4 Montaz stacji bazowej (07/a, 17)

1. Ustaw stacje bazowg (05/1) pod katem pro-
stym do planowanego potozenia kabla ogra-
niczajgcego w nastepujgcy sposob:

B Réwno z ziemig (skontroluj poziomnicg)

®  Prosty wjazd i wyjazd

®  Bez tukéw i wybrzuszen (podczas wkre-
cania $rub uziemiajgcych stupek do tado-
wania nie moze sig przekrzywi¢ ani po-
chyli¢)

2. Przymocowac¢ stacje bazowa (07/2) czterema
Srubami uziemiajgcymi (07/1) do podtoza.

Stacje bazowg mozna umiesci¢ takze poza po-

wierzchnig trawnika (17). Konieczne jest przy tym

utozenie kabla ograniczajgcego w sposob poka-
zany na ilustracji.

4.5 Instalowanie kabla ograniczajacego

H WSKAZOWKA Jesli zaleznosci od modelu
dotgczony kabel ograniczajgcy jest zbyt krotki,
mozliwe jest zamoéwienie kabla przedtuzajacego
u dystrybutora lub partnera serwisowego firmy
AL-KO.

4.51 Podiaczanie kabla ograniczajacego do

stacji bazowej (07/b)

1. Wyciagnij kabel ograniczajacy (07/4) z opa-
kowania.

2. Zdejmij pokrywe kanatu kablowego (07/3)
z przytgcza (07/A).

3. Zaizoluj koncéwke kabla ograniczajgce-
go (07/6) i wioz jg do zacisku (07/7).

4. Zamknij zacisk.

5. Poprowadz kabel ograniczajacy przez uchwyt
odcigzajacy (07/5) z zapasem z kanatu ka-
blowego.

H WSKAZOWKA Zapas kabla umozliwia péz-
niejsze skorygowanie prowadzenia kabla.

6. Zatoz pokrywe kanatu kablowego.

4.5.2 Ukladanie kabla ograniczajacego (05)

Kabel ograniczajgcy mozna uktadaé zaréwno na
trawniku jak i pod darnig do gtebokosci 10 cm.
Uktadanie pod darnig mozna zleci¢ dystrybutoro-
Wi.

Oba warianty mozna tgczy¢ ze soba.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
kabla ograniczajacego. Jesli kabel ograniczajg-
cy zostanie uszkodzony lub przeciety, przesyta-
nie sygnatéw sterujgcy do urzgdzenia jest nie-
mozliwe. Nalezy wéwczas naprawi¢ lub wymienic
kabel. Kable ograniczajgce sg dostepne w firmie
AL-KO.

®  Kabel ograniczajgcy uktada¢ zawsze bezpo-
Srednio na ziemi. W razie potrzeby zabezpie-
czy¢ go dodatkowa kotwg trawnikowa.

B Zabezpieczy¢ kabel ograniczajacy przed
uszkodzeniami podczas ukfadania i eksplo-
atacji.

®  Nie kopac i nie wykonywac¢ wertykulacji w po-
blizu kabla ograniczajgcego.

1. Przymocuj kabel ograniczajacy w regular-
nych odstepach kotwami trawnikowymi lub
utéz go pod ziemig (na gtebokosci
maks. 10 cm).

2. Uktadanie kabla ograniczajgcego wokot prze-
szkdd: patrz Rozdziat 4.5.3 "Odgraniczanie
przeszkod", strona 215.
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3. Tworzenie korytarzy migdzy poszczegdlnymi
powierzchniami koszenia: patrz Rozdziat
4.5.4 "Wyznaczanie korytarzy (05/h)", stro-
na 215.

4. Odgraniczanie zbyt duzych wzniesien lub
spadkow: patrz Rozdziat 4.5.5 "Odgranicza-
nie spadkow (15)", strona 215.

5. Uktadanie zapaséw kabli: patrz Rozdziat
4.5.6 "Uktadanie zapasow kabli (11)", stro-
na 215.

6. Po zakonczeniu uktadania podtacz kabel
uziemiajgcy do przytacza (07/B) stacji bazo-
wej: patrz Rozdziat 4.5.1 "Podtgczanie kabla
ograniczajgcego do stacji bazowej (07/b)",
strona 214.

4.5.3 Odgraniczanie przeszkod

W zaleznosci od otoczenia obszaru roboczego
kabel ograniczajgcy nalezy uktadaé w réznych
odstepach od przeszkdd. Do ustalenia prawidto-
wego odstepu nalezy uzy¢ liniatu oddzielanego
od opakowania.

H WSKAZOWKA Odgraniczenia sg wymaga-
ne tylko wtedy, gdy nie mogg by¢ wykrywane
przez czujniki zderzenia urzadzenia. Unika¢ zbyt
wielu lub zbednych odgraniczen. Odstepy, ktére
Sg mniejsze niz 6 cm, muszg zostac¢ odgraniczo-
ne, gdyz urzadzenie moze powodowac inaczej
uszkodzenia.

Odstep od muréw, ptotéw, grzadek:
min. 20 cm (05)

Urzadzenie przemieszcza sie z przesunigciem na
zewnatrz o 20 cm wzdiuz kabla ograniczajacego.
Dlatego tez kabel ograniczajgcy nalezy uktadaé
w odlegtosci co najmniej 20 cm od murdw, pto-
téw, grzadek itd.

Odstep od krawedzi tarasow i utwardzonych
Sciezek (09)

Jesli krawedz tarasu lub Sciezki jest wyzsza niz
powierzchnia trawnika, nalezy zachowac odstep
co najmniej 20 cm. Jesli krawedz tarasu lub
Sciezki znajduje sie na tej samej wysokosci co
powierzchnia trawnika, mozliwe jest utozenie ka-
bla przy samej krawedzi.

Odstep od przeszkéd do kabla
ograniczajacego (05)

Jesli kable ograniczajgce sg odsuniete od prze-
szkody lub utozone dokfadnie przy przeszkodzie,
tj. odstep 0 cm, urzgdzenie przejezdza dalej
przez kabel ograniczajacy. Nie nalezy przy tym
krzyzowa¢ kabla ograniczajgcego (06/c), lecz
utozy¢ go réwnolegle (05/e).

Utozenie kabla ograniczajgcego przy
naroznikach (05, 10)

® W przypadku naroznikéw otwartych do we-
wnatrz (10/a): Utozy¢ kabel ograniczajacy
ukosnie, aby zapobiec pochwyceniu urzadze-
nia w narozniku.

® W przypadku naroznikéw zewnetrznych z
przeszkodami (10/b): Utozy¢ kabel ograni-
czajgcy przy wierzchotku, aby zapobiec kolizji
urzgdzenia z naroznikiem.

® W przypadku naroznikéw zewnetrznych bez
przeszkdd (05/j): Utozy¢ kabel ograniczajacy
pod katem 90°.

4.5.4 Wyznaczanie korytarzy (05/h)

W korytarzu nalezy zachowac¢ nastepujace odste-

py:

®m  Calkowita szeroko$é: min. 60 cm

Odstep od kabla ograniczajgcego do krawe-

dzi: 20 cm

®m  Odstep miedzy kablami ograniczajgcymi:
min. 20 cm

4.5.5 Odgraniczanie spadkéw (15)

Spadki o nachyleniu przekraczajgcym podane w
danych technicznych nalezy odgraniczy¢ kablem
ograniczajgcym (45 % = spadek 45 cmna 1 m

w poziomie (patrz dane techniczne).

Kabla ograniczajgcego nie wolno uktada¢ na zbo-
czu o nachyleniu wigkszym niz 20 %. Aby unik-
na¢ problemdéw podczas nawracania, musi zo-
sta¢ zachowany odstep 50 cm od nachylenia 20
%. Jezeli nachylenie na zewnetrznej krawgdzi
obszaru roboczego w jednym miejscu wynosi
wiecej niz 20 %, kabel ograniczajgcy nalezy ukta-
dac w odstepie 20 cm na rownym terenie przed
poczatkiem spadku.

4.5.6 Ukladanie zapasow kabli (11)

Aby umozliwi¢ przesuwanie stacji bazowej takze
po utworzeniu obszaru koszenia lub w celu jego
zwiekszenia, do kabla ograniczajgcego nalezy
podtgczy¢ zapas kabli w regularnych odstepach.
Liczba zapasowych kabli zalezy od uznania uzyt-
kownika.

H WSKAZOWKA Nie tworzy¢ otwartych petli
z zapasowych kabli.

1. Poprowadz kabel ograniczajgcy wokot aktual-
nej kotwy trawnikowej (11/1) i z powrotem do
poprzedniej kotwy (11/3).

2. Nastepnie poprowadz kabel ograniczajacy
z powrotem do aktualnej kotwy. Powstanie
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petla. Kable muszg by¢ utozone ciasno blisko
siebie.

3. W razie potrzeby przymocuj petle na srodku
dodatkowg kotwa (11/2) do podtoza.

4.5.7 Typowe btedy przy uktadaniu
kabli (06)

B Zapasy kabla ograniczajacego nie sg uktada-
ne w formie rownomiernej, podtuznej pe-
tli (06/a).

®  Kabel ograniczajacy nie jest prawidtowo uto-
zony przy naroznikach (06/b).

®m  Kabel ograniczajacy jest skrzyzowany lub nie
jest uktadany zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara (06/c).

®  Kabel ograniczajacy jest utozony zbyt niedo-
ktadnie, tak ze obszary przy krawedziach po-
wierzchni trawnika nie mogag byc¢ koszo-
ne (06/d).

®m  Kabel ograniczajgcy nie jest utozony przy
prowadzeniu od krawedzi do przeszkody we-
wnatrz jednej powierzchni trawnika bezpo-
Srednio obok siebie (06/e).

B Punkty poczatkowe sg wyznaczone zbyt da-
leko od stacji bazowej (06/f).

®  Kabel ograniczajacy jest utozony poza kra-
wedz powierzchni trawnika (06/g).

B Przy uktadaniu kabla ograniczajgcego nie za-
chowano minimalnego odstepu dla korytarzy,
wynoszacego 20 cm (06/h).

®m  Kabel ograniczajacy jest utozony zbyt blisko,
tj. w odstepie mniejszym niz 20 cm, prze-
szkdd, przez ktore przejechanie jest niemozli-
we (06/i).

4.6 Podiaczenie stacji bazowej do zasilania
elektrycznego (08)

1. Umiesci¢ zasilacz (08/1) w suchym miejscu
zabezpieczonym przed bezposrednim nasto-
necznieniem, w poblizu stacji bazowej (08/2).

2. Mocno przykreci¢ kabel (08/3) do zasilacza.

3. Wiozy¢ wtyczke (08/4) zasilacza do zabez-
pieczonego przed deszczem gniazda elek-
trycznego (08/5).

H WSKAZOWKA Zalecamy podtgczenie zasi-
lacza do sieci elektrycznej przez wytgcznik
ochronny réznicowoprgdowy o znamionowej war-
tosci prgdu uszkodzeniowego < 30 mA.

4.7 Sprawdzenie pofaczen stacji
bazowej (08)
1. Sprawdz, czy dioda z przodu stupka do tado-
wania (13/1) swieci. Jesli nie:
®  QOdigcz wtyczke sieciowa.
®  Sprawdz wszystkie potgczenia wtykowe
zasilania elektrycznego i kabla ograni-
czajgcego pod katem prawidtowego osa-
dzenia lub uszkodzen.

Wskazanie stanu przez diode LED

LED Stany robocze
Zoha ®  Swieci, gdy zasilanie elektrycz-
ne jest prawidtowe.

4.8 Instalowanie zestawu szybkiego
naprowadzania

443565 ,Zestaw szybkiego napro-
wadzania — instalacja”.

5 URUCHOMIENIE

W tym rozdziale opisano dziatania i ustawienia,
niezbedne do pierwszego uruchomienia urzadze-
nia. Wszystkie pozostate ustawienia: patrz Roz-
dziat 7 "Ustawienia", strona 218.

5.1 tadowanie akumulatora (12)

W trybie normalnym akumulator urzgdzenia jest
regularnie tadowany automatycznie.

EF WSKAZOWKA Przed pierwszym uzyciem
nalezy catkowicie natadowac¢ akumulator. Aku-
mulator mozna tadowa¢ w dowolnym stanie jego
natadowania. Przerwanie tadowania nie powodu-
je uszkodzenia akumulatora. Akumulator mozna
tadowac tylko wtedy, gdy urzadzenie jest wigczo-
ne.

1. Ustaw urzgdzenie (12/1) w stacji bazo-
wej (12/3) tak, aby powierzchnie stykéw urza-
dzenia dotykaty stykow tadujgcych stacji ba-
zowe;.

2. Wigcz urzgdzenie przyciskiem .

3. Na wyswietlaczu urzgdzenia pojawia sie
wskazanie Trwa tadowanie baterii.
Jesli nie: patrz Rozdziat 10 "Pomoc w przy-
padku usterek”, strona 223.
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5.2 Konfigurowanie ustawien
podstawowych

1. Otworz klape.

2. Wigcz urzgdzenie przyciskiem . Pojawiajg
sie wskazania oprogramowania sprzetowego,
kodu i typu.

3. W menu wyboru jezyka wybierz jezyk przyci-
skami @ lub @ i zastosuj ustawienie przy-
ciskiem B’.

4. W menu Logowanie > Wprowadz kod
PIN wprowadz wstepnie ustawiony kod PIN
0000. W tym celu przyciskami @ lub E]

wybierz cyfre 0 i potwierdz przyciskiem B'.
Po wprowadzeniu kodu PIN nastepuje ze-
zwolenie na dostep.

5. W menu ZmieA PIN:

® W punkcie WprowadZz nowy kod PIN
wprowadz nowy, dowolnie wybrany, czte-
roznakowy kod PIN. W tym celu przyci-
skami @ lub @ wybierz cyfre i po-
twierdz przyciskiem E]'.

= W punkcie Powt6érz nowy kod PIN
wprowadz ponownie nowy kod PIN. Jesli
oba wprowadzone kody sg identyczne,
pojawia sie wskazanie PIN zmieniony
pomys$inie.

6. W menu Wprowadz date ustaw biezacg
date (format: DD.MM. 20RR). W tym celu
przyciskami @ lub E] wybierz cyfre i po-
twierdz przyciskiem [3'.

7. W menu Wprowadz godzine > Format
24 h wprowadz biezgca godzine (for-
mat: GG:MM). W tym celu przyciskami @ lub

E] wybierz cyfre i potwierdz przyciskiem
=
Ustawienia podstawowe zostaty zakonczone. Zo-

staje wskazany status Nie skalibrowano
Nacidnij przycisk Start.

5.3 Ustawianie wysokosci ciecia (14)

Wysokos$¢ koszenia mozna recznie regulowac
bezstopniowo w zakresie 25-55 mm.

EH WSKAZOWKA Dla przejazdu kalibracyjnego
(patrz Rozdziat 5.4 "Wykonanie automatycznego
przejazdu kalibracyjnego”, strona 217) oraz dla wy-
uczenia punktow startowych (patrz Rozdziat 7.5.2
"Ustawianie punktéw poczatkowych", strona 219)
zaleca sie wysokos$¢ koszenia 55 mm.

1. Otworz pokrywe (14/1).
2. Ustaw wysokos¢ koszenia (aktualna wysoko-
Sci koszenia jest wskazywana w okien-
ku (14/3) w milimetrach):
®m  Zwiekszenie wysokosci koszenia: Obra-
caj pokretto (14/2) w kierunku ruchu
wskazowek zegara (14/+).
B Zmniejszenie wysokosci koszenia: Obra-
caj pokretto (14/2) w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara (14/-).

3. Zamknij pokrywe.

5.4 Wykonanie automatycznego przejazdu
kalibracyjnego

H WSKAZOWKA Przeprowadzi¢ przed uru-
chomieniem przejazd kalibracyjny (patrz Rozdziat
5.4 "Wykonanie automatycznego przejazdu kali-
bracyjnego"”, strona 217) lub programowanie
punktéw startowych (patrz Rozdziat 7.5.2 "Usta-
wianie punktow poczgtkowych", strona 219).

Ustawienie urzadzenia w pozycji
wyjsciowej (13)
1. Ustaw urzgdzenie w pozycji wyjsciowej we-
wnatrz powierzchni koszenia:
B min. 1 m po lewej stronie i 1 m przed sta-
cjg bazowa;
®  ystawione przodem do kabla ogranicza-
jacego.
Rozpoczecie przejazdu kalibracyjnego
1. Sprawdz, czy w przewidywanym obszarze ru-
chu urzadzenia nie znajdujg sie zadne prze-
szkody. Urzadzenie musi mie¢ mozliwos¢ na-
jechania jednoczesnie obydwoma przednimi
kotami na kabel ograniczajacy. W razie po-
trzeby usun przeszkody lub utéz kabel tym-
czasowo do $rodka (wymagane min. 35 cm).

2. Wigcz urzadzenie przyciskiem @ Na wy-
Swietlaczu pojawia sie wskazanie:
m | Ostrzezenie ! Naped sie uru-
chamia

m  Kalibracja, Faza [1]
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W trakcie przejazdu kalibracyjnego

W celu ustalenia natezenia sygnatu w kablu ogra-

niczajgcym urzadzenie przejezdza najpierw dwu-

krotnie prosto przez kabel ograniczajacy, a na-

stepnie do stacji bazowej i tam sie zatrzymuje.

B Na wyswietlaczu pojawia sie komunikat Ka-
Tlibracja zakonczona.

B Akumulator jest tadowany.

H WSKAZOWKA Podczas wsuwania urzadze-
nie musi pozostac¢ w stacji bazowej. Jesli pod-
czas wsuwania do stacji bazowej urzadzenie nie
trafi na styki, jedzie ono dalej przy kablu ograni-
czajgcym. Jesli urzgdzenie przejedzie przez sta-
cje bazowa, proces kalibracji zakonczyt sie nie-
powodzeniem. Nalezy wéwczas lepiej wyréwnaé
stacje bazowg i powtorzy¢ proces kalibraciji.

Po zakonczeniu przejazdu kalibracyjnego
Wskazywany jest wstgpnie ustawiony, aktualny
czas trwania koszenia.

Wszystkie pozostate ustawienia: patrz Rozdziat 7
"Ustawienia", strona 218.

Robolinho

H WSKAZOWKA Aby zapewni¢ prawidtowa
prace i zmniejszy¢ ilos¢ komunikatéw o btedach,
nalezy zmierzy¢ dtugosc petli przy uzyciu funkcji
,Programowanie punktéw poczgtkowych”.

6 OBSLUGA
6.1 Reczne uruchamianie urzadzenia

1. Wiacz urzadzenie przyciskiem .
W przypadku pozaplanowego koszenia kra-
wedzi: patrz Rozdziat 7.7 "Koszenie krawedzi
przy uruchomieniu recznym”, strona 221.

2. Uruchom urzgdzenie recznie przyciskiem @

6.2 Przerywanie trybu koszenia

®  Nacisnij przycisk na stacji bazowej (12/4)
lub na urzadzeniu.

Urzadzenie jedzie automatycznie do stacji bazo-

wej. Kasuje plan koszenia obecnego dnia i uru-

chamia sie ponownie o ustawionej godzinie kolej-

nego dnia.

®  Nacisnij przycisk [E na urzadzeniu.
Tryb koszenia zostaje przerwany na pot go-
dziny.

B Nacisnij przycisk na urzgdzeniu.
Urzgdzenie zostaje wylgczone.

H WSKAZOWKA W niebezpiecznych sytu-
acjach urzadzenie mozna zatrzymac przyciskiem
STOP (12/2).

6.3 Koszenie powierzchni pobocznej (05/
NF)

1. Podnie$ urzadzenie recznie i ustaw ja na po-
wierzchni poboczne;.

Wigcz urzgdzenie przyciskiem .
Wywotaj menu gtéwne przyciskiem @
@ lub @ *Ustawienia B'

@ lub E] * Koszenie powierzchni
pobocznej E]'

6. Przyciskami @ lub E] wybierz czas kosze-
nia.

o~ DN

7. Uruchom urzadzenie recznie przyciskiem @

W zaleznosci od ustawienia: Urzgdzenie kosi
przez ustawiony czas i wylgcza sie lub kosi dalej,
az do roztadowania akumulatora.

Po zakonczeniu koszenia powierzchni poboczne;j
nalezy recznie umiesci¢ urzadzenie ponownie
w stacji bazowe;j.

7 USTAWIENIA

7.1 Wywotlanie ustawienia — informacje
ogoblne
1. Wywotaj menu gtéwne przyciskiem E]
Wskazéwka: Gwiazdka * przed punktem me-
nu wskazuje, ze jest on obecnie wybrany.

2. @Iub@ *Ustawienia B'

3. Przyciskami @ lub @ wybierz zgdany
punkt menu i potwierdz go przyciskiem E]'.

4. Skonfiguruj ustawienia.
Wskazéwka: Punkty menu sg opisane w ko-
lejnych rozdziatach.

5. Wro¢ do menu gtdwnego przyciskiem @

H WSKAZOWKA Pozostate punkty menu:
patrz Rozdziat 5.2 "Konfigurowanie ustawien
podstawowych", strona 217.

7.2 Wiaczanie/wytaczanie dzwigku
przyciskéw

1. @Iub@*Déwiek‘i przyciskéwE]'
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2. Wiacz/wytgcz dzwigki przyciskow:

L @ lub E] wtacz E]':

wigcz dzwieki przyciskow.

u @ lub E] wytacz E]':

wytgcz dzwigki przyciskow.

7.3 Wiaczanie/wytaczanie trybu Eco

W trybie Eco urzadzenie przechodzi do trybu
oszczedzania energii. Powoduje to zmniejszenie
zuzycia energii i emisji hatasu.

H WSKAZOWKA Przy wysokiej i gestej trawie

oraz przy gestej trawie w rolkach nie jest to zale-
cane, a takze moze by¢ niemozliwe.

1. E] Iub@ * EcoMode E]'

2. Wiacz/wytgcz tryb Eco:

®  Wiacz E]V:
wigcz tryb Eco.

= wytacz E]V:
wylgcz tryb Eco.

7.4 Ustawianie czujnika deszczu

H WSKAZOWKA Koszenie przy suchej trawie
zmniejsza zanieczyszczenie. Wigczenie czujnika
deszczu i ustawienie czasu op6znienia pozwala
zapobiec pracy urzgdzenia przy mokrej trawie.
Gdy czujnik deszczu jest wtgczony, urzadzenie
wraca do stacji bazowej na poczatku opadu
deszczu. Pozostaje ono w niej tak dlugo, az czuj-
nik deszczu wyschnie. Nastepnie czeka przez
czas ustawiony jako opoznienie i dopiero wow-
czas kontynuuje tryb koszenia. Czuto$¢ czujnika
deszczu jest regulowana.

1. @Iub@ *Czujnik deszczu E]'

2. Wiacz/wytgcz czujnik deszczu:

u @ lub @ wtacz [E]':

wigcz czujnik deszczu.
= (Ao (W wytacz [=]":
wylgcz czujnik deszczu.
3. Ustaw opdznienie czujnika deszczu:
u @ lub E] *0podznienie czujnika
deszczu E]'
®  xx godzin xx minut

Przyciskami @ lub E] wybierz zgdang
warto$¢ dla opéznienia i potwierdz przy-

ciskiem B’.

4. Ustaw czuto$¢ czujnika deszczu:
L] @ lub @ *Czut. czuj.deszczu
(=
®  Przyciskami @ lub E] wybierz zgdang
wartosc¢ dla czutosci i potwierdz przyci-

skiem [E]'.
7.5 Ustawianie programu koszenia

7.5.1 Ustawianie programu koszenia —
informacje ogélne

1. Wywotaj menu gtéwne przyciskiem @

2. @ lub @ * Programy [3'

3. Przyciskami @ lub @ wybierz punkt menu
i potwierdz go przyciskiem B’.

4. Skonfiguruj ustawienia.

Wskazéwka: Punkty menu sg opisane w ko-
lejnych rozdziatach.

7.5.2 Ustawianie punktéw poczatkowych
Wyuczanie punktéw poczatkowych
1. Ustaw urzadzenie w stacji bazowe;.
Wigcz urzgdzenie przyciskiem .
Wywotaj menu gtéwne przyciskiem E]
@ lub @ * Programy B'
@ lub @ * punkty poczatkowe B'
@ lub E] *Wyuczanie punktéw po-
4
czatkowych E]
7. @ lub @ *Rozpocznij przejazd wy-
uczania punktéw poczatkowych E]':

u @ lub @ Rozpocznij B’. Urzadze-

nie jedzie wzdtuz kabla ograniczajgcego.

u @ lub @ Tutaj E]', gdy urzadzenie
dotrze do zgdanego punktu poczgtkowe-

go. Punkt poczatkowy zostaje zapisany.

8. @Iub@ Ustaw punkt poczatkowy 1

B’, jesli podczas przejazdu wyuczajgcego
nie ustalono punktu poczatkowego. Jesli
punkt poczatkowy nie zostanie tutaj ustalony,
punkty poczagtkowe zostang ustalone auto-
matycznie.

© o & 0D
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9. @Iub@ Punkt poczatkowy x: XXm

|4 o )
E] po osiggnieciu ostatniego punktu po-
czatkowego.

Reczne ustalanie punktéw poczatkowych (05)

Pierwszy punkt poczatkowy (05/X0) jest wstepnie

ustawiony i znajduje sie w odlegtosci 1 m po pra-

wej stronie obok stacji bazowej. Za tym punktem

mozna zdefiniowac¢ kolejne punkty startowe

(patrz dane techniczne).

Przy ustalaniu punktéw poczatkowych nalezy

zwréci¢ uwage to, aby:

B punkty poczatkowe nie znajdowaty sie zbyt
daleko od stacji bazowej lub zbyt blisko sie-
bie (06/f).

m  ustali¢ tylko tyle punktow poczatkowych, ile
jest wymaganych.

1. @ lub @ * punkty poczatkowe B'

2. @Iub@ *Punkt X1 przy [020m]
\4

Przyciskami E] lub E] wybierz kolejno cyfry
. o . v
i potwierdz je przyciskiem E] .

3. @Iub@* Punkt X2 przy [075m]
\4

Przyciskami @ lub E] wybierz kolejno cyfry
i potwierdz je przyciskiem E]'.

4. W razie potrzeby wyznacz dalsze punkty po-
czatkowe.

5. Wré¢ do menu gtéwnego przyciskiem E]
7.5.3 Ustawianie czasow koszenia

H WSKAZOWKA Miedzy programowaniem
czasOw koszenia a rozpoczeciem koszenia nale-
zy zachowac przerwe co najmniej 30 minut. Jesli
tak nie jest, urzadzenie uruchomi sie najwcze-
$niej 30 minut po ostatnim naci$nigciu przycisku.

W punkcie menu ,Program tygodniowy” wy-
biera sig ustawienia dni tygodnia i godzin, w kto-
rych urzadzenie bedzie kosi¢. Te ustawienia na-
lezy w razie potrzeby dopasowa¢ do wielkosci
ogrodu. Jezeli po uptywie okoto tygodnia wcigz
sg widoczne nieskoszone obszary, nalezy wydtu-
zy¢ czasy koszenia.

1. @ lub E] *Program tygodniowy E]'

» [A)iub[W)*wszystkie dni [X]:
Urzadzenie bedzie kosi¢ codziennie

w ustawionych czasach. Jesli widoczne
jest wskazanie Wszystkie dni [ ],
to urzgdzenie kosi tylko w ustawione dni
tygodnia.

u @ lub E] * poniedziatek
[X]..*Niedziela [X]: Urzadzenie
bedzie kosi¢ w ustawiony dzien tygodnia
w ustawionych czasach. Jezeli, przykia-
dowo, widoczne jest wskazanie Ponie-
dziatek [ ], urzadzenie nie bedzie
kosi¢ danego dnia.

= [A)iub (W) zmien (=7 aktywuj [X] lub
dezaktywuj [ ] wybrany dzien, ustaw
godziny, sposob koszenia i punkty po-
czgtkowe.

2. Skonfiguruj ustawienia dla wszystkich dni lub

dla danego dnia:

® np. *[M] 07:00-10:00 [?]: normal-
ne koszenie [M] w godzinach od 07:00
do 10:00 z automatycznie zmienianym
punktem poczgtkowym 0-9 [?].

® np. *[R] 16:00-18:00 [1]: urzadze-
nie zaczyna prace o godzinie 16:00 ko-
szenie krawedzi [R] i jedzie wzdtuz ca-
tego kabla ograniczajgcego. Nastepnie
zaczyna koszenie powierzchniowe od
punktu poczatkowego 1 [1]. O godzinie
18:00 lub po roztadowaniu akumulatora
urzadzenie wraca do stacji bazowe;j.

u @ lub E] Zmien E]r: zmiana wybra-

nego ustawienia.

u @ lub E] Dalej E]r: potwierdzenie
zmienionego ustawienia i przejscie do
nastepnego ustawienia.

3. @ lub @ Zapisz B’: zapisanie wszyst-
kich zmienionych ustawien w tym punkcie

menu.

7.5.4 Tryb przejs¢

Tryb przej$¢ zapewnia lepszy rezultat koszenia

w waskich przejsciach.

1. Ustawi¢ punkt poczatkowy w waskim przej-
Sciu (patrz rozdziat ,Ustawianie punktow po-
czatkowych”).

2. Uruchomi¢ prace w trybie przej$¢ od ustawio-
nego punktu poczatkowego (patrz rozdziat
LUstawianie programu koszenia”).
® np. *[P] 16:00-18:00 [3]: Urzadze-

nie zaczyna prace o godzinie 16:00 w try-
bie przejs¢ [P] i rozpoczyna koszenie
w punkcie poczgtkowym 3 [3]. O godzinie
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18:00 lub po roztadowaniu akumulatora
urzadzenie wraca do stacji bazowe;j.

7.6 inTOUCH

Istniejgce potaczenie z bramkg mozna roztgczyc.
Urzadzenie bedzie woéwczas przez 30 minut
otwarte do nawigzania nowego potgczenia.

H WSKAZOWKA Aby umozliwi¢ pdzniejsze

potgczenie, nalezy najpierw ponownie je roztg-
czy¢, nawet jesli urzadzenie nie byto wczesniej
potgczone z bramka.

1. [A)1ub (W) *inTouck [=]”

2. Roztacz potaczenie E]'
Urzadzenie zgtasza: Gotowe.

3. Potwierdz przyciskiem E]', aby wréci¢ do
menu.

7.7 Koszenie krawedzi przy uruchomieniu
recznym

W przypadku uruchomienia recznego w tym miej-

scu mozna ustawic¢, ze urzagdzenie zacznie ko-

szenie krawedzi.

Wykonywanie koszenia krawedzi w zaprogramo-

wanych czasach: patrz Rozdziat 7.5.3 "Ustawia-

nie czaséw koszenia", strona 220.

1. @Iub@ * Koszenie krawedzi E]'

2. @Iub@ *przy uruchomieniu recz-
nym

7.8 Ustawianie koszenia powierzchni
pobocznych

1. @Iub@ * Koszenie powierzchni

pobocznej [3'
2. Ustaw czasy koszenia:

u @ lub @ nieaktywne B’:
koszenie powierzchni pobocznych jest
wylgczone.

u E] Iub@ aktywne E]V:
urzgdzenie kosi do czasu roztadowania
akumulatora.

u @Iub@ Czas koszenia w min
|4

urzgdzenie kosi powierzchnie poboczng
przez ustawiony czas. Mozliwe jest usta-
wienie nastepujgcych czaséw koszenia:
30/60/90/120/do czasu roztadowania
akumulatora.

7.9 Ustawienie kontrastu wyswietlacza

Jezeli wyswietlacza, na przykfad przy promienio-
waniu stonecznym, jest stabo czytelny, mozna
poprawi¢ wyraznos$¢ wskazan przez zmiane kon-
trastu wyswietlacza.

1. @ lub @ *Kontrast wyswietlacza
=i

2. Przyciskami [A] lub (W) zwieksz/zmniejsz
kontrast wyswietlacza i potwierdz go przyci-

skiem B’.

7.10 Ochrona ustawien

Gdy funkcja ochrony ustawien jest wylaczona,
wprowadzenie kodu PIN jest wymagane tylko
przy potwierdzaniu btedow istotnych dla bezpie-
czenstwa.

1. @Iub@ *0chrona ustawien BV

2. Witacz/wytgcz ochrone ustawien:

u @ lub E] wtacz E]V:

wigcz ochrone ustawien.

= [A)o(Wwytacz [=]":
wytgcz ochrong ustawien.

7.11 Ponowna kalibracja

Jesli zmieniono potozenie lub dlugos¢ kabla
ograniczajgcego lub tez, jesli urzadzenie nie od-
najduje kabla ograniczajgcego, wymagana jest
ponowna kalibracja.

1. @Iub@ Ponowna kalibracja B'

2. Czy zresetowac kalibracje? E]V

3. Wykonaj przejazd kalibracyjny: patrz Roz-
dziat 5.4 "Wykonanie automatycznego prze-
Jjazdu kalibracyjnego”, strona 217.

7.12 Przywracanie ustawien fabrycznych

Ustawienia fabryczne urzadzenia mozna przy-

wroci¢, na przyktad przed jego sprzedazg.

1. @Iub@ *Ustawienia fabryczne
\4

Urzgdzenie zgtasza: Ustawienia przy-
wrécone pomys$inie

8 WYSWIETLENIE INFORMACJI

Menu Informacje stuzy do wyswietlania da-
nych urzadzenia. W tym menu nie mozna doko-
nywac zadnych ustawien.

1. Wywotaj menu gtéwne przyciskiem @
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2. @ lub @ *Informacje E]'
3. Przyciskami @ lub [i] wybierz punkt menu

. N L |4

i potwierdz go przyciskiem E] .
Wskazéwka: Punkty menu sg opisane w ko-
lejnych ustepach.

4. Wro¢ do menu gtdwnego przyciskiem E]
Serwis nozy

Pokazuje, w ciggu ilu roboczogodzin konieczny
jest serwis nozy. Licznik mozna zresetowac recz-
nie. Serwis nozy zleci¢ dystrybutorowi, techniko-
wi lub partnerowi serwisowemu AL-KO.
Resetowanie licznika serwisu nozy:

1. @ lub @ Potwierdz B'

Sprzet

Pokazuje informacje o urzadzeniu, jak np. typ,
rok produkcji, roboczogodziny, numer seryjny,
liczbe zastosowan koszenia, tgczny czas kosze-
nia, liczbe cykli tadowania, tgczny czas tadowa-
nia, dtugos¢ petli kabla ograniczajgcego.

Oprogramowanie
Pokazuje wersje oprogramowania.

EH WSKAZOWKA Utrzymywaé oprogramowa-
nie robota do koszenia Robolinho zawsze aktual-
nym. Sprawdza¢ zawsze wersje oprogramowania
sprzetowego i aktualizowac je w razie konieczno-
$ci. Oprogramowanie aktualizujgce robot Robo-
linho znajduje sie w internecie pod adresem:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Informacja o programie

Pokazuje aktualne ustawienia, jak np. tgczny ty-
godniowy czas koszenia.

Usterki

Pokazuje ostatnie wystepujace komunikaty
o usterkach z datg, godzing i kodem btedu.

9 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

9.1 Czyszczenie

UWAGA! Niebezpieczenstwo zwigzane z wo-
da. Woda w robocie do koszenia trawy i w stacji
bazowej prowadzi do uszkodzen podzespotow
elektrycznych.

®  Nie nalezy spryskiwac robota do koszenia
trawy i stacji bazowej woda.
Czyszczenie robota do koszenia trawy

/\ OSTROZNIE! Ryzyko skaleczenia przez
noze tnace. Noze tngce sg bardzo ostre i moga
spowodowac rany ciete.

®  Nosi¢ rekawice ochronne!

®  Uwazaé, aby czesci ciata nie dostaty sie do
nozy tnacych.

Raz w tygodniu wykona¢ nastepujgcg procedure:

1. Wytacz urzadzenie przyciskiem .

2. Wytrzyj powierzchnie obudowy zmiotka,
szczotka, wilgotng szmatka lub wilgotng ggb-
ka.

3. Oczysc¢ spod, zespdt thacy i noze tngce
szczotka.

4. Sprawdz noze tngce pod katem uszkodzen.
W razie potrzeby wymien: patrz Rozdziat 9.3
"Wymiana nozy tngcych", strona 223.

Czyszczenie stacji bazowej

1. Regularnie usuwaj ze stacji bazowej resztki
trawy i liscie lub inne obiekty.

2. Powierzchnie stacji bazowej przecieraj wil-
gotng szmatka lub wilgotng ggbka.

9.2 Regularne kontrole

Kontrola ogélna

1. Raz w tygodniu sprawdzaj catg instalacje pod
katem uszkodzen:

®  Urzadzenie

®  Stacja bazowa

®  Kabel ograniczajacy
m  Zasilacz

2. Uszkodzone cze$ci wymien na oryginalne
czesci zamienne producenta lub zle¢ to pun-
kowi serwisowemu producenta.

Sprawdzi¢ swobodny ruch koétek.
Raz w tygodniu wykona¢ nastepujaca procedure:

1. Obszary wokot kétek oczysé doktadnie
z resztek trawy i zanieczyszczen. Uzyj do te-
go zmiotki i szmatki.
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2. Sprawdz, czy kétka swobodnie sie obracajg
i daja sie lekko kierowac.
Wskazéwka: Jesli ruch kéfek jest utrudniony
lub nie da sie nimi kierowac, zlecic ich wy-
miane punktowi serwisowemu producenta.

Sprawdzenie powierzchni stykéw w robocie

do koszenia trawy

1. Usun zanieczyszczenia szmatkg i posmaruj
je niewielkg iloscig smaru do stykow.

Sprawdzenie stykow tadujacych stacji

bazowej

1. Odtgcz wtyczke sieciowa.

2. Naci$nij styki tadujgce w kierunku stacji bazo-
wej i je zwolnij. Styki tadujgce musza wracac
sprezyscie do pozycji wyjsciowe;j.
Wskazoéwka: Jesli styki tadujgce nie wracajg
na miejsce, zlecic ich wymiane punktowi ser-
wisowemu producenta.

9.3 Wymiana nozy tngcych

/\ OSTROZNIE! Ryzyko skaleczenia przez
noze tnace. Noze tnace sg bardzo ostre i moga
spowodowac rany ciete.

= Nosi¢ rekawice ochronne!
®  Uwazaé, aby czesci ciata nie dostaty sie do
nozy tnacych.
UWAGA! Nieprawidtowe naprawy moga spo-
wodowac¢ uszkodzenie urzadzenia. Wyréwny-
wanie wygietych, wbudowanych nozy tngcych
moze spowodowac uszkodzenie tarczy nozowej.
= Nie nalezy wyrownywac wygietych nozy tng-
cych.

= Wygiete noze thgce wymienic¢ na oryginalne
czesci zamienne producenta.

Zuzyte lub wygiete noze tngce nalezy wymienié.

1. Wytgcz urzadzenie przyciskiem .

2. Odtéz urzgdzenie z nozami thgcymi skiero-
wanymi ku gorze.

3. Wykre¢ sruby mocujace.

Wyciggnij noze z mocowania.

5. Oczys$¢ mocowanie nozy miekka szczotecz-
ka.

»>

Usterka Przyczyna
Urzadzenie si¢ nie uruchamia.

Akumulator jest roztadowany.

Wskazoéwka: Noze sag zeszlifowane na catej
dfugosci i dlatego mozna zamontowac je row-
niez obrécone o 180°, co pozwala na dwu-
krotne wydfuzenie ich zywotnosci.
6. Wymiana nozy tngcych:
®  Jezeli noze nie zostaly jeszcze obrécone
od czasu pierwszego montazu: Obré¢
noze o 180° i wiéz je ponownie do
uchwytu mocujgcego, skierowane zeszli-
fowang strong w strone urzgdzenia, a na-
stepnie wkrec¢ recznie sSruby mocujace.
®  Jezeli noze zostaty juz obrocone od cza-
su pierwszego montazu: W6z nowe noze
tngce do uchwytu mocujgcego, skierowa-
ne zeszlifowang strong w strone urzadze-
nia, a nastepnie wkrec¢ recznie nowe $ru-
by mocujace.
Wskazoéwka: Dozwolone jest uzywanie
wytgcznie oryginalnych czesci zamien-
nych producenta.
W przypadku silnych zabrudzen, ktérych nie da
sie usung¢ szczoteczkg, nalezy wymienié¢ tarcze
nozowa, gdyz niewywazenie moze spowodowac
wytwarzanie gtosniejszych hataséw, zwiekszone
Scieranie i zaktocenia w pracy.
Z reguty nie ma koniecznosci wymiany nozy
czyszczacych.

10 POMOC W PRZYPADKU USTEREK
10.1 Usuwanie btedéw urzadzenia i obstugi

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach moga spowodowacé obra-
zenia.
®m  Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

H WSKAZOWKA W przypadku zaktdcen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktorych nie mozna usung¢ we wlasnym zakresie,
nalezy skontaktowa¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usuwanie

Nataduj urzadzenie w stacji bazowe;j.

Urzadzenie jest hamowane i si¢ zakopuje. Kota nadal si¢ obracaja.

495761 _a

223



Pomoc w przypadku usterek

Usterka Przyczyna

®  Czujniki zderzen nie sg wyzwala-
ne.

®  Trawa jest zbyt wysoka.

®  Urzadzenie osiada na nieréwnosci
powierzchni trawnika.

Urzadzenie kosi o nieprawidiowym czasie.

® W urzadzeniu ustawiona jest nie-
prawidtowa godzina.

®m  Czas koszenia jest ustawiony nie-
prawidtowo.

®  Urzadzenie traci ustawienia cza-
su.

Silnik zatrzymuje sie podczas koszenia.

®  Silnik jest przecigzony.

®  Akumulator jest roztadowany.

®  Noze tngce sg stepione.

Nierownomierny efekt koszenia.
®  Czas koszenia jest zbyt krotki.
®  Zbyt duzy obszar koszenia.

® Wysokos¢ cigcia jest ustawiona
na zbyt niskim stopniu.

®  Noze tnace sa stgpione.

Wyrazny spadek czasu pracy akumulatora.

®  Wysokos¢ cigcia jest ustawiona
na zbyt niskim stopniu.

®m  Zbyt wysoka lub zbyt wilgotna tra-
wa.

Urzadzenie wibruje lub gto$nos¢ jest zbyt duza.

Niewywazenie w nozu tngcym lub
w napedzie noza tngcego

Usuwanie

Udac sie do punktu serwisowego producenta.

®  Zwieksz wysokos¢ ciecia, a nastepnie stop-
niowo obnizaj jg do uzyskania zgdanej wy-
sokosci.

®  Skos trawe na krétko kosiarka.

Usun nieréwnosé.

Ustaw godzine.

Ustaw czasy koszenia.

Akumulator jest niesprawny. Udac¢ sie do punktu
serwisowego producenta.

Wytgcz urzadzenie, postaw je na ptaskim podto-
zu lub nizszej trawie i sprébuj uruchomic je po-
nownie.

Natadowac¢ akumulator.

Obroéé noze tnace lub w razie potrzeby je wy-
mien.

Zaprogramuj dtuzsze czasy koszenia.
Zmniejszy¢ obszar koszenia.

Zwieksz wysokos$c ciecia, a nastepnie stopnio-
wo obnizaj jg do uzyskania zgdanej wysokosci.

Obré¢ noze tngce lub w razie potrzeby je wy-
mien.

Zwieksz wysokos$c ciecia, a nastepnie stopnio-
wo obnizaj jg do uzyskania zgdanej wysokosci.
B Pozostaw trawe do wyschniecia.

®  Zwieksz stopien wysokosci ciecia.

Oczys$c¢ zespdt tnacy.
Udac sie do punktu serwisowego producen-
ta.

Nie mozna natadowa¢ akumulatora lub niskie napiecie akumulatora
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Pomoc w przypadku usterek

Usterka Przyczyna

Styki tadujace stacji bazowej sa
zanieczyszczone.

Powierzchnie stykow w urzgdze-
niu sg zabrudzone.

Stacja bazowa nie jest zasilana
pradem.

Urzadzenie nie trafia na styku ta-
dujace.

Uptynat czas eksploatacji akumu-
latora.

Uszkodzona elektronika tadowa-
nia.

10.2 Kody btedéw i usuwanie bledow

EH WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktoérych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-

stugi klienta.

Kod btedu

CNOO1l: Tilt sensor

CNOO2: Lift sensor

CNOO5: Bumper de-

flected

Przyczyna

Usuwanie

Oczysc¢ styki tadujgce i powierzchnie stykow.

Podtgcz stacje bazowg do zasilania elektryczne-
go.

B Umiesci¢ urzadzenie w stacji bazowej
i sprawdz przyleganie stykéw tadujgcych.

®  Udac sie do punktu serwisowego producen-
ta.

Udac¢ sie do punktu serwisowego producenta.

Udac sie do punktu serwisowego producenta.

Usuwanie

Zadziatat czujnik nachylenia: ~ Ustawi¢ urzadzenie na ptaskiej po-

®  przekroczono maks. na-  Wierzchni i potwierdzic¢ btad.

chylenie

®  Urzadzenie zostato pod-

niesione

®  Zbyt strome zbocze

nia:

Zadziatat czujnik podniesie-  Usung¢ przeszkode.

®  Obudowa urzadzenia zo-
stata wychylona ku gorze
w wyniku podniesienia
lub obecnosci przeszko-

dy.
Urzadzenie najechato na ®  Ustawic urzadzenie na wolnej, ogra-
przeszkode i nie moze sie niczonej powierzchni trawnika.

uwolni¢ (np. kolizja w poblizu  m  Skorygowaé potozenie kabla ograni-

stacji bazowej).

czajgcego.
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Pomoc w przypadku usterek

Kod btedu

CNOO7: No Toop si-
gnal

CNOO8: Loop signal
weak

CN010: Bad position
CNO11l: Escaped ro-
bot

CNO12: cal: no Toop
CNO15: cal: outside
CNO17: cal: signal
weak

CN018: cal: colli-
sion

CNO38: Battery

Przyczyna

Brak sygnatu petli
Uszkodzony kabel ogra-
niczajgcy.

m  Zbyt staby sygnat petli.

Zbyt staby sygnat petli

Kabel ograniczajacy jest
zbyt gteboko wkopany

®  Urzadzenie znajduje sie
poza ograniczong po-
wierzchnig trawnika.

®  Kabel ograniczajacy zo-
stat skrzyzowany.

Urzadzenie znajduje sie po-

za ograniczong powierzchnig

trawnika.

Bfad podczas kalibracji:

®  Urzadzenie nie moze
znalez¢ kabla ogranicza-

jacego.

Bfad podczas kalibracji:
®  Zbyt staby sygnat petli
®  Brak sygnatu petli

®  Uszkodzony kabel ogra-
niczajacy.

Biad podczas kalibracji:

®  Urzadzenie najechato na
przeszkode.

Akumulator jest roztadowa-

ny:

Usuwanie

Skontrolowa¢ diode LED na stacji
bazowej.

Skontrolowa¢ zasilanie elektryczne
stacji bazowej. Odtaczy¢ i podigczy¢
zasilacz.

Skontrolowa¢ kabel ograniczajgcy
pod katem uszkodzen. Naprawi¢
uszkodzony kabel.

Skontrolowa¢ diode LED na stacji
bazowej.

Skontrolowa¢ zasilanie elektryczne
stacji bazowej. Odtaczyé i podigczyé
zasilacz.

Unies¢ kabel ograniczajgcy na zale-
cang wysokos$¢, ewentualnie przy-
mocowac go bezposrednio na traw-
niku.

Ustawi¢ urzadzenie na wolnej, ogra-
niczonej powierzchni trawnika.
Skorygowac potozenie kabla ograni-
czajgcego wokot krzywych i prze-
szkdd. Usuna¢ skrzyzowanie kabla.

Skorygowaé potozenie kabla ogranicza-
jacego wokot krzywych i przeszkod.

Skontrolowa¢ zasilanie elektryczne
stacji bazowej. Odtgczyc¢ i podtgczyé
zasilacz.

Ustawi¢ urzadzenie na zalecanej
pozyciji kalibracji, wyrowna¢ dokfad-
nie pod katem prostym. Urzadzenie
musi by¢ w stanie przejezdzaé
przez kabel ograniczajgcy.

Ustawi¢ urzadzenie na zalecanej
pozyciji kalibracji, wyrowna¢ doktad-
nie pod katem prostym.
Skontrolowa¢ zasilanie elektryczne
stacji bazowej. Odtgczy¢ i podigczy¢
zasilacz.

Skontrolowa¢ kabel ograniczajgcy
pod katem uszkodzen.

Usuna¢ przeszkode.
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Pomoc w przypadku usterek

Kod btedu

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating

CN110: Blade motor
over heating

CN119: R-Bumper de-
flected
CN120: L-Bumper de-
flected

Przyczyna

Petla kabla ograniczaja-
cego jest zbyt dluga, zbyt
wiele wysp.

Brak kontaktu na stykach
tadujgcych podczas tado-
wania

Przeszkody w poblizu
stacji bazowej

Urzadzenie utkneto.

Urzadzenie nie znajduje
stacji bazowe;.

Akumulator jest zuzyty.

Uszkodzona elektronika
tadowania.

Brak mozliwosci automatycz-
nego usunigcia btedu

Akumulator jest prze-
grzany (ponad 60°C).
Wytadowanie jest nie-
mozliwe.

Elektroniczny system
kontrolny powoduje wyta-
czenie awaryjne

Silnik koszacy jest przegrza-
ny (ponad 80°C).

Urzadzenie najechato na
przeszkode i nie moze sie
uwolnié.

Usuwanie

Skorygowa¢ potozenie kabla ogranicza-
jacego.

®m  QOczyscic¢ styki tadujgce.

B Umiesci¢ urzadzenie w stacji bazo-
wej i sprawdz przyleganie stykow ta-
dujacych.

B Zleci¢ punktowi serwisowemu pro-
ducenta sprawdzenie i wymiane sty-
kéw tadujacych.

Usuna¢ przeszkody.

Ustawi¢ urzadzenie na wolnej, ograni-
czonej powierzchni trawnika.

®  Skontrolowa¢ kabel ograniczajgcy
pod katem uszkodzen.

®  Zleci¢ zmierzenie kabla ograniczajg-
cego w punkcie serwisowym produ-
centa.

Zleci¢ wymiane akumulatora w punkcie
serwisowym producenta.

Zleci¢ sprawdzenie elektroniki tadowa-
nia w punkcie serwisowym producenta.

B Potwierdzi¢ recznie komunikat o
usterce.

® W przypadku ponownego wystgpie-
nia: Zleci¢ sprawdzenie urzadzenia
w punkcie serwisowym producenta.

®  Wylgczy¢ urzagdzenie i odczekac, az
akumulator ostygnie.

= Nie umieszczac¢ urzadzenia na stacji
bazowe;j.

®  Wylgczy¢ urzagdzenie i odczekaé, az
ostygnie.

® W przypadku ponownego wystgpie-
nia: Zleci¢ sprawdzenie urzadzenia
w punkcie serwisowym producenta.

Usung¢ przeszkode.
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Transport

Usuwanie

Usuna¢ przeszkode.

Kod btedu Przyczyna
CN128: Recov Impos- ® Urzadzenie najechato na
sible przeszkode i nie moze

sie uwolnic.

®  Urzadzenie znajduje sie =
poza ograniczong po-
wierzchnig trawnika. n

CN129: Blocked wL
tegrowany z kotem.

CN130: Blocked wR

Opis innych kodoéw btedéw znajduje sie na stro-
nie internetowej AL-KO.

11 TRANSPORT
W celu przetransportowania urzgdzenia nalezy
wykonac¢ nastepujgce czynnosci:

1. Zatrzymaj urzadzenie przyciskiem @ lub
przyciskiem Stop.

2. Wytgcz urzgdzenie przyciskiem .

3. Unies urzadzenie obiema rekami za obudo-
we:
®  Nie nalezy dotyka¢ nozy tngcych.
B Noze tngce musza by¢ zawsze skierowa-

ne na zewnatrz, od ciata.

12 PRZECHOWYWANIE

12.1 Odktadanie robota do koszenia trawy do
przechowywania

Gdy urzadzenie nie bedzie uzytkowane zimg lub
tez, gdy nie bedzie uzytkowane przez okres dtuz-
szy niz 30 dni, nalezy odtozy¢ je do przechowy-
wania.

1. Nataduj catkowicie akumulator (Ladowanie
akumulatora (08))

2. Dokfadnie wyczys$¢ urzadzenie (patrz Roz-
dziat 9.1 "Czyszczenie", strona 222).

3. Urzadzenie przechowu;:
B w pozycji stojgcej na wszystkich kétkach;
B w suchym, zamykanym miejscu zabez-
pieczonym przed mrozem;
B w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Zablokowany lewy silnik zin-

Zablokowany prawy silnik
zintegrowany z kotem.

Ustawi¢ urzgdzenie na wolnej, ogra-
niczonej powierzchni trawnika.
Skorygowac potozenie kabla ograni-
czajgcego.

Usuna¢ blokade.
Usuna¢ blokade.

12.2 Rozmontowanie i przechowywanie
stupka do tadowania (18, 19)

Gdy stupek do tadowania nie bedzie uzytkowany

zima lub tez, gdy nie bedzie uzytkowany przez

okres diuzszy niz 30 dni, nalezy go zdemontowac

i odtozy¢ do przechowywania.

1. Odtaczy¢ zasilacz od sieci i od stacji bazo-
wej.

2. Rozmontowanie stupka do tadowania:

B Wykreci¢ dwie sruby (18/1) i (18/2) stup-
ka do tadowania (18/3).

®  Wcisng¢ oba przyciski (18/4, 19/1) jedno-
czesnie, aby odblokowac stupek do tado-
wania.

Przechyli¢ stupek do tadowania (19/a).
Zwolni¢ potgczenia wtykowe (19/2) i
(19/3).

B Zamkng¢ otwor w cokole (19/4) pokrywa
zimowg (19/5) (19/b), patrz dane tech-
niczne.

3. Przechowywanie stupka do fadowania:

®  w suchym, zamykanym miejscu zabez-
pieczonym przed mrozem;

B w miejscu niedostepnym dla dzieci.

12.3 Przechowywanie kabla ograniczajacego
w czasie zimy

Kabel ograniczajgcy moze pozosta¢ w ziemi i nie

trzeba go usuwac.
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Utylizacja

13 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym

sprzecie elektrycznym i elektronicznym

E ®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
tronicznie nie moga by¢ utylizowane

— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciagna¢ przed oddaniem urzgdze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

B Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nial

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-

troniczne nie moga byc¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbiorki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty skltadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywg 2012/19/UE. W krajach nienale-
zgcych do Unii Europejskiej obowigzywac¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych

bateriach (BattG)

E ®  Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
by¢ utylizowane z odpadami z gospo-

— darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kaza¢ je do osobnej zbidrki lub utyliza-
cji.

B |nformacje na temat bezpiecznego wycigga-

nia baterii lub akumulatoréw z urzgdzenia
elektrycznego oraz informacje na temat ich

typu lub systemu chemicznego sg zawarte
w odpowiedniej instrukcji obstugi lub monta-
Zu.

®m  Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza si¢ do przekaza-
nia standardowych ilosci wystepujacych
w gospodarstwach domowych.

Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-

stancje lub metale ciezkie, ktére moga powodo-

wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego

i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-

stanie zawartych w nich zasobdéw przyczynia sie

do ochrony tych obu waznych débr.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-

g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-

dujg sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,

oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wigcej niz 0,0005 % rteci

®m  Cd: Bateria zawiera wigcej niz 0,002 % ka-
dmu

®  Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004 % oto-
wiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

oddac¢ w nastepujgcych punktach zbidrki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padéw);
punkty sprzedazy baterii i akumulatoréw;
punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

B punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-
nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii
sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych dyrektywg 2006/66/WE. W krajach niena-
lezgcych do Unii Europejskiej obowigzywaé mo-
g3 inne przepisy dotyczgce utylizacji akumulato-
réw i baterii.

Wskazoéwki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe nadajg si¢ do recyklin-

gu. Zutylizowa¢ opakowania zgodnie z przepisa-

mi o ochronie $rodowiska.
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Obstuga klienta/Serwis

Wymontowanie akumulatora przed utylizacja
urzadzenia (16)

Zintegrowany akumulator nalezy wymontowac
przed utylizacjg urzadzenia i zutylizowa¢ osobno
zgodnie z przepisami o ochronie srodowiska.

1. Wykre¢ $ruby (16/1).

2. Zdejmij pokrywe komory akumulatora (16/2).
3. Odtgcz i wyciggnij akumulator (16/3).

4. Zatoéz z powrotem pokrywe i wkre¢ sruby.

15 INFORMACJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI

Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowie-
dzialnos$¢, ze produkt we wprowadzonej przez

16 GWARANCJA

14 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujacej witrynie internetowej:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wiecej informacji na tema czesci wymiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujgce dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescig
instrukgji obstugi i jest dotgczona do maszyny.

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym

w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:

®  zastosowania sig do tresci niniejszej instrukgcji

obstugi
B prawidtowego postepowania,

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramkg | xxxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.

230 Robolinho


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Preklad originalniho navodu k pouziti

PREKLAD ORIGINALNiHO NAVODU K POUZITi

Obsah
1 Ktomuto navodu k pouziti...........cccceeennee 232 4.5.4 Vymezeni koridorG (05/h)............. 240
1.1 Symboly na titulni strané .................. 232 4.55 Vymezeni klesani (15) ................. 240
1.2 Vysvétleni symboll a signalnich slov 232 4.5.6 Ulozenirezervy kabelu (11)......... 240
2 Popis vyrobku 232 457 'I:ypické chyby pfi poloZeni kabe-
) [0 (06) ... 240
2.1 Rozsah dodavky (01).....cccccceevrrvunennnn. 232 o L
L . ) 4.6 Pripojeni zakladny k elektrickému na-
22 Roboticka sekacka na travu (02)....... 233 PAENT (08) ..cevrreerrrecrerrvcrrrscece 241
2.3 Symboly na stroji ............................... 233 47 Kontrola Spojenl’ Zékladny (08) ........... 241
24 OvIadaci pole (03) ..oovrovvvvrrsvvesen 233 48 Instalace sady rychiého navadéni...... 241
2.5  DiSPlE]..ccceiiiiiiiiiieiee e 234
26 Slspk? bidek 034 5 Uvedeni do provozu ..........cccceceeeveenecennnn. 241
. Z'rll:I :ra n§4' B s 51 Nabiti akumul&toru (12).................... 241
2.8 Ai a T’at( S 5.2 Provedeni zakladnich nastaveni........ 241
2'9 b urm;a Er """"""""""""""""""""""" 5.3 Nastaveni vysky seceni (14)
¥ TOPIS TUNKCE oo 5.4  Automaticka kalibracni jizda
2.10 Radiovy modul WLAN a aplikace AL-
KO inTOUCH Smart Garden ............. 236 6 Obsluha.....ccociiiiii
3 Bezpelnost .....ccccoeiiieiiiiieeee e 237 6.1 Rucni spusténi pfistroje .....................
3.1 Pouziti v souladu s urenym Géelem . 237 6.2 Preruseni rezimu seeni..................
3.2 MoZné chybné pouZiti...............ccoo.. 237 6.3 Seceni vedlejsi plochy (05/NF).......... 243
3.3 Bezpecénostni a ochranna zafizeni.... 237 7 Nastaveni ... 243
3.3.1 Zadavani PINa PUK.................. 237 7.1 Vyvolani nastaveni — vSeobecné ....... 243
3.3.2 Snimace 7.2 Aktivace / deaktivace ton( tlacitek ..... 243
3.4 Bezpecnostni pokyny..........cccceeeenuenne 237 7.3 Aktivace / deaktivace rezimu Eco ...... 243
3.4.1 Obsluha......cccoooioiiiiiiiiiiics 237 7.4 Nastaveni destového senzoru ........... 243
3.4.2 Osobni ochranné vybaveni ......... 238 7.5 Nastaveni programu seceni ............... 244
3.4.3 Bezpecnost osob a zvifat............ 238 7.5.1 Nastaveni programu seceni —
3.4.4 Bezpecnost stroje.........c.cceeueenee. 238 vseobecnfe.....v..'....;...’ """"""""""" 244
3.4.5 Bezpecnost elektrickych soucasti 238 7.5.2  Nastavenl pocategnich bodd ....... 244
4 Monts 238 7.5.3 Nastaveni doby seceni ................ 244
» OnVaZb"I'"",'"';j"t'"'_' """"""""""""""""""" s 754  REZM Prijezdu ....morooooocrerroe 245
i P|y, arent pnsrojehblt05 """"" va 7B TOUCH. 245
i P:'fmovan' S?Cef’y; ; ats, H(05). ~ay 77 Seteni okrajls rucnim spustenim. ... 245
2 Triprava secenychy ObIastl -vwerrerrver 7.8 Nastaveni seceni vedlejsich ploch..... 245
4.4 Instalace zakladny (07/a, 17)............. 239 , ) .
7.9 Nastaveni kontrastu displeje...............
4.5 Instalace vymezovaciho kabelu......... 239 .
451  Piooien ho kabelu K 7.10 Ochrana nastaveni...........cccceeeueeennee.
5. fipojeni vymezovaciho kabelu .
zakladné (O7/b) ............................ 239 7.11 Novakalibrace .........ccccccoeeveeiieein.
452 Polozeni vymezovaciho kabelu 7.12 Vratte se k nastaveni z vyroby
(05) oo 239 8 Zobrazeni iNfOrmMaci......coovvvvvvrveoreeerseennns
4.5.3 Vymezeni pfekazek...........c......... 240
495761_a 231



K tomuto navodu k pouZziti

9 Udrzba @ pé8e.....ooovueurrereeeeeerererninnns 246
9.1 CIStENI oo
9.2 Pravidelna kontrola

11 PFeprava.......cccccceeeeceieeiciee e 252
12 SKladovani ........cccoeoveciiiiieiieeeeee 252
12.1 Uskladnéni robotické sekacky na tra-
VU ettt 252
12.2 Demontaz a uskladnéni nabijeciho
SIoUpKU (18, 19) v 252
12.3 Prezimovani vymezovaciho kabelu ... 252
13 Likvidace ....cceeveiiieeiieeeeee e 252
14 Zakaznicky Servis/Servis ..........ccoceveueennen. 253
15 Informace k prohlaseni o shodé............... 253
16 ZAruKa......ooooveiiieiiiiee e 253

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

B U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli prec€ist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®m  Predavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®  Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

Vyznam

S akumulatory Li-lon zachazejte
’ opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
L| ny k prepravé, skladovani a likvida-

ci, které jsou vedené v tomto navo-
du k pouziti!

1.2 Vysvétleni symbolt a signalnich slov

/N NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — méa za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moZnou nebezpes-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/N OPATRNE! Oznaduje moZnou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
$i nebo stredné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

EH UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

Tato dokumentace popisuje pIné automatickou,
robotickou sekacku na travu s akumulatorovym
napajenim, ktera se pohybuje volné po travnaté
ploSe. VySku seceni travy Ize nastavit.

21 Rozsah dodavky (01)

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

C. Soucast

RN

Roboticka sekacka na travu
Struény navod

Navod k pouziti

Travni hieby *

Sitovy zdroj

Zakladna v&. zemnich Sroubt (5 ks)

N o g A~ N

Vymezovaci kabel *
8  Zimni kryt *

* podle modelu (viz technické udaje)
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Popis vyrobku

2.2

¢
1
2

0o N o o b~ w

Roboticka sekacka na travu (02)
Soucast
Ovladaci panel s displejem (uvnitf)

Tlagitko STOP (ihned zastavi pfistroj a
fezaci noze zastavi do 2 sekund)

Nabijeci kontakty

VySkové nastaveni (vnitfni)
Predni kolecka (Fiditelna)
Zaci Ustroji

Pohonné kolo

Nozovy buben

Upevriovaci Sroub
Protahovaci ntiz

Rezaci ntiz

Sachta na akumulator

2.3 Symboly na stroji

Symbol

Vyznam

Nebezpedi urazu a vécnych Skod
v dusledku vymrsténi predméta!

PFi manipulaci dbejte zvySené opa-
trnosti!

Nohy a ruce udrzujte dal od fezaci-
ho ustroji!

Dodrzujte bezpecnostni vzdalenost!

Pfed uvedenim do provozu si pre-
¢téte navod k pouziti!

e B2 B>

Ke spusténi pfistroje zadejte PIN!

Symbol

Vyznam

&

Na pfistroji nejezdéte!

2.4 Ovladaci pole (03)

C.

1

Soucast

(Tlagitko Home): Preruseni seceni,
pfistroj najede zpét do zakladny. Dalsi-
ho dne se opét automaticky spusti v na-
staveny Cas seceni.

Destovy senzor: Registruje, zda prsi (viz
Kapitola 7.4 "Nastaveni destového sen-
zoru", strana 243).

Displej: Zobrazuje aktualni provozni stav
pristroje, nazev vybrané nabidky, jeji bo-
dy a funkce, které maji byt zvoleny (viz
Kapitola 2.5 "Displej", strana 234).

@ @ (Tlacitka se Sipkami): Volba bo-

dd nabidky, zvySovani a snizovani Eisel-
nych hodnot, volba mezi moznostmi na-
staveni.

(I¥) (Tlagitko Start/prestavkay:

m  Stisknéte 1krat: Ruéni spusténi a
preruseni seceni.

m  Stisknéte 2krat: PokraCovani seceni
ihned po stisknuti tlacitka Home.

Y=J[=) (Funkéni tiagitka): Vyvolani
funkce, ktera se pravé zobrazuje na dis-
pleji nad tlacitkem.

(Tlagitko On/Off): Zapnuti a vypnuti
pristroje.

(=] (Tlagitko nabidky): Vyvolani hiavni
nabidky.
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Popis vyrobku
2.5 Displej €. Zobrazeni
4 1 Nazev vybrané nabidky (zde: Hlavni
nabidka)
1
Hlavni nabidka 2 Body v nabidce: Vzdy se zobrazuji jen

* Nastaveni

Informace
Zpét

dva body nabidky (zde: Nastaveni a
Informace). Pomoci tlagitek @ a E]

®®

2.6 Struktura nabidek

Hlavni nabidka
Programy

Nastaveni

potvrdit Ize zobrazit dalSi body nabidky.
81:5) 3 Funkce vybraného bodu nabidky (zde:
Nastaveni). Pomoci tladitek ‘E a

E]' Ize vyvolat funkce.

4 Hvézdi¢ka k oznaceni zobrazeného bo-
du nabidky (zde: Nastaveni)

Tydenni program viz Kapitola 7.5 "Nastaveni programu seceni", stra-
na 244

Pocatecni body viz Kapitola 7.5.2 "Nastaveni pocatecnich bod(i", stra-
na 244

Informace o programu viz Kapitola 8 "Zobrazeni informaci”, stra-
na 246

Cas viz Kapitola 5.2 "Provedeni zakladnich nastaveni”, strana 241
Datum viz Kapitola 5.2 "Provedeni zakladnich nastaveni”, strana 241
Jazyk viz Kapitola 5.2 "Provedeni zékladnich nastaveni”, strana 241
Kod PIN viz Kapitola 5.2 "Provedeni zakladnich nastaveni”, strana 241

Toény tlacitek viz Kapitola 7.2 "Aktivace / deaktivace tonu tlacitek”,
strana 243

EcoMode viz Kapitola 7.3 "Aktivace / deaktivace rezimu Eco", strana 243

Quick Homing Kit viz Kapitola 4.8 "Instalace sady rychlého navadéni”,
strana 241

DeStovy senzor viz Kapitola 7.4 "Nastaveni destového senzoru", stra-
na 243

zpozdéni deStového senzoru viz Kapitola 7.4 "Nastaveni destového
senzoru", strana 243

Citl. vuci deSti viz Kapitola 7.4 "Nastaveni destového senzoru",
strana 243

inTOUCH viz Kapitola 7.6 "inTOUCH", strana 245
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Popis vyrobku

Informace

2.7 Zakladna (04)

* podle modelu (viz technické udaje)

(¢}

N

L= R \V]

0o N o O

9

Soucast

Spodni deska

Kontrolka LED k zobrazeni stavu

Nabijeci kontakt

Tlagitko Home ()*

Nabijeci sloupek
Kabelova Sachta

Vybrani pro kolo

Otvor pro zemni Srouby (9)

Zemni Srouby

2.8 Akumulator

Akumulator miize vyménit uzivatel.

H UPOZORNENI Pted prvnim pouzitim aku-
mulator Uplné nabijte. Akumulator je mozné skla-
dovat v jakémkoli stavu nabiti. Pferuseni nabijeni
akumulator neposkozuje. Akumulator Ize nabit
jen v pfipadé, zZe je pfistroj zapnuty.

Sekani okraju viz Kapitola 7.7 "Seceni okrajii s ruénim spusténim”,
strana 245

Vedlejsi plocha Aktivni/Neaktivni viz Kapitola 7.8 "Nastaveni
seceni vedlejSich ploch", strana 245

Kontrast displeje viz Kapitola 7.9 "Nastaveni kontrastu displeje”,
strana 245

Ochrana nastaveni viz Kapitola 7.10 "Ochrana nastaveni”, strana 245
Nova kalibrace viz Kapitola 7.11 "Nova kalibrace", strana 246

Tovarni nastaveni viz Kapitola 7.12 "Vratte se k nastaveni z vyroby”,
strana 246

Servis nozl viz Kapitola 8 "Zobrazeni informaci”, strana 246
Hardware viz Kapitola 8 "Zobrazeni informaci", strana 246
Software viz Kapitola 8 "Zobrazeni informaci”, strana 246

Informace o programu viz Kapitola 8 "Zobrazeni informaci", stra-
na 246

Poruse viz Kapitola 8 "Zobrazeni informaci”, strana 246

®  |ntegrovana elektronika sledovani nabijeni
automaticky ukonci nabijeni pfi dosazeni
100 % stavu nabiti.

®  Operace nabijeni funguje jen pfi dokonalém
kontaktu nabijecich kontaktt zakladny s kon-
taktnimi plochami na pfistroji.

B P¥i teplotach nad 45 °C vestavné ochranné
spinani zabranuje nabijeni akumulatoru. Tim
je zabranéno poskozeni akumulatoru.

. Jestlize se navzdory plnému nabiti zkracuje
vyrazné doba provozu akumulatoru, je tfeba
samostatné vyménit akumulator za novy.

. Jestlize je akumulator kvuli starnuti nebo pfi-
li§ dlouhému uskladnéni vybity pod vyrobcem
uréeny prah, nelze jej jiz znovu nabit. Akumu-
lator a elektronicky monitorovaci systém ne-
chejte zkontrolovat, popf. vymeénit prodejcem,
technikem nebo servisnim partnerem AL-KO.

®  Stav akumulatoru se zobrazi na displeji. Pfi-
blizné po 3 mésicich zkontrolujte stav aku-
mulatoru. PFistroj zapnéte a odectéte stav
nabiti akumulatoru. Jestlize je akumulator na-
bity jiz jen pfiblizné z 30 % nebo méné, po-
stavte pfistroj do zakladny a zapnéte ho, aby
se nabil akumulator. Jestlize byl nabijeci
sloupek k uloZeni odebran ze zakladny (viz
Kapitola 12.2 "Demontaz a uskladnéni nabi-

Jeciho sloupku (18, 19)", strana 252), bude
nejdfive zase namontovan v opaéném poradi
a zakladna opét pfipojena k siti.

®  Akumulator je pfi dodani ¢aste¢né nabity. Za
bé&Zného provozu se akumulator pfistroje na-
biji pravidelné. K tomuto Ucelu pfistroj najede
do zakladny.
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Popis vyrobku

®m Jestlize do pfihradky na akumulator unikl
elektrolyt: Pristroj nechejte opravit v servis-
nim stfedisku AL-KO!

m  Jestlize byl akumulator demontovan z pfistro-
je: Jestlize byly oci nebo ruce zasazeny uni-
kajicim elektrolytem, ihned je umyjte vodou.
Poté neprodlené vyhledejte Iékare!

2.9 Popis funkce

Pohyb po travni plose

PFistroj se pohybuje volné v oblasti se¢eni vyme-
zené vymezovacim kabelem. Orientace pfistroje
probiha pomoci snimacu, které rozpoznavaji
elektromagnetické pole vymezovaciho kabelu.
Jakmile pfistroj narazi na prekazku, zlistane stat
a pokracuje v jizdé jinym smérem. Jestlize se pfi-
stroj dostane do situace, ve které neni provoz
mozny, bude na displeji vydano hlaseni.

Jestlize pfistroj se zapnutym destovym senzorem
rozpozna vihkost, automaticky se vrati do zaklad-
ny.

Seceni a nabijeni

Faze seceni se neustale stfidaji s fazemi nabije-

ni. Jestlize se pfi seceni snizilo nabiti akumulato-

ru az k urcité mezni hranici (indikace: 0 %), pfi-

stroj se vrati podél vymezovaciho kabelu k za-

kladné.

Programy seceni jsou predem nastaveny a lze je

pfizpusobit na pfistroji nebo v aplikaci.

PFi kazdém spusténi motoru sekacky se zméni

smér jeho otaceni, ¢imz se zdvojnasobuje doba

Zivotnosti nozd.

2.10 Radiovy modul WLAN a aplikace AL-KO
inTOUCH Smart Garden

Roboticka sekacka na travu je vybavena radi-

ovym modulem WLAN. To umozriuje komfortni fi-

zeni, nastavovani a kontrolu pomoci aplikace

mobilniho zafizeni (smartphone, tablet).

H UPOZORNENI Pouzité mobilni zaFizeni vy-
Zaduje pfipojeni k internetu, by bylo mozné pou-
zivat aplikaci AL-KO inTOUCH Smart Garden.

H UPOZORNENI Aby byla roboticka sekacka
na travu neustale aktualizovana nejnovéjsim soft-
warem, musi byt pfipojena k internetu prostfed-
nictvim sité WLAN. Aplikace AL-KO inTOUCH
Smart Garden informuje, kdy jsou k dispozici no-
vé aktualizace softwaru pro robotickou sekacku
na travu. Tyto informace se méni automaticky.

Aplikace AL-KO inTOUCH Smart Garden
Aplikace ,AL-KO inTOUCH Smart Garden* je k
dispozici pro zafizeni se systémem Android v
Google Play Store a pro zafizeni se systémem
iOS v Apple App Store:

#Z Available on the
o App Store

GETITON

Naskenujte tento QR kod a zjistéte, jak nainstalo-
vat aplikaci AL-KO inTOUCH Smart Garden do
svého smartphonu. Ziskate zde také dal$i infor-
mace o svém pristroji. MzZete jej také pouzit k
pfipojeni chytrého zafizeni k internetu.

H UPOZORNENI Roboticka sekatka na travu
se pfipojuje vyhradné siti WLAN 2,4 GHz. Sité
WLAN 5 GHz nejsou podporovany.

Ke spojeni vasi robotické sekacky na travu vyba-
vené WLAN s aplikaci AL-KO inTOUCH Smart
Garden se musi roboticka sekacka na travu a
smartphone nachazet v dosahu smérovace s do-
state€nou intenzitou signalu (doporuceni:
min. 50 %).
1. Spustte aplikaci AL-KO inTOUCH Smart
Garden.
2. Vytvoreni jednorazového uzivatelského
uctu:
m  Kliknéte na ,Prihlaseni / registrace” >
LZaregistrovat se".
B Zadejte e-mailovou adresu a heslo.
®  Aktivujte pole ,Precteno a souhlasim...”.
®  Kliknéte na tlacitko ,Zaregistrovat se”.
3. Prihlaste se k vytvofenému uzivatelskému
uctu.
4. Klepnutim na ,Pfidat nové zafizeni® spustte
pravodce pfipojenim.
5. Dodrzujte dalSi pokyny.

H UPOZORNENI Jestlize se roboticka sekaé-
ka na travu pohybuje v oblasti zahrady se slabym
nebo zadnym pfipojenim WLAN, nastaveni apli-
kace AL-KO inTOUCH Smart Garden se prove-
dou az tehdy, kdyZ se roboticka sekacka na travu
vrati zpét do oblasti s dobrym signalem. Jestlize
intenzita signalu smérovace lokalni sit¢ WLAN
nepokryva celou zahradu, Ize tento dosah zvétsit
béznym opakovacem.

V pfipadé poruchy vam pomUze prodejce s nain-
stalovanou aplikaci AL-KO inTOUCH Smart Gar-
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Bezpecénost

den. Ovladani robotické sekacky na travu musi
byt prodejci povoleno prostfednictvim aplikace
AL-KO inTOUCH Smart Garden.

Vedle dalkového pfistupu na napojenou robotic-
kou sekacku na travu nabizi aplikace AL-KO in-
TOUCH Smart Garden dalsi funkce, jako napf.
spojeni s jinymi pfistroji AL-KO, oznameni v pfi-
padé poruchy.

3 BEZPECNOST

3.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Tento pfistroj je uréen vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za Skody zpUsobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

Meze pouziti pfistroje jsou: viz technické udaje.

3.2 Mozné chybné pouziti

Tento pfistroj neni vhodny k pouzivani ve vefej-
nych zafizenich, parcich, sportovistich, resp. v
zemédélstvi a lesnictvi.

3.3 Bezpecénostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni

mohou vést k tézkym poranénim.

®  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazuijte z provozu.

3.3.1 Zadavani PIN a PUK

PFistroj Ize spustit jediné zadanim kédu PIN (Per-

sonal Identification Number). Tim se brani zapnu-

ti neopravnénymi osobami. Tovarni nastaveni ko-

du PIN je 0000. Kéd PIN Ize zménit — viz viz Ka-

pitola 5.2 "Provedeni zakladnich nastaveni”, stra-

na 241.

P¥i trojim chybném zadani kédu PIN je tfeba za-

dat k odblokovani kod PUK (Personal Unlocking

Key). Zadate-li Spatné i tento kod, je tfeba pockat

24 hodin, nez bude mozné znovu zadat kod.

®  Kody PIN a PUK si ulozte na misté nepfi-
stupném neopravnénym osobam.

3.3.2 Snimace

Pristroj je vybaven nékolika bezpe&nostnimi sni-
maci. Po vypnuti bezpe€nostnim snimacem se
pristroj automaticky nezapina. Na displeji se zob-

razi chybové hlaseni a to je tfeba potvrdit. Davod
reakce snimace je tfeba neprodlené odstranit.

Senzor zvedani

Jestlize pfistroj zvednete béhem provozu za kryt,
pohon pojezdu se vypne a fezaci noze se zasta-
vi.

Narazové senzory k rozpoznavani prekazek

PFistroj je vybaven senzory, které pfi kontaktu s
prekazkami zajisti zménu sméru jizdy. Pfi narazu
na pfekazku se horni dil krytu lehce posune a
snimac narazu zareaguje.

Senzor naklonu ve sméru jizdy/stranou
Dosahne-li pfistroj pfi jizdé stoupani nebo klesani
ve sméru jizdy ¢i pficné Sikmé polohy, které pre-
sahuji sklon nastaveny pro pfistroj, pfistroj se ob-
rati, resp. zméni sv(j smér jizdy.

Dest'ovy senzor

PFistroj je podle modelu vybaven destovym sen-
zorem, ktery v aktivovaném stavu prerusi priibéh
sec€eni v pfipadé desté a zajisti navrat pfistroje
do zakladny (viz technické udaje).

Senzor mrazu

PFistroj je vybaven senzorem mrazu, ktery pfi
nizkych teplotach zobrazi hlaSeni na pfistroji ne-
bo push zpravu v aplikaci AL-KO inTOUCH
Smart Garden (viz technické udaje). Lze nastavit
teplotu pro vydani hlaseni.

Elektromagnetické emise

Pristroj I1ze spolehlivé provozovat v bez-
prostfedni blizkosti jinych robotickych
sekacek na travu (vzdalenost 0,5 m).
Signal pouzity ve vymezovacim kabelu
odpovida standardu definovanému aso-
ciaci EGMF (Asociace evropskych vy-
robcu zahradnickych pfistroji — Vereini-
gung Europaischer Gartengeratehers-
teller) o elektromagnetickych emisich.

3.4 Bezpecnostni pokyny

3.41 Obsluha

®  Prfistroj nesmi samostatné pouzivat mladistvi
mladsi 16 let nebo osoby s omezenymi téles-
nymi, senzorickymi nebo dusevnimi schop-
nostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a
znalostmi a dale osoby, které nejsou sezna-
meny s navodem k pouziti. Respektujte
eventualni zemské specifické bezpecnostni
predpisy tykajici se minimalniho véku uziva-
tele.
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Montaz

®  Neobsluhujte pfistroj pod vlivem alkoholu,
drog nebo Iéku.
3.4.2 Osobni ochranné vybaveni
®  Aby nedoslo k Urazu, noste pfedpisové oble-
¢eni a bezpec€nostni vybaveni.
®m  Osobni ochranné vybaveni se sklada z:
dlouhé kalhoty a pevna obuv.
pfi udrzbé a péci: ochranné rukavice.
3.4.3 Bezpecnost osob a zvirat
Ve verfejné pfistupnych arealech musi byt kolem

oblasti se€eni umisténa vystrazna upozornéni s
timto obsahem:

/\ POZOR! Automaticka sekacka na travu v
provozu! Nepfiblizujte se k pfistroji! Déti méjte
pod dozorem!

®  Za provozu zajistéte, aby se osoby a zejmé-
na déti, zvifata nezdrzovaly v blizkosti pfi-
stroje nebo na ném, a aby si s nim nehraly.

®  Sezeni na pfistroji a zasahovani dovnitf mezi
fezaci noze je zakazano!

®  Tglo a odév drzte v dostatecné vzdalenosti
od fezaciho Ustroji.

3.44 Bezpecnost stroje
B Pfed zahajenim prace zajistéte, aby se v pra-
covni oblasti pfistroje nenachazely zadné
predméty (napfiklad vétve, kusy skla, kovu a
odéva, kameny, zahradni nabytek, zahrad-
nické nacini nebo hracky). Tyto pfedméty by
mohly poskodit fezaci nozZe pfistroje nebo by
je pfistroj mohl poskodit.
®  Pristroj pouzivejte jen za nasledujicich pod-
minek:
PFistroj neni znecistény.
PFistroj nevykazuje Zadna poskozeni ani
nejevi znamky opotfebeni.
VSechny ovladaci prvky funguiji.
Zakladna a sitova ¢ast v€etné elektric-

kych pfivodl jsou neposkozené a funguiji.

B Poskozené dily vzdy vymeérite za originalni
nahradni dily vyrobce.
Po poskozeni nechejte pfistroj opravit.
UZivatel pfistroje je odpovédny za nehody
pfistroje s jinymi osobami nebo za jejich ma-
jetek.

3.45 Bezpecnost elektrickych soucasti

®  Pristroj nikdy neprovozuijte, je-li na secené
ploSe v provozu postfikovac travniku.

B Pristroj nikdy nepostfikujte vodou.

®  Pristroj neotevirejte.

MONTAZ

4.1 \Vybaleni pristroje

1. Obal otevirejte opatrné.

2. VSechny komponenty vyjméte opatrné z oba-
lu a zkontrolujte, zda nedoslo k poSkozeni
b&hem prepravy.

Upozornéni: V pripadé skod zplsobenych
béhem prepravy ihned informujte svého spe-
cializovaného prodejce nebo servisniho part-
nera AL-KO.

3. Kontrola rozsahu dodavky, viz Kapitola 2.1
"Rozsah dodavky (01)", strana 232.

Jestlize budete pfistroj zasilat dal, uschovejte si

originalni obal a doprovodné dokumenty. Obal a

dokumenty jsou potfeba i pro zpétné zasilky.

4.2 Planovani se¢enych oblasti (05)

Stanovisté zakladny (05/1)
B Pokud mozZno co nejkratSi cesta k nejvétsi
secené plose
Rovny podklad
Chranéné pred pfimym sluneénim zafenim a
silnym povétrnostnim vlivim
Moznost pfipojeni elektrického napajeni
Volny pfistup pro robotickou sekacku na tra-
vu
Pokladani vymezovaciho kabelu (05)
Vymezovaci kabel musi byt veden v nepferusené
smycce ve sméru hodinovych rucicek.
Koridory mezi se¢enymi oblastmi (05/h)
Koridor je nejuzsi misto v ploSe travniku a maze
slouzit ke spojeni dvou secenych ploch.
Hlavni plocha a vedlejsi plocha/plochy (05)

®  Hlavni plocha (05/HF): Je to plocha travniku,
ve které se nachazi zakladna a kterou pfistroj
muze celoplo$né automaticky posekat.

®  Vedlejsi plocha (05/NF): Jestlize se vyskytne
plocha travniku, na kterou nemuze pfistroj z
hlavni plochy dosahnout, pak pfistroj event.
ruéné preneste na vedlejSi plochu. Vedlejsi
plochy Ize zpracovat v ruénim rezimu provo-
zu.

Hlavni i vedlejsi plocha vSak jsou vymezeny stej-

nym nepferusenym vymezovacim kabelem.
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Poloha pocatec¢nich bodu (05/X0 — 05/X3)
Pristroj jede ve stanovenou dobu seceni podél
vymezovaciho kabelu az do stanoveného poca-
te€niho bodu a tam zac¢ne sekat.

Pomoci po¢atecnich bodul Ize stanovit, které ob-
lasti se€ené plochy budou seceny vice.

4.3 Priprava sec¢enych oblasti

1. Zkontrolujte, zda plocha travniku neni vétsi
nez plosny vykon pfistroje. V pfipadé pfilis
velké plochy travniku vznika nepravidelné po-
seceny travnik. Pfipadné zmensete plochu
travniku.

2. Pred montazi zakladny a vymezovaciho ka-
belu a pfed uvedenim pristroje do provozu:
Plochu travniku posekejte sekackou na travu
tak, aby travnik byl nizky.

3. Zplochy travniku odstrarite prekazky nebo je
vymezte pomoci vymezovaciho kabelu (viz
Kapitola 4.5.3 "Vymezeni prekazek", stra-
na 240):

B Ploché prekazky, které Ize prejet a které
by mohly poskodit fezaci noze (napfiklad
ploché kameny, pfechody z travniku na
terasu nebo cesty, desky, obrubniky
apod.),

®  diry a vyvySeniny v ploSe travniku (napfi-
klad krt¢i hromadky, podryti, jedlové Sis-
ky, spadané ovoce atd.),

B Strma stoupani nebo klesani vétsi nez
hodnoty uvedené v technickych udajich

®  voda (napfiklad rybniky, potoky, plovaci
bazény atd.) a jejich vymezeni k ploSe
travniku,

®  Kkefe a housti, Zivé ploty, které se mohou
rozSifovat.

4.4 Instalace zakladny (07/a, 17)

1. Zakladnu (05/1) umistéte kolmo k planované
poloze vymezovaciho kabelu a vyrovnejte ji
nésledovné:
®  Vodorovné (zkontrolovat vodovahou)

" Pfimy a rovny vjezd a vyjezd

®  Bez pfevySeni (u nasledného zasroubo-
vani zemnich Sroubu se nabijeci sloupek
nesmi ohnout nebo naklonit)

2. Zakladnu (07/2) pfipevnéte k zemi pomoci
Etyf zemnich Sroubd (07/1).

Zakladna muze byt také umisténa mimo plochu

travniku (17). Pfitom musi byt poloZzen vymezo-

vaci kabel, viz zobrazenou grafiku.

4.5 Instalace vymezovaciho kabelu

H UPOZORNENI Je-li vymezovaci kabel doda-
vany podle modelu pfili§ kratky, muzete si od
svého specializovaného prodejce nebo servisni-
ho partnera AL-KO zakoupit prodluzovaci kabel.

4.5.1 Pripojeni vymezovaciho kabelu k

zakladné (07/b)
1. Vymezovaci kabel (07/4) vytahnéte z obalu.
2. Sejméte kryt kabelové Sachty (07/3) na pfi-
pojce (07/A).
3. Odizolujte konec vymezovaciho kabelu (07/6)
a zasunte jej do svorky (07/7).
4. Zavrete svorku.

5. Vymezovaci kabel vedte pfes odleh&eni ta-
hu (07/5) s kabelovou rezervou z kabelové
Sachty.

H UPOZORNENI S kabelovou rezervou maze-
te i pozdéji provést malé upravy vedeni kabelu.

6. Nasadte kryt kabelové Sachty.

4.5.2 Polozeni vymezovaciho kabelu (05)

Vymezovaci kabel muze byt polozen bud na trav-
niku, nebo také do 10 cm pod travnikem. PolozZe-
ni pod travnik maze provést specializovany pro-
dejce.

Obé varianty Ize navzajem kombinovat.

POZOR! Nebezpeci poskozeni vymezovaci-
ho kabelu. Pri poSkozeni nebo preseknuti vyme-
zovaciho kabelu neni mozny pfenos fidicich sig-
nalu k pfistroji. V takovém pfipadé je tfeba vyme-
zovaci kabel opravit nebo vyménit. Vymezovaci
kabely jsou k dostani od spole¢nosti AL-KO.
®  Vymezovaci kabel pokladejte vzdy pfimo na
zemi. Je-li to tfeba, zajistéte ho dalSim trav-
nim hfebem.

®  Vymezovaci kabel chrarite pfi pokladani a za
provozu pred poSkozenim.

® V blizkosti vymezovaciho kabelu nekopejte
ani nekyprete zem.

1. Vymezovaci kabel upevnéte v pravidelnych
vzdalenostech travnimi hfeby nebo ho umis-
téte pod zem (do max. hloubky 10 cm).

2. Vymezovaci kabel polozte kolem prekazek:
viz Kapitola 4.5.3 "Vymezeni prekazZek", stra-
na 240.

3. Zalozeni koridorti mezi se¢enymi oblastmi:
viz Kapitola 4.5.4 "Vymezeni koridoru (05/h)",
strana 240.
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4. Vymezeni prili§ velkého stoupani nebo klesa-
ni: viz Kapitola 4.5.5 "Vymezeni klesani
(15)", strana 240.

5. Ulozeni rezervy kabelu: viz Kapitola 4.5.6
"Ulozeni rezervy kabelu (11)", strana 240.

6. Po uplném polozeni vymezovaciho kabelu
pfipojte vymezovaci kabel k pfivodu (07/B)
zakladny: viz Kapitola 4.5.1 "Pripojeni vyme-
zovaciho kabelu k zakladné (07/b)", stra-
na 239.

4.5.3 Vymezeni prekazek

Podle okoli pracovni oblasti musi byt vymezovaci
kabel veden v raznych vzdalenostech od preka-
zek. Ke zjisténi spravné vzdalenosti pouzijte pra-
vitko, které Ize uvolnit z obalu pfistroje.

H UPOZORNENI Vymezovani jsou treba jen v
pfipadé&, Ze narazové senzory pristroje nemohou
rozpoznat pfekazku. Zamezte pfiliSnému nebo
nepotfebnému vymezovani. Odsazeni mensi nez
6 cm je tfeba vymezit, protoZe pfistroj by je jinak
mohl poskodit.

Vzdalenost od zdi, plotl, zahonu:

min. 20 cm (05)

PFistroj pojizdi ve vzdalenosti 20 cm smérem ven
podél vymezovaciho kabelu. Proto pokladejte vy-
mezovaci kabel od zdi, plotl, zahonu atd. ve
vzdalenosti nejméné 20 cm.

Vzdalenost od okrajti teras a dlazdénych
cest (09)

Je-li hrana terasy nebo cesty vy$ nez plocha trav-
niku, dodrzujte vzdalenost nejméné 20 cm. Je-li
hrana terasy nebo cesty na stejné vySce jako plo-
cha travniku, Ize kabel polozit pfesné na hranu.

Vzdalenost prekazek od vymezovaciho

kabelu (05)

Jestlize se bude vymezovaci kabel od prfekazky
resp. k pfekazce presné dotykat, tzn. vzdalenost
0 cm, pfistroj pfejede pfes vymezovaci kabel. Vy-
mezovaci kabely nesmite pfitom kfizit (06/c), ale
polozte je paralelné (05/e).

Polozeni vymezovaciho kabelu kolem hran a

roht (05, 10)

® U vnitfnich rohd (10/a): Vymezovaci kabel
polozte Sikmo, aby pfistroj neuvizl v rohu.

® U vnégjsich rohud s pfekazkami (10/b): Vyme-
zovaci kabel polozte do Spicky, aby nedoslo
ke kolizi pfistroje s rohem.

® U vnéjsich rohu bez prekazek (05/j): Vyme-
zovaci kabel polozte s thlem 90°.

4.5.4 Vymezeni koridord (05/h)
V koridorech dodrZujte nasledujici vzdalenosti:
®  Celkova Sifka: min 60 cm

® Vzdalenost vymezovaciho kabelu k okraji:
20 cm

®  Vzdalenost mezi vymezovacimi kabely: min.
20 cm

4.5.5 Vymezeni klesani (15)

Klesani vétsi, nez je uvedeno v technickych para-
metrech, musi byt vymezeno vymezovacim kabe-
lem (45 % = spad 45 cm na vodorovnou vzdale-
nost 1 m) (viz technické udaje).

Vymezovaci kabel nesmi byt poloZen na svah se
sklonem vice nez 20 %. Aby se predeslo problé-
mum pfi otdc¢eni, musi byt dodrzen odstup od 50
cm do 20% sklonu. Pokud je sklon na vnéjsim
okraji pracovni oblasti v jednom bodé vice nez
20 %, musi byt vymezovaci kabel polozen na
rovném terénu ve vzdalenosti 20 cm pred zacat-
kem spadu.

4.5.6 Ulozeni rezervy kabelu (11)

Aby bylo mozné po zalozeni seCené oblasti pre-
mistovat zakladnu nebo rozsifit oblast seceni,
meély by byt v pravidelnych rozestupech vytvore-
ny kabelové rezervy vymezovaciho kabelu.
Pocet kabelovych rezerv mlze byt vytvofen pod-
le vlastniho uvazeni.

H UPOZORNENI U kabelovych rezerv nevy-
tvarejte oteviené smycky.

1. Vymezovaci kabel vedte kolem sou€asného
travniho hiebu (11/1) a pak zpét k pfedchozi-
mu travnimu hiebu (11/3).

2. Vymezovaci kabel pak opét vedte k soucas-
nému travnimu hfebu. Vznikne smycka. Ka-
bely musi lezet tésné vedle sebe.

3. Smycku pfipadné upevnéte uprostied dal$im
travnim hiebem (11/2) k zemi.

4.5.7 Typické chyby pfi poloZeni kabeld (06)

B Rezervy vymezovaciho kabelu nejsou polo-
Zeny ve stejnomérné podlouhlé smy¢ce (06/
a).

®  Vymezovaci kabel neni spravné veden kolem
rohud (06/b).

B Vymezovaci kabel se kfiZi, resp. neni polo-
Zen ve sméru hodinovych rucic¢ek (06/c).

®  \V/ymezovaci kabel je polozen pfili§ nepfesné,
takZe okrajové oblasti travnaté plochy nelze
sekat (06/d).
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Uvedeni do provozu

B \V/ymezovaci kabel je polozen pfi pfivadéni ke
vnitfni prfekazce v ploSe travniku tak, ze vét-
ve kabelu nelezi tésné vedle sebe (06/e).

B Pocatecni body jsou umistény pfili§ daleko
od zakladny (06/f).

®  Vymezovaci kabel je polozen za okrajem plo-
chy travniku smérem ven (06/g).

B P¥i pokladani vymezovaciho kabelu je mini-
malni vzdalenost kabelu v koridorech mensi
nez 20 cm (06/h).

" \V/ymezovaci kabel je polozen pfili$ blizko,
tzn. ve vzdalenosti mensi nez 20 cm od pre-
kazek, které nelze prejet (06/i).

4.6 Pripojeni zakladny k elektrickému
napdajeni (08)

1. Sitovy zdroj (08/1) umistéte na suché misto
chranéné pred pfimym slune¢nim zafenim v
dostate¢né blizkosti od zakladny (08/2).

2. Kabel (08/3) pevné nasroubujte na sitovy
zdroj.

3. Sitovou zastréku (08/4) sitového zdroje za-
sunite do pred deStém chranéné zasuvky
(08/5).

H UPOZORNENI Sitovy zdroj doporudujeme

pfipojit k elektrické siti pfes ochranny spinac Fl
se jmenovitym svodovym proudem <30 mA.

4.7 Kontrola spojeni zakladny (08)

1. Zkontrolujte, zda sviti kontrolka LED na pred-
ni strané nabijeciho sloupku (13/1). Pokud
ne:

Vytahnéte sitovou zastréku.
Zkontrolujte vSechna zasuvna spojeni
elektrického napajeni a vymezovaciho
kabelu, zda jsou spravné usazena a zda
nejsou poskozena.

Indikace stavu kontrolky LED

LED Provozni stavy
Zluta ®  Sviti, je-li elektrické napajeni v
poradku.

4.8 Instalace sady rychlého navadéni

5 UVEDENi DO PROVOZU

Tato kapitola popisuje jednani a nastaveni, ktera
jsou tfeba k prvnimu uvedeni pristroje poprvé do
provozu. VSechna ostatni nastaveni viz viz Kapi-
tola 7 "Nastaveni", strana 243.

5.1 Nabiti akumulatoru (12)

Za bézného provozu se akumulator pfistroje au-
tomaticky pravidelné nabiji.

H UPOZORNENI Pfed prvnim pouzitim aku-
mulator uplné nabijte. Akumulator je mozné skla-
dovat v jakémkoli stavu nabiti. PferuSeni nabijeni
akumulator neposkozuje. Akumulator Ize nabit
jen v pfipadé, Ze je pfistroj zapnuty.

1. Pristroj (12/1) postavte do zakladny (12/3)
tak, aby se kontaktni plochy pfistroje dotykaly
nabijecich kontaktl zakladny.

2. Pfistroj zapnéte tlaCitkem .

3. Displej na pfistroji zobrazuje Akumulator
se nabiji. Pokud ne: viz Kapitola 10 "Po-
moc pfi poruchach”, strana 247.

5.2 Provedeni zakladnich nastaveni

1. Oteviete kryt.

2. Pristroj zapnéte tlaitkem . Zobrazi se fir-
mware, kod a typ.

3. V nabidce volby jazyka zvolte tlacitkem @

nebo E] jazyk a zadani potvrdte B'.

4. V nabidce PFih14Seni > zadat PIN za-
dejte prednastaveny PIN 0000. K tomu uce-
lu po sobé zvolte tlacitkem @ nebo E] Cisli-
ci 0 a zadani potvrdte tlacitkem E]'. Po za-
dani kodu PIN se pfistup povoli.

5. V nabidce Zzménit PIN:
®m Do pole zadat novy PIN zadejte novy

Styfmistny PIN podle své volby. K tomu
ucelu po sobé zvolte tlacitkem @ nebo

@jednu Cislici a zadani potvrdte tlacit-

kem B’.

= Do pole Zopakovat novy PIN zadejte
znovu novy PIN. Jsou-li obé zadani
shodna, zobrazi se PIN Uspésné
zménén.
6. V nabidce zadat datum nastavte aktualni
datum (format: DD.MM. 20RR). K tomu ucelu

po sobé zvolte tlacitkem @ nebo E] jednu
Cislici a zadani potvrdte tlacitkem E]'.
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7. Vnabidce zadat presny cas > 24hod.
format zadejte aktualni ¢as (for-
mat: HH:MM). K tomu ucelu po sobé zvolte

tiagitkem (A nebo (W] jednu &islici a zadani

potvrdte tlacitkem E]'.

Zakladni nastaveni jsou dokon&ena. Zobrazi se
stav Nekalibrovano Stisknout tlacitko
Start.

5.3 Nastaveni vysky seceni (14)

VysSku seceni Ize ru¢né plynule nastavit v rozme-
zi 25 - 55 mm.

H UPOZORNENI Na kalibraéni jizdu (viz Kapi-
tola 5.4 "Automatickéa kalibracni jizda", stra-

na 242) a také k zauceni bodl spusténi (viz Kapi-
tola 7.5.2 "Nastaveni pocatec¢nich bod(", stra-

na 244) se doporucuje vyska stfihu 55 mm.

1. Oteviete kryt (14/1).

2. Nastaveni vysky seceni (aktualni vyska sece-
ni v prahleditku (14/3) zobrazena v milime-
trech):

B ZvysSeni vySky se€eni (tzn. vysky travni-
ku): Otoénym knoflikem (14/2) otacejte
ve sméru hodinovych rucicek (14/+).

®  Snizeni vysky seceni (tzn. vysky travni-
ku): Oto€nym knoflikem (14/2) otacejte
proti sméru hodinovych rucicek (14/-).

3. Kryt zaviete.

5.4 Automaticka kalibracni jizda

H UPOZORNENI Pfed uvedenim do provozu
provedte kalibracni jizdu (viz Kapitola 5.4 "Auto-
maticka kalibracni jizda", strana 242) nebo pro-
vedte zauéeni pocatecnich bodu (viz Kapitola
7.5.2 "Nastaveni pocatecnich bodu", strana 244).

Postaveni pristroje do vychozi polohy (13)
1. Pristroj postavte v se¢ené ploSe do vychozi
polohy:
B min. 1 mvlevo a 1 m pfed zakladnou

B predni stranou smérem k vymezovacimu
kabelu

Zahajeni kalibraéni jizdy

1. Zkontrolujte, zda se v predpokladaném roz-
sahu pohybu pfistroje nenachazeji zadné
prekazky. Pfistroj musi mit moznost prejet
obéma prednimi koly souc¢asné pres vymezo-
vaci kabel. Pfipadné pfekazky odstrarite ne-
bo kabel polozte do¢asné smérem dovnitf
(nutno min 35 cm).

2. Pfistroj nastartujte tlaitkem [IP). Na displeji
se zobrazi:

m | varovani! Spousti se pohon
m  Kalibrovani, Faze [1]

Béhem kalibracni jizdy
Pristroj najizdi ke zjisténi intenzity signalu nejpr-
ve pfimo pres ohraniujici kabel ven, pak do za-
kladny a v ni zGstane stat.
®  Na displeji se zobrazi hlaseni Kalibrace

ukoncena.

®  Akumulator se nabiji.

H UPOZORNENI P¥istroj musi pfi zajizdéni do
zakladny zUstat stat. Jestlize pfi zajizdéni do za-
kladny netrefi kontakty, jede dale k vymezovaci-
mu kabelu. Jestlize pfistroj projede zakladnou,
kalibrace se nezdafrila. V takovém pfipadé musi
byt zakladna lépe vyrovnana a proces kalibrace
se musi zopakovat.

Po kalibraéni jizdé
Zobrazi se pravé prednastavena doba seceni.

VSechna ostatni nastaveni viz viz Kapitola 7 "Na-
staveni", strana 243.

Robolinho

H UPOZORNENI K zajisténi Fadného provozu
a snizeni poctu chybovych hlaseni je tfeba zmérit
délku smycky funkci ,U¢eni vstupnich bod(”“.

6 OBSLUHA
6.1 Rucni spusténi pristroje

1. Pristroj zapnéte s .
Neplanované seceni okraju: viz Kapitola 7.7
"Seceni okraji s ruénim spusténim", stra-
na 245.

2. Pfistroj nastartujte ruéné s [E

6.2 Preruseni rezimu seceni

m  Stisknéte na zakladné (12/4) nebo na pfi-
stroji.

Pristroj automaticky najede zpét do zakladny.

Smaze plan se¢eni daného dne a znovu se spus-
ti dal$iho dne v nastavenou dobu.

B Na pristroji stisknéte @
Seceni se na pul hodiny prerusi.

B Na pristroji stisknéte .

Pristroj se vypne.
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H UPOZORNENI V nebezpeénych situacich
Ize pfistroj zastavit tlacitkem STOP (12/2).

6.3 Seceni vedlejsi plochy (05/NF)

1. Zvednéte pristroj a ru€né ho posadte do ved-
lejsSi plochy.

PFistroj zapnéte tlaCitkem .

Tlacitkem E] vyvolejte hlavni nabidku.

@ nebo E] *Nastaveni E]'

%Vnebo E] *Seceni vedlejsi plochy

6. Tlacitkem @ nebo @ zvolte dobu seceni.

IS S N

7. Pfistroj nastartujte ruéné tlacitkem @

Podle nastaveni: Pfistroj sek& po nastavenou do-
bu a poté se vypne nebo seka az do vyCerpani
akumulatoru.

Po seceni vedlejSi plochy pfistroj opét ruéné po-
stavte do zakladny.

7 NASTAVENI
7.1 Vyvolani nastaveni — vS8eobecné

1. Tlagitkem (=) vyvolejte hlavni nabidku.
Upozornéni: Hvezdicka * pfed bodem nabid-
ky zobrazuje, Ze dany bod je pravé vybrany.

2. @ nebo E] *Nastaveni E]'

3. Tlacitkem @ nebo @ zvolte pozadovany
bod nabidky a zadani potvrdte tiagitkem [—]”

4. Provedte nastaveni.
Upozornéni: Body nabidky jsou popsany v
nasledujicich odstavcich.

5. Tlacitkem E} se vratite zpét do hlavni nabid-
ky.

H UPOZORNENI Dalsi body nabidky: viz Kapi-
tola 5.2 "Provedeni zakladnich nastaveni”, stra-
na 241.

7.2 Aktivace / deaktivace tonu tlacitek

1. @ nebo @ *Tony tlacditek B'

2. Aktivace / deaktivace tonU tlacitek:

u @ nebo E] Aktivovat E]':

aktivace ton( tlacitek.

u @ nebo@ Deakt. E]':

deaktivace tonu tlacitek.

7.3 Aktivace / deaktivace rezimu Eco

V rezimu Eco pfechazi pfistroj do rezimu Uspory
energie. Tim se sniZuje spotfeba energie a také
emise hluku.

H UPOZORNENI V pfipadé vysoké a husté
travy a také u hustého umélého travniku se nedo-
porucuje nebo pfipadné neni mozné.

1. @ nebo @ * EcoMode [3'

2. Aktivace / deaktivace rezimu Eco:

®  Aktivovat B’:
aktivace rezimu Eco.

=  Deakt. B’:
deaktivace rezimu Eco.

7.4 Nastaveni dest'ového senzoru

) UPOZORNENI Segeni suché travy snizuje
miru znecisténi. Aktivaci deStového senzoru a
nastavenim doby prodlevy Ize zamezit seCeni
mokré travy pfistrojem.

Je-li destovy senzor aktivni, pfistroj najede s po-
¢inajicim destém do zakladny. Tam zlstane, do-
kud destovy senzor neuschne. Poté jeSté néjaky
Cas (nastaveny jako prodleva) pocka, nez bude
pokracovat v seceni. Citlivost destového senzoru
Ize nastavit.

1. @ nebo @ *DeStovy senzor E]'

2. Aktivace / deaktivace destového senzoru:

u @ nebo E] Aktivovat E]':

aktivace destového senzoru.

u @ nebo@ Deakt. E]':

deaktivace destového senzoru.
3. Nastaveni zpozdéni deStového senzoru:
L] @ nebo E] *Zpozdéni deStového
senzoru BY
B xx hodin xx minut
Pomoci @ nebo @ zvolte poZadova-
nou hodnotu zpozdéni a potvrdte ji E]'.
4. Nastaveni citlivosti deStového senzoru:
» [Alnebo(W]*citl. vigi dedti

BY

495761 _a

243



Nastaveni

® Pomoci @ nebo @ nastavte pozadova-
nou hodnotu citlivosti a potvrdte ji E]'.
7.5 Nastaveni programu seceni

7.5.1 Nastaveni programu seceni —

vS§eobecné

1. Tlagitkem (=] vyvolejte hlavni nabidku.

2. @ nebo @ * Programy B'

3. Tlacitkem @ nebo E] zvolte bod nabidky a

zadani potvrdte tlagitkem (=" .

4. Provedeni nastaveni.
Upozornéni: Body nabidky jsou popsany v
nasledujicich odstavcich.

7.5.2 Nastaveni poc¢atecnich bodu
Zauceni zahajovacich bodu
1. Pfistroj postavte do zakladny.
2. Pristroj zapnéte tlaitkem .
Tlacitkem E] vyvolejte hlavni nabidku.
@ nebo @ * Programy B'
@ nebo @ * pocatecni body E]'
E] nebo E] *Zauceni zahajovacich
boda (—]”
7. @ nebo @ *Spustit jizdu k zauce-
ni pocate¢nich boda (=]
u @ nebo @ Start E]'. Pfistroj jede

podél vymezovaciho kabelu.

u @ nebo @ zde E", pokud pfistroj
dosahl pozadovaného pocatecniho bodu.
Pocatecni bod se ulozi.

8. @nebo@ Dosadit pocatec¢ni bod 1

B’, pokud pfi konfiguraéni jizdé nebyl sta-
noven zadny poc¢atecni bod. Jestlize nebude
stanoven pocatec¢ni bod, pocatecni body se

stanovi automaticky.

9. @ nebo @ Poc¢atecni bod x: XXm
| S < P
E] , jestlize byl dosazen posledni pocatecni
bod.
Rucni urceni pocatecnich bodt (05)
Prvni po¢ate¢ni bod (05/X0) je pfednastaven a
nachazi se 1 m vpravo vedle zakladny. Za timto

3
4.
5.
6

bodem Ize definovat dal$i body spusténi (viz

technické udaje).

P¥i stanoveni po¢ate¢nich bodu respektujte tyto

zasady:

®m  Pocatecni body nestavte pfili§ daleko od za-
kladny resp. prili§ blizko navzajem (06/f).

B Pouzijte jen nutny pocet pocatecnich bodu.

1. @ nebo E] * pocatecni body E]'
2. @nebo@ *Bod X1 u [020m] B'

Pomoci @ nebo E] vyberte za sebou jdouci
g . = 4
Cislice a potvrdte je pomoci E]

3. @nebo@ *Bod X2 u [075m] E]'
Pomoci @ nebo ‘i] vyberte za sebou jdouci
Cislice a potvrdte je pomoci E]'

4. Je-li to tfeba, nastavte dalSi poCatecni body.

5. Tlacitkem @ se vratite zpét do hlavni nabid-
ky.
7.5.3 Nastaveni doby seceni

EH UPOZORNENI Mezi programovanim dob
seCeni a spusténim se€eni musi byt nejméné 30
min. Pokud ne, pfistroj se spusti nejdfive 30 min
po poslednim stisknuti tlacitka.

V bodu nabidky Tydenni program se nastavu-
ji dny a €asy, kdy ma pristroj sekat. Nastaveni
pfipadné pfizplsobte velikosti své zahrady. Po-
kud jsou pfiblizné po tydnu stéle jesté patrné ne-
posekané oblasti, prodluzte doby seceni.

1. @ nebo E] *Tydenni program B'

] @ nebo E] *VvSechny dny [X]: PFi-
stroj see denné v nastavenych €asech.
Jestlize se zobrazuje VSechny dny
[ 1 sece pristroj jen v nastavenych
dnech v tydnu.

= [A]nebo (V] *Pond&1{ [X]..* Neds-
Te [X]: Pristroj sece v nastavenych
dnech v tydnu v nastaveny Cas. Jestlize
se zobrazuje naptiklad Pondéli [ ]
pfistroj v dany den nesece.

u @ nebo E] Zménit BV: Aktivujte pfi-
slusny den [X] nebo ho deaktivujte
[ 1, nastavte ¢asy, druh seceni a po¢a-
te€ni body.
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2. Nastaveni pro vSechny dny nebo pro pfislus-

ny den:

®  napf. *[M] 07:00-10:00 [?]:Bézné
seCeni [M] od 07:00 — 10:00 hod. s au-
tomaticky se ménicim bodem pocatku 0
-9 [?].

®  napf. *[R] 16:00-18:00 [1]: Pfi-
stroj se spusti v 16:00 hodin se seéenim
podél okraju [R] a pojizdi po celé délce
vymezovaciho kabelu. Poté za¢ne sekat
plochu v pocatec¢nim bodu 1 [1] . Kolem
18:00 hodiny, resp. jakmile je akumulator
vybity, najede pristroj zpét do zakladny.

u E] nebo E] Zménit E]': Zména vy-

braného nastaveni.

u @ nebo E] Dale BV: Potvrdte zmé-
néné nastaveni a pokracujte k dalSimu
nastaveni.

3. @ nebo E] Ulozit B’: V8echna zméné-
na nastaveni daného bodu nabidky se uloZi.

7.5.4 Rezim prijezdu

Rezim prajezdu zajistuje lepsi vysledky seceni v

uzkych prajezdech.

1. Nastavte pocatecni bod v Uzkém prijezdu
(viz ¢ast ,Nastaveni poc¢ate¢nich bodd*).

2. Spustit od nastaveného pocate¢niho bodu v
rezimu prljezdu (viz ¢ast ,Nastaveni progra-
mu seceni*).
®  Napf. *[P] 16:00-18:00 [3]: Pri-

stroj se spusti v 16:00 hod. v rezimu pri-
jezdu [P] a za¢ne sekat v po¢ate¢nim bo-
du 3 [3]. Kolem 18:00 hodiny, resp. jak-
mile je akumulator vybity, najede pfistroj
zpét do zakladny.

7.6 inTOUCH

Stavajici spojeni s branou muze byt oddéleno.

Tim se pfistroj na 30 minut otevfe pro vytvoreni

nového spojeni.

H UPOZORNENI K pozdgjsimu vytvoreni spo-
jeni musi byt spojeni nejdfive znovu oddéleno, i
kdyz pfistroj nebyl pfedtim spojen s branou.

1. IZ] nebo E] *inTOUCH [3'

2. 0ddélit spojeni E]'
PFistroj hlasi: Hotovo.

3. S B' potvrdte a navrat zpét k nabidce.

7.7 Seceni okraju s ruénim spusténim
PFi ruénim spusténi je mozné zde nastavit, Ze pfi-
stroj za¢ne se se¢enim podél okraju.

Seceni podél okraji provadét v naprogramova-
nou dobu seceni: viz Kapitola 7.5.3 "Nastaveni
doby seceni", strana 244.

1. @ nebo@ *Sekani okraju E]'
2. @ nebo@ *U ruc¢niho spusténi B'

7.8 Nastaveni se¢eni vedlejSich ploch

1. @nebo@ *Seceni vedlejsi plochy
=

2. Nastaveni doby seceni:

L] @ nebo@ Neaktivni E]':

seceni vedlejSich ploch je vypnuté.

L] @ nebo E] Aktivni [E]V:
pfistroj sece, dokud se nevybije akumula-
tor.

u @nebo@ Doba seceni v min

(=T

pristroj sece vedlejs$i plochu po nastave-

nou dobu. Nastavit Ize nasledujici doby

seceni:

30/60/90/120/az se vybije akumulator.
7.9 Nastaveni kontrastu displeje
Je-li displej Spatné citelny, napfiklad protoze je
osvicen sluncem, Ize zobrazeni vylepSit zménou
nastaveni kontrastu.

1. @ nebo E] *Kontrast displeje E]V
2. Tlacitkem @ nebo E] zvyste/snizte kontrast
displeje a zadani potvrdte tlacitkem E]'.

7.10 Ochrana nastaveni

Je-li ochrana nastaveni neaktivni, je tfeba zada-
vat kéd PIN jen pfi potvrzeni chyb dllezitych z
hlediska bezpecnosti.

1. @nebo@ *0chrana nastaveni E]V

2. Aktivace / deaktivace ochrany nastaveni:

u @ nebo E] Aktivovat E]V:

aktivace ochrany nastaveni.

u @ nebo@ Deakt. E]V:

deaktivace ochrany nastaveni.
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7.11 Nova kalibrace

Jestlize se zménila poloha nebo délka vymezova-
ciho kabelu nebo pfistroj jiz vymezovaci kabel
nenachazi, je tfreba provést novou kalibraci.

1. @nebo@ Nova kalibrace [E]'

2. vynulovat kalibraci? E]V

3. Provedeni kalibraéni jizdy: viz Kapitola 5.4
"Automaticka kalibracni jizda", strana 242.

7.12 Vrat'te se k nastaveni z vyroby
Naptfiklad pred prodejem pfistroje je mozné napf.
obnovit nastaveni z vyroby.

e S - 4

1. @nebo@ *Tovarni nastaveni B
Pristroj hlasi: Nastaveni Uspésné obno-
veno

8 ZOBRAZENIi INFORMACI

Nabidka Informace slouzi k zobrazeni Gidaj
pfistroje. V této nabidce nelze provadét zadna
nastaveni.

1. Tlagitkem @ vyvolejte hlavni nabidku.

2. @ nebo @ * Informace BV

3. Tlacitkem @ nebo @ zvolte bod nabidky a
zadani potvrdte tlacitkem BY.
Upozornéni: Body nabidky jsou popsany v
nasledujicich odstavcich.

4. Tiagitkem (=] se vratite zpét do hlavni nabid-
ky.
Servis nozu

Udava, za kolik hodin provozu bude tfeba provést
servis nozl. Pocitadlo Ize vynulovat ru¢né. Servis
nozl nechejte provést odbornym prodejcem,
technikem nebo servisnim partnerem spole¢nosti
AL-KO.

Vynulovani pocitadla servisu nozu:

1. @ nebo@ Potvrdit [3'

Hardware

Zobrazuje informace o pfistroji, napfiklad o typu,
roku vyroby, hodinach provozu, sériovém Cisle,
poctu seceni, celkové dobé seceni, poctu cyklt
nabijeni, celkové dobé nabijeni, délce smycky
vymezovaciho kabelu.

Software
Zobrazuje verzi softwaru.

H UPOZORNENI Udrzuijte software robotické
sekacky na travu Robolinho vzdy aktualni. Pravi-
delné kontrolujte verzi firmwaru, a je-li to nutné,
aktualizujte ji. Software Robolinho Updater najde-
te na internetu na adrese:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Informace o programu

Zobrazuje aktualni nastaveni, napfiklad celkovou
dobu seceni za tyden.

Poruse

Zobrazuje naposledy vznikla hlaseni poruch s da-
tem, ¢asem a chybovym kédem.

9 UDRZBA A PECE

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybujici se ¢asti stroju mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbég, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

9.1 Cisténi

POZOR! Nebezpeci vyplyvajici z vody. Voda

v robotické sekacce na travu a v zakladné zpuso-
buje poskozeni elektrickych soucastek.

B Robotickou sekacku na travu a zakladnu ne-
postfikujte vodou.

Cisténi robotické sekacky na travu

/N\ OPATRNE! Nebezpe&i poranéni fezacimi
nozi. Rezaci noze jsou velmi ostré a mohou zpU-
sobit pofezani.
= Noste ochranné rukavice!
®  Davejte pozor, abyste se zadnou ¢asti téla

nepfiblizili k fezacim nozim.

Provedte jednou tydné:

1. Pfistroj vypnéte tlaitkem Q).

2. Povrch krytu omette, okartacujte, setfete vih-
kym hadrem nebo jemnou houbou.

3. Dno, povrch sekacky a fezaci noze okarta-
Cujte.

4. Zkontrolujte fezaci noze, zda nejsou posko-
zené. Pfipadné je vyménte: viz Kapitola 9.3
"Vyména fezacich brit(", strana 247.

Cisténi zakladny

1. Ze zakladny pravidelné odstranujte zbytky
travy a listi nebo jiné pfedméty.

2. Povrch zakladny setfete vihkym hadrem ne-
bo jemnou houbou.
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9.2 Pravidelna kontrola

Vseobecna kontrola

1. Jednou tydné zkontrolujte celou instalaci, zda
neni posSkozena:
®  Stroj
®  Zakladna
®  Vymezovaci kabel
®  Sijtovy zdroj

2. Vadné dily vyménite za originalni nahradni di-
ly vyrobce nebo je nechejte vyménit servis-
nim stfediskem vyrobce.

Kontrola volnobéhu valct

Provedte jednou tydné:

1. Oblasti kolem kole¢ek dukladné ocistéte od
zbytkU travy a znecisténi. Pouzivejte rucni
smetacek a hadr.

2. Zkontrolujte, zda se kolecka otaceji volné a
zda jsou fiditelna.

Upozornéni: Jestlize se kolecka otaceji ob-
tizné nebo nejsou riditelna, nechejte je vymé-
nit v servisnim stredisku vyrobce.

Zkontrolujte kontaktni plochy robotické

sekacky na travu

1. Necistoty setfete hadrem a poté lehce na-
mazte tukem na kontakty.

Kontrola nabijecich kontakt( zakladny

1. Vytahnéte sitovou zastréku.

2. Nabijeci kontakty stisknéte smérem k zaklad-
né a uvolnéte je. Nabijeci kontakty se musi
pruzné vratit zpét do vychozi polohy.
Upozornéni: Jestlize se nabijeci kontakty
nevraceji pruzné zpét, nechejte je vyménit v
servisnim stredisku vyrobce.

9.3 Vyména fezacich bfita

A OE’ATRNE! Nebezpeci poranéni fezacimi
nozi. Rezaci nozZe jsou velmi ostré a mohou zpu-
sobit pofezani.
= Noste ochranné rukavice!
®  Davejte pozor, abyste se zadnou ¢asti téla

nepfiblizili k fezacim nozim.

POZOR! Poskozeni pristroje nespravnou
opravou. Vyrovnanim ohnutych vestavénych fe-
zacich noz( maze dojit k poSkozeni nozového
bubnu.

B Ohnuté fezaci noze nikdy nenarovnavejte.

B Ohnuté fezaci noze vyménte za originalni na-
hradni dily vyrobce.

Opotifebované nebo ohnuté fezaci noze musite
vymenit.

1. Pristroj vypnéte tlacitkem .

2. Pristroj poloZte fezacimi nozi smérem naho-
ru.

3. VySroubujte upevnovaci Srouby.

4. Rezaci noze vyjméte z uloZeni nozu.

5. Ulozeni nozl ocistéte mékkym kartacem.
Upozornéni: Rezaci noZe jsou nabrouseny
po celé délce, a proto mohou byt pfi montazi
otoceny o 180°, ¢imz se zdvojnasobi jejich Zi-
votnost.

6. Vymeéna fezacich nozu:

m  Jestlize fezaci noze nebyly od prvni mon-
taze jesté otoCeny: Rezaci noze otoclte o
180° a znovu je nasadte do ulozeni nozl
tak, aby nabrou$ena strana ukazovala k
pFistroji a znovu ru¢né zasroubujte upev-
novaci Srouby.

. Jestlize jiz byly fezaci noze od prvni
montaze jednou otoc¢eny: Nové fezaci
noze nasadte do uloZeni nozl tak, aby
nabrousena strana ukazovala k pfistroji,
a rucéné zasroubujte upevnovaci Srouby.
Upozornéni: Vzdy pouZivejte vyhradné
originalni nahradni dily vyrobce.

V pfipadé silného znecisténi, které nelze odstra-

nit kartac¢em, musi dojit k vyméné noZového bub-

nu. Nevyvazenost totiz mize vést ke zvySené
hluénosti, zvySenému opotiebeni a porucham
funkce.

Protahovaci noze zpravidla neni tfeba vymério-
vat.

10 POMOC PRI PORUCHACH
10.1 Korekce chyb pristroje a pouzivani

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybujici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B P udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.
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Porucha Pricina
Pristroj se nespousti.

Akumulator je prazdny.

Pristroj uvizne a zahrabe se. Kola se otaceji dal.

®  Narazové senzory nereaguji.

®  Trava je pfili§ vysoka.

®  Pfistroj uvizl na nerovnosti v trav-

niku.

Pristroj se€e v nespravnou dobu.

B Pristroj ma Spatné nastaveny cas.

®  Doba seceni je chybné nastavena.

®  Pristroj ztraci nastaveny cas.

Motor se pfi sekani zastavi.

®m  Motor je pretizeny.

®  Akumulator je prazdny.

®  Rezaci noZe jsou tupé.
Vysledek seceni je nestejnomérny.
®  Doba seceni je prili§ kratka.

®m  Secena plocha je pfili§ velka.

®  Nastaven prili§ nizky stupen vysky

seceni.

®  Rezaci noZe jsou tupé.

Odstranéni

PFistroj nabijte v zakladné.

Obratte se na servisni stfedisko vyrobce.

®  VySku seceni nastavte vyse, pak ji postupné
sniZzujte na poZzadovanou vysku.

B Travu posekejte nakratko sekackou na tra-
vu.

Odstrarite nerovnosti.

Nastavte ¢as.
Nastavte dobu seceni.

Akumulator je poSkozeny. Obratte se na servis-
ni stfedisko vyrobce.

Stroj vypnéte, postavte jej na rovny podklad ne-
bo nizky travnik a znovu je nastartujte.

Nabijte akumulator.

Rezaci noZe obratte nebo v pfipadé potfeby vy-
ménite.

Naprogramuijte del$i doby seceni.
Zmensete secenou plochu.

Vysku se€eni nastavte vySe, pak ji postupné
snizujte na pozadovanou vysku.

Rezaci noze obratte nebo v ptipadé potteby vy-
ménte.

Provozni doba s akumulatorem se podstatné zkracuje.

®  Nastaven prili§ nizky stupen vySky Vysku se€eni nastavte vyse, pak ji postupné

seceni.

B Trava je pfilis vysoka nebo vihka.

Pristroj vibruje nebo je jeho hluénost prilis velka.

Nevyvazeni fezacich nozu nebo poho-

nu fezacich nozu

snizujte na pozadovanou vysku.

®  Nechejte travu uschnout.
Vysku se€eni nastavte na vyssi stupen.

®  Vycistéte sekacku.
®  QObratte se na servisni stfedisko vyrobce.

Akumulator nelze nabit, resp. nizké napéti akumulatoru
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Pomoc pfi poruchach

Porucha Pricina

B Nabijeci kontakty zakladny jsou
znecisténé.

Odstranéni

®  Kontaktni plochy pfistroje jsou

znedisténé.

m  Zakladna nema elektrickou ener-

gii.

B Pfistroj se netrefi na nabijeci kon- =

takty.

®  Zivotnost akumulatoru skonéila.

B Vadna nabijeci elektronika.

Vycistéte nabijeci kontakty a kontaktni plochy.

Zakladnu pfipojte k elektrickému napdjeni.

PFistroj umistéte do zakladny a zkontrolujte,

zda nabijeci kontakty pfiléhaji.
®m  QObratte se na servisni stfedisko vyrobce.

10.2 Kody chyb a odstranovani zavad

H UPOZORNENI V pfipadé& poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemUzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky

servis.

Kéd chyby
CNOO1l: Tilt sensor

CN0OO2: Lift sensor

CNOO5: Bumper de-

flected

CNOO7: No Toop
signal

Pric¢ina

Snima¢ néaklonu byl aktivo-
van:

®  piekroCen max. sklon,
®m  sekacka byla nesena,
®  prilis strmy svah.
Senzor zvedani byl aktivo-
van:

®  Schranka pfistroje se v
dusledku zvednuti nebo
pusobeni prekazky vy-
chylila smérem nahoru.

PFistroj najel na prekazku a
nemUze se vyprostit (napfi-

klad kolize v blizkosti zaklad-

ny).
Zadny signal smyg&ky
Vymezovaci kabel je
vadny.

®  Signal smycky je pfilis
slaby.

Obratte se na servisni stfedisko vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko vyrobce.

Odstranéni

PFistroj postavte na rovnou plochu a po-
tvrdte chybu.

Odstrarite prekazku.

®  Postavte pfistroj na rovnou, vyme-
zenou plochu travniku.

®  Provedte korekci polohy vymezova-
ciho kabelu.

®  ZKontrolujte kontrolku LED na za-
kladné.

®  Zkontrolujte elektrické napajeni za-
kladny. Vypojte a zapojte sitovy
zdroj.

®  Zkontrolujte, zda neni vymezovaci
kabel poskozeny. Vadny kabel
opravte.
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Pomoc pfi poruchach

Kéd chyby

CN008: Loop signal
weak

CN010: Bad position
CNO11: Escaped ro-
bot

CNO12: cal: no Toop
CNO15: cal: outside
CNO17: cal: signal
weak

CN018: cal: collisi-
on

CN038: Battery

Pric¢ina
®  Slaby signal smycky
u

Vymezovaci kabel je za-
kopany pfili§ hluboko.

®  Pfistroj je mimo vymeze-
nou plochu travniku.

B \V/ymezovaci kabel byl
polozen kfizem.

PFistroj je mimo vymezenou

plochu travniku.

Chyba béhem kalibrace:

B Pristroj nemuze najit vy-
mezovaci kabel.

Chyba béhem kalibrace:

®  Slaby signal smycky

®  Zadny signal smycky

B Vymezovaci kabel je
vadny.

Chyba béhem kalibrace:

B Pfistroj narazil na pre-
kazku.

Akumulator je vybity:

B Smycka vymezovaciho
kabelu je pfili$ dlouha,
obsahuje pfili§ mnoho
ostravka.

®  Pfi dobijeni chybi kontakt
s nabijecimi kontakty.

Odstranéni

Zkontrolujte kontrolku LED na za-
kladné.

Zkontrolujte elektrické napajeni za-
kladny. Vypojte a zapojte sitovy
zdroj.

Vymezovaci kabel vyzvednéte do
predepsané vysky, pfipadné ho
upevnéte pfimo na travniku.

Postavte pfistroj na rovnou, vyme-
zenou plochu travniku.

Zkorigujte polohu vymezovaciho ka-
belu v ohybech a okolo pfekazek.
Odstrarite kfizeni kabelu.

Zkorigujte polohu vymezovaciho kabelu
v ohybech a okolo prekazek.

Zkontrolujte elektrické napajeni za-
kladny. Vypojte a zapojte sitovy
zdroj.

PFistroj postavte na pfedepsanou
kalibra¢ni polohu, vyrovnejte ho
pfesné do pravého Uhlu. Pfistroj
musi mit moznost pfejet vymezova-
ci kabel.

PFistroj postavte na pfedepsanou
kalibra¢ni polohu, vyrovnejte ho
pfesné do pravého Uhlu.
Zkontrolujte elektrické napajeni za-
kladny. Vypojte a zapojte sitovy
zdroj.

Zkontrolujte, zda neni vymezovaci
kabel poskozeny.

Odstrarnite prekazku.

Provedte korekci polohy vymezovaciho
kabelu.

Vycistéte nabijeci kontakty.

PFistroj umistéte do zakladny a
zkontrolujte, zda nabijeci kontakty
priléhaji.

Nechte nabijeci kontakty zkontrolo-
vat a vymenit servisnim stfediskem
vyrobce.
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Pomoc pfi poruchach

Kéd chyby

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating

CN110: Blade motor
over heating

CN119: R-Bumper de-
flected

CN120: L-Bumper de-
flected

CN128: Recov Impo-
ssible

CN129: Blocked wL

CN130: Blocked wR

Pric¢ina
®  Prekazky v blizkosti za-
kladny

®  Pfistroj uvizl.

®  PFistroj nenachazi za-
kladnu.

®  Opotfebovany akumula-
tor.

®  Vadna nabijeci elektroni-
ka.

Automatické odstranéni za-
vady neni mozné.

®  Akumulator je pfehraty
(vice nez 60 °C). Vybiti
neni mozné.

= Nouzové vypnuti pro-
stfednictvim elektronic-
kého monitorovani

Motor sekacky je prehraty
(vice nez 80 °C).

PFistroj najel na prekazku a
nemUze se vyprostit.

®  P¥istroj najel na prekaz-
ku a nemUze se vypros-
tit.

= PFistroj je mimo vymeze-
nou plochu travniku.

Motor levého kola je zabloko-
vany.

Motor pravého kola je zablo-
kovany.

Popis jednotlivych dalSich kédu chyb je uveden
na domovské strance spole¢nosti AL-KO.

Odstranéni

Odstrarite prekazky.

Postavte pfistroj na rovnou, vymezenou
plochu travniku.

Zkontrolujte, zda neni vymezovaci
kabel poskozeny.

Vymezovaci kabel nechte proméfit
servisnim strediskem vyrobce.

Akumulator nechte vyménit servisnim
stfediskem vyrobce.

Nabijeci elektroniku nechte zkontrolovat
servisnim stfrediskem vyrobce.

HlaSeni poruchy potvrdte ruéné.

V pfipadé opakovani: Nechte pfi-
stroj zkontrolovat servisnim stredis-
kem vyrobce.

Pristroj vypnéte a akumulator ne-
chejte vychladnout.
PFistroj nepokladejte na zakladnu.

PFistroj vypnéte a nechejte vychlad-
nout.

V pfipadé opakovani: Nechte pfi-
stroj zkontrolovat servisnim stfedis-
kem vyrobce.

Odstrarite prekazku.

Odstrarite prekazku.

Postavte pfistroj na rovnou, vyme-
zenou plochu travniku.

Provedte korekci polohy vymezova-
ciho kabelu.

Odstrarite blokovani.

Odstrarite blokovani.
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Preprava

11 PREPRAVA
PFi pfepravé pfistroje postupujte nasledovné:

1. S @ nebo tlacitkem Stop zastavte pfistroj.
2. Pristroj vypnéte s .

3. Pfistroj obouruéné zvednéte za kryt:
®  Nedotykejte se fezacich noz(.
®  Rezaci noze musi vzdy sméfovat od téla.

12 SKLADOVANI

12.1 Uskladnéni robotické sekacky na travu

PFes zimu resp. ma-li byt mimo provoz déle nez

30 dnd, pristroj spravné ulozte.

1. Akumulator pIné nabijte (Nabiti akumulatoru
(08))

2. Pristroj dukladné vycistéte (viz Kapitola 9.1
"Cisténi", strana 246).

3. Ulozeni pfistroje:
®  stojici na vSech kolech,

B na suchém, uzamykatelném a Cistém
misté chranéném proti mrazu,

B mimo dosah déti.

12.2 Demontaz a uskladnéni nabijeciho
sloupku (18, 19)
PFes zimu, resp. ma-li byt mimo provoz déle nez
30 dnq, nabijeci sloupek demontujte a ulozte.
1. Sitovy zdroj odpojte od sité a vytahnéte za-
kladnu.
2. Demontaz nabijeciho sloupku:

®  VySroubujte oba Srouby (18/1) a (18/2)
nabijeciho sloupku (18/3).

® K odblokovani nabijeciho sloupku sou-
Casné stisknéte obé tlacitka (18/4, 19/1).

Naklorite nabijeci sloupek (19/a).
Uvolnéte zasuvna spojeni (19/2) a (19/3).
Uzavrete (19/b) otvor podstavce (19/4) )
zimnim krytem (19/5), viz technické uda-
je.

3. Nabijeci sloupek uskladnéte:

B na suchém, uzamykatelném a Cistém
misté chranéném proti mrazu,

B mimo dosah déti.

12.3 Prezimovani vymezovaciho kabelu

Vymezovaci kabel mlze zUstat v zemi a neni tfe-
ba ho odstrarovat.

13 LIKVIDACE
Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zafizenich

E m  Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-
tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji

— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do zafizeni pevné, je nezbytné
pred odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uZivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Koncovy uzivatel je zodpovédny za smazani
svych osobnich udajl ze starého zafizeni ur-
&eného k likvidaci!

Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-

padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotrebi¢u (kamenné a onli-
ne), pokud ma obchodnik povinnost zpétné-
ho odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, které
jsou instalovany a prodavany v zemich Evropské
unie a podléhaji Evropské smérnici 2012/19/EU.
V zemich mimo Evropskou unii mohou platit od-
liSna ustanoveni o likvidaci elektrickych a elektro-
nickych zatizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)

\ﬁ B PouZité baterie a akumulatory nepatfi
do domaciho odpadu, ale odvazeji se k

— roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

® Kvuli bezpeénému vyjmuti baterii nebo aku-
mulatort z elektropfistroje a pro informace o
jeho typu, resp. o chemickém systému dbejte
na nasledujici udaje v navodu na pouziti,
pfip. montaznim navodu.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
tort maji zakonnou povinnost je po pouziti
vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.

Pouzité baterie mohou obsahovat skodliviny ne-
bo téZké kovy, které mohou poskozovat Zivotni
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Zakaznicky servis/servis

prostfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a
vyuziti v nich obsaZenych zdrojl pfispiva k
ochrané obou téchto dulezitych zdrojh.
Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, Ze se baterie a akumulatory nesmi lik-
vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.
Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-
zeji také znaky Hg, Cd nebo Pb, oznacuje se tim
nasledujici:
B Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti.
®  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia.
®  Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova.
Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na
nasledujicich mistech:
®m  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatort
Mista zpétného odbéru spole¢ného systému
zpétného odbéru pouzitych baterii a nepo-
tfebnych zafizeni
®  Mista zpétného odbéru vyrobce (pokud je
¢lenem spole¢ného systému zpétného odbé-
ru)
Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumu-
latory, které se prodavaji v zemich Evropské unie

15 INFORMACE K PROHLASENI O
SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlasujeme, ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,

16 ZARUKA

a podléhaji evropské pravni smérnici 2006/66/
ES. V zemich mimo Evropskou unii mohou platit
odlisna ustanoveni o likvidaci baterii a akumula-
torQ.

Informace k baleni

Materialy baleni jsou recyklovatelné. Obaly zlikvi-

dujte ekologicky.

Pred likvidaci pristroje vyjméte akumulator

(16).

PFed likvidaci pfistroje je tfeba integrovany aku-

mulator vyjmout a zlikvidovat ho samostatné eko-

logicky.

1. VySroubujte Srouby (16/1).

2. Sejméte viko pfihradky akumulatoru (16/2).

3. Akumulator (16/3) odpojte a vyjméte.

4. Viko opét nasadte a opét zasroubujte oba
Srouby.

14 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejbliz§i
servis AL-KO. Najdete jej na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsi informace k nahradnim dilim najdete na:
www.alko-garden.com/spareparts

odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpecnostnim standardim EU, a standar-
diim specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouziti a je pfilozeno
ke stroji.

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

B Pouziti originalnich nahradnich dild

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

m  Skody na laku, které jsou zpisobeny normainim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dild | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo
nejbliz§i autorizovany servis pro zakazniky. Zakonné naroky kupujiciho na reklamaci nedostatk( vuci
prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.
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1 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Symbol

i

Litium-iénové batérie likvidujte opa-
’ trne! Dodrziavajte najméa pokyny pre
Ll dopravu, skladovanie a likvidaciu v
tejto prirucke!

Vyznam

Navod na pouzitie

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpecénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat' — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

E UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

Tato dokumentacia popisuje plnoautomaticku ro-
boticku kosacku na travu s akumulatorovym po-

honom, ktora sa volne sama pohybuje po travni-
ku. Vyska kosenia sa da prestavit.

2.1 Rozsah dodavky (01)
Rozsah dodavky zahffa tu uvedené polozky.

Skontrolujte, ¢i dodavka obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

C. Konstrukény diel

1 Robotické kosacka na travu

2 Kratky navod

3 Navod na prevadzku
4 Upevnovaci kolik *
5

Elektricky napajaci modul
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7
8

Popis vyrobku

Konstrukény diel

Zakladna, vratane zemnych kotviacich
skrutiek (5 ks)

Ohranicujuci kabel *

Zimny kryt *

* podla modelu (pozri technické udaje)

2.2 Roboticka kosacka na travu (02)

C.
1

N

Konstrukéna cast’
Ovladacia plocha s displejom (zakryta)

Tlac¢idlo STOP (Okamzite zastavi pri-
stroj a rezny néz do 2 s)

Nabijacie kontakty

Prestavenie vysky (leziace vo vnutri)
Predné kolieska (otocné)

Kryt rezného noza

Hnacie koleso

Tanier noza

Upevnovacia skrutka

Priestorovy né6z

Rezny néz

Sachta akumulatora

2.3 Symboly na zariadeni

Symbol

Vyznam

Nebezpecenstvo zranenia a nebez-
pecenstvo vecnych $kod v dosledku
vymrstenych predmetov!

Budte mimoriadne opatrni pri mani-

pulacii!

Ruky a nohy drzte mimo dosahu
rezného nastrojal

B> P

Dodrziavajte bezpeénu vzdialenost!

Vyznam

Pred uvedenim do prevadzky si

I precitajte navod na prevadzku!

Pri spustani zariadenia zadajte PIN!

Na zariadeni nejazdte!

2.4 Ovladaci panel (03)

©

1

Konstrukéna céast’

(Tlacidlo Domov): Prerusenie kose-
nia, pristroj sa vracia spat do zakladne.
Nasledujuci den sa opat automaticky
spusti v nastavenom Case kosenia.

Dazdovy snimac: Zaregistruje dazd (po-
zri Kapitola 7.4 "Nastavenie dazdového
snimaca", strana 266).

Displej: Ukazuje aktualny prevadzkovy
stav zariadenia, nazov zvoleného menu,
jeho polozky a ponuku funkcii (pozri Ka-
pitola 2.5 "Displej", strana 257).

(A W] (Smerové tlagidla): Vyber polo-
ziek menu, zvySenie a znizenie Cisel-
nych hodnét, volba medzi nastaveniami.

@ (Tlacgidlo Start/prerusenie):
m  1-krat stlatte: Ru¢ne spustte a pre-
ruste kosenie.

® 2-krat stlacte: S kosenim opat
okamzite zacnite po stlaceni tlacidla
Home.

Y=J[=)" (Funkené tiacidia): Vyvolanie
funkcie, ktora sa zobrazi na displeji pra-
ve nad tlacidlom.

(Tlagidlo zap./vyp.): Zapnutie a vyp-
nutie zariadenia.

@ (Tlacidlo menu): Otvorenie hlavného
menu.
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Popis vyrobku

2.5 Displej C. Zobrazenie
4 @ 1 Nazov zvolenej menu (tu: Main Menu)
/ 2  Polozky menu: Zobrazia sa vzdy len dve
Main Menu polozky menu (tu: Settings a Infor-
* settings mation). Tlagidlo (4] a (W] sluzi na zo-
Information brazenie dal$ich poloziek menu.
Back Confirm 3 Funkcie pre zvolenu polozku menu (tu:

@ ®

2.6 Struktira menu

Main Menu

Programs

Settings

@ settings). Tlagidio (—)a[—=)" sluzi

na otvorenie funkcii.

4 Hviezdi¢ka pre oznacenie zobrazenej
polozky menu (tu: Settings)

weekly Program pozri Kapitola 7.5 "Nastavenie programu kosenia",
strana 267

Entry Point pozri Kapitola 7.5.2 "Nastavenie pociatocnych bodov", stra-
na 267

Program Info pozri Kapitola 8 "Zobrazenie informacii”, strana 269

Time pozri Kapitola 5.2 "Uskutocnenie zéakladnych nastaveni”, strana 264
Date pozri Kapitola 5.2 "Uskutoénenie zakladnych nastaveni”, strana 264

Language pozri Kapitola 5.2 "Uskuto¢nenie zakladnych nastaveni”, stra-
na 264

PIN-Code pozri Kapitola 5.2 "Uskutocnenie zakladnych nastaveni”, stra-
na 264

Key clicks pozri Kapitola 7.2 "Aktivacia/deaktivacia tonov tlacidiel”,
strana 266

EcoMode pozri Kapitola 7.3 "Aktivacia/deaktivacia rezimu Eco", strana 266

Quick Homing Kit pozri Kapitola 4.8 "Instalacia stpravy Quick Ho-
ming", strana 264

Rain sensor pozri Kapitola 7.4 "Nastavenie dazdového snimaca", stra-
na 266

After rain delay pozri Kapitola 7.4 "Nastavenie dazdového snima-
¢a", strana 266

Rain sensitive pozri Kapitola 7.4 "Nastavenie dazdového snimaca”,
strana 266

iNTOUCH pozri Kapitola 7.6 "inTOUCH", strana 268

Margin mowing pozri Kapitola 7.7 "Kosenie okraja pri ruénom spusteni”,
strana 268
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Popis vyrobku

Sub zone active/disabled pozri Kapitola 7.8 "Nastavenie kosenia
vedlaj$ich pléch", strana 268

Display contrast pozri Kapitola 7.9 "Nastavenie kontrastu displeja”,
strana 269

Safety settings pozri Kapitola 7.10 "Ochrana nastavenia”, strana 269
Reset calibration pozri Kapitola 7.11 "Nova kalibracia", strana 269
Factory reset pozri Kapitola 7.12 "Obnovenie vyrobnych nastaveni”,

strana 269
Information

Blades service pozri Kapitola 8 "Zobrazenie informacii”, strana 269

Hardware pozri Kapitola 8 "Zobrazenie informacii", strana 269

Software pozri Kapitola 8 "Zobrazenie informacii", strana 269

Program Info pozri Kapitola 8 "Zobrazenie informéacii", strana 269

Failures pozri Kapitola 8 "Zobrazenie informéacii", strana 269

2.7 Zakladna (04) ®  Nabijanie funguje len pri dobrom kontakte
. nabijacich kontaktov zakladne s kontaktnymi
C. Konstrukéna cast’ plochami pristroja.
1 Zakladna plogina ®  Priteplotach nad 45 °C zabudované ochran-
né zapojenie zabrani nabijaniu akumulatora.
2 LED indikator stavu Tym sa zabréani zni¢eniu akumulatora.
3 Kontakt pre nabijanie ® Ak sa podstatne skrati prevadzkova doba
akumulatora napriek plnému nabitiu, batériu
4 Tlagidlo Home (@) * vymeite.
5  Nabijacia konzola ® Ak sa z dévodu starnutia alebo prili§ dlhého
skladovania akumulatora vybije pod vyrob-
6  Sachta pre kabel com stanovenu medznu hodnotu, neda sa
. . ) viac nabit. Akumulator a kontrolnu elektroni-
7 Priehlbina pre kolesa ku nechajte skontrolovat a prip. vymenit od-
8  Otvor pre zemné kotviace skrutky (9) born.ém’u predalJ'tcovi AL-KO, technikovi alebo
. . servisnému partnerovi.
9 Zemné kotviace skrutky B Stav akumulatora sa zobrazuje na displeji.
* podla modelu (pozri technické udaje) Stav akumulatora skontrolujte cca po 3 me-
A siacoch skladovania. Na tento ucel pristroj
2.8 Akumulator zapnite a odgitajte stav akumulatora. Ak je
Akumulator méze vymenit’ aj pouzivatel. akumulator nabity na cca 30 % alebo menej,
H UPOZORNENIE Pred prvym pouzitim aku- postavte pristroj o zakladne a zapnite ho,
mulator Uplne nabite. Akumulator sa méze nabi- f)?gcsi: Egﬁ;:,f;aé%rs?g:;git;”f;kgz:g'fvgﬁ'
jat' v akomkolvek stave nabitia. PreruSenie nabi- zajlloieniu ristroja (pozri Kapitola 12.2 "De-
jania akumulatoru neskodi. Akumulator sa smie eniu p Xl 1a (p ap I ’ v (1
nabijat iba, ak je pristroj zapnuty. morztaz aus adne{we na_b ljace; ° f)nzoy ( 8
19)", strana 275), tato najprv opat namontujte
®  Akumulator je pri dodani Ciastocne nabity. V v opa¢nom poradi a zakladnu stanicu pripojte
normalnom rezime prevadzky sa akumulator k elektrickej sieti.
pravidelne nabija. Na tento Ucel sa pristroj =V pripade, Zze do $achty akumulatora unika
vracia spat do zakladne. elektrolyt: Pristroj nechajte opravit' v servis-
B |ntegrovana kontrolna elektronika pri dosiah- nom stredisku AL-KO!
nuti 100 % stavu nabitia automaticky ukonci ® V pripade, Ze bol akumulator z pristroja vy-

nabijanie.

braty: Ak unikajuci elektrolyt zasiahne zrak
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Popis vyrobku

alebo ruky, okamzite ich vyplachnite vodou.
Okamzite vyhladajte lekara!

2.9 Opis funkcie

Pohyb po travniku

Zariadenie sa samostatne pohybuje v priestore
kosenia ohrani¢enom pomocou ohrani¢ujiceho
kabla. Zariadenie sa orientuje pomocou snima-
Sov, ktoré rozpoznavaju elektromagnetické pole
ohranicujuceho kabla.

Ak zariadenie narazi na prekazku, zostane stat a
pohybuje sa inym smerom dalej. Ak sa zariade-
nie dostane do situacie, v ktorej nie je mozna jej
prevadzka, na displeji sa zobrazi prislusné hlase-
nie.

Ak zariadenie pri zapnutom dazdovom snimaci
rozpozna vihkost, automaticky sa vrati na zaklad-
fu.

Rezimy prevadzky kosenie a nabijanie

Fazy kosenia sa neustale striedaju s fazami nabi-
jania. Ak sa pri koseni znizi nabitie akumulatora
az po urcitu hodnotu (zobrazenie: 0 %), pristroj
sa vracia pozdiZ ohraniéujticeho kabla spat k za-
kladni.

Programy kosenia su prednastavené a mézu byt
prispdsobené na zariadeni alebo v aplikacii.

Pri kazdom nastartovani motora na kosenie sa
zmeni smer jeho otacania, v désledku ¢oho sa
zdvojnasobi zZivotnost rezného noza.

2.10 Radiovy modul WLAN a aplikacia AL-KO
inTOUCH Smart Garden

Roboticka kosacka je vybavena radiovym modu-

lom WLAN. Tento umozriuje pohodiné ovladanie,

nastavenie a sledovanie cez aplikaciu mobilného

zariadenia (smartfon, tablet).

EH UPOZORNENIE Pre pouzivanie aplikacie
AL-KO inTOUCH Smart Garden musi byt na po-
uzivanom mobilnom zariadeni k dispozicii pripo-
jenie na internet.

H UPOZORNENIE Roboticka kosacka musi
byt cez WLAN pripojena k internetu, aby bola
vzdy vybavena najnovsim softvérom. Aplikacia
AL-KO inTOUCH Smart Garden Vas informuje,
ked su k dispozicii aktualizacie softvéru robotic-
kej kosacky. Tieto su automaticky stiahnuté.

Aplikacia AL-KO inTOUCH Smart Garden

Aplikaciu AL-KO inTOUCH Smart Garden si mé-
Zete stiahnut z Google Play Store pre zariadenia

s operacnym systémom Android alebo z Apple
App Store pre zariadenia so systémom iOS:

# Available on the
« App Store

GETITON
oogle Play

Naskenujte tento QR kod a zistite, Smart Home
ako mozete nainstalovat aplikaciu AL-KO inTO-
UCH do svojho inteligentného telefonu a ziskajte
dalSie informacie o zariadeni. M6zete ho zaroven
pouzit na pripojenie inteligentného zariadenia k
internetu.

H UPOZORNENIE Roboticka kosacka sa pri-
poji vyluéne k sieti 2,4 GHz WLAN. Systém ne-
podporuje siete 5 GHz WLAN.

Ak sa chcete pripojit’ vadu roboticku kosacku s
WLAN k aplikacii AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den, roboticka kosacka a smartfon musia byt v
dosahu k sieti WLAN routera s dostato¢ne silnym
signalom (odporucana hodnota: min 50 %).

1. Spustte aplikaciu AL-KO inTOUCH Smart

Garden.
2. Vytvorte jedine¢né konto pouzivatela:

m  Kliknite na ,Prihlasenie / Registracia“ >
LZaregistrovat sa“.

Zadajte e-mailovu adresu a heslo.

Aktivujte zakrtavacie poli¢ko ,Precital
som si a porozumel som...".

m  Kliknite na tlacidlo ,Zaregistrovat sa"“.

3. Prihlaste sa predtym vytvorenym kontom po-
uzivatela.

4. Spustte asistenta pripojenia kliknutim na ,Pri-
dat’ nové zariadenie®.

5. Dodrzujte nasledujuce pokyny.

H UPOZORNENIE Ak sa roboticka kosacka
pohybuje v oblasti zahrady so slabym alebo Ziad-
nym pripojenim WLAN, nastavenia aplikacie
AL_KO inTOUCH Smart Garden budu vykonané
len vtedy, ked sa roboticka kosacka vrati do ob-
lasti s dobrym signalom. Ak signal WLAN routera
nepokryva celtl zahradu, jeho dosah méze byt
roz$ireny pouzitim bezného zosilfiovacéa (repea-
ter).

V pripade funkénych pordch Vam pomdézu nasi
predajcovia s nainstalovanou aplikaciou AL-KO
inTOUCH Smart Garden. Roboticka kosacka mu-
si byt spristupnena predajcovi prostrednictvom
aplikacie AL-KO inTOUCH Smart Garden.
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Bezpecénost

Okrem vzdialeného pristupu k zapojenej robotic-
kej kosacke ponuka aplikacia AL-KO inTOUCH
Smart Garden dalSie funkcie, ako napr. spojenie
s inymi zariadeniami AL-KO, push notifikacia v
pripade poruchy.

3 BEzPECNOST

3.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento pristroj je uréeny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
uréenim a ich nasledkom je vylu¢enie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

Hranice pouZitia pristroja su: pozri technické uda-
je.

3.2 Mozné chybné pouzitie

Tento pristroj nie je vhodny na pouzitie vo verej-
nych zariadeniach, parkoch, Sportoviskach, ako
aj v polnohospodarstve a v lesnom hospodar-
stve.

3.3 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia moézu viest k vaznym
zraneniam.

®  Nechajte chybné bezpecénostné a ochranné
zariadenia opravit.

®  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

3.3.1  Vstup PIN a PUK

Pristroj sa da spustit len zadanim PIN (Personal
Identification Number - Osobné identifikacné Cis-
lo). Tym sa zabrani zapnutiu neopravnenymi oso-
bami. Vyrobcom nastaveny PIN-kéd je 0000.
PIN-kéd mbzete zmenit, pozri Kapitola 5.2
"Uskutocnenie zakladnych nastaveni", stra-
na 264.
Ak zadate 3-krat po sebe nespravny PIN-kod,
musite zadat PUK-kéd (Personal Unlocking Key -
Osobny odomykaci klu¢). Ked zadate nespravny
PUK-kéd, pred dal$im zadanim musite pockat 24
hodin.
B PIN a PUK chrante pred pristupom nepovola-
nych osoéb.

3.3.2 Snimace

Zariadenie je vybavené viacerymi bezpe€nostny-
mi snimacmi. Po vypnuti bezpe¢nostnym snima-

¢om sa uz viac automaticky opatovne nezapne.
Na displeji sa zobrazi hlasenie poruchy a toto sa
musi potvrdit. Je potrebné odstranit dévod akti-
vacie snimaca.

Snimac¢ zdvihania

Ak sa zariadenie v priebehu prevadzky zdvihne
za teleso skrine, pohon pojazdu sa vypne a rezné
noze sa zastavia.

Snimace narazu pre rozpoznanie prekazky
Zariadenie je vybavené snimacmi, ktoré v pripa-
de kontaktu s prekazkami sa postaraju o to, aby
sa zmenil smer pohybu. Pri naraze na prekazku a
horna Cast telesa skrine mierne posunie a aktivu-
je sa snimac narazu.

Snimac sklonu smer pohybu/boc¢ne

Ak zariadenie jazdi na svahu smerom hore alebo
dole, resp. prie¢ne a uhol stupania alebo klesa-
nia, resp. bo¢ného naklonenia dosiahne hodnotu,
ktora je vacsia, ako hodnota nastavena pre dany
model, zariadenie sa otoci, resp. zmeni smer
svojho pohybu.

Dazd'ovy snimaé¢

Podla modelu je zariadenie vybavené dazdovym
snimacom, ktory v aktivnom stave po¢as dazda
prerusi kosenie a postara sa o to, aby sa zariade-
nie vratilo spat' na zakladriu (pozri technické uda-
je).

Snimac¢ mrazu

Zariadenie je vybavené snimacom mrazu, ktory
pri nizkych teplotach vyda hlasenie na zariadeni
alebo push notifikaciu cez aplikaciu AL-KO inTO-
UCH Smart Garden (pozri technické tdaje). Tep-
lota pre spravu je nastavitelna.

Elektromagnetické emisie

Zariadenie sa da spolahlivo pouzivat v
@ bezprostrednom susedstve s inymi ro-
w botickymi kosackami (odstup 0,5 m).
Signal pouzity v ohrani¢ujucom kabli
zodpoveda Standardu definovanému
EGMF (Zvaz eurépskych vyrobcov za-
hradnych zariadeni) tykajucemu sa
elektromagnetickych emisii.

3.4 Bezpecnostné pokyny

3.41 Obsluha

B Pristroj nesmu pouzivat mladistvi do 16 ro-
kov, osoby s obmedzenymi telesnymi, zmys-
lovymi alebo duSevnymi schopnostami, resp.
s nedostatkom skusenosti a vedomosti a ani
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Montaz

osoby, ktoré nepoznaji navod na prevadzku.
Respektujte bezpecnostné predpisy tykajuce
sa minimalneho veku pouzivatela, eventual-
ne platné v danej krajine.

B Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

3.4.2 Osobné ochranné prostriedky

®  Noste predpisany odev a ochranné prostried-
ky, aby sa predi$lo zraneniam.

®  Osobné ochranné prostriedky tvoria:
dlhé nohavice a pevna obuv.

pri udrzbe a oSetrovani: ochranné rukavi-
ce.

3.4.3 Bezpecnost osdb a zvierat

Vo verejne pristupnych arealoch je potrebné oko-
lo priestoru kosenia umiestnit vystrazné upozor-
nenia s nasledujucim obsahom:

/\ POZOR! Automaticka kosaéka v prevadz-
ke! Nepriblizujte sa k zariadeniu! Davajte pozor
na deti!

B Pocas prevadzky zabezpecte, aby sa v bliz-
kosti zariadenia alebo na zariadeni nenacha-
dzali osoby a hlavne deti, ako aj zvierata a
aby sa so zariadenim nehrali.

B Sedenie na zariadeni a zasahovanie do rez-
nych nozov je zakazané!

B Telo a oble€enie udrziavajte v dostatoCnej
vzdialenosti od rezného nastroja.

3.4.4 Bezpecnost' zariadenia
B Pred pracou sa uistite, Ze sa v pracovnej ob-
lasti pristroja nenachadzaju ziadne predmety
(napr. konare, kusy skla, kovu alebo odevu,
kamene, zahradny nabytok, zahradkarske
potreby alebo hracky). Tieto mézu rezné no-
Ze pristroja poskodit’ alebo mézu byt pristro-
jom poskodené.
B Pristroj pouzivajte len, ak su splnené nasle-
dujuce podmienky:
Zariadenie nie je znecistené.
Pristroj nevykazuje ziadne poSkodenie
alebo opotrebenie.
VSetky ovladacie prvky su funkéné.
Zakladna a napajaci modul, ako aj ich
elektrické pripojky su neposkodené a
funguju.
B Chybné diely vzdy vymente za originalne na-
hradné diely vyrobcu.
® Ak je poSkodeny, zariadenie nechajte opra-
vit.

®  Pouzivatel pristroja je zodpovedny za neho-
dy pristroja s ostatnymi osobami alebo ich
vlastnictvom.

3.4.5 Bezpecnost elektrickych sucasti

®  Pristroj nikdy neprevadzkujte, ak je su€asne
na travniku v prevadzke postrekovacie zaria-
denie.

Zariadenie neostrekujte vodou.
Zariadenie neotvarajte.

MONTAZ

4.1 Vybalenie pristroja
Opatrne otvorte obal.

2. VSetky komponenty opatrne vyberte z obalu
a skontrolujte, ¢i sa v priebehu prepravy ne-
poskodili.

Upozornenie: V pripade poskodenia v prie-
behu prepravy okamzite informujte vasho od-
borného predajcu AL-KO alebo servisného
partnera.

3. Skontrolujte obsah dodavky, pozri Kapitola
2.1 "Rozsah dodavky (01)", strana 255.

V pripade, Zze sa ma pristroj dalej odoslat, uscho-

vajte originalny obal a sprievodné dokumenty.

Tieto budu potrebné aj pri odoslani spat.

N

4.2 Planovanie oblasti kosenia (05)

Umiestnenie zakladne (05/1)

B najkratSia mozna cesta k najvacsej kosenej
ploche
rovny podklad
chranené pred priamym slne¢nym Ziarenim a
silnym poveternostnym vplyvom

B moznost pripojenia elektrického napajania

®m  volny pristup pre roboticku kosacku

UloZenie ohranicujuceho kabla (05)

Ohranicujuci kabel musi byt ulozeny v nepreru-

Senej slucke v smere pohybu hodinovych rugci-

Ciek.

Koridory medzi priestormi kosenia (05/h)

Koridor je uzke miesto v ploche travnika a m§ze

sluzi na spojenie dvoch pléch kosenia.

Hlavna plocha a vedrajsia(e) plocha(y) (05)

®  Hlavna plocha (05/HF): Je plocha travnika, v
ktorej sa nachadza zakladna a ktora méze
byt kosena pristrojom automaticky po celej
ploche.

m  VedlajSia plocha (05/NF): V pripade travnika,
na ktory sa pristroj neméze dostat z hlavnej
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plochy, pristroj presunte na tuto vedlajsiu plo-
chu ru¢ne. VedlajSie plochy sa mézu spraco-
vat' v ruénom rezime prevadzky.
Hlavné ako aj vedlajsie plochy su ale ohrani¢ené
tym istym, neprerusenym ohrani€ujucim kablom.

Poloha pociatoénych bodov (05/X0 — 05/X3)

Pristroj sa v stanovenom Case kosenia presunie
pozdIz ohraniCujuceho kabla az k stanovenému
pociato€nému bodu a tam zacina kosit.

Pomocou pociato€nych bodov mozete stanovit,
ktoré oblasti plochy kosenia sa maju hlavne ko-
sit..

4.3 Priprava priestorov na kosenie

1. Skontrolujte, ¢i je plocha travnika vacsia ako
plosny vykon pristroja. Pri prili§ velkej ploche
travnika vznika nerovnomerne pokoseny trav-
nik. Pripadne zmensite kosenu plochu travni-
ka.

2. Pred montazou zakladne a ohrani¢ujuceho
kabla ako aj uvedenim pristroja do prevadz-
ky: Travnik pokoste kosackou tak, aby ste
dosiahli malu vySku travy.

3. Ztravnika odstrante prekazky alebo ich ohra-
ni¢te ohranicujucim kablom (pozri Kapitola
4.5.3 "OhraniCenie prekaZok", strana 263):

B Ploché prekazky, ktoré mozu byt prejde-
né a mohli by poSkodit rezné noze (napr.
ploché kamene, ohranicenia plochy trav-
nika pri terasach alebo cestach, dlazby,
obrubniky atd.)

B Jamy a vyvySeniny v ploche travnika (na-
pr. kdpky po krtkovi, diery po $kodcoch,
odrezané kmene, popadané ovocie atd’.)

®m  Strmé svahy, ktorych klesanie alebo stu-
panie je vacsie, ako hodnoty uvedené v
technickych udajoch

®  Vodné plochy (napr. jazierka, potdciky,
bazény atd.) a ich ohrani¢enie od plochy
travnika

m Kricky a zivé ploty, ktoré mézu byt SirSie

4.4 InsStalacia zakladne (07/a, 17)

1. Zakladnu (05/1) umiestnite do pravého uhla
voci planovanej polohe ohrani€ujuceho kabla
nizsie uvedenym spdésobom:

B zarovno so zemou (skontrolujte vodova-
hou)
priamy a rovny najazd a zjazd
bez naklonenia (po naslednom dotiahnuti
zemnych kotviacich skrutiek sa nabijacia
konzola nesmie ohnut alebo naklonit)

2. Pripevnite zakladriu (07/2) k zemi pomocou
Styroch zemnych kotviacich skrutiek (07/1).
Zakladna moze byt umiestnena aj mimo travnika
(17). V takom pripade musi byt ohranicujuci ka-
bel polozeny tak, ako je znazornené na obrazku.

4.5 InStalacia ohrani€ujuceho kabla

EH UPOZORNENIE Ak je dodany ohraniéujuci
kabel (podla modelu) prili§ kratky, mézete si u
vasho odborného predajcu AL-KO alebo servis-
ného partnera zabezpedit prediZovaci kabel.

4.5.1 Pripojenie ohranic¢ujuceho kabla k

zakladni (07/b)
1. Vytiahnite ohranicujuci kabel (07/4) z balenia.
2. Odstrarite kryt Sachty pre kabel (07/3) na pri-
pojke (07/A).
3. Koniec ohrani€ujuceho kabla (07/6) odizolujte
a zasunte do svorky (07/7).
4. Zatvorte svorku.

5. Obhraniéujuci kabel vyvedte zo Sachty pre ka-
bel cez prvky na odlah&enie od tahu (07/5) s
ponechanim rezervy.

H UPOZORNENIE Ponechana rezerva kabla
méze neskér sluzit na mensie korektury polohy
kabla.

6. Nasadte kryt Sachty pre kabel.

4.5.2 Ulozenie ohranic¢ujuceho kabla (05)
Ohranicujuci kabel je mozné ulozit' na travnik ale-
bo aj do 10 cm pod zem. Ulozenie pod zem by
mal vykonat odborny predajca.

Oba varianty je mozné vzajomne kombinovat'.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenie ohra-
ni¢ujuceho kabla. Ak sa ohranicujuci kabel po-
Skodi alebo prerusi, prenos riadiacich signalov do
pristroja nie je mozny. V takom pripade sa musi
ohranicujuci kabel opravit alebo vymenit. Ohrani-
Cujuce kable ziskate u spolo¢nosti AL-KO.

B Ohranicujuci kabel vzdy ulozte priamo na
zem. V pripade potreby zaistite pridavnym
klincom do travnika.

B Pri prekladani a po¢as pouzivania chrarite
ohranicujuci kabel pred poskodenim.

® V blizkosti ohraniujuceho kabla nekopte a
nevertikutujte.

1. Ohraniujuci kabel v pravidelnych intervaloch
upevnite pomocou klincov do travnika alebo
pod zem (do hlbky max. 10 cm).
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2. Obhraniéujuci kabel ulozte okolo prekazky: po-
zri Kapitola 4.5.3 "OhraniCenie prekazok”,
strana 263.

3. Vytvorte koridory medzi jednotlivymi plocha-
mi kosenia: pozri Kapitola 4.5.4 "Ohranic¢enie
koridorov (05/h)", strana 263.

4. Ohranicte prili§ velké stupania alebo spady:
pozri Kapitola 4.5.5 "Ohrani¢enie spadu
(15)", strana 263.

5. Vytvorte rezervy kabla: pozri Kapitola 4.5.6
"Vytvorenie rezerv kabla (11)", strana 263.

6. Po uplnom uloZeni ohrani¢ujuceho kabla ho
pripojte k pripojke (07/B) zakladne: pozri Ka-
pitola 4.5.1 "Pripojenie ohranicujuceho kabla
k zékladni (07/b)", strana 262.

4.5.3 Ohranicenie prekazok

Podla okolia pracovného priestoru je potrebné
ulozit’ ohranicujuci kabel v réznych vzdialenos-
tiach od prekazok. Pre zistenie spravnej vzdiale-
nosti pouzite pravitko, ktoré je mozné vybrat z
obalu.

El UPOZORNENIE Ohranitenia su potrebné
len v pripade, ked snimace narazu pristroja ne-
md&zu rozpoznat dané prekazky. Vyhybajte sa
prili§ velkému poctu ohraniceni, resp. zbytocné-
mu ohraniéeniu. Vyénelky, ktoré si menSie ako 6
cm, musia byt ohrani¢ené, v opacnom pripade
mbze pristroj sposobit’ poskodenia.

Vzdialenost’' k mirom, plotom, zahonom:
min. 20 cm (05)

Pristroj sa pohybuje s presadenim smerom von
20 cm pozdiZ ohraniéujiceho kabla. Preto uloZte
ohranicujuci kabel k murivu, plotom, zahonom
atd. so vzdialenostou minimalne 20 cm od nich.

Vzdialenost’ od hran teras a dlazdenych

ciest (09)

Ak je okraj terasy alebo cesty vysSia ako plocha

travnika, musi sa dodrzat’ minimalna vzdialenost
20 cm. Ak je okraj terasy alebo cesty v rovnakej

vyske ako plocha travnika, méze sa kabel ulozit

presne na okraj.

Vzdialenost’ ohrani¢ujuceho kabla od
prekazok (05)

Ak su ohrani€ujuce kable smerom od prekazky,
resp. k prekazke uloZené presne spolu, to zna-
mena 0 cm, pristroj sa pohybuje cez ohranicuju-
ce kable. Ohranicujuci kabel nekrizujte (06/c), ale
ukladajte subezne (05/e).

Ulozenie ohranicujuceho kabla okolo

rohov (05, 10)

® U rohov prechadzajucich dovnutra (10/a):
Ohranicujuci kabel ulozte diagonalne, aby sa
zabranilo zachyteniu pristroja v rohu.

®  VonkajSie rohy s prekazkami (10/b): Ohrani-
€ujuci kabel ulozte do Spicky, aby sa zabrani-
lo kolizii pristroja s rohom.

®  \onkajSie rohy bez prekazok (05/j): Ohrani-
cujuci kabel ulozte pod uhlom 90°.

4.5.4 Ohranicenie koridorov (05/h)

V koridore je potrebné dodrzat’ nasledujuce
vzdialenosti:

B Celkova Sirka: min. 60 cm

®  Vzdialenost ohrani€ujuceho kabla od okraja:
20 cm

®  Vzdialenost medzi ohrani€ujucimi kablami:
min. 20 cm

4.5.5 Ohranic¢enie spadu (15)

Svahy, ktorych klesanie je vacsie, ako hodnota
uvedena v technickych Udajoch, musia byt vy-
znacené ohranicujucim kablom (45 % = 45 cm
spad na 1 m vodorovne) (pozri technické udaje).
Obmedzovaci kabel nesmie byt poloZeny na sva-
hu so sklonom viac ako 20 %. Aby sa zabranilo
problémom pri otacani, musi byt dodrzana vzdia-
lenost 50 cm od sklonu 20 %. Ked' sklon na von-
kajSom okraji pracovnej plochy prekroci v jednom
bode 20 %, obmedzovaci kébel sa polozi vo
vzdialenosti 20 cm od rovnej plochy pred zaciat-
kom svahu.

4.5.6 Vytvorenie rezerv kabla (11)

Aby bolo mozné aj po vytvoreni priestoru pre ko-
senie posunut zakladru alebo rozsirit priestor
kosenia, v pravidelnych intervaloch vytvorte re-
zervy ohraniéujuceho kabla.

Pocet rezerv kabla sa urci po prisluSnom preme-
rani.

H UPOZORNENIE U rezerv kabla nevytvaraijte
Ziadne otvorené slucky.

1. Ohranicujuci kabel vedte okolo aktualneho
upevnovacieho kolika (11/1) a potom spat k
predchadzajucemu upevriovaciemu Kkoliku
(11/3).

2. Obhranicujuci kabel potom opat’ privedte k ak-
tualnemu upevnovaciemu koliku. Vznikne
slucka. Kable musia lezat tesne pri sebe.

3. Slucku prip. umiestnite do stredu s pridav-
nym upevnovacim kolikom (11/2) na zemi.
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4.5.7 Obvyklé chyby pri ukladani kabla (06)

B Rezervy ohrani€ujuceho kabla nie su uloZzené
v rovnako dlhej slucke (06/a).

®  Ohranicujuci kabel nie je spravne ulozeny
okolo rohu (06/b).

®  Ohranicujuci kabel je prekrizeny, resp. nie je
ulozeny v smere hodinovych ruciciek (06/c).

®  Ohranicujuci kabel je uloZzeny nepresne, tak-
Ze oblasti okraja plochy travnika sa nedaju
kosit' (06/d).

®  Privedeni tam a spat v pripade prekazky v
ploche travnika ohrani¢ujuci kabel nie je ulo-
Zeny priamo na koliky vedla seba (06/e).

B Pociatocné body su prili§ vzdialené od zak-
ladne (06/f).

®  Ohranicujuci kabel je ulozeny za okrajom plo-
chy travnika (06/g).

®  Pri ukladani ohrani¢ujuceho kabla sa nedo-
siahla minimalna vzdialenost pre koridory
20 cm (06/h).

®  Ohranicujuci kabel je ulozeny prili$ blizko, to
znamena vo vzdialenosti menej ako 20 cm k
prekazkam, ktoré sa nedaju prejst’ (06/i).

4.6 Pripojenie elektrického napajania k
zakladni (08)

1. Napajaci modul (08/1) umiestnite na suché
miesto, ktoré je chranené pred priamym sl-
nec¢nym Ziarenim a je dostato¢ne blizko k za-
kladni (08/2).

2. Kabel (08/3) pevne naskrutkujte na elektricky
napajaci modul.

3. Sietovu zastréku elektrického napajacieho
modulu (08/4) zasunte do zasuvky chranenej
pred dazdom (08/5).

H UPOZORNENIE Odporigame napajaci mo-

dul pripojit' k elektrickej sieti cez ochranny spinaé
FI' s menovitym chybovym priudom < 30 mA.

4.7 Kontrola pripojok k zakladni (08)
1. Skontrolujte, i svieti LED kontrolka na pred-
nej strane nabijacej konzoly (13/1). Ak nie:

B Vytiahnite sietovu zastréku.

m  VSetky zastrckové spoje elektrického na-
pajania a ohranic¢ujuceho kabla skontro-
lujte, €i spravne dosadaju alebo €i nie su
poskodené.

LED-indikacia stavu

LED Prevadzkové stavy
Zlta ®  Svieti, ked je elektrické napaja-
nie bezchybné.

4.8 Instalacia supravy Quick Homing

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

Tato kapitola popisuje postupy a nastavenia, kto-
ré su potrebné pre prvé uvedenie pristroja do
prevadzky. VSetky dalSie nastavenia pozri Kapi-
tola 7 "Nastavenia", strana 266.

5.1 Nabitie akumulatora (12)

V normalnom rezime prevadzky sa akumulator
pristroja pravidelne automaticky nabija.

EHl UPOZORNENIE Pred prvym pouzitim aku-
mulator Uplne nabite. Akumulator sa méze nabi-
jat' v akomkolvek stave nabitia. Preru$enie nabi-
jania akumulatoru neskodi. Akumulator sa smie
nabijat iba, ak je pristroj zapnuty.

1. Pristroj (12/1) postavte na zakladriu (12/3)
tak, aby sa kontaktné plochy pristroja dotykali
nabijacich kontaktov zakladne.

2. Zapnite pristroj pomocou tlacidla .

3. Displej na pristroji zobrazuje Battery 1is
being recharged. V pripade, Ze nie: pozri
Kapitola 10 "Pomoc pri poruchach”, stra-
na 271.

5.2 Uskutoénenie zakladnych nastaveni

1. Otvorte kryt.

2. Zapnite pristroj pomocou tlacidla . Zobra-
zia sa firmvér, kéd a typ.

3.V menu pre vyber jazyka vyberte pomocou
tlacidla @ a E] pozadovany jazyk a volbu
potvrdte tlacidlom B’.

4. V menu Login > Enter PIN zadajte pred-
nastaveny PIN 0000. Za tymto u¢elom po-

mocou tlacidla @ a @ vyberte Styrikrat po
sebe &islicu 0 a vzdy ju potvrdte tlacidlom

E]'. Po zadani PIN sa odblokuje pristup.
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5. V. menu Change PIN:

B Pod polozkou Enter new PIN zadajte
vlastny novy Stvormiestny PIN. Za tymto
ucelom pomocou tlacidla @ a E] vyber-
te pozadovanu €islicu a vzdy ju potvrdte
tiacidlom [—)” .

B Pod polozkou Reenter new PIN opaf
zadajte novy PIN. Ak su obidva vstupy
rovnaké, zobrazi sa PIN changed.

6. Vmenu Enter date nastavte aktualny da-
tum (format: DD.MM. 20RR). Za tymto ucelom
pomocou tlacidla @ a @ vyberte pozado-

vanu Cislicu a vzdy ju potvrdte tlacidlom [3'

7. Vmenu Enter time > HH:MM nastavte ak-
tualny ¢as (format: HH:MM). Za tymto ucelom

pomocou tlacidla @ a E] vyberte pozado-
vanu ¢islicu a vZdy ju potvrdte tlacidlom Br

Zakladné nastavenie je dokoncené. Zobrazi sa
stav Not calibrated Press Start key.

5.3 Nastavenie vysky kosenia (14)

Vyska kosenia je plynule ru¢ne nastavitelna v
rozsahu 25-55 mm.

EH UPOZORNENIE Pre kalibragny pohyb (pozri
Kapitola 5.4 "Uskutocnenie automatického kalib-
ra¢ného pohybu", strana 265), ako aj pre zauce-
nie Startovacich bodov (pozri Kapitola 7.5.2 "Na-
stavenie pociatocnych bodov", strana 267) sa od-
poruca vyska kosenia 55 mm.

1. Otvorte kryt (14/1).

2. Nastavte vySku kosenia (Aktualna vyska ko-
senia sa zobrazi v okienku (14/3) v milimet-
roch):

B ZvacSenie vysky kosenia (t.j. vysky tra-
vy): Otacajte otocny regulator (14/2) v
smere hodinovych rugiciek (14/+).

B ZmenSenie vySky kosenia (t.j. vysky tra-
vy): Otacajte oto€ny regulator (14/2) proti
smeru hodinovych rugiciek (14/-).

3. Zatvorte kryt.

5.4 Uskutocnenie automatického
kalibraéného pohybu

EH UPOZORNENIE Pred uvedenim do pre-
vadzky vykonajte kalibracnu jazdu (pozri Kapitola
5.4 "Uskutocnenie automatického kalibracného
pohybu", strana 265) alebo nastavte zacCiato¢né
body kosacky (pozri Kapitola 7.5.2 "Nastavenie
pociatocnych bodov", strana 267).

Pristroj postavte do vychodzej polohy (13)

1. Pristroj postavte vo vnutri plochy na kosenie
do vychodzej polohy:
B min. 1 mvlavo a 1 m pred zakladfiou
® s gelnou stranou k ohrani¢ujucemu kablu

Spustenie kalibraéného pohybu

1. Skontrolujte, ¢i sa v predpokladanej oblasti
pohybu pristroja nenachadzaju ziadne pre-
kazky. Pristroj musi byt schopny prejst cez
ohranicujuci kabel obidvomi prednymi kolesa-
mi sucasne. V pripade potreby odstrante pre-
kazky alebo kabel do€asne ulozte dovnutra
(potrebné min. 35 cm).

2. Zapnite pristroj tlacidlom @ Na displeji sa
zobrazi:
m | caution ! Starting Motors
m  Calibration, Phase [1]

Pocas kalibraéného pohybu

Pristroj sa pohybuje pre zistenie sily signalu v

ohrani¢ujucom kabli najprv dvakrat priamo cez

ohranicujuci kabel a nasledne na zakladru a tam

zostane stat.

®  Na displeji sa zobrazi hlasenie Calibra-
tion completed.

®  Akumulator sa nabija.

H UPOZORNENIE Pristroj musi pri nabehu na
z&kladfu zostat stat. Ak pristroj pri vstupe na za-
kladriu netrafi kontakty, pohybuje sa po ohranicu-
jucom kabli dalej. Ak pristroj prejde cez zakladriu,
proces kalibracie je netspes$ny. V takom pripade
sa musi lepSie nastavit’ poloha zakladne a proces
kalibracie sa musi zopakovat.

Po kalibraénom pohybe

Zobrazi sa predbezné aktualne nastavené trvanie
kosenia.

VSetky dalSie nastavenia: pozri Kapitola 7 "Na-
stavenia", strana 266.

Robolinho
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H UPOZORNENIE Za G¢elom zabezpedenia
spravnej prevadzky a eliminovania chybovych
hlaseni musi byt dizka slugky odmerana pomo-
cou funkcie ,Naucenie vstupnych bodov*.

6 OBSLUHA
6.1 Rucné spustenie pristroja

1. Zapnite pristroj pomocou tlacidla .
Pre neplanované kosenie okraja: pozri Kapi-
tola 7.7 "Kosenie okraja pri ruénom spuste-
ni", strana 268.

2. Zapnite pristroj ru¢ne tlacidlom @
6.2 Prerusenie kosenia

m  Stlacte tlacidlo na zakladni (12/4) alebo
zariadeni.

Zariadenie automaticky prechadza na zakladriu.
Vymaze plan kosenia aktualneho dna a opat
spusti nasledujuci defi v nastavenom Case.

m  Stlacte tlacidlo [E] na zariadeni.
Kosenie sa prerusi na polhodinu.

m  Stlacte tlacidlo na zariadeni.
Zariadenie sa vypne.

H UPOZORNENIE V nebezpeénych situaciach
sa mbze pristroj zastavit pomocou tlacidla
STOP (12/2).

6.3 Kosenie vedrlajsich ploch (05/NF)

1. Pristroj nadvihnite a ru¢ne postavte na ved-
[aj8iu plochu.

Zapnite pristroj pomocou tlacidla .
Otvorte hlavné menu pomocou tlacidla @ .
@ alebo [i] *Settings [E]V

@ alebo E] *Sub zone mowing B'

Pomocou tlacidla @ a E] nastavte ¢as ko-
senia.

I

7. Zapnite pristroj ru¢ne tlacidlom @

Podla nastavenia: Pristroj kosi po¢as nastavené-
ho ¢asu a vypne sa potom alebo osi, kym sa ne-
vybije batéria.

Po koseni vedlajsej plochy pristroj opat ru¢ne
postavte na zakladru.

7 NASTAVENIA
7.1 Vyvolanie nastavenia — VSeobecne

1. Otvorte hlavné menu pomocou tlacidla E] .
Upozornenie: Hviezdicka * pred polozkou
menu zobrazuje, Ze je pravne zvolena.

2. @ alebo @ *Settings B'
3. Pomocou tlacidla @ a @ zvolte pozadova-

nu polozku menu a potvrdte tlacidlom E]'.

4. Vykonajte nastavenia.
Upozornenie: Polozky menu st popisané v
nasledujucich odsekoch.

5. Vratte sa do hlavného menu pomocou tla-
gidla (=),
H UPOZORNENIE Dalsie polozky menu: pozri

Kapitola 5.2 "Uskuto¢nenie zakladnych nastave-
ni", strana 264.

7.2 Aktivacia/deaktivacia téonov tlacidiel

1. @ alebo @ *Key clicks B'

2. Aktivacia/deaktivacia tonov tlacidiel:

u @ alebo @ Activate E]':

Aktivacia ténov tlacidiel.

u @ alebo @ Deactivate B’:

Deaktivacia tonov tlacidiel.

7.3 Aktivacia/deaktivacia rezimu Eco

V rezime Eco sa pristroj prepina do reZimu uspo-
ry energie. Tym sa znizi spotreba energie a emi-
sie hluku.

H UPOZORNENIE Pri vysokej a hustej trave
pri hustom valcovanom travniku sa neodporuca,
resp. nie je mozny.

1. @ alebo E] * EcoMode E]'

2. Aktivacia/deaktivacia rezimu Eco:

®  Activate B’:
Aktivacia rezimu Eco.

. \4
B Deactivate E] :
Deaktivacia rezimu Eco.

7.4 Nastavenie dazdového snimaca

EH UPOZORNENIE Kosenie suchej travy znizu-
je znecistenie. Aktivaciou dazdového senzora a
nastavenim doby oneskorenia sa mbze zabranit,
aby pristroj kosil vlhku travu.
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Ak je dazdovy senzor aktivovany, pristroj sa pri
zacinajucom dazdi vracia spat na zakladniu. Tam
zostane tak dlho, kym snimac¢ dazda neuschne.
Nasledne ¢aka este Cas, ktory je nastaveny ako
oneskorenie, nez pokracuje v koseni. Citlivost
dazdového snimaca je nastavitelna.

1. @alebo@ *Rain sensor E]V

2. Aktivacia/deaktivacia dazdového senzora:

u ‘Z] alebo E] Activate E]V:

Aktivacia dazdového snimaca.

u E] alebo E] Deactivate E]':

Deaktivacia dazdového snimaca.

3. Nastavenie oneskorenia dazdového senzora:

u @alebo@ *After rain delay
=
® xx hours xx minutes

Pomocou tlacidla @ a @ vyberte poza-
dovanu hodnotu oneskorenia a potvrdte

. ” \4
ju tlacidlom E] .
4. Nastavenie citlivosti dazdového senzora:
u @ alebo @ *Rain sensitive E]'

= Pomocou tladidla @ a E] nastavte po-
zadovanu hodnotu citlivosti a potvrdte ju

tlaidlom [—)” .
7.5 Nastavenie programu kosenia

7.5.1 Nastavenie programu kosenia —
VsSeobecne

1. Otvorte hlavné menu pomocou tlacidla E] .

2. IZ] alebo @ * Programs [3'

3. Pomocou tlacidla @ a E] zvolte polozku

menu a potvrdte tlacidlom E]'.

4. Vykonajte nastavenia.
Upozornenie: PoloZky menu su popisané v
nasledujucich odsekoch.

7.5.2 Nastavenie pociatoénych bodov
Vyuka pociatoénych bodov
1. Postavte pristroj na zakladriu.

Zapnite pristroj pomocou tlacidla .

2

3. Otvorte hlavné menu pomocou tlacidla E] .
4. @ alebo @ * Programs B'

5. @ alebo E] *Entry Point B'

@ alebo E] *Interactive teach E]'

@alebo@*star‘t interactive en-
try point teaching B’:

u @ alebo @ Start B’. Pristroj sa

pohybuje pozdiZ ohrani¢ujiceho kabla.

u @ alebo @ Set E]', ked pristroj do-
siahol poZadovany pociatocny bod. Po-
Ciatocny bod sa ulozi.

8. @alebo@ Set entry point 1[3',

ked pre pohyb vyuky nebol stanoveny ziadny
pociato¢ny bod. Ked tu nebol stanoveny po-

Ciatocny bod, pociato&né body su uréené au-
tomaticky.

9. @alebo@ Entry point Xx: XXm E]',

ked sa dosiahol posledny pociato€ny bod.

N oo

Rucné urcenie pociatoénych bodov (05)

Predbezne je nastaveny prvy pociatocny bod (05/

X0) a nachadza sa 1 m vpravo vedla zakladne.

Za tymto bodom mozu byt uréené dalSie Starto-

vacie body (pozri technické udaje).

Pri stanoveni pociatonych bodov je potrebné do-

drzat:

®  Pociatocné body nenastavuijte prili§ daleko
od zakladne, resp. prili§ blizko navzajom (06/
f).

®  Pouzite len potrebny pocet pociato¢nych bo-
dov.

1. @ alebo E] *Entry Point E]V

2. @ alebo@ *point X1 at [020m]
(=
Tlacidlami @ a E] vyberte za sebou poza-
dované Cislice a kazdu potvrdte tlacidlom

=

3. @ alebo@ *Point X2 at [075m]
=i
Tlacidlami E] a E] vyberte za sebou poza-
dované gislice a kazdu potvrdte tlacidlom

=i

4. V pripade potreby urcite dalSie pociatocné
body.

5. Vratte sa do hlavného menu pomocou tla-

cidia (=)
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7.5.3 Nastavenie ¢asov kosenia

H UPOZORNENIE Medzi programovanim &a-
sov kosenia a zaciatkom kosenia musi byt min.
30 min. V opa¢nom pripade sa pristroj zapne naj-
skor po 30 min. po poslednom stlaceni tlacidla.

V polozke menu Weekly Program sa nastavuju
dni a ¢asy, kedy ma pristroj kosit. Tieto nastave-
nia pripadne prispdsobte velkosti vasej zahrady.
AK po cca jednom tyzdni je vidiet eSte nevykose-
né &asti, prediZte ¢asy kosenia.

1. @alebo@ *weekly Program E]'

L @ alebo E] *Al1 Days [X]: Pristroj
kosi kazdy den v nastavenych ¢asoch.
Ak sa zobrazi A11 Dbays [ ], potom
pristroj kosi len v nastavenych dhoch tyz-
dna.

L @ alebo @ *Monday [X]...* Sun-
day [X]: Pristroj kosi v nastavenom
dni v tyzdni v nastavenych ¢asoch. Ak je
napr. zobrazené Monday [ ], potom
pristroj prislusny den nekosi.

u @ alebo @ Change B’: Aktivujte
prislusny defi [X] alebo deaktivujte
[ 1, nastavte ¢asy, spdsob kosenia a
pociatocné body.

2. Nastavenia pre vSetky dni alebo prislusny

deri:

®  napr. *[M] 07:00-10:00 [?]: Nor-
malne kosenie [M] 07:00 — 10:00 hodin
s automaticky sa striedajucim pociatoc-
nym bodom 0 -9 [?7].

®  papr. *[R] 16:00-18:00 [1]: Pri-
stroj za€ina o 16:00 hodine kosenim
okraja [R] a prechadza pozdiZ celého
ohranicujuceho kabla. Potom zacina ko-
senie plochy v pociatoénom bode 1 [1].
O 18:00 hodine, resp. pokial je akumula-
tor vybity, pristroj sa presunie spat na za-
kladriu.

u @ alebo @ Change B’: Zmeni zvo-

lené nastavenie.

u @ alebo @ Continue B’: Potvrdi

zmenené nastavenie a dalej k nasleduju-
cemu nastaveniu.

3. @ alebo E] Save BV: UlozZit' vSetky zme-
nené nastavenia polozky menu.

7.5.4 Prechodovy rezim

Prechodovy rezim zabezpecuje lepsi vysledok

kosenia v Uzkych prechodoch.

1. Nastavte pociato¢ny bod v Uzkom priechode
(pozri ¢ast ,Nastavenie pociato¢nych bo-
dov").

2. Zacnite od nastaveného pociato¢ného bodu v
prechodovom rezime (pozri ¢ast ,Nastavenie
programu kosenia®).
®  napr. *[P] 16:00-18:00 [3]: Pri-

stroj sa zapne o 16:00 s prechodovym re-
zimom [P] a zacne kosit' v pociatoénom
bode 3 [3]. O 18:00 hodine, resp. pokial
je akumulator vybity, sa pristroj presunie
spat na zakladriu.

7.6 inTOUCH

MézZe dojst k preruseniu existujuceho spojenia s

Gateway. V désledku toho bude pristroj 30 minut

¢akat' na obnovenie spojenia.

El UPOZORNENIE Ak chcete vytvorit spojenie

neskor, najprv sa spojenie musi opat’ prerusit, aj

ked pristroj predtym nebol spojeny s Gateway.

1. @ alebo E] *inTOUCH E]V

2. Reset connection E]'
Pristroj hlasi: Done.

3. Potvrdte tlacidlom E]' a vratte sa k menu.

7.7 Kosenie okraja pri ruénom spusteni

Pre ru¢né spustenie tu mozete nastavit, ze pri-
stroj zacne s kosenim okraja.

Kosenie okraja v naprogramovanych ¢asoch ko-
senia: pozri Kapitola 7.5.3 "Nastavenie ¢asov ko-
senia”, strana 268.

1. @ alebo @ *Margin mowing [3'
2. @ alebo @ *at manual start E]'

7.8 Nastavenie kosenia vedlajsich ploch

1. @alebo@ *Sub zone mowing E]'

2. Nastavenie ¢asov kosenia:

u @ alebo E] inactive E]V:

Kosenie vedlajSich ploch je vypnuté.

u @ aIebo@ active E":
Pristroj kosi dovtedy, kym sa akumulator
nevybije.

u @alebo@ Cas kosenia (min)

E¢
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Pristroj kosi nastaveny ¢as vedlajsiu plo-
chu. Mo6zete nastavit’ nasledujuce Casy
kosenia:
30/60/90/120/kym sa akumulator nevybi-
je.
7.9 Nastavenie kontrastu displeja
V pripade, Ze je displej zle Citatelny (napr. pri sl-
nec¢nom ziareni), méze sa zobrazenie vylepsit
zmenou kontrastu displeja.

1. @alebo@ *Display contrast E]'

2. Pomocou tlacidla @ a @ zvyste/zniZte kon-
trast displeja a potvrdte tlacidlom E]r.

7.10 Ochrana nastavenia

Ak je ochrana nastavenia deaktivovana, musi sa
len pri potvrdeni chyby tykajucej sa bezpecnosti
zadat' PIN.

1. @ alebo @ *safety settings E]'
2. Aktivacia/deaktivacia ochrany nastaveni:

u @ alebo @ Activate E]':

Aktivacia ochrany nastaveni.

u @ alebo @ Deactivate B’:

Deaktivacia ochrany nastaveni.

7.11 Nova kalibracia

Ak je poloha alebo diZka ohraniéujticeho kabla
zmenena alebo pristroj viac nenajde ohranicujuci
kabel, je potrebna nova kalibracia.

1. @alebo@ Reset calibration E]'

2. Reset loop calibration data? E]V

3. Uskuto€nenie pohyb kalibracie: pozri Kapitola
5.4 "Uskutoc¢nenie automatického kalibracné-
ho pohybu", strana 265.

7.12 Obnovenie vyrobnych nastaveni

Vyrobné nastavenia pristroja mézu byt obnove-
né, napr. pred predajom.

1. @ alebo E] * Factory reset BV

Pristroj hlasi: Factory reset completed

8 ZOBRAZENIE INFORMACII

Menu Information slizi na zobrazenie Udajov
pristroja. V tejto ponuke nemdzete uskutocnit
Ziadne nastavenia.

1. Otvorte hlavné menu pomocou tlacidla E] .

2. @ alebo @ * Information [3'

3. Pomocou tlacidla @ alebo [i] vyberte po-

loZku menu a potvrdte tlacidlom E]'.
Upozornenie: Polozky menu st popisané v
nasledujucich odsekoch.

4. Vratte sa do hlavného menu pomocou tla-
cidia (=)

Blades service

Zobrazuje, po kolkych prevadzkovych hodinach

je potrebny servis noza. Pocitadlo sa m6ze vynu-

lovat ruéne. Servis noza nechajte vykonat odbor-

nym predajcom AL-KO, technikovi alebo servis-

nému partnerovi.

Vynulovanie pocitadla pre servis noza:

1. @ alebo @ Confirm BY

Hardware

Zobrazuje informacie o pristroji, napr. typ, rok vy-
roby, prevadzkoveé hodiny, vyrobné Cislo, pocet
koseni, celkovy €as kosenia, pocet cyklov nabija-
nia, celkovy &as nabijania, dizka slu¢ky ohranicu-
juceho kabla.

Software
Zobrazuje verziu softvéru.

EH UPOZORNENIE Vzdy zabezpeéte aktualny
stav robotickej kosacky Robolinho. Pravidelne
kontrolujte verziu firmvéru a v pripade potreby ju
aktualizujte. Softvér na aktualizaciu kosacky Ro-
bolinho najdete na internete na adrese:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Program Info

Zobrazuje aktualne nastavenia, napr. cely tyz-
denny Cas kosenia.

Failures

Zobrazuje naposledy vzniknuté hlasenia poruch s
datumom, ¢asom a kédom chyby.

9 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu spésobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a €is-

tiacich prac vZzdy noste ochranné rukavice!
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Udrzba a starostlivost

9.1 Cistenie

POZOR! Nebezpeéenstvo spésobené vodou.
Voda v robotickej kosacke na travu a v zakladni
sposobi 8kody na elektrickych konstrukénych die-
loch.

B Na roboticku kosacku na travu a zakladru
nestriekajte vodu.

Cistenie robotickej kosaéky na travu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia rez-
nym nozom. Rezné noze su velmi ostré a mozu
vyvolat rezné zranenia.

B Pouzivajte ochranné rukavice!

®  Davajte pozor na to, aby ste nezasahovali
Castami tepla do rezného noza.

Raz do tyzdfa vykonajte:

1. Vypnite zariadenie tlacidlom .

2. Povrch skrine utrite ruénou metli¢kou, kefou,
vlhkou handrou alebo jemnou $pongiou.

3. Dno, kryt rezného noza a rezny néz ocistite
kefou.

4. Skontrolujte, Ci nie je poSkodeny rezny noz.
Pripadne ho vymerite: pozri Kapitola 9.3 "Vy-
mena rezného noza", strana 270.

Cistenie zakladne

1. ZvySky travy a listie alebo iné predmety pra-
videlne odstranujte zo zakladne.

2. Povrch zékladne utrite vihkou handrou alebo
jemnou Spongiou.
9.2 Pravidelna kontrola

VSeobecna kontrola

1. Jedenkrat tyzdenne skontrolujte celu intala-
ciu, ¢i nie st poskodené:

. Zariadenie

B Zakladna

®  Ohranicujuci kabel

®  Elektricky napajaci modul

2. Chybné diely vymerite za originalne nahrad-
né diely vyrobcu, resp. nechajte vymenit ser-
visnym miestom vyrobcu.

Kontrola volného chodu

Raz do tyzdia vykonajte:

1. Z Casti okolo koliesok dokladne odstrarite
zvy8ky travy a nedistoty. Pritom pouzite ruc-
nu metlicku a handru.

2. Skontrolujte, ¢i sa kolieska volne otacaju a Ci
sa daju natodit.

Upozornenie: Ak sa kolieska pohybuju taZzko
alebo sa nedaju natocit, dajte ich vymenit' v
servisnom stredisku vyrobcu.

Kontrola kontaktnych pléch na robotickej

kosacke na travu

1. Znecistenie vycistte handrou a potom jemne
namazte kontaktnym mazivom.

Kontrola kontaktov nabijania na zakladni

1. Vytiahnite sietovu zastrcku.

2. Stlacte a uvolnite kontakty nabijania v smere
zakladne. Kontakty nabijania sa musia vratit
spat’ do vychodzej polohy.

Upozornenie: Ak kontakty nabijania ne-
odpruzuju, dajte ich vymenit’ v servisnom
stredisku vyrobcu.

9.3 Vymena rezného noza

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia rez-
nym nozom. Rezné noze su velmi ostré a mézu
vyvolat’ rezné zranenia.

B Pouzivajte ochranné rukavice!

B Davajte pozor na to, aby ste nezasahovali
Castami tepla do rezného noza.

POZOR! Poskodenie zariadenia v désledku
nespravnej opravy. Nastavovanim ohnutych za-
budovanych reznych noZov sa mdze taniera noza
poskodit.

B Ohnuté rezné noze nenastavuijte.
B Ohnuté rezné noze vymerite za originalne
nahradné diely vyrobcu.

Opotrebované alebo ohnuté rezné noze sa musia
vymenit.

1. Vypnite zariadenie tlacidlom .

2. Zariadenie s reznymi nozmi odlozte smerom
hore.

3. Vyskrutkujte upeviovacie skrutky.

Zo sedla nozov vyberte rezné noze.

5. Sedlo nozov vydcistite makkou kefou. )
Upozornenie: Rezné nozZe su po celej dizke
zabrusené a preto mézu byt namontované aj
oto¢ené o 180°, vdaka ¢omu sa zdvojnasobi
ich Zivotnost.

6. Vymena rezného noza:

B Ak rezné noze este neboli od ich prvého
namontovania oto¢ené: Otocte rezné no-
Ze 0 180° a vlozte ich spat do sedla no-
Zov tak, aby zabrusena strana smerovala
k zariadeniu, nasledne ru¢ne zakratte
upevnovacie skrutky.

»
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Pomoc pri poruchach

B Ak rezné noze uz boli od ich prvého na-
montovania oto€ené: Vlozte nové rezné
noze do sedla nozov tak, aby zabrusena
strana smerovala k zariadeniu a ru¢ne
zakrutte nové upevriovacie skrutky.
Upozornenie: Smu sa pouZzivat len origi-
nélne néhradné diely vyrobcu.

V pripade silnych necist6t, ktoré sa nedaju od-
stranit’ kefou, sa musi tanier nozov vymenit, ked-
Ze nevyvazenost by mohla sposobit zvySenu
hluénost, zvy$ené opotrebenie a poruchy funké-
nosti.

Priestorové noze sa spravidla nemusia vymienat.

Porucha Pric¢ina
Zariadenie sa nespusti.

Akumulator je vybity.

10 POMOC PRI PORUCHACH
10.1 Korekcie chyb pristroja a manipulacie

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu spésobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a €is-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdbzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Odstranenie

Zariadenie nabite v zakladni.

Zariadenie sa zaseklo na zemi a zahrabalo sa. Kolieska sa viac neotacaju.

B Snimace narazu sa neaktivuju.

B Trava je prili§ vysoka.

B Zariadenie sa vypne na nerovnosti

plochy travnika.
Zariadenie kosi v nespravny ¢as.

®  Na zariadeni je nastaveny ne-
spravny cas.

®  Trvanie kosenia je nastavené
chybne.

®  Zariadenie stratilo nastavenia ¢a-
su.

Motor sa pocas kosenia zastavuje.

= Motor je pretazeny.

®  Akumulator je vybity.

B Rezné noze su tupé.
Vysledok kosenia je nerovnomerny.

m  Cas kosenia je prili§ kratky.

B Priestor kosenia je prilis velky.

®  \/ySka kosenia je na prili§ nizkom
stupni.

B Rezné noze su tupé.

Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

m  Zvyste vySku kosenia, potom pozadovanu
vySku postupne znizujte.
m Kratko travu pokoste kosackou na travu.

Odstrarite nerovnost.

Nastavte hodiny.
Nastavte €asy kosenia.

Akumulator je poSkodeny. Vyhladajte servisné
miesto vyrobcu.

Zariadenie vypnite, postavte na rovny podklad
alebo nizku travu a znova nastartujte.

Nabite akumulator.

Otocte alebo prip. vymerite rezné noze.

Naprogramujte dlhSie ¢asy kosenia.
Priestor kosenia zmensite.

Zvyste vysku kosenia, potom pozadovanu vysku
postupne znizZujte.

Otocte alebo prip. vymerite rezné noze.
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m Pomoc pri poruchach

Porucha Pri¢ina Odstranenie

Prevadzkova doba akumulatora sa vyrazne znizila.

®m  Vys8ka kosenia je na prili§ nizkom  Zvyste vySku kosenia, potom pozadovanu vysku
stupni. postupne znizujte.

®  Prili§ vysoka alebo vlhka trava. ®  Nechajte travu vyschnut.
®  VySku kosenia nastavte na vysSi stupen.

Zariadenie vibruje alebo hluénost’ je prili$ vysoka.

Nevyvazenost rezného noza alebov ~ ®  Vycistte kryt rezného noza.
pohone reznych nozov ®  Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

Akumulator sa neda nabit’, resp. napéatie akumulatora je nizke

m  Kontakty nabijania zakladne su Vycistte kontakty nabijania a kontaktné plochy.
znecistené.

m  Kontaktné plochy na zariadeni su
znecistené.

m \/ zakladni nie je ziadny elektricky  Pripojte elektrické napajanie k zakladni.
prud.
B Zariadenie sa netrafi na kontakty =~ ® Zariadenie postavte do zakladne a skontro-
nabijania. lujte, ¢i kontakty nabijania dosadaju.
®  Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

®  Zivotnost akumulatora uplynula. Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

®m  Elektronika nabijania je chybna. Vyhladajte servisné miesto vyrobcu.

10.2 Kody a odstranenie chyb

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemézete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
Vis.

Kéd chyby Pricina Odstranenie
CNOO1: Tilt sensor Bol aktivovany snimac sklo-  Zariadenie postavte na rovnu plochu a
nu: potvrdte chybu.
®  Max. sklon prekro¢eny
B Zariadenie bolo nesené
B Prili§ strmy sklon
CN002: Lift sensor Bol aktivovany snima¢ zdvi- ~ Odstrante prekazku.
hania:

B Puzdro zariadenia bolo
zdvihnutim alebo prekaz-
kou vyklopené smerom

hore.
CNOOS5: Bumper de- Zariadenie nabehlo na pre- B Zariadenie postavte na volnu, ohra-
flected kazku a neda sa vybrat (na- ni¢enu plochu travnika.
pr. kolizia blizko zakladne).  m  Upravte polohu ohrani¢ujiiceho kab-

la.

272 Robolinho



Pomoc pri poruchach

Kéd chyby

CNOO7: No loop sig-
nal

Pri€ina
Bez signalu slucky
Chybny ohraniujuci ka-
bel.

®  Signal slucky prilis slaby.

Odstranenie

®m  Skontrolujte LED kontrolku na zak-
ladni.

®  Skontrolujte elektrické napajanie za-
kladne. Napajaci modul vytiahnite a
opat’ zasunte do zastrcky.

®  Skontrolujte poSkodenie ohranicuju-
ceho kabla. Opravte chybny kabel.

CN008: Loop signal Signal slucky prili$ slaby ~®  Skontrolujte LED kontrolku na zak-
weak Ohranigujtci kabel je pri- ladni.
li$ hlboko zahrabany ®  Skontrolujte elektrické napajanie za-
kladne. Napajaci modul vytiahnite a
opat zasurnite do zastrcky.

®  Ohranicujuci kabel zdvihnite na
predpisanu vysku, prip. priamo
upevnite na travnik.

CN010: Bad position ® Zariadenie je mimo ohra- ® Zariadenie postavte na volnu, ohra-
ni¢enej plochy travnika. ni¢enu plochu travnika.
®  Ohranicujuci kabel bol ®  Upravte polohu ohrani¢ujuceho kab-
ulozeny prekrizeny. la okolo kriviek a prekazok. Od-
strante krizenie kabla.
CNO11: Escaped ro- Zariadenie je mimo ohrani¢e- Upravte polohu ohrani¢ujuceho kabla
bot nej plochy travnika. okolo kriviek a prekazok.
CN012: cal: no Toop Chyba pocas kalibracie: ®m  Skontrolujte elektrické napajanie za-
CNO15: cal: outside ® Zariadenie nemdZe najst kladne. Napajaci modul vytiahnite a
ohranicujuci kabel. opat zasunte do zastrcky.

B Zariadenie nastavte do predpisanej
kalibracnej polohy, presne do prave-
ho uhla. Zariadenie musi dokazat
prejst ohranicujuci kabel.

CN017: cal: signal Chyba pocas kalibracie: ®  Zariadenie nastavte do predpisanej
weak ®  Signal slucky prili§ slaby kalibra¢nej polohy, presne do pravé-
= Bez signalu slusky ho uhla. o
= Chybny ohranicujici ka- m  Skontrolujte ’e_lek’trlcke napajanie za-
kladne. Napajaci modul vytiahnite a
bel. v . e x
opat zasunte do zastrcky.
®  Skontrolujte poSkodenie ohranicuju-
ceho kabla.
CN018: cal: colli- Chyba pocas kalibracie: Odstrarite prekazku.
sion ®  Zariadenie narazilo na
prekazku.
CNO38: Battery Akumulator je vybity:
®  Slucka ohrani¢ujuceho Upravte polohu ohrani€ujuceho kabla.
kabla je prili§ dlha, prilis
vela ostrovov.
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Pomoc pri poruchach

Kéd chyby

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating
CN110: Blade motor

over heating

CN119: R-Bumper de-
flected
CN120: L-Bumper de-
flected

CN128: Recov Impos-
sible

Pri¢ina

Pri nabijani nie je kontakt
s kontaktmi nabijania

Prekazky blizko zaklad-
ne

Zariadenie sa zaseklo.

Zariadenie nendjde zak-
ladriu.

Skongila Zivotnost aku-
mulatora.

Elektronika nabijania je
chybna.

Automatické odstranenie po-
ruchy nie je mozné

Akumulator sa prehrial
(viac ako 60 °C). Nie je
mozné ho vybit.
Nudzové odpojenie kon-
trolnej elektroniky

Motor kosacky sa prehrial
(viac ako 80 °C).

Zariadenie nabehlo na pre-
kéazku a neda sa uvolnit.

Zariadenie nabehlo na
prekazku a neda sa uvol-
nit’.

Zariadenie je mimo ohra-
ni¢enej plochy travnika.

Odstranenie

m  Kontakty nabijania vycistte.

B Zariadenie postavte do zakladne a
skontrolujte, ¢i kontakty nabijania
dosadaju.

®  Servisnym strediskom vyrobcu ne-
chajte skontrolovat a vymenit’ kon-
takty nabijania.

Odstrarite prekazky.

Zariadenie postavte na volnu, ohranice-
nu plochu travnika.

m  Skontrolujte poSkodenie ohranicuju-
ceho kébla.

®  Ohranicujuci kabel nechajte preme-
rat servisnému miestu vyrobcu.

Akumulator nechajte vymenit servisné-
mu miestu vyrobcu.

Elektroniku nabijania nechajte presku-

Sat' servisnému miestu vyrobcu.
Hlasenie poruchy potvrdte ruéne.
V pripade opakovanej poruchy: Za-
riadenie nechajte preskusat servis-
nému miestu vyrobcu.

®m  Zariadenie vypnite a akumulator ne-
chajte vychladnut.

®  Zariadenie nedavajte na zakladnu.

®  Zariadenie vypnite a nechajte vy-
chladnat.

® \/ pripade opakovanej poruchy: Za-
riadenie nechajte preskusat servis-
nému miestu vyrobcu.

Odstrante prekazku.

Odstrante prekazku.

®  Zariadenie postavte na volnu, ohra-
ni¢enu plochu travnika.

®  Upravte polohu ohrani¢ujuceho kab-
la.
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Preprava

Kéd chyby
CN129: Blocked wL

Pri¢ina

seknuty.

CN130: Blocked WR
seknuty.

Popis dal$ich chybovych kédov najdete na do-
movskej stranke spolo¢nosti AL-KO.

11 PREPRAVA
Pri preprave pristroja postupujte nasledovne:

1. Zastavte pristroj tlacidlom @ alebo tlac¢idlom
Stop.

2. Vypnite pristroj tlacidlom .
3. Pristroj nadvihnite dvomi rukami za jeho kryt:
B Nesmiete sa dotykat reznych nozZov.

B Rezné noze musia vzdy smerovat od te-
la.

12 SKLADOVANIE

12.1 Uskladnenie robotickej kosacky na
travu

Pristroj cez zimu, resp. ak sa predpoklada, ze sa
nebude pouzivat dlihSie ako 30 dni, uskladnite.
1. Uplne nabite akumulator (Nabitie akumulato-
ra (08)).
2. Pristroj dokladne vycistte (pozri Kapitola 9.1
"Cistenie", strana 270).
3. Pristroj uschovaijte:
B po stojacky na vSetkych kolieskach

B na suchom, uzamykatelnom mieste chra-
nenom pred mrazom

B mimo dosahu deti

12.2 Demontaz a uskladnenie nabijacej
konzoly (18, 19)
Nabijaciu konzolu cez zimu, resp. ak sa predpo-
klada, Ze sa nebude pouzivat dlhSie ako 30 dni,
demontujte a uskladnite.
1. Napaéjaci modul odpojte od elektrickej siete a
vytiahnite zo zakladne.
2. Demontaz nabijacej konzoly:
®  Vyskrutkujte obidve skrutky (18/1) a
(18/2) nabijacej konzoly (18/3).
B Aby sa nabijacia konzola uvolnila, stlacte
obe tlacidla (18/4, 19/1) sucasne.
®  Sklopte nabijaciu konzolu (19/a).

Motor lavého kolesa je za-

Motor pravého kolesa je za-

Odstranenie

Odstrarte zaseknutie.
Odstrarte zaseknutie.

®m  Uvolnite zastrckové spojenia (19/2) a
(19/3).

®m  Otvor podstavca (19/4) uzavrite (19/b)
zimnym krytom (19/5), pozri technické
udaje.

3. Uschovanie nabijacej konzoly:

B na suchom, uzamykatelnom mieste chra-

nenom pred mrazom

B mimo dosahu deti

12.3 Prezimovanie ohranicujuceho kabla

Ohraniéujuci kébel méze ostat' na zemi a nemusi
sa odstranovat.

13 LIKVIDACIA
Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zariadeniach

E ®  Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale

— je potrebné ich likvidovat samostatne!

m  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom zariadeni, sa
musia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat!
Ich likvidacia je regulovana zakonom o baté-
riach.

. Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych zariadeni su povinni po ich
pouZiti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého zariadenial

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze

elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu lik-

vidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické zariadenia bezodplatne

odovzdajte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych zariadeni (sta-
tické a online), pokial s obchodnici povinni
prevziat zariadenie alebo ho z vlastnej vole
ponuknut.
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Zakaznicky servis

Tieto nariadenia platia len pre zariadenia, ktoré
boli inStalované a predané v krajinach Eurépske
Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici
2012/19/EU. V krajinach mimo Eurdpskej tnie
mozu pre likvidaciu elektrickych a elektronickych
starych zariadeni platit odliSné predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

E ®  Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné

— ich likvidovat samostatne!

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického zariadenia a za infor-
macie o ich type, resp. chemickom systéme,
dodrzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navo-
du na obsluhu, resp. montaz.

®m  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-
latorov su povinni po ich pouziti odovzdat ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na
odovzdanie obvyklého mnozZstva pre domac-
nost.

Staré batérie mézu obsahovat $kodlivé latky ale-
bo tazké kovy, ktoré by mohli sposobit Skody na
zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych
batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-
spieva k ochrane tychto oboch délezitych materi-
alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze sa

batérie a akumulatory nesmu likvidovat' do domo-

vého odpadu.

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza

znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-

né:

®  Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

®  Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

B Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

15 INFORMACIE K VYHLASENIU O
ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na

nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)
miesta likvidacie batérii a akumulatorov
zberné miesta tzv. spolo¢ného systému spat-
ného odberu starych spotrebicov a batérii

®  zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo¢ného systému spatného odbe-
ru)

Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-

térie, ktoré boli predané v krajinach Eur6pske;j

Unie a ktoré podliehaju Eur6pskej smernici

2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie

modzu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit

odlis$né predpisy.

Poznamky o obale

Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly likvi-

dujte environmentalne vhodnym spésobom.

Vymontovanie akumulatora pred likvidaciou

pristroja (16)

Pred likvidaciou pristroja musi byt zabudovany

akumulator vymontovany a likvidovany zvlast en-
vironmentalne vhodnym spbsobom.

1. Vyskrutkujte skrutky (16/1).

2. Odstrarnite kryt Sachty pre akumulator (16/2).
3. Akumulator (16/3) odpojte a vyberte.

4. Opéat nasadte kryt a dotiahnite skrutky.

14 ZAKAZNICKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom najdete
pod:
www.alko-garden.com/spareparts

predava na trhu, spifia podmienky harmonizova-
nych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je su¢astou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.
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Zaruka

16 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu $kody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny
B pouZivate zariadenie v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
= diely podliehajice opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaené ramcekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti Uze-
meltetési Utmutatoérol van szé. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti zemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési Utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoval egyltt adja tovabb a készuléket.

B OQlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

1.1 A cimlapon talalhaté szimboélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétientil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutatod

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
f Ovatosan! Kuléndsen a jelen atmu-
Ll tato szallitasra, tarolasra és artal-

matlanitasra vonatkozo utasitasait
tartsa be!

1.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sériléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — halalos vagy sulyos séruléseket eredmeé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kuldnleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

Ez a dokumentacié egy teljesen automatikus, ak-
kumulatoros mikddtetési robot pazsitnyirdt is-
mertet, amely a gyep feluletén szabadon mozog.
A vagasi magassag valtoztathaté.

2.1 Szallitmany tartalma (01)

A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal-
mazza. Ellendrizze, hogy minden pozicié meg-
van-e:

Sz. Alkatrész
1 Robotflinyird
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Sz.

o g b~ w N

7
8

* model
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Alkatrész

Révid utmutatéd
Kezelési utmutato
Flkampok *
Tapegység

Dokkoloallomas foldelécsavarok-
kal (5 db)

Hatarolovezeték *
Téli fedél *

[t8] figgd (lasd miszaki adatok)

2.2 Robotfiinyiré (02)

Sz.
1

0 N o o A W

10
11
12

23 A

Szimbo-

lum

A\

Alkatrész
Kezel6felllet kijelz6vel (mellékelve)

STOP gomb (azonnal leallitja a készlilé-
ket, a vagokeést pedig 2 masodpercen
beldl)

Toltécsatlakozo

Magassagallito (rejtett)

Elllsé kerekek (kormanyozhato)
Flnyirofedél

Hajtokerék

Késtanyér

Rogzitécsavar

Terel6kés

Vagokés

Akkumulatorrekesz

késziiléken szereplé szimbélumok

Jelentés

Sérllésveszély és anyagi karok ve-
szélye a kirepl6 targyak miatt!

A kezelésnél legyen kuléndsen 6va-
tos!

Szimbé-

Jelentés

lum

Kezeit as labait tartsa tavol a vago-
szerkezettdl!

/B>

T
==

Tartson biztonsagi tavolsagot!

Az Gzembe helyezése el6tt olvassa
el a kezelési utmutatot!

A készulék elinditdsahoz adja meg
a PIN-kodot!

W BV B

Ne utazzon a késziléken menet
kézben!

2.4 Kezelomezé (03)

Sz.

1

3

Alkatrész

(Home gomb): Nyirasi tzemmad
megszakitasa, a készilék mozgasa hat-
rafelé a dokkol6allomasba. A készilék
masnap a beallitott vagasi idében ismét
automatikusan elindul.

Es&érzékels: Erzékeli, hogy esik-e az
eso (lasd Fejezet 7.4 "Esb6érzékel6 beal-
litasa", oldal 291).

Kijelz6: A késziilék aktudlis Gzemi alla-
potat, a kivalasztott meni cimét, menu-
pontjait, valamint a kivalasztandé funkci-
okat mutatja (lasd Fejezet 2.5 "Kijelz6",
oldal 281).

(A (W] (nyil gombok): Meniipontok kiva-
lasztasa, szamértékek novelése és
csOkkentése, beallitasok valtasa.

@ (Start/Szlinet gomb):

= Nyomja meg 1-szer: Nyirasi tzem-
maod kézi inditasa és ledllitasa.

®  Nyomja meg 2-szer: A nyirasi izem-
mad azonnali folytatasa a Home-
gomb megnyomasa utan.
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Sz. Alkatrész Sz. Kijelzés

6 VB E]V (Funkciégombok): Annak a 1 A kivalasztott menu cime (itt: FOmenii)

funkcionak a behivasa, amely a kijelzén 2 Menipontok a meniiben: Mindig csak
éppen a gombok felett lathato. két menipont lathatd (itt: Beal11td-
7 (Be/Ki gomb): A késziilék be- és ki- sok és Informaciok). A[A] es (V)
. gombokkal tovabbi menupontok jelenit-
kapcsolasa. hetsk meg
8 @ (Meni gomb): Nyissa meg a féme- 3 Akivalasztott meniiponthoz tartozé
nat. funkciok (itt: Beal1itasok). A =) és
25  Kijelzd (=]" gombokkal tovabbi funkcisk nyitha-
ték meg.
4 @ 4 Csillagok a kijelzett mentupont megjel6-
—— léséhez (itt: Beall1itdsok)
Fémenu
* Beallitasok
Informaciodk
Vissza Jévahagyas

@ © @

2.6 Meniiszerkezet

Fémenli
Programok
Heti program lasd Fejezet 7.5 "Vagoprogram bedllitasa”, oldal 291

Belépési pontok lasd Fejezet 7.5.2 "Kezddpontok beallitasa", ol-
dal 292

Programinformdcid lasd Fejezet 8 "Informaciok megjelenitése”, ol-
dal 294

Beallitdasok
Id6 lasd Fejezet 5.2 "Alapbeallitasok végrehajtasa”, oldal 289
Datum lasd Fejezet 5.2 "Alapbeéllitasok végrehajtasa”, oldal 289
Nyelv lasd Fejezet 5.2 "Alapbeallitasok végrehajtasa”, oldal 289
PIN-kod lasd Fejezet 5.2 "Alapbeallitasok végrehajtasa”, oldal 289

Billentylihangok lasd Fejezet 7.2 "Billentylihangok bekapcsolasa/ki-
kapcsolasa”, oldal 291

EcoMode lasd Fejezet 7.3 "Gazdasagos mod bekapcsolasa/kikapcsolasa”,
oldal 291

Quick Homing Kit lasd Fejezet 4.8 "Quick Homing készlet telepitése”,
oldal 289

EsGérzékeld lasd Fejezet 7.4 "Es6érzékel6 bedllitasa”, oldal 291
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EsGérzékeld késl. lasd Fejezet 7.4 "EsGérzékels beallitasa”, ol-

dal 291

EsGérzékenység lasd Fejezet 7.4 "EsGérzékels beallitasa", oldal 291
inTOUCH lasd Fejezet 7.6 "inTOUCH", oldal 293
Szegélynyiras lasd Fejezet 7.7 "Szegélynyiras kézi inditas esetén”, ol-

dal 293

Mellékfelilet aktiv/inaktiv lasd Fejezet 7.8 "Mellékfeliilet nyira-
sanak beaéllitasa”, oldal 293

Kijelz6é kontraszt lasd Fejezet 7.9 "Kijelz6 fényerejének beallitasa”,

oldal 293

Beallitasvédelem lasd Fejezet 7.10 "Beallitasvédelem", oldal 293
Uj kalibralds lasd Fejezet 7.11 "Uj kalibralas", oldal 293
Gyari bedllditdasok lasd Fejezet 7.12 "Gyari beéllitasok visszaallitasa",

oldal 294
Informaciodk

Késszerviz lasd Fejezet 8 "Informéaciok megjelenitése”, oldal 294

Hardver lasd Fejezet 8 "Informaciok megjelenitése”, oldal 294

Szoftver lasd Fejezet 8 "Informaciok megjelenitése”, oldal 294

Programinformacio lasd Fejezet 8 "Informaciok megjelenitése”, ol-

dal 294

Uzemzavarok esetén lasd Fejezet 8 "Informéaciok megjelenitése”, ol-

dal 294
2.7 Dokkoléallomas (04)
Sz. Alkatrész
Padlolemez
Allapotjelzé LED
Toltéérintkez6

Home gomb () *

Toltéoszlop

A W N -

Kabelrekesz

Kerékvajat

0 N O O

Furat a féldel6csavarok szamara (9)
9  Fdldelécsavarok
* modelltél figgd (lasd miszaki adatok)

2.8 Akkumulator

Az akkumulatort a felhasznald is kicserélheti.

H TUDNIVALO Az akkumulatort az elsé hasz-
nalat el6tt teljesen toltse fel. Az akkumulator bar-
milyen toltottségi allapotban toltheté. A toltés
megszakitasa nem karositja az akkumulatort. Az
akkumulatort csal akkor lehet tolteni, ha a készu-
Iék be van kapcsolva.

Az akkumulator gyarilag részlegesen fel van
téltve. Normal Gizemben az akkumulator
rendszeresen feltoltédik. A készllék ehhez a
dokkoldallomashoz megy.

A beépitett felligyeleti elektronika a 100%-os
toltottségi szint elérésekor automatikusan be-
fejezi a feltoltési folyamatot.

A toltési folyamat csak a dokkoldallomas tol-
téérintkezdinek a készulék érintkezéfellletei-
vel valé kifogastalan érintkezése esetén mi-
kodik.

45 °C hémérséklet folott a beépitett biztonsa-
gi kapcsolas megakadalyozza az akkumula-
tor toltését. Ezaltal elkertilhetd az akkumula-
tor tdnkremenetele.

Ha az akkumulator tizemideje a teljes feltol-
tés ellenére jelentdsen csdkken, akkor az ak-
kumulatort azonnal cserélje ki.
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B Ha az 6regedés vagy a hosszu tarolas kovet-
keztében az akkumulator toltéttségi szintje a
gyarto altal meghatarozott minimalis szint ala
esik, akkor azt mar nem lehet Ujra feltolteni.
Az akkumulatort és a felligyeleti elektronikat
az AL-KO kereskeddvel, technikussal vagy
szervizpartnerrel ellendriztetni és adott eset-
ben kicseréltetni.

® Az akkumulator allapota megjelenik a kijel-
z6n. Az akkumulator allapotat kb. 3 havonta
ellendrizze. Ehhez a készuléket kapcsolja be
és olvassa le az akkumulatorallapotot. Ha az
akkumulator toltottsége mar csak kb. 30%
vagy kevesebb, akkor a készUléket allitsa a
dokkoloallomasba, majd kapcsolja be az ak-
kumulator feltdltéséhez. Ha a téltéoszlopot a
dokkoldallomas tarolasahoz korabban levet-
ték (lasd Fejezet 12.2 "Télt6oszlop leszerelé-
se és tarolasa (18, 19)", oldal 300), akkor azt
elébb forditott sorrendben fel kell szerelni és
a dokkoldallomast ismét csatlakoztatni kell az
elektromos halézathoz.

B Ha az akkurekeszbe elektrolit kerll: A készi-
léket AL-KO szervizallomason javittassa
meg!

B Ha az akkumulatort a készulékbdl kiszerel-
ték: Ha a szembe vagy a kézre kifolyt elektro-
lit kerul, akkor a folyadékot vizzel azonnal
mossa le. Haladéktalanul forduljon orvoshoz!

2.9 Mikodés leirasa

Mozgas a gyepfeliileten

A robotflinyiré egy hatarolévezetékkel korlatozott
vagasi terlleten belll szabadon mozog. A készu-
|ék tajékozodasa érzékelbkkel torténik, amelyek a
hatarolévezeték elektromagneses mezejét érzé-
kelik.

Ha a készllék akadalyba utkdzik, akkor megall,
majd egy masik iranyban halad tovabb. Ha a ké-
szulék olyan helyzetbe kertl, amelyben a miko-
dés nem lehetséges, akkor ezt a kijelzén egy
Uzenet jelzi.

Ha az es6érzékeld be van kapcsolva, és a készi-
Iék nedvességet észlel, akkor automatikusan
visszatér a dokkoloallomashoz.

Nyirasi lizemmod és t6lt6 lizemmod

A nyirasi fazisok mindig a toltési fazisokkal valta-
koznak. Ha nyiras k6zben az akkumulator toltott-
sége egy bizonyos szintre csdkken (kijelz6: 0%),
akkor a készulék a hatarolévezeték mentén visz-
szatér a dokkoldallomashoz.

A nyirasi programok elére be vannak allitva, és a
késziléken vagy az alkalmazasban testre szab-
hatok.

A fnyiromotor minden elinditasakor megvaltozik
annak forgasiranya, aminek készénhetéen a va-
gokés élettartama megduplazodik.

2.10 WLAN radiémodul és AL-KO inTOUCH
Smart Garden alkalmazas

A robotfiinyiré fel van szerelve egy WLAN radio-
modullal. Ez egy hordozhato késziilékrél (okoste-
lefonrol, tabletrél) egy alkalmazason keresztil ké-
nyelmes vezérlést és felligyeletet tesz lehetdvé.

H TUDNIVALO Az alkalmazott hordozhato ké-
szuléknek internetkapcsolatra van sziiksége az
AL-KO inTOUCH Smart Garden alkalmazas
hasznalatahoz.

H TUDNIVALO Hogy a robotfiinyiré mindig a
legfrissebb szoftverrel rendelkezzen, egy WLAN-
halézaton keresztiil kapcsolddnia kell az internet-
hez. Az AL-KO inTOUCH Smart Garden alkalma-
zas tajékoztatja Ont, ha a robotfiinyiréhoz szoft-
verfrissitések allnak rendelkezésre. Ezeket auto-
matikusan letolti.

AL-KO inTOUCH Smart Garden alkalmazas

Az AL-KO inTOUCH Smart Garden alkalmazas
Android-alapu készilékekhez a Google Play aru-
hazban, iOS-alapu készlilékekhez az Apple App
Store-ban vasarolhaté meg:

#Z Available on the
¢ App Store
GETITON
P Google Play

Szkennelje be ezt a QR-kddot, hogy megtudja,
hogyan telepitheti okostelefonjara az AL-KO in-
TOUCH Smart Garden alkalmazast, és tovabbi
informaciokat kapjon késziilékérél. Egyuttal arra
is hasznalhatja, hogy okoskészulékét az internet-
hez csatlakoztassa.

H TUDNIVALO A robotfiinyiré kizarélag

2,4 GHz WLAN halézathoz csatlakozik. A rend-
szer nem tamogatja az 5 GHz WLAN hal6zato-
kat.

WLAN-képes robotflinyiréjanak az AL-KO in-
TOUCH Smart Garden alkalmazashoz val6 csat-
lakozasahoz a robotfiinyirénak és az okostele-
fonnak egy megfelel6 jeler6sségi (ajanlott:

min. 50%) WLAN-router hatétavolsagan beliil kell
lennie.
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1. Inditsa el az AL-KO inTOUCH Smart Garden
alkalmazast.

2. Egyszeri felhasznaloi fiok létrehozas:
®m  Koppintson a ,Bejelentkezés / Regisztra-
cié” > ,Regisztracié” pontra.
Adjon meg e-mail-cimet és jelszot.
Jeldlje be az ,Elolvastam és megértet-
tem” jel0l6négyzetet.

®m  Koppintson a ,Regisztracié” gombra.

3. Jelentkezzen az el6bb létrehozott felhaszna-
16i fiokba.

4. Inditsa el a csatlakozasi asszisztenst az ,Uj
készulék hozzaadasa” gombra koppintva.

5. Kobvesse a tovabbi utmutatasokat.

H TUDNIVALO Ha a robotfiinyiré a kert olyan
részén mozog, ahol a WLAN-kapcsolat gyenge
vagy egyaltalan nem all rendelkezésre, az AL-KO
inTOUCH Smart Garden alkalmazas beallitasait
csak akkor végzi el a rendszer, ha a robotflinyird
olyan tertletre ér, ahol a jel megfelelé. Ha a rou-
ter WLAN-jeler6ssége az egész kertben nem
megfeleld, akkor annak hatétavolsagat egy ke-
reskedelemben kaphato jelerésitével lehet nével-
ni.

Uzemzavarok esetén a kereskeddk szivesen se-
gitenek a telepitett AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den alkalmazas hasznalataval kapcsolatban. A
robotflinyirét hozzaférhetéve kell tenni a kereske-
dé szamara az AL-KO inTOUCH Smart Garden
alkalmazason keresztul.

A becsatlakoztatott robotfinyirék mellett az AL-
KO inTOUCH Smart Garden alkalmazas tovabbi
funkciokat kinal, pl. kapcsolédast mas AL-KO ké-
szlilékekhez, push-értesitések fogadasahoz hiba
esetén.

3 BIZTONSAG

3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a gép magancélu hasznalatra készilt. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfelel
hasznalatnak mindstlnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felelésség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.

A készulék hasznalatara vonatkozo korlatozasok:
lasd miiszaki adatok.

3.2 Lehetséges hibas hasznalat

Ez a készulék nem alkalmas nyilvanos terulete-
ken, parkokban, sportlétesitményekben, valamint
kertészeti és erdészeti terlleteken valé haszna-
latra.

3.3 Biztonsagi és védoberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériiléseket okozhatnak.

® A sérllt biztonsagi és véddberendezéseket
javittassa meg.

® A biztonsagi és védbéberendezéseket soha ne
iktassa ki.

3.3.1 PIN- és PUK-kod beirasa

A késziléket csak egy PIN-kod (személyi azono-
sitdszam) megadasaval lehet elinditani. Ezzel
megakadalyozhatd, hogy illetéktelenek bekap-
csoljak a készuléket. A gyarilag beallitott PIN-kod
0000. A PIN-kod egyénileg bedllithato, lasd Fe-
Jezet 5.2 "Alapbeallitasok végrehajtasa”, ol-

dal 289.

Ha a PIN-kodot 3-szor egymas utan hibasan adja
meg, akkor a PUK-kodot (személyi feloldokaod)
kell beirni. Ha ezt is hibasan adja meg, akkor a
kovetkezé probalkozasig 24 érat varni kell.

B A PIN- és a PUK-kddot illetéktelen szemé-
lyek szamara hozzaférhetetlen helyen &rizze.

3.3.2 ErzékelSk

A gép tobb biztonsagi érzékelbvel rendelkezik. A
kikapcsolast kdvetéen egy biztonsagi érzékeld
nem indul Ujra automatikusan. A hibatzenet
megjelenik a kijelzén, és az lUzenetet nyugtazni
kell. Az érzékel6t mikddésbe hozo okot meg kell
szlntetni.

Emel6 érzékelo

Ha a készuléket mikddés kozben a haznal fogva
felemeli, akkor a menethajtas kikapcsol és a va-
gokések megallnak.

UtkdzésérzékelSk az akadalyfelismeréshez

A készilék olyan érzékel6kkel van felszerelve,
amelyek akadalyhoz éréskor gondoskodnak a
haladasi irany megvaltoztatasarol. Amikor a G-
nyiré akadalynak utkozik, a burkolat felsé része
enyhén elmozdul és az Utkdzésérzékelé miko-
désbe 1ép.

Menetirany szerinti/oldaliranya déléssz6g-
érzékel6

Ha menetiranyban az emelkedd vagy a lejté, ill. a
felulet oldaliranyu délése eléri a modellhez bealli-
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tott értéket, akkor a készulék megfordul, ill. a ké-
szulék megvaltoztatja a menetiranyat.

Esdéérzékeld

A készulék modelltdl figgéen esbérzékelbvel van
felszerelve, amely aktiv allapotban esé esetén
megszakitja a nyirasi folyamatot és gondoskodik
arrél, hogy a készlilék visszatérjen a dokkoldallo-
masra (lasd miszaki adatok).

Fagyérzékeld

A készilék egy fagyérzékel6vel van felszerelve,
amely alacsony hémérsékletek esetén Gzenetet
kild a készilékre vagy push lzenetet kild az AL-
KO inTOUCH Smart Garden alkalmazasba (lasd
a miszaki adatokat). Az tzenetkuldési hdmeér-
séklet beallithato.

Elektromagneses kibocsatasok

A készulék megbizhatéan mikddtethe-
‘m t6 mas robotflinyirok kdzvetlen kozelé-
w ben is (tavolsag 0,5 m).
A hatarolovezetékben alkalmazott jel
megfelel az EGMF (a Kerti Készulék
Gyartéinak Europai Egyesilete) altal az
elektromagneses kibocsatasokra meg-
hatarozott szabvanynak.

3.4 Biztonsagi utasitasok

3.41 Kezelb

® 16 évnél fiatalabbak, korlatozott fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességekkel rendel-
kezbk vagy tapasztalatlan és ismeretekkel
nem rendelkez6 személyek, akik az tizemel-
tetési Utmutatét nem ismerik, a késziléket
nem hasznalhatjak. Tartsak be az adott or-
szagra jellemzd, a felhasznald minimalis élet-
korara vonatkozo esetleges biztonsagi utasi-
tasokat.

® A késziléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

3.4.2 Egyéni védofelszerelés

® A sérilések elkerllése érdekében viseljen
eléirasszer(i ruhazatot és védéfelszerelést.

B A személyes védbfelszerelés részei:
hosszu nadrag és erés cipd.

Karbantartaskor és apolaskor: védékesz-
tyQ.

3.43 Személyekre és allatokra vonatkozé
biztonsag

Szabadon hozzaférhetd teriileteken a vagasi te-

rulet korll a kdvetkez6 tartalmu figyelmeztetése-

ket kell elhelyezni:

/\ FIGYELEM! Az automatikus pazsitnyiré
muikodik! Ne kdzelitse meg a készuléket! Ugyel-
jen a gyerekekre!

B Mikodés kdzben gondoskodjon arrél, szemé-
lyek és f6ként gyerekek, valamint allatok ne
legyenek a készllék kdzelében, ill. ne tartéz-
kodjanak a késziléken, és ne jatsszanak a
készillékkel.

®  Tilos a készllékre raiilni és a vagokésbe be-
nyulni!

B Avagoberendezéstdl tartsa tavol a testrésze-
it és a ruhazatat.

3.44 A késziilék biztonsaga
®  Munka el6tt gondoskodjon arrél, hogy a ké-
szulék munkatertletén ne legyenek akada-
lyok (pl. faagak, Uveg-, fém- és ruhadarabok,
kovek, kerti butorok, kerti eszk6zok vagy
gyermekjatékok). Ezek a késziilék vagokése-
iben kart okozhatnak vagy a készullék miatt
megrongalédhatnak.
m A késziléket csak az alabbi feltételek mellett
hasznalja:
A készulék nem szennyezett.
A késziilék nem figyelmeztet karosoda-
sokra vagy elhasznalédasra.

Minden kezel6elem miikodik.

A dokkolballomas és a tapegyseég, vala-
mint azok elektromos vezetékei sértetle-
nek és mikddnek.
® A sérllt alkatrészeket mindig a gyarté eredeti
potalkatrészeivel potolja.
®  Javittassa meg a készuléket, ha az megsé-
ralt.
A készilék hasznéldja felelés mas szemé-
lyekkel vagy azok ingésagaival kapcsolatos
balesetekért.

3.45 Elektromos biztonsag

B Ne miikodtesse a késziléket, ha a pazsitfelli-
leten egyidejlleg egy 6ntdéz&berendezes is
mikodik.

Ne fecskendezze a késziiléket vizzel.
Ne Nyissa ki a készuléket.
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Osszeszerelés

4 OSSZESZERELES

41 A gép kicsomagolasa

1. Ovatosan nyissa ki a csomagolast.

2. Valamennyi komponenst évatosan vegyen ki
a csomagolasbdl, és ellendrizze rajtuk a szal-
litasbol eredd karokat.

Tudnivalé: Szallitasi sériilés esetén azonnal
értesitse AL-KO szakkereskeddjét, szerelbjét
vagy szervizpartnerét.

3. Ellendrizze a szallitasi terjedelmet, lasd Feje-
zet 2.1 "Szallitmany tartalma (01)", oldal 279.

Arra az esetre, ha a készlléket tovabb kell adni,

6rizze meg az eredeti csomagolast és a hozza

tartozo papirokat. Ezek a visszaklldéshez is
szukségesek.

4.2 A vagasi teriilet megtervezése (05)

A dokkoloéallomas helye (05/1)

® A legnagyobb vagasi fellilethez a lehetd leg-
kdzelebb
Sima alapzat
Kozvetlen napsugarzastdl és erds idéjarasi
hatésoktol védett

®  Csatlakozasi lehet6ség aramforrashoz

®  Szabad hozzaférés a robot pazsitnyiréhoz

A hatarolévezeték lefektetése (05)

A hatérolévezetéket folyamatos vonalban, az éra-
mutato jarasaval egyezd iranyban haladva kell le-
rakni.

Atjarok a nyirasi teriiletek kdzott (05/h)

Az atjaré egy szik hely a gyepfellileten, amely
két gyepfelilet 6sszekdtésére szolgal.

F6 fellilet és mellékfeliilet(ek) (05)
m  F¢ felllet (05/NF): Az a gyepfelllet, ahol a
dokkoldéallomas talalhato, és amelyet a ké-

szulék a teljes fellletén automatikusan nyirni
tud.

m Mellékfelllet (05/AF): Ha egy gyepfelilet,
amelyet a készulék a f6 fellletrél nem tud el-
érni, akkor adott esetben a készuléket kézzel
kell a mellékfeluletre vinni. A mellékfeluletek
kézi lzemmoddal munkalhatok meg.

A f6 és mellékterlleteket azonban ugyanugy, a

hatarolévezetéket folyamatosan lerakva kell be-

hatarolni.

A kezdépont helyzete (05/X0 — 05/X3)

A készulék a meghatarozott vagasi idében a ha-
tarolévezeték mentén a meghatarozott kezdé-
pontba megy, és ott kezdi meg a nyirast.

A kezd6ponttal meghatarozhatja, hogy a gyepfe-
lUlet mely terlletei kerllnek gyakrabban nyirasra.

4.3 Vagasi teriiletek el6készitése

1. Ellenérizze, hogy a gyepfelllet nagyobb-e,
mint a készulék fellletteljesitménye. Tul nagy
gyepfelilet esetén rendszertelenul vagott
gyepfelulet keletkezik. Szikség esetén csok-
kentse a nyirasi feluletet.

2. A dokkoldallomas és a hatarolovezeték sze-
relése, valamint a készulék Uzembe helyezé-
se el6tt: A gyepfellletet egy flnyiroval nyirja
alacsonyabb vagasi magassagra.

3. Szintesse meg az akadalyokat a nyirasi feli-
leten vagy vegye korll hatarolovezetékkel
(lasd Fejezet 4.5.3 "Akadalyok kériilhatarola-
sa", oldal 287):
® | apos akadalyok, amelyek felett a készu-

|ék athalad és kézben a vagokés karo-
sodhat (pl. lapos kovek, atjarok a gyepfe-
|Uletrél a teraszra vagy utakra, fedéleme-
zek, szegélykovek stb.)

® | yukak és kiemelkedések a gyepfeliile-
ten (pl. vakondturasok, pocoklyukak, fe-
ny6étobozok, lehullott gyimolcsok stb.)

B |ejt6k vagy emelkeddk, amelyek nagyob-
bak a miszaki adatoknal megadott érté-
keknél

®  Vizfellletek (pl. kerti tavak, patakok,
Uszémedencék stb.) és azok elhatarolasa
a gyepfelllettdl

®  Cserjék és sovények, amelyek széleseb-
bek lehetnek

4.4 Dokkoléallomas felallitasa (07/a, 17)

1. A dokkoldallomast (05/1) a hatarolévezeték
tervezett helyéhez képest derékszdgben kell
elhelyezni a kdvetkezdk szerint.
® A talajjal egy szintben (vizmértékkel elle-

nérizze)
Egyenes és sima be- és kimenet

Nincs kiboltosodas (a féldel6csavarok
behajtasakor a tolt6oszlopot nem szabad
meghaijlitani vagy megdonteni)
2. A dokkoldallomast (07/2) négy foldelécsavar-
ral (07/1) régzitse a talajhoz.
A dokkoloallomas a gyepfelileten kivil is elhe-
lyezhet6 (17). Ezenkivil a hatarolévezetéket az
abran lathaté modon kell lefektetni.
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4.5 A hatarolovezeték telepitése

H TUDNIVALO Ha a modelltsl fiiggéen mellé-
kelt hatarolovezeték tul rovid, akkor AL-KO szak-
kereskedd&jénél vagy szervizpartnerénél vasarol-
hat hosszabbitokabelt.

4.51 Hatarolovezeték csatlakoztatasa a

dokkoléallomashoz (07/b)

1. A hatarolévezetéket (07/4) hizza ki a csoma-
golasbol.

2. Vegye le a kabelrekesz (07/3) boritasat a
csatlakozasnal (07/A).

3. Tavolitsa el a szigetelést a hataroloveze-
ték (07/6) végérdl és dugja be a kapocs-
ba (07/7).

4. Zéarja be a kapcsot.

5. A hatarolokabelt a huzasi tehermentesi-
tén (07/5) keresztll kabelrahagyassal vezes-
se ki a kabelrekeszbél.

EHI TUDNIVALO A kéabelrahagyassal késébb is
elvégezhetd a kabelvezetés korrekcidja.

6. Tegye fel a kdbelrekesz boritasat.

4.5.2 Hatarolovezeték lefektetése (05)

A hatérolovezetéket kdzvetlenul a gyepre vagy a
gyepes foldbe legfeljebb 10 cm mélységben lehet
telepiteni. A gyepes foldbe torténd telepitést biz-
za szakemberre.

A két telepitési méd egymassal kombinalhato.

FIGYELEM! A hatarolévezeték karosodasa-
nak veszélye. Ha a hatarolovezeték sérilt vagy
elszakadt, akkor a vezérlSjelek atvitele a készu-
lIékhez nem lehetséges. Ebben az esetben a ha-
tarolovezetéket meg kell javitani vagy ki kell cse-
rélni. Hataroldvezeték az AL-KO cégtdl vasarol-
hato.
® A hatarolovezetéket mindig kozvetlenil a ta-
lajra kell lefektetni. Ha szukséges, rogzitse
egy kiegészit6 flikkampdval.

m | efektetéskor és lizemelés kdzben 6vja a ha-
tarolovezetéket a sérulésektol.

® A hataroldvezeték kézelében ne asson és la-
zitsa fel a talajt.

1. A hatarolévezetéket egyenletes tavolsagok-
ban régzitse fllkampodkkal vagy a talaj alatt
(max. 10 cm mélyen) helyezze el.

2. A hatarolévezetéket az akadalyok korul fek-
tesse le: lasd Fejezet 4.5.3 "Akadalyok Kortil-
hatarolasa”, oldal 287.

3. Alakitson ki atjarokat az egyes gyepfellletek
kozott: 1asd Fejezet 4.5.4 "Atjarék behataro-
lasa (05/h)", oldal 288.

4. A tul nagy lejtéket vagy emelkedéket hatarol-
ja korul: lasd Fejezet 4.5.5 "Lejtbk kortilhata-
rolasa (15)", oldal 288.

5. Vezetékrahagyasok elhelyezése: lasd Feje-
zet 4.5.6 "Vezetékrahagyasok elhelyezése
(11)", oldal 288.

6. A hatarolovezetéket a teljes lefektetés utan
csatlakoztassa a dokkoléallomas csatlakozo-
jahoz (07/B): lasd Fejezet 4.5.1 "Hataroléve-
zeték csatlakoztatasa a dokkoléallomashoz
(07/b)", oldal 287.

4.5.3 Akadalyok koriilhatarolasa

A munkaterilet kdrnyezetétél fliggéen a hatarolo-
vezetéket az akadalyoktol kildnb6zd tavolsagok-
ban kell lefektetni. A helyes tavolsag meghataro-
zgsahoz hasznalja a csomagolasrol levalaszthato
vonalzét.

H TUDNIVALO Kaoriilhatarolasok csak akkor
sziikségesek, ha az akadalyokat a készulék Utko-
zésérzékel6i nem tudjak felismerni. Kerulni kell a
tul sok, ill. a sziikségtelen koérllhatarolast. A 6
cm-nél kisebb kiugrasokat le kell hatarolni, ellen-
kezb esetben a készulék karosodasokat okozhat.

Tavolsag falaktol, keritésektdl, agyasoktol:
min. 20 cm (05)

A készilék a hatarolovezeték mentén attol kifelé
20 cm-es tavolsagban halad. Ezért a hatarolove-
zetéket a falaktdl, keritésektél, agyasoktol stb.
legalabb 20 cm tavolsagban kell lefektetni.

Tavolsag a teraszszegélyektdl és a burkolt
utfeliiletektol (09)

Ha ezek a terasz- vagy Utszegélyek magasabbak
a gyepfellletnél, akkor legalabb 20 cm-es tavol-
sagot kell tlUk tartani. Ha a terasz- vagy Utsze-
gélyek magassag azonos a gyepfelulet magassa-
gaval, akkor a vezeték pontosan a szegélyen he-
lyezhetd el.

Akadalyok tavolsaga a hatarolévezetéktol (05)

Ha a hataroldvezeték lefektetése az akadalytol
tavolodva, ill. az akadalyhoz kdzeledve pontosan
egyltt torténik, vagyis ha a tavolsag 0 cm, akkor
a készllék oda-vissza athalad a hatarolévezeték
felett. A hatarolokabelt ekkor ne keresztezze (06/
c¢), hanem parhuzamosan fektesse le (05/e).
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A hatarolévezeték lefektetése sarkoknal (05,

10)

®  Befelé hajlo sarkok esetén (10/a): A hatarolo-
vezetéket atlésan fektesse le, hogy a készu-
lék ne akadjon el a sarokban.

®m  Kils6 sarkok akadalyokkal (10/b): A hatarolé-
vezetéket szoget bezardan fektesse le, hogy
a készilék ne itkozzon neki a saroknak.

®m  Kilsé sarkok akadalyok nélkil(05/j): A hata-
rolovezetéket 90°-o0s szdgben fektesse le.

4.5.4 Atjarok behatarolasa (05/h)

Az atjaréban a koévetkez6 tavolsagokat kell betar-
tani:

B Teljes szélesség: min. 60 cm

B A hatarolovezeték tavolsaga a szegélytdl:
20 cm

B Tavolsag a hatarolovezetékek kozott: min.
20 cm

455 Lejték koriilhatarolasa (15)

A miszaki adatoknal megadottnal nagyobb lejt6-
ket a hatarolévezetékkel korl kell hatarolni (45%
=45 cm lejtés vizszintesen mért 1 m lasd a ma-
szaki adatok kozétt tavolsagon) (lasd miszaki
adatok).

A hatarolékabelt 20%-osnal nagyobb lejtén nem
lehet lerakni. A fordulaskor jelentkezé problémak
elkerulése érdekében max. 20%-os lejtdig 50 cm-
es tavolsagot kell tartani. Ha a lejtés a munkate-
rulet kiils6 szélénél az egyik ponton tébb mint
20%-o0s, akkor a hatarolokabelt a lejté kezdete
elétt a sima fellleten 20 cm-es tavolsagban kell
lerakni.

4.5.6 Vezetékrahagyasok elhelyezése (11)

Annak érdekében, hogy a lenyirandé tertlet ki-
alakitasa utan is at lehessen helyezni a dokkolo
allomast, illetve ki lehessen bdviteni a lenyirando
teruletet, rendszeresen id6k6zdnként rahagyaso-
kat kell beiktatni a hatarolévezetékbe.

A vezetékrahagyasok szamat sajat belatasa sze-
rint hatarozza meg.

H TUDNIVALO Vezetékrahagyasok esetén ne
képz&djenek nyilt hurkok.

1. Az aktudlis filkampé (11/1) korili hataroléve-
zetéket vezesse korbe, majd vissza az el6z6
fllkampoéhoz (11/3).

2. A hatéarolovezetéket aztan ismét vezesse el
az aktualis fllkkampohoz. Hurok képzdédik. A
vezetékeknek szorosan egymas mellett kell
lennidk.

3. A hurkot adott esetben kézépen egy tovabbi
fikampdval (11/2) régzitse a talajhoz.

4.5.7 Tipikus hiba a vezeték lerakasakor
(06)
® A hataroldvezeték-rahagyasokat nem egyfor-
ma hosszu hurkokban raktak le (06/a).
® A hatarolovezeték a sarkok korll nem szak-
szer(ien lett lerakva a sarkok korul (06/b).

B A hatarolovezeték keresztezve lett, ill. nem
az ora jarasaval egyezd iranyban haladva lett
lefektetve (06/c).

® A hataroldvezeték lerakasa pontatlanul tor-
tént, igy a gyepfelilet szegélyrésze nem nyir-
haté le (06/d).

® A hataroldvezeték agai egy a gyepfellileten
talalhato akadaly koril torténd lerakasakor
nem kozvetlenil egymas mellé lettek lefektet-
ve (06/e).

® A kezdSpont a dokkoldallomastdl tul tavol lett
kialakitva (06/f).

® A hatarolovezeték lefektetése a gyepfelllet
szegélyén kivul tértént (06/g).

B A hatarolovezeték lefektetése kdzben az atja-
rékra vonatkozé 20 cm-es minimalis tavolsa-
got nem tartottak be (06/h).

® A hataroldvezetéket tul kdzel, vagyis 20 cm-
nél kisebb tavolsagra fektették le olyan aka-
dalyoktol, amelyek felett a készilék athalad-
hat (06/i).

4.6 A dokkoléallomas csatlakoztatasa az
aramforrashoz (08)

1. Atépegységet (08/1) szaraz és a kdzvetlen
napsugarzastol védett helyen, a dokkoléallo-
mastol (08/2) megfelel6 tavolsagban helyez-
ze el.

2. Akabelt (08/3) csavarozza szorosan a tap-
egységhez.

3. A tapegység halozati csatlakozojat (08/4)
dugja be egy es6tdl védett aljzatba (08/5).

H TUDNIVALO A tapegységet ajanlott egy
olyan Fl-reléhez csatlakoztatni, amelynek névle-
ges aramerdssége < 30 mA az elektromos halé-
zatnal.

4.7 A dokkoléallomas csatlakozasainak
ellenérzése (08)

1. Ellendrizze, hogy a toltéoszlop (13/1) elllsé
oldalan vilagit-e LED. Ha nem:

B Huzza ki a halozati csatlakozot.
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B Ellendrizze az aramellatas és a hatarolo-
vezeték 6sszes dugaszcsatlakozodjanak
megfeleld helyzetét vagy karosodasait.

A LED allapotjelzése

LED Uzemi allapotok

Sarga ®  Vilagit, ha az aramellatas sér-

tetlen.

4.8 Quick Homing készlet telepitése

készlet — Telepités” szerelési utmu-
tatét.

5 UZEMBE HELYEZES

Ez a fejezet azokat a kezeléseket és beallitaso-
kat ismerteti, amelyek a készulék els6é izembe
helyezéshez sziikségesek. Az §sszes tovabbi be-
allitashoz lasd Fejezet 7 "Beallitasok”, oldal 291.

5.1 Akku feltoltése (12)

Normal izemben a késziilék akkumulatora rend-
szeresen automatikusan feltoltédik.

H TUDNIVALO Az akkumulatort az elsé hasz-
nalat el6tt teljesen toltse fel. Az akkumulator bar-
milyen toltottségi allapotban toltheté. A toltés
megszakitasa nem karositja az akkumulatort. Az
akkumulatort csal akkor lehet tolteni, ha a készu-
Iék be van kapcsolva.

1. Akészuléknek (12/1) ugy kell a dokkoléallo-
masban (12/3) allnia, hogy a készulék érint-
kezéfellletei hozzaérjenek a dokkoldallomas
toltéérintkezbihez.

2. A gombbal kapcsolja be a készuléket.

3. A készilék kijelz6jén ez lathato: Akkumula-
tor tol1tddik.Ha nem: lasd Fejezet 10
"Hibaelharitas", oldal 295.

5.2 Alapbeallitasok végrehajtasa
1. Nyissa ki a takaréfedelet.

2. A gombbal kapcsolja be a késziiléket.
Megjelenik a firmware, a kod és a tipus.

3. A nyelvvalasztasra szolgalé meniiben a @
vagy @ gombbal valassza ki a nyelvet, majd
a E]' gombbal hagyja jova.

4. A Bejelentkezés > PIN-k6éd megaddsa
menUben adja meg az elére beallitott 0000

PIN-kédot. Ehhez a @ vagy E] gombbal

valassza ki a 0 karakter, majd a BY gomb-

bal hagyja jova. A PIN megadasa utan a hoz-

zaférés engedélyezve van.

5. A PIN-kéd megvaltoztatdsa meniiben:
® A Adja meg az Uj PIN-kdédot me-
z8ben adjon meg egy Uj, tetszéleges
négyjegyl PIN-kodot. Ehhez a [Z] vagy

gombbal valasszon ki egy karaktert,
majd a E]' gombbal hagyja jova.

m A Ismételje meg az Uj PIN-ko-
dot mezdében adja meg Ujra az Uj PIN-
kodot. Ha a két beirt kod azonos, a ko-
vetkezg lathaté: A PIN-kéd médosi-
tasa sikerilt.

6. A Adja meg a datumot meniben allitsa
be az aktualis datumot (forma-

tum: NN.HH. 20EE). Ehhez a [A] vagy (VW]
gombbal valasszon ki egy karaktert, majd a

BY gombbal hagyja jova.
7. A Id6 megadasa > 24-6rds formatum
menUben allitsa be az aktualis id6t (forma-

tum: 00:PP). Ehhez a @ vagy E] gombbal

valasszon ki egy karaktert, majd a E]V
gombbal hagyja jova.
Az alapbeallitasok megtorténtek. Megjelenik az
Nincs kalibralva Nyomja meg az Indi-
tas gombot allapot.

5.3 Vagasi magassag beallitasa (14)
A vagasi magassag 25-55 mm kozott kézzel, fo-
kozatmentesen allithaté.

EH TUDNIVALO A kalibralasi mozgashoz (lasd
Fejezet 5.4 "Automatikus kalibralas végrehajta-
sa", oldal 290) és a kezd6pontok betanitashoz
(lasd Fejezet 7.5.2 "Kezddpontok beéllitasa”, ol-
dal 292) ajanlott vagasi magassag 55 mm.

1. Nyissa ki a boritast (14/1).

2. Allitsa be a vagasi magassagot (az aktualis
vagasi magassag a figyeléablakban (14/3)
lathato):
® \/agasi magassag (azaz a pazsitmagas-

sag) novelése: A forgathaté gom-
bot (14/2) forditsa el az éra jarasaval
egyezd iranyban (14/+).
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® \/agasi magassag (azaz a pazsitmagas-
sag) csOkkentése: A forgathaté gom-
bot (14/2) forditsa el az 6ra jarasaval el-
lentétes iranyban (14/-).
3. Csukja be a fedelet.

5.4 Automatikus kalibralas végrehajtasa

H TUDNIVALO Uzembe helyezés elétt végez-

zen kalibralé menetet (lasd Fejezet 5.4 "Automa-
tikus kalibralas végrehajtasa”, oldal 290) vagy ta-
nitsa be a kiindulasi pontokat (lasd Fejezet 7.5.2
"Kezddpontok beéllitasa”, oldal 292).

Allitsa a késziiléket a kiindulasi helyzetbe (13)
1. Allitsa a késziiléket a gyepfeliileten a kiindu-
lasi poziciéba:
B a dokkol6éallomastdl legalabb 1 m-re bal-
ra és 1 m-rel el6tte
B az elllsé oldalaval a hatarolévezeték felé

A kalibralas elinditasa

1. Ellenérizze, hogy a készulék varhaté moz-
gastartomanyaban nincsenek-e akadalyok. A
készlléknek képesnek kell lennie arra, hogy
egyszerre mindkét elsé kerekével athaladjon
a hatarolovezetéken. Szikség esetén tavolit-
sa el az akadalyokat vagy atmenetileg tegye
beliilre a kabelt (min. 35 cm sziikséges).

2. A @ gombbal inditsa el a késziiléket. A kijel-
z6n a kovetkezd lathato:
m | Figyelmeztetés! Indul a gép
m  Kalibralas, [1] fazis

Kalibralas kézben

A hatarolévezetékben a jeler6sség meghataroza-

sahoz a készilék el6szor kétszer athalad a hata-

rolévezeték felett, majd ezt kdvetéen a visszatér

a dokkoléallomashoz és ott marad.

® A kijelz6n megjelenik a kovetkezé lGzenet:
Kalibralas befejezédott.

B Az akku toltédik.

H TUDNIVALO A késziiléknek a dokkold allo-
masba érve meg kell allnia. Ha a késziilék a dok-
kolballomasba valé behaladaskor nem kertl
érintkezésbe, tovabbhalad a hatarolovezetéknél.
Ha a készilék a dokkoldallomason athalad, akkor
a kalibralasi folyamat sikertelen volt. Ebben az
esetben a dokkoldallomast még jobban be kell
igazitani, majd a kalibralast meg kell ismételni.

Kalibralas utan

Megjelenik az el6re bedllitott aktualis vagasi id6-
tartam.

Az Gsszes tovabbi beallitashoz lasd Fejezet 7
"Beallitasok", oldal 291.

Robolinho

H TUDNIVALO A rendeltetésszerii lizemelés
biztositasa, valamint a hibatizenetek el6fordula-
sanak kikliszobolése érdekében a hurok hosszat

a ,Belépési pontok tanuldsa” funkcioval meg kell
mérni.

6 KEZELES
6.1 A késziilék kézi inditasa

1. A gombbal kapcsolja be a készuléket.
Nem terv szerinti szegélynyiras esetén: lasd
Fejezet 7.7 "Szegélynyiras kézi inditas ese-
tén", oldal 293.

2. A[I»] gombbal inditsa el kézzel a késziléket.
6.2 Pazsitnyiras megszakitasa
®  Nyomja meg a gombot a dokkoléalloma-

son (12/4) vagy a készuléken.
A készulék automatikusan a dokkoldallomasba
megy. Az aktualis napi nyirasi terv torlédik és
masnap az elére beallitott idépontban indul Ujra.

= Nyomja meg a @ gombot a készlléken.
A nyirasi izemmod fél érara megszakad.

®  Nyomja meg a gombot a készilléken.

A készulék kikapcsol.
H TUDNIVALO Vészhelyzet esetén a késziilé-
ket a STOP gombbal (12/2) lehet leallitani.

6.3 Mellékfeliilet nyirasa (05/NF)

1. A késziléket emelje fel, majd kézzel helyez-
ze el a mellékfelileten.

A gombbal kapcsolja be a készuléket.
A E] gombbal hivja be a fémeniit.

@ vagy E] *Bedllitasok B'

(A]vagy (W] #Mel1ékfelilet nyirisa

=

6. A @ vagy a @ gombbal vélassza ki a
nyirasi id6t.

7. A[I»] gombbal inditsa el kézzel a késziléket.

A bedllitastol fliggben: A készllék a bedllitott id6-
pontban nyirast végez, majd pedig kikapcsol
vagy addig folytatja a nyirast, amig az akkumula-
tora le nem mertdil.

o M D
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A mellékfelilet nyirasa utan a késziiléket kézzel
vigye vissza a dokkoloallomasba.

7 BEALLITASOK
7.1 Bedllitas behivasa — Altalanos

1. A[Z] gombbal hivja be a fémeniit.
Tudnivalé: A meniipont elétti csillag * azt jel-
zi, hogy a menl éppen Ki van valasztva.

2. @ vagy @ *Beallitasok B'

3. A @ vagy a @ gombbal valassza ki a ki-
vant menupontot, majd a BV gombbal
hagyja jova.

4. Adja meg a beallitasokat.

Tudnivalé: A meniipontok ismertetése a ko-
vetkezd szakaszokban torténik.

5 A E] gombbal térjen vissza a fémenuihdz.

H TUDNIVALO Tovabbi meniipontok: lasd Fe-
Jezet 5.2 "Alapbeallitasok végrehajtasa”, ol-
dal 289.

7.2 Billentylihangok bekapcsolasal/
kikapcsolasa

1. IZ] vagy @ *Billentylihangok E]'
2. BillentyGhangok bekapcsolasalkikapcsolasa:

u @ vagy @ Aktivalas E]':

Billentyllhangok bekapcsolasa.

u @vagy@ Kikapcs. E]':

Billentyllhangok kikapcsolasa.

7.3 Gazdasagos méd bekapcsolasal/
kikapcsolasa

Gazdasagos Uzemmodban a késziilék energiata-
karékos lizemmaodra valt. Ezaltal csdkken az
energiafelhasznalas és a zajkibocsatas.

H TUDNIVALO Magas és siirii fii esetén, vala-
mint témor pazsithenger esetén nem ajanlott, ill.
nem lehetséges.

1. @ vagy @ * EcoMode B'

2. Gazdasagos madd bekapcsolasalkikapcsola-
sa:
= aAktivalas [
Gazdasagos Uzemmod bekapcsolasa.

®  Kikapcs. E]':
Gazdasagos lizemmod kikapcsolasa.

7.4 [Eséérzékeld beallitasa

H TUDNIVALO Szaraz pazsit nyirasa esetén
csokken a szennyez&dés mértéke. Az esbérzé-
kel bekapcsolasaval és egy késleltetési id6 be-
allitasaval megakadalyozhatd, hogy a készulék
akkor is nyirjon, ha a pazsit nyirkos.

Ha az es6érzékel6 be van kapcsolva, akkor a ké-
szilék kezd6d6 esé esetén visszatér a dokkoloal-
lomasba. Ott addig tartézkodik, amig az eséérzé-
keld meg nem szarad. Ezutan még kivarja a beal-
litott késleltetési id6 leteltét, mielétt folytatja a
pazsitnyirast. Az es6érzékeld érzékenysége be-
allithato.

1. @ vagy@ *EsGérzékelod E]V

2. Esb6érzékeld bekapcsolasalkikapcsolasa:

L] @ vagy E] Aktivalas E]':

Es6szenzor bekapcsolasa.
u @ vagy E] Kikapcs. E]':
Es6szenzor kikapcsolasa.
3. Az esbérzékeld késleltetésének beallitasa:

L] @ vagy@ *Es6érzékeld késl.
=

m xx Ora xx perc
A @ vagy E] gombbal valassza ki,

majd a E]V gombbal erésitse meg a
késleltetés kivant értékét.

4. Az es6érzékeld érzékenységének beallitasa:

L] @ vagy@ * EsOérzékenység E]'
A @ vagy Ii] gombbal éllitsa be, majd a
gombbal erésitse meg az érzékeny-
ség kivant értékét.
7.5 Vagoprogram beallitasa
7.5.1 Vagéprogram beallitasa — Altalanos
1. A E] gombbal hivja be a fémeniit.

2. @ vagy@ * Programok B'

3. A @ vagy a @ gombbal valassza ki a me-
nlpontot, majd a E]V gombbal hagyja jova.
4. Adja meg a beallitasokat.

Tudnivalé: A meniipontok ismertetése a ké-
vetkezd szakaszokban torténik.
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7.5.2 Kezdépontok beallitasa
Kezd6pontok betanitasa

1. Allitsa a késziiléket a dokkoléallomasba.
A gombbal kapcsolja be a készuléket.

A[Z] gombbal hivja be a fsmenit.

E] vagy E] * Programok E]V

@ vagy E] *Belépési pontok B'
@ vagy @ * Kezdépontok betanitasa
Bv

7. E] vagy E] * Kezd6pontok betanita-
sanak inditasa B’:

u @ vagy @ Inditas B’. A készllék

a hatarolévezeték mentén halad.

u @ vagy @ Itt E]', ha a készulék el-

érte a kivant kezd6pontot. A készilék ta-
rolja a kezd6épontot.

8. @vagy@ 1. kezd6pont megadasa

', ha a betanitasi menetben nem lett
meghatarozva kezd6pont. Ha itt nincs meg-
hatarozva kezdépont, akkor a kezdépontok
meghatarozasa automatikusan térténik.

9. @vagy@x kezd6pont: XX mB’,

ha az utols6 kezddpontot elérte a készilék.

o o 0 N

Kezdépontok meghatarozasa kézzel (05)

Az els6 kezdépont (05/X0) elére be van allitva,
és a dokkoléallomastol 1 m tavolsagban jobbra
talalhaté. Ezen pont utan tovabbi kezd6épontok le-
hetnek meghatarozva (lasd miszaki adatok).

A kezddpontok meghatarozasakor vegye figye-
lembe, hogy:

® A kezd6pontok ne legyenek tul messze a
dokkoldallomastal, ill. tul kozel egymas-
hoz (06/f).

®  Csak annyi kezddpontot hasznaljon, amennyi
szukséges.

1. @ vagy E] *Belépési pontok B'
2. @vagy@ *X1 pont [020m]-nél B'
A @ vagy a E] gombokkal egymas utan va-

lasszon ki egy szamot és a BV gombbal
hagyja jova.

3. @vagy[i] *X2 pont [075m]-nél BV
A E] vagy a E] gombokkal egymas utan va-

lasszon ki egy szamot és a BY gombbal
hagyja jova.

4. Ha szlkséges, hatarozzon meg tovabbi kez-
dépontokat.

5 A @ gombbal térjen vissza a fémenihoz.
7.5.3 Vagasi idépontok beallitasa

H TUDNIVALO A vagasi idépontok programo-
z&sa és a vagas megkezdése kozott legalabb

30 percnek el kell telnie. Ellenkez6 esetben a ké-
szulék az utolsé gomb kezelése utan legkorab-
ban 30 perc elteltével indul el.

A Heti program torténik azoknak a napoknak
és id6éknek a beallitasa, amikor a készuléknek
dolgoznia kell. Sziikség esetén ezeket a beallita-
sokat igazitsa hozza a kert méretéhez. Ha kb.
egy hét utan még lathatok vagatlan feliletek, ak-
kor nbvelje a vagasi idéket.

1. @vagy@ *Heti program [3'

u @ vagy @ *Minden nap [X]:Aké-
szUlék minden nap a beallitott id6ben
vag. Ha a Minden nap [ ] felirat lat-
hatd, akkor a készlilék csak a hét bealli-
tott napjain végez vagast.

= [A)vagy (V) *Hétfs [X]..*Vasar-
nap [X]: A késziilék a hét beallitott
napjain a beallitott id6ben vag. Ha pl.
Hétf6 [ ] felirat lathato, akkor a ké-
szulék a megadott napon nem végez va-
gast.

u [Z] vagy E] Médositas [E]V: Az adott
napon kapcsolja be [X] vagy kapcsolja
ki [ 1, allitsa be az id6ket, a vagas fajta-
jat és a kezdépontokat.

2. Adja meg a beallitadsokat minden napra vagy

a meghatarozott napra:

® pl. *[M] 07:00-10:00 [?]: Normal
vagas [M] 07:00 — 10:00 éra kozott au-
tomatikusan cserél6dé kezdépontokkal O
-9-ig [7].

® pl. *[R] 16:00-18:00 [1]: A készi-
Iék 16:00 drakor a szegélynyirassal kezd
[R], majd végighalad a hatarolovezeték
teljes hosszaban. Ezutan megkezdi a fe-
llletnyirast az 1. kezd6pontban [1].
18:00 orakor, ill. amennyiben az akku le-
merdlt, a készllék visszatér a dokkoloal-
lomasba.
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u @ vagy @ Médositas E]': Modosit-
sa a kivalasztott beallitasokat.

u @ vagy @ Tovabb E]': Nyugtazza a
maodositott beallitast, majd folytassa a ko-

vetkezd bedllitassal.

3. @ vagy E] Mentés E]': Mentse a men(-
pont 6sszes modositott beallitasat.

7.5.4 Atmend lizemmoéd

Az atmend tzemmad szik atjarasokban gondos-
kodik a jo nyirasi eredményrol.
1. Jeldlje ki a kezd6pontot a sziik atjarasban
(lasd a ,Kezd&pontok beallitasa” c. szakaszt).
2. Atjaré izemmédban induljon el a kijeldlt kez-
déponttdl (lasd a ,Vagoprogram beallitasa”
cimi szakaszt).
m pl. *[P] 16:00-18:00 [3]: A készl-
Iék 16:00 o6rakor elindul az atmené tzem-
maoddal [P], és megkezdi a nyirast a kez-
dépontban 3 [3]. 18:00 orakor, ill. ameny-
nyiben az akku lemertlt, a készulék visz-
szatér a dokkoldallomasba.

7.6 inTOUCH

Egy atjaréval fennallé kapcsolatot meg lehet sza-
kitani. Ezzel a készulék 30 percig nyitott egy Uj
kapcsolat felépitéséhez.

H TUDNIVALO Egy kapcsolat késébbi létesi-
téséhez a kapcsolatot el6szor Ujra meg kell sza-
kitani akkor is, ha a készuléket el6z6leg nem
kapcsoltak hozza egyetlen atjaréhoz sem.

1. @vagy@ *inTOUCH E]'

2. Kapcsolat megszakitdasa E]'
A készllék lizenete: Kész.
3. AE] gombbal hagyja jova, majd térjen
vissza a meniihoz.
7.7 Szegélynyiras kézi inditas esetén
Kézi inditas esetén itt lehet beallitani, hogy a ké-
szulék a szegélynyirassal kezdjen.
Végezze el a szegélynyirast a programozott va-
gasi id6kben: lasd Fejezet 7.5.3 "Vagasi idépon-
tok beallitasa", oldal 292.

1. @ vagy @ *Szegélynyiras B'
2. @ vagy E] *kézi inditas esetén

E]V

7.8 Mellékfeliilet nyirasanak beallitasa
1. [AJvagy (W) *Mel1ékfeliilet nyirasa
\4

2. Allitsa be a vagasi idoket:

u @ vagy @ inaktiv BV:

A mellékfellilet vagasa ki van kapcsolva.

= [A]vagy W) akeiv (="
A készlilék addig dolgozik, amig az akku-
mulatora le nem merul.

L] @vagy@ vagdsi id6é (perc)
v.

A készlilék a mellékfellletet a beallitott
ideig vagja. A kovetkez6 vagasi idok allit-
hatok be:

30/60/90/120/az akku lemeriléséig.

7.9 Kijelzé fényerejének beallitasa
Ha a kijelz6 pl. er6s napsugarzas esetén nehe-

zen olvashato, akkor a kijelzés a megjelenitési
kontraszt modositasaval javithato.

1. @vagy@ *Kijelzé kontraszt B'

2. A @ vagy a E] gombbal névelje/csdkkentse
a kijelz6 kontrasztjat, majd a BY gombbal
hagyja jova.

7.10 Beallitasvédelem

Ha a beallitasvédelem ki van kapcsolva, akkor

csak a biztonsaggal kapcsolatos hibak nyugtaza-
sakor kell megadni a PIN-kodot.

1. @ vagy @ *Beadllitasvédelem B'

2. Beadllitasvédelem bekapcsolasalkikapcsola-
sa

L] @ vagy @ Aktivalas B’:

Bedllitasvédelem bekapcsolasa.

u @ vagy E] Kikapcs. E]':
Beallitasvédelem kikapcsolasa.
7.11 Uj kalibralas
Ha a hatarolovezeték helyét vagy hosszat meg-
valtoztattak, vagy ha a késziilék a hataroléveze-
téket nem képes megtalalni, akkor Uj kalibralas
szikséges.

1. (A]vagy(¥]0j kalibralas ()"

2. Kalibralas visszadllitdsa? E]'
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3. Kalibralas végrehajtasa: lasd Fejezet 5.4
"Automatikus kalibralas végrehajtasa”, ol-
dal 290.

7.12 Gyari beallitasok visszaallitasa
A készulék gyari beallitasait példaul értékesités
esetén helyre lehet allitani.

1. (A)vagy (W) *Gyari beallitasok (—]”
A készilék Uzenete: A beallitasok

helyredllitasa sikerult

8 INFORMACIOK MEGJELENITESE

A Informdciodk meni a készllékadatok megje-
lenitésére szolgal. Ebben a meniben nem lehet
a beallitasokon maédositani.

1. A[Z) gombbal hivja be a fémeni.

2. E] vagy E] *Informaciok E]V
3. A @ vagy @ gombbal valassza ki a menu-

pontot, majd a E]' gombbal hagyja jova.
Tudnivalé: A menipontok ismertetése a ké-
vetkezd részekben térténik.

4. A E] gombbal térjen vissza a fémenihoz.

Késszerviz

Azt mutatja, hogy hany tzemoran belll sziiksé-
ges a késszerviz. A szamlalot kézzel lehet visz-
szaallitani. A késszervizt egy AL-KO szakkereske-
dének, technikusnak vagy szervizpartnernek kell
elvégeznie.

Allitsa vissza a késszerviz szamlal6jat:

1. @ vagy@ Jévahagyads B'

Hardver

A készulékre vonatkozé informacidkat mutat,
mint pl. a tipust, a gyartasi évet, az izemorakat,
a sorozatszamot, a vagasi alkalmak szamat, az
Osszes vagasi idét, a toltési ciklusok szamat, az
Osszes toltési id6t, a hatarolovezeték hurkainak
hosszat.

Szoftver
A szoftver valtozatat mutatja.

H TUDNIVALO Mindig tartsa napra kész alla-

potban a Robolinho pazsitnyiré robot szoftverét.

Rendszeresen ellenérizze a firmware valtozatot,

és szlikség esetén frissitse. A Robolinho frissité

szoftver megtalalhaté a kdvetkezd internetcimen:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Programinformacioé

Az aktualis beallitasokat mutatja, mint pl. az 6sz-
szes heti vagasi id6t.

Uzemzavarok esetén

Az utoljara felmertlt hibalizeneteket mutatja da-
tummal, idéponttal és hibakoddal.

9 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&li
és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-
hatnak.
®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

koézben mindig viseljen védékesztyt!

9.1 Tisztitas

FIGYELEM! Viz hasznalata miatti veszély. A
robot pazsitnyiréba és a dokkoldallomasba beke-
rulé viz az elektromos alkatrészek karosodasa-
hoz vezet.

B Soha ne frécskolje le vizzel a robot pazsit-
nyirét és a dokkoldallomast.

Robot pazsitnyiro tisztitasa

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a vagokés

miatt. A vagokések nagyon élesek, és vagasi sé-

riléseket okozhatnak.

®  Viseljen véddkeszty(t!

= (gyeljen arra, hogy testrészei ne érjenek be-
le a vagokések terlletére.

Hetente egyszer végezze el a kdvetkez6t:

1. A[®) gombbal kapcsolja ki a késziiléket.
A haz fellletét egy kézi seprivel, egy kefé-
vel, egy nedves kend&vel vagy egy puha szi-
vaccsal tordlje le.

3. Az alsé lemezt, a pazsitnyir6 fedelét és a va-
gokeést kefével tisztitsa meg.

4. Ellendrizze a vagokés sériiléseit. Sziikség
esetén csere: lasd Fejezet 9.3 "Vagokeés cse-
réje", oldal 295.

Dokkoléallomas tisztitasa

1. A fUmaradékot és a lombot vagy mas targya-
kat rendszeresen tavolitsa el a dokkoldallo-
masbol.

2. A dokkolodallomas feluletét nedves kendével
vagy puha szivaccsal tordlje le.
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9.2 Rendszeres ellenérzés

Altalanos ellenérzés
1. Hetente egyszer ellendrizze a teljes telepités
karosodasait:
m Készllék
®  Dokkoldallomas
®  Hatarolévezeték
B Tapegység
2. Ahibas alkatrészeket a gyart6 eredeti potal-

katrészeire kell kicserélni, ill. a gyartd szervi-
zéallomasan kicseréltetni.

Kerekek szabad mozgasanak ellenérzése

Hetente egyszer végezze el a kdvetkez6t:

1. A kerekek koruli teruleteket alaposan meg
kell tisztitani a fimaradvanyoktél és mas
szennyezddeésektdl. Enhez hasznaljon kézi
sepr(t és egy kendé6t.

2. Ellenérizze, hogy az 6sszes gorgd konnyen
jar-e és kormanyozhaté-e.

Tudnivalé: Ha a gérgék nehezen jarnak
vagy nem kormanyozhatok, a gyarté szervi-
zéallomasan cseréltesse Ki.

A robotfiinyiré érintkezoéfeliileteinek
ellenérzése

1. A szennyez8déseket egy kenddvel tavolitsa
el, majd az érintkez6ket gondosan zsirozza
be.

A dokkoloallomas toltéérintkezéinek

ellendrzése

1. Huzza ki a hal6zati csatlakozot.

2. Atoltbérintkez6ket nyomja a dokkoldallomas
felé, majd engedje el. A toltéérintkezéknek
vissza kell ugraniuk a kiindulasi helyzettikbe.
Tudnivalé: Ha a téltéérintkez6k nem ugra-
nak vissza, a gyarto szervizallomasan cserél-
tesse ki Gket.

9.3 Vagokés cseréje

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a vagokés
miatt. A vagokések nagyon élesek, és vagasi sé-
ruléseket okozhatnak.
®  Viseljen véd6keszty(t!
= Ugyeljen arra, hogy testrészei ne érjenek be-

le a vagokések terlletére.

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak ve-
szélye szakszeriitlen javitas miatt. Az elhajlott,
beszerelt vagokések kiigazitasa miatt a késta-
nyér karosodhat.

®  Ne igazitsa ki az elgorbult vagokéseket.

m Az elgorbllt vagokéseket a gyarto eredeti po-
talkatrészeire cserélje ki.

Az elhasznalddott vagy elgorbult vagokést ki kell
cserélni.

1. A[®] gombbal kapcsolia ki a késziiléket.

2. Fektesse le a készuléket a vagokésekkel fel-
felé.

3. Csavarja ki a rogzitécsavarokat.

Vegye ki a vagokést a helyérol.

5. A vagokés helyét egy puha kefével tisztitsa
meg.

Tudnivalé: A vagokések teljes hosszukban

élesitve vannak, és ezért 180°-kal elforgatva

is beszerelhetbk, igy élettartamuk megdupla-
zodik.
6. Vagokés cseréje:

B Ha a vagokést az els6 dsszeszerelés ota
még nem forditottak meg: Forditsa el
180°-kal a vagokeést, majd az élesitett ol-
dalaval a készulék felé ismét tegye be a
vagokeészulékbe, majd a régzitécsavaro-
kat kézzel Ujra huzza meg.

B Ha a vagokést az els6 dsszeszerelés ota
egyszer mar megforditottak: Az Uj vago-
kést az élesitett oldalaval a készlilék felé
tegye be a vagokészulékbe, majd az U]
rogzitécsavarokat kézzel Ujra hizza meg.
Tudnivalé: Csak a gyarté eredeti potal-
katrészeit hasznalja.

Makacs, kefével nem eltavolithaté szennyezéde-
sek esetében a késtanyért ki kell cserélni, mivel a
kiegyensulyozatlansag er6s zajképzddést, foko-
zott kopast és mikddési zavarokat okozhat.

A térzbkést altalaban nem kell kicserélni.

>

10 HIBAELHARITAS
10.1 A késziilék- és kezelési hibak kijavitasa

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&lii
és mozgo készulekalkatrészek sériléseket okoz-
hatnak.

. Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kézben mindig viseljen véddkesztydit!
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Hibaelharitas

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Ok

A késziilék nem indul el.

Zavar

Az akkumulator lemertilt.

Elhéritas

A késziléket toltse fel a dokkoldallomasban.

A késziilék mozog és beasodik. A kerekek tovabb forognak.

B Az (tkdzdéérintkez6k nem oldanak
Ki.

® A f{ tul magas.

B Akészulék a gyepfelilet egyik
egyenetlenségén all.

A késziilék rossz idépontban nyirja a fiivet.
A készulék beallitott ideje nem jo.

®m A vagas id6étartama rosszul van
megadva.

B A készllék elveszti az idébeallita-
sokat.

A motor nyiras kézben leall.

® A motor tulterhelt.

B Az akkumulator lemerdilt.

® A vagokések kopottak.
A vagasi eredmény nem egyenletes.
® A vagasiidé tal révid.
B Tul nagy a vagasi terulet.
®m  Tul alacsony a vagasi magassag.

® A vagokések kopottak.

Az akkumulator lizemideje jelentésen csokken.

®  Tul alacsony a vagasi magassag.

® A f{ tul magas vagy tul nedves.

A késziilék rezeg vagy tul erés a zajképzodés.

Keresse fel a gyartd szervizallomasat.

®  Novelje a vagasi magassagot, majd a foko-
zatosan engedje le a kivant magassagig.
® A flvet egy flnyiréval nyirja révidre.

Sziintesse meg az egyenetlenséget.

Allitsa be az érat.

Allitsa be a vagasi id6ket.

Az akkumulator hibas. Keresse fel a gyarté
szervizallomasat.

Kapcsolja ki a készlléket, allitsa sima feluletre
vagy alacsony fiire és prébalja Ujra beinditani.

Toltse fel az akkumulatort.

Forditsa meg vagy sziikség esetén cserélje ki a
vagokeéseket.

Programozzon be hosszabb vagasi id6t.
Csokkentse le a vagasi teriletet.

Novelje a vagasi magassagot, majd a fokozato-
san engedje le a kivant magassagig.

Forditsa meg vagy szikség esetén cserélje ki a
vagokeseket.

Novelje a vagasi magassagot, majd a fokozato-
san engedje le a kivant magassagig.

B Hagyja megszaradni a flvet.
m  Allitsa magasabbra a vagasi magasséagot.
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Hibaelharitas

Zavar Ok

Kiegyensulyozatlansag a vagokésben
vagy a vagokés meghajtasaban

Elharitas
m  Tisztitsa meg a flinyiréfedelet.
m  Keresse fel a gyarto szervizallomasat.

Tisztitsa meg a toltéérintkezdket és az érintke-
z6fellleteket.

Az akkumulator nem toltédik fel, ill. alacsony az akkufesziiltség
® A dokkoloallomas toltéérintkezbi
szennyezettek.
B Akészilék érintkezéfellletei
szennyezettek.

® A dokkoléallomas nem kap ara-
mot.

B A készulék nem éri el a toltéérint-
kez6t.

B Az akkumulator élettartama végé-
re ért.

® A toltéelektronika hibas.

10.2 Hibakodok és hibaelharitas

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
v@szolgalatunkhoz.

Hibakéd Ok

CNOO1: Tilt sensor
lépett:

A dblésérzékeld mikddésbe

Csatlakoztassa a dokkoldallomast az aramfor-
rashoz.

B Helyezze a készuléket a dokkoldallomasba,
majd ellendrizze, hogy a téltéérintkezdk il-
leszkednek-e.

m  Keresse fel a gyarto szervizallomasat.

Keresse fel a gyartd szervizallomasat.

Keresse fel a gyartd szervizallomasat.

Elharitas
Allitsa a késziiléket vizszintes feliiletre
és nyugtazza a hibat.

CNOO2: Lift sensor

CNOO5: Bumper de-
flected

a megengedettnél na-
gyobb a délésszog
A készulék elakadt

A lejté/emelked6 tul me-
redek

Az emelésérzékeld miko-
désbe lépett:

A késziilék burkolata fel-
emelés vagy egy akadaly
miatt felfelé elmozdult.

A készulék rafutott egy aka-
dalyra, és nem tudja magat
kiszabaditani (pl. (tkdzés a
dokkol6allomas kozelében).

Tavolitsa el az akadalyt.

®  Allitsa a késziiléket a szabad, beha-
tarolt gyepfelliletre.

B Valtoztassa meg a hatarolovezetéek
helyét.
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Hibaelharitas

Hibakéd

CNOO7: No loop sig-
nal

CNOO08: Loop signal
weak

CN010: Bad position
CNO11l: Escaped ro-
bot

CNO12: cal: no loop
CNO15: cal: outside
CNO17: cal: signal
weak

CN018: cal: collisi-
on

CN038: Battery

Ok

Nincs hurokjel
A hatarolévezeték hibas.
A hurokjel tul gyenge.

Gyenge a hurokjel

A hatérolovezeték tul
mélyen van elhelyezve

B A készllék a behatarolt
gyepfellleten kivil talal-
hato.

B A hataroldvezeték lera-
kasakor keresztezés tor-
tént.

A készlilék a behatarolt
gyepfeluleten kivil talalhato.
Hiba a kalibralas soran:

B Akészulék nem talalja a
hatarolévezetéket.

Hiba a kalibralas soran:

B Gyenge a hurokjel

= Nincs hurokjel

B A hatarolovezeték hibas.

Hiba a kalibralas soran:

® A készulék akadalynak
Utkozott.

Az akkumulator lemerdilt:

® A hatarolovezeték hurok-
része tul hosszu, tul sok
a sziget.

Elharitas
®  Ellendrizze a LED-eket a dokkoloal-
lomason.

®  Ellendrizze a dokkoléallomas
aramellatasat. Huzza ki, majd dugja
vissza a tapegységet.

®  Ellendrizze a hatarolovezeték sértle-
seit. Javitsa meg a hibas vezetéket.

®  Ellendrizze a LED-eket a dokkoldal-
lomason.

®  Ellendrizze a dokkoldallomas
aramellatasat. Huzza ki, majd dugja
vissza a tapegységet.

® A hatarolovezetéket emelje fel az
el6irt magassagba, esetleg rogzitse
kozvetlenil a pazsit felliletén.

m  Allitsa a késziiléket a szabad, beha-
tarolt gyepfellletre.

®m  Helyesbitse a hatarolévezeték hely-
zetét a kanyarok és az akadalyok
korul. Szliintesse meg a kabelke-
resztezést.

Helyesbitse a hatarolovezeték helyzetét
a kanyarok és az akadalyok korul.

B Ellendrizze a dokkoléallomas
aramellatasat. Huzza ki, majd dugja
vissza a tapegységet.

m  Allitsa a késziiléket az eldiras sze-
rinti kalibralasi poziciéba, pontosan
derékszogben allitsa be. A készi-
léknek at kell tudnia haladni a hata-
rolovezetéken.

®  Allitsa a késziiléket az el6iras sze-
rinti kalibralasi poziciéba, pontosan
derékszogben allitsa be.

®  Ellendrizze a dokkoldallomas
aramellatasat. Huzza ki, majd dugja
vissza a tapegységet.

®  Ellendrizze a hatarolovezeték séri-
léseit.

Tavolitsa el az akadalyt.

Valtoztassa meg a hatarolévezeték he-
lyét.
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Hibaelharitas

Hibakéd

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating

CN110: Blade motor
over heating

CN119: R-Bumper de-
flected
CN120: L-Bumper de-
flected

CN128: Recov Impos-
sible

Ok

®  Feltoltéskor nincs érint-
kezés a toltéérintkezo-
kon

®m  Akadalyok a dokkoloallo-
mas kozelében

B A készllék elakadt.

m  Akészulék nem taldlja a
dokkoldallomast.

® Az akkumulator elhasz-
nalédott.

® A toltéelektronika hibas.

Automatikus hibaelharitas
nem lehetséges

® Az akkumulator tulmele-
gedett (t6bb mint 60 °C).
Kislités nem lehetséges.

m Vészledllitas a fellgyeleti
elektronika révén

A flnyiromotor tulmelegedett
(tébb mint 80 °C).

A készulék rafutott egy aka-
dalyra, és nem tudja magat
kiszabaditani.

®m A készllék rafutott egy
akadalyra, és nem tudja
magat kiszabaditani.

m  Akészulék a behatarolt
gyepfelileten kivul talal-
hato.

Elharitas
B Tisztitsa meg a toltéérintkezdket.

B Helyezze a készuléket a dokkoloal-
lomasba, majd ellendrizze, hogy a
tolt6érintkezok illeszkednek-e.

B Atoltécsatlakozokat ellendriztesse
és cseréltesse ki a gyarté szervizal-
lomasan.

Tavolitsa el az akadalyokat.

Allitsa a készliléket a szabad, behatarolt

gyepfeliletre.

B Ellendrizze a hatarolovezeték séri-
léseit.

® A hatarolovezetéket a gyart6 szervi-
zallomasan nézesse at.

Az akkumulatort a gyarté szervizalloma-
san cseréltesse ki.

Az toltbelektronikat a gyarté szervizallo-

masan ellendriztesse.
Nyugtazza kézzel a hibalizenetet.
Megismétlédés esetén: A készilé-
ket a gyarto szervizallomasan elle-
ndriztesse.

m  Kapcsolja ki a készuléket és hagyja
lehdlni az akkumulatort.

® A készilléket ne helyezze a dokko-
|6allomasra.

®  Kapcsolja ki a készuléket és hagyja
lehini.

B Megismétl6dés esetén: A készilé-
ket a gyarto szervizallomasan elle-
nériztesse.

Tavolitsa el az akadalyt.

Tavolitsa el az akadalyt.

®  Allitsa a készilléket a szabad, beha-
tarolt gyepfelliletre.

B Valtoztassa meg a hatarolovezeték
helyét.
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Szallitas

Hibakéd Ok

CN129: Blocked wL

akadt.

CN130: Blocked wrR

akadt.

A tovabbi hibakodok leirasat az AL-KO honlapjan
talalja.

11 SZALLITAS

A készulék szallitasat az alabbiak szerint végez-
ze:

1. A IE] gombbal vagy a stop gombbal allitsa le
a késziléket.

2. A[®)] gombbal kapcsolja ki a késziiléket.

3. A késziléket két kézzel a haznal fogva emel-
je fel:

B A vagokést nem szabad megérinteni.
®m A vagokés sohase forduljon a teste felé.

12 TAROLAS

12.1 Robot pazsitnyiré tarolasa

A téli id6szakban, ill. az elére lathatéan 30 napnal
hosszabb ideig tarté Uzemen kivll helyezés ese-
tén raktarozza a készuléket.

1. Az akkumulatort teljesen toltse fel (Akku fel-
toltése (08)).

2. A készlléket alaposan tisztitsa meg (lasd Fe-
jezet 9.1 "Tisztitas", oldal 294).

3. Akészllék megérzése:
B az dsszes kerekén allva
B szaraz, zarhaté és fagytol védett helyen
®  gyerekektdl elzarva

12.2 Toltéoszlop leszerelése és tarolasa (18,
19)
Téli idészakban, ill. elére lathatéan 30 napnal
hosszabb ideig tartd izemen kivil helyezés ese-
tén szerelje le és tarolja el a télt6oszlopot.
1. Atapegységet valassza le a halozatrél, majd
huzza ki a dokkoldallomasbal.
2. Toltéoszlop leszerelése:
m A toltéoszlop (18/3) mindkét (18/1) és
(18/2) csavarjat csavarja ki.
®  Nyomja meg egyszerre a (18/4, 19/1)
gombokat a toltéoszlop kioldasahoz.
®  Billentse meg a toltéoszlopot (19/a).

A bal oldali kerékmotor el-

A jobb oldali kerékmotor el-

Elharitas

Sziintesse meg a blokkolast.
Szlintesse meg a blokkolast.

. QOldja ki a (19/2) és (19/3) dugaszcsatla-
kozot.

B Az aljzat (19/4) nyilasat a téli fedél-
lel (19/5) zarja le (19/b), lasd a mlszaki
adatokat.

3. Toltéoszlop tarolas:
B szaraz, zarhatd és fagytol védett helyen
m  gyerekektdl elzarva

12.3 A hatarolovezeték atteleltetése

A hatarolévezeték a talajpan maradhat, nem kell
onnan eltavolitani.

13 ARTALMATLANITAS

Tudnivaldk az elektromos és elektronikus

késziilékekre vonatkozo6 torvényrol

E B A hasznalt elektromos és elektronikus
készilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begy(j-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe rogzitve, le-
adas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkozé torvény
szabalyozza.

® Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kételesek a készulé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A végfelhasznald kizarolagos felel6ssége,
hogy térdlje az artalmatlanitando régi készu-
Iéken l1évé személyes jellegl adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal

artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus késziilékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®  Elektromos készlilékeket forgalmazé Gzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dok kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.
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Ugyfélszolgalat/Szerviz

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-
vényesek, amelyeket az Eurdpai Unid orszagai-
ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a
2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-
toznak. Az Eurépai Union kivuli orszagokban
ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben
a hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek
artalmatlanitasara vonatkozéan.

Tudnival6k az akkumulatorokra vonatkozé

torvénnyel (BattG) kapcsolatban

\E B A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-

— hoz, hanem valogatott begydijtése, ill.
artalmatlanitasa sziikséges!

® Az elektromos készlilékekbdl szarmazé ele-
mek vagy akkumulatorok biztonsagos kivéte-
|Iéhez és a tipusra, ill. a kémia rendszerre vo-
natkozo informacidk a kezelési és szerelési
Utmutatéban talalhaté tovabbi adatok kozott
talalhatok.

B Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaldi kotelesek a készllékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-
szaadas a haztartasban el6fordulé mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kérnyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a benniik megtalalhatd
er6forrasok hasznositadsa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat
nem szabad a haztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.

Ha ezenkivil a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathatd, akkor a kdvetkezd helyzet
all fenn:

®  Hg: Az elem tébb mint 0,0005% higanyt tar-

talmaz

B Cd: Az elem tébb mint 0,002% kadmiumot
tartalmaz

®  Pb: Az elem tébb mint 0,004% 6Imot tartal-
maz

15 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI
NYILATKOZATHOZ

Kizarolagos felelésséglink tudataban kijelentjik,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban

Az akkumulatorok és az elemek a kdvetkez6 he-

lyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyGjts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusité helyeken

A készulékekhez hasznalt elemek gyUjtését
végz6 kdzos visszavételi rendszerek barme-
lyik atvételi pontjan
® A gyarto visszavételi helyén (ha a kozos visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)
Ezek az allitasok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Uniod orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurépai Unién kivlli orsza-
gokban ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek ér-
vényben az elemek és akkumulatorok artalmatla-
nitasara vonatkozoéan.

Csomagolassal kapcsolatos utasitasok

A csomagoldéanyagok ujrahasznosithatdak. Kér-
juk, hogy a csomagolast kérnyezetbarat médon
artalmatlanitsa.

Akku kiszerelése a késziilék artalmatlanitasa
elétt (16)

A beépitett akkut a készllék artalmatlanitasa
elétt ki kell szerelni és elkilonitve, kérnyezetbarat
maodon kell artalmatlanitani.

Csavarja ki az (16/1) csavarokat.
Az akkurekesz (16/2) fedelét vegye le.
Huzza le és vegye ki az akkumulatort (16/3).

Tegye vissza a fedelet, majd csavarja be Ujra
a csavarokat.

N

howbd

14 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjlk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts

teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kovetelmé-
nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-
kozat a kezelési Utmutaté része, és a gépnél kell
tartani.
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16 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést ®  ¢nhatalmd miszaki modositasok

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

® 3 kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tgyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Handter li-ion batterier forsigtigt!
’ Overhold iseer anvisningerne i naer-
L| veerende brugsanvisning vedrgren-

de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

1.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

EH BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE
Denne dokumentation beskriver en fuldautoma-
tisk, batteridreven robotplaeneklipper, som bevae-
ger sig frit pa en greesplaene. Klippehgjden kan
indstilles.
21 Leveringsomfang (01)
Leveringsomfanget omfatter de her oplistede
komponenter. Kontroller, at alle punkter er ved-
lagt:

Nr. Del

1 Robotpleeneklipper

2 Kort vejledning
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Produktbeskrivelse

N o o M~ W

8

Del

Brugsanvisning

Plaenesgm *

Stremforsyning

Basisstation med jordskruer (5 stk.)
Afgraensningskabel *

Vinterkappe *

* afhaengigt af modellen (se tekniske data)

2.2 Robotplaneklipper (02)

Nr.

1

© N o 0o b~ W

10
1"
12

Komponent
Betjeningsfelt med display (indvendigt)

STOP-tast (stopper apparatet med det
samme samt klippeknivene inden for
2 sekunder)

Ladekontakter
Hgjdeindstilling (indvendig)
Forreste hjul (kan styres)
Klippeskjold

Drivhjul

Knivtallerken
Fastspaendingsbolt
Ryddekniv

Kniv

Batteriskakt

2.3 Symboler pa apparatet

Symbol

A\

VAN
/A

Betydning

Fare for kvaestelser samt tingsska-
der pga. ting, der slynges ud!

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Hold haender og fedder veek fra
skeereveerket!

Betydning

Hold sikkerhedsafstand!

Laes brugsanvisningen fer brug!

Indtast PIN for at starte apparatet!

57 BlZ

Kgr ikke med pa apparatet!

2.4 Betjeningsfelt (03)

N
1

r.

Komponent

(HOME-tast): Afbryd klipningen. Ap-
paratet karer tilbage til basisstationen.
Neeste dag starter det igen automatisk
pa det indstillede tidspunkt.

Regnsensor: Registrerer, om det regner
(se kapitel 7.4 "Indstilling af regnsen-
sor", Side 315).

Display: Viser apparatets aktuelle drift-
stilstand, navnet pa den valgte menu,
menupunkterne samt funktioner, der kan
veelges (se kapitel 2.5 "Display”, Si-

de 306).

@ E] (piltaster): Veelg menupunkter,
forhgj og reducer talveerdier, vaelg mel-
lem indstillinger.

[E (Start/pause-tast):

®  Tryk 1 gang: Start og afbryd klipnin-
gen manuelt.

®  Tryk 2 gange: Start klipningen med
det samme igen, nar der er blevet
trykket pa Home-knappen.

‘E BV (funktionstaster): Abn funktio-
nen, som netop vises over tasten i dis-
playet.
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Produktbeskrivelse

Nr. Komponent Nr. Visning
7 (on/off-tast): Teend og sluk for appa- 1 Navnet pa den valgte menu (her: Ho-
ratet. vedmenu)
8 2 Menupunkter i menuen: Der vises altid
(=] (menutast): Abn hovedmenuen. kun to menupunkter (her: Indstil-
25 Disol Tinger og Information). Yderligere
. ispla
play menupunkter kan blive vist med @ og
4 (ri) i)
J 3 Funktioner for det udvalgte menupunkt
Hovedmenu (her: Indstillinger). Funktionerne
* Indstill 1 nger kan blive abnet med ‘E] og E]'.
Information 7 | Asterisk t vori  dot vist
. sterisk til markering af det viste menu-
Tilbage Bekraft punkt (hier: Tndsti1linger)

@ ®

2.6 Menustruktur

Hovedmenu

®

Programmer

Ugeprogram se kapitel 7.5 "Indstilling af klippeprogram", Side 315
Startposition se kapitel 7.5.2 "Indstilling af startpunkter”, Side 316
Programinfo se kapitel 8 "Vis informationer”, Side 317

Indstillinger

Tid se kapitel 5.2 "Udfarelse af grundlaeggende indstillinger”, Side 313
Dato se kapitel 5.2 "Udfarelse af grundlaeggende indstillinger", Side 313
Sprog se kapitel 5.2 "Udfarelse af grundlaeggende indstillinger”, Side 313

PIN-kode se kapitel 5.2 "Udferelse af grundleeggende indstillinger", Si-
de 313

Tastelyde se kapitel 7.2 "Aktiver/deaktiver knaptoner”, Side 315
EcoMode se kapitel 7.3 "Aktiver/deaktiver Eco-mode", Side 315

Quick Homing Kit se kapitel 4.8 "Installation af Quick Homing Kit", Si-
de 313

Regnsensor se kapitel 7.4 "Indstilling af regnsensor”, Side 315

Pause efter regn se kapitel 7.4 "Indstilling af regnsensor", Side 315
Regn f@lsomh. se kapitel 7.4 "Indstilling af regnsensor”, Side 315
inTOUCH se kapitel 7.6 "inTOUCH", Side 317

Kantklipning se kapitel 7.7 "Kantklipning ved manuel start", Side 317

Sek. omraade Aktiv/Deaktiveret se kapitel 7.8 "Indstilling af klip-
ning i sideflader”, Side 317
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Displaykontrast se kapitel 7.9 "Indstil display-kontrast", Side 317
Sikkerhedsindstillin se kapitel 7.10 "Indstillingsbeskyttelse", Si-

de 317

Ny kalibrering se kapitel 7.11 "Omkalibrering”, Side 317
Fabriksindstilling se kapitel 7.12 "Nulstil til fabriksindstillinger", Si-

de 317
Information

Kniv service se kapitel 8 "Vis informationer”, Side 317

Hardware se kapitel 8 "Vis informationer”, Side 317

Software se kapitel 8 "Vis informationer”, Side 317

Programinfo se kapitel 8 "Vis informationer", Side 317

Fejl se kapitel 8 "Vis informationer”, Side 317

2.7 Basisstation (04)

Nr. Komponent

N

Bundplade
Diode til statusvisning
Ladekontakt

Home-tast () *
Ladeaggregat

Kabelskakt

A~ WN

Hjulfordybning

0o N o O

Boring til jordskruer (9)

9  Jordskruer

* afhaengigt af modellen (se tekniske data)

2.8 Genopladeligt batteri

Brugeren kan selv udskifte det genopladelige bat-
teri.

H BEMARK Oplad batteriet helt, inden appa-
ratet bruges fgrste gang. Batteriet kan oplades
efter behag i alle ladetilstande. Batteriet tager ik-
ke skade, hvis opladningen afbrydes. Batteriet
kan kun oplades, nar apparatet er tilsluttet.

Det genopladelige batteri er delvist ladet op
ved leveringen. | normaldrift oplades batteriet
med jeevne mellemrum. Apparatet kerer tilba-
ge til basisstationen.

Den integrerede overvagningselektronik af-
bryder automatisk opladningen, nar der nas
en ladestatus pa 100 %.

Opladningen fungerer kun, hvis basisstatio-
nens ladekontakter har ordentlig kontakt med
apparatets kontaktflader.

Ved temperaturer pa over 45 °C forhindrer
den indbyggede beskyttelseskreds, at batteri-
et lades op. Derved forebygges det, at batte-
riet tager skade.

Bliver batteriets driftstid mindsket veesentligt
pa trods af, at det er blevet ladet helt op, skal
selve batteriet udskiftes.

Hvis batteriet er blevet for gammelt eller ikke
er blevet brugt i for lang tid, sa det er afladet
under den minimumsvaerdi, som producenten
har fastlagt, kan det ikke laengere lades op.
Lad en AL-KO-specialforhandler/-tekniker/
servicepartner kontrollere og udskifte batteri-
et og overvagningselektronikken.

Batteriets status vises pa displayet. Kontroller
batteristatus efter ca. 3 maneders opbeva-
ring. Teend hertil for apparatet, og aflaes bat-
teriets status. Er batteriet kun ladet ca. 30 %
eller mindre op, skal apparatet placeres i ba-
sisstationen og tilsluttes, sa batteriet lades
op. Tages ladeaggregatet af til opbevaring af
basisstationen (se kapitel 12.2 "Afmontering
og opbevaring af ladeaggregatet (18, 19)",
Side 324), skal det monteres forst i omvendt
reekkefolge, og derefter tilsluttes basisstatio-
nen til strammen igen.

Er der sivet elektrolyt ud af batterirummet: Fa
apparatet repareret af et AL-KO servicevaerk-
sted!

Er batteriet blevet afmonteret fra apparatet:
Er gjne eller haender kommet i bergring med
udsivet elektrolyt, skal de skylles grundigt
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Produktbeskrivelse

med vand med det samme. Ops@g leege om-
gaende!

2.9 Funktionsbeskrivelse

Bevaegelse pa grasplaenen

Apparatet bevaeger sig frit i et omrade, der af-
greenses med afgraensningskabler. Apparatet ori-
enterer sig med sensorer, som erkender af-
greensningskablets elektromagnetiske felt.

Stgder apparatet pa en forhindring, bliver det sta-
ende og karer videre i en anden retning. Erken-
der apparatet en situation, hvor det ikke kan dri-
ves, vises dette med en melding pa displayet.
Erkender apparatet fugt, nar regnsensoren er til-
sluttet, vender det automatisk tilbage til basissta-
tionen.

Klipning og opladning

Klipningen afbrydes med jeevne mellemrum af
opladningsfaser. Har batteriets opladning naet en
bestemt veerdi under klipningen (visning: 0 %),
vender apparatet tilbage til basisstationen langs
afgreensningskablet.

Klippeprogrammerne er forindstillet og kan tilpas-
ses pa apparatet eller i appen.

Hver gang klippemotoren startes, aendres om-
drejningsretningen, hvorved knivenes brugstid
fordobles.

2.10 Tradlest radiomodul og AL-KO

inTOUCH Smart Garden app
Robotpleeneklipperen er udstyret med et tradlgst
radiomodul. Det gar det muligt at styre, indstille
og overvage plaeneklipperen via app med en mo-
bil enhed (smartphone, tablet).

H BEMARK Den anvendte mobile enhed har
brug for en internetforbindelse for at kunne bruge
AL-KO inTOUCH Smart Garden-appen.

H BEMARK Robotplaneklipperen skal vaere
forbundet med internettet via et tradlgst netveerk,
sa softwaren altid er opdateret. AL-KO inTOUCH
Smart Garden-appen informerer dig, hvis der er
nye softwareopdateringer til robotpleeneklipperen.
De downloades automatisk.

AL-KO inTOUCH Smart Garden app

AL-KO inTOUCH Smart Garden-appen kan
downloades fra Google Play Store pa Android-

baserede enheder og fra Apple App Store pa
iOS-baserede enheder:

#Z Available on the
¢ App Store

GETITON
P> Google Play

Scan denne QR-kode for at fa at vide, hvordan
AL-KO inTOUCH Smart Garden-appen kan in-
stalleres pa din smartphone, og fa ogséa andre in-
formationer om dit apparat. Du kan dermed ogsa
forbinde din smart-connected enhed med inter-
nettet.

H BEMARK Robotplzeneklipperen forbinder
sig kun med et 2,4 GHz WiFi. 5 GHz WiFi net-
veerker understgttes ikke.

Robotpleeneklipperen og smartphonen skal veere
i naerheden af en WiFi-router med tilstraekkelig
signaldaekning (anbefaling: mindst 50 %) for at
kunne forbinde den WiFi-kompatible robotpleene-
klipper med AL-KO inTOUCH Smart Garden-ap-
pen.

1. AL-KO inTOUCH Smart Garden-appen star-

ter.

2. Opret brugerkonto (kun forste gang):
®m  Klik pa "Login / Registrering" > "Regi-
strer".
B |ndtast e-mailadresse og password.
®  Aktiver boksen "Leest og aftalt...".
®m  Klik pa knappen "Registrer".
3. Log pa med den oprettede brugerkonto.
4. Start forbindelsesassistenten ved at klikke pa
"Tilfgj ny enhed".
5. Fglg anvisningerne her.

H BEMAERK Karer robotplaeneklipperen i et
omrade i haven med darligt WiFi-signal eller
uden WiFi, udfgres indstillingerne i AL-KO in-
TOUCH Smart Garden-appen farst, nar robot-
plaeneklipperen vender tilbage til et omrade med
et godt signal. Daekker routerens WiFi-signal ikke
hele haven, kan raekkevidden forgges med en
normal repeater.

Ved funktionsforstyrrelser kan en forhandler hjael-
pe dig, nar denne har installeret AL-KO inTOUCH
Smart Garden-appen. Robotpleeneklipperen skal
frigives for forhandleren i AL-KO inTOUCH Smart
Garden-appen.

Ud over fierntilgangen til forbundne robotplaene-
klippere tilbyder AL-KO inTOUCH Smart Garden-
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Sikkerhed

appen andre funktioner sasom f.eks. forbindelse
med andre AL-KO-maskiner og push-beskeder i
tilfelde af fejl.

3 SIKKERHED

3.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

Apparatets ma kun bruges til: se tekniske data.

3.2 Forkert anvendelse

Robotten er ikke velegnet til brug i offentlige an-
leeg, parker, sportsarealer samt inden for skov-
og landbrug.

3.3 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfgre alvorlige kvae-
stelser.

®  Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

®m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig saettes ud af kraft.

3.3.1 Indtastning af PIN- og PUK-kode

Apparatet kan kun startes med en indtastning af
en PIN-kode (Personal Identification Number).
Derved hindres uvedkommende brug. Fabrik-
sindstillingen for en PIN er 0000. Du kan aendre
din PIN, se kapitel 5.2 "Udfgrelse af grundleeg-
gende indstillinger”, Side 313.
Indtastes PIN-koden forkert 3 gange, skal der
indtastes en PUK-kode (Personal Unlocking
Key). Indtastes denne ogsa forkert, ma nzeste
indtastning forst ske efter 24 timer.
®  Opbevar PIN- og PUK-koden utilgeengeligt
for uvedkommende.

3.3.2 Sensorer

Apparatet er udstyret med flere sikkerhedssenso-
rer. Det starter ikke automatisk op igen, hvis det
er blevet koblet fra af en sikkerhedssensor. En
fejlmelding ses pa displayet og skal kvitteres. Af-
hjeelp arsagen til sensorens udlgsning.

Loftesensor

Loftes apparatet i huset under brugen, stopper
karslen og knivene.

Stedsensorer til identifikation af forhindringer

Apparatet er udstyret med sensorer, der sgrger
for, at kgrselsretningen aendres, hvis der kommer
en forhindring i vejen. Hvis robotten stgder pa en
forhindring, trykkes husets gverste del en smule
ind, og stgdsensoren udlgses.

Sidehaldningssensor kerselsretning/side

Registreres en stigning eller en haeldning eller en
skraning i siden i kerselsretningen, der er stgrre
end angivet for modellen, vender apparatet om
eller aendrer sin karselsretning.

Regnsensor

Apparatet er, alt efter model, udstyret med en
regnsensor, der, nar aktiveret, afbryder klipnin-
gen, hvis det begynder at regne, og sgrger for, at
apparatet kgrer tilbage til basisstationen (se tek-
niske data).

Frostsensor

Apparatet er udstyret med en frostsensor, som
ved lavere temperaturer sender en melding til ap-
paratet eller en push-besked til AL-KO inTOUCH
Smart Garden-appen (se tekniske data). Tempe-
raturen til meldingen kan indstilles.

Elektromagnetiske emissioner

Apparatet kan drives uden problemer i
@ umiddelbar neerhed af andre robotplae-
w neklippere (afstand pa 0,5 m).

Signalet, der kommer fra afgraens-

ningskablet, overholder standarden fra

EGMF (the European Garden Machine-

ry Federation) mhp. elektromagnetiske

emissioner.

3.4 Sikkerhedsanvisninger

3.41 Bruger

®  Unge under 16 ar, personer med begreenset
fysiske, sensoriske eller andelige evner eller
som er uden erfaring og viden samt perso-
ner, som ikke har laest driftsvejledningen, ma
ikke bruge apparatet. Overhold eventuelle
nationale sikkerhedsbestemmelser vedrgren-
de brugerens minimumsalder.

®  Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.
3.4.2 Personligt beskyttelsesudstyr

®  For at undga kveestelser skal der bezeres fore-
skrevne personlige veernemidler og beskyttel-
sesudstyr.
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Montering

®  Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:
Lange bukser og fast skotgj.
Ved service og vedligeholdelse: Beskyt-
telseshandsker.

3.4.3 Sikkerhed for personer og dyr

Der skal placeres advarselsskilte ved offentligt til-
geengelige omrader omkring klippeomradet med
det felgende indhold:

/\ OBS! Automatisk pleneklipper arbejder!
Kom ikke for teet pa apparatet! Hold bgrn under
opsyn!

®m  Kontroller under driften, at personer og iseer
bgrn og dyr ikke opholder sig i naerheden af
apparatet eller pa apparatet og ikke leger
med apparatet.

®  Det er forbudt at sidde pa apparatet samt at
gribe ind i knivene!

®  Hold krop og tgj pa veek fra klippeaggregatet.

3.4.4 Maskinsikkerhed

= Kontrollér far arbejdet, at der ikke er ting i ap-
paratets arbejdsomrade (f.eks. grene, glas-,
metal- samt tgjstykker, sten, havemgabler, ha-
veredskaber eller legetgj). Disse kan gde-
leegge apparatets knive eller selv blive gde-
lagt af apparatet.

B Brug kun maskinen under fglgende betingel-
ser:

Apparatet er ikke beskidt.
Apparatet har ikke skader eller slid.
Alle betjeningselementer fungerer.

Basisstation og netdel samt de elektriske
tilledninger er ubeskadigede og fungerer.

®m  Udskift altid defekte dele med originale reser-
vedele fra fabrikanten.

B F3 apparatet repareret, hvis det blevet be-
skadiget.

®  Brugeren af apparatet er ansvarlig for even-
tuelle ulykker pa andre personer og deres
ejendom.

3.4.5 Elektrisk sikkerhed

®  Driv aldrig apparatet, hvis en pleenevander er
i gang i klippearealet.

Sprejt ikke vand pa apparatet.
Abn ikke apparatet.

MONTERING

41 Udpakning af robotten
1. Abn forsigtigt emballagen.

2. Tag forsigtigt alle komponenter ud af embal-
lagen og kontroller for transportskader.
Bemeaerk: Ved transportskader skal du straks
informere din AL-KO-forhandler eller service-
partner.

3. Kontrollér leveringsomfanget, se kapitel 2.1
"Leveringsomfang (01)", Side 304.

Skal apparatet sendes videre, skal den originale
emballage og folgepapirerne opbevares. Disse
skal ogsa bruges ved en returnering.

4.2 Planlzg klippearealer (05)

Basisstationens placering (05/1)

B Sa kort vej som muligt til det sterste klippea-
real

Plan undergrund

Beskyttet mod direkte sollys og kraftigt vejrlig
mulighed for stremtilslutning
Robotpleeneklipperen skal kunne kgre frit

Udlaeggelse af afgraeensningskabel (05)

Afgraensningskablet skal udlaegges med uret i en
uafbrudt slgjfe.

Korridorer mellem klippearealerne (05/h)

En korridor er et sneevert sted pa graespleenen og
kan forbinde to klippearealer.

Hovedflade og sideflade(r) (05)

B Hovedflade (05/HF): Dette er det sted pa
greesplaenen, hvor basisstationen star og
som kan klippes helt og automatisk af appa-
ratet.

®  Sideflade (05/NF): Apparatet kan beeres til si-
dearealet i handen ved en graespleene, der
evt. ikke kan nas fra pleeneklipperens ho-
vedareal. Sideflader kan bearbejdes manuelt.

Hoved- samt sideflade er dog omgivet af det

samme uafbrudte afgreensningskabel.

Startpunkternes placering (05/X0 — 05/X3)
Apparatet kgrer pa det fastlagte tidspunkt langs
med afgraensningskablet til det fastlagte start-
punkt og begynder klipningen herfra.

Hvilke omrader pa arealet, der skal klippes flere
gange, kan fastlaegges med startpunkter.

4.3 Klargering af klippearealer

1. Kontrollér, om greespleenen er starre end ap-
paratets kapacitet. Er graespleenen for stor,
opstar der en ujaevnt klippet pleene. Reducer
evt. den flade, der skal klippes.

2. Fer montering af basisstation og afgraens-
ningskabel samt fgr apparatets ibrugtagning:
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Klip greespleenen ned til en lav klippehgjde
med en pleeneklipper.
3. Fjern forhindringer pa greespleenen eller af-
greens disse med afgraensningskablet (se ka-
pitel 4.5.3 "Udeluk forhindringer", Side 311):
®  Flade forhindringer, som apparatet kan
kere over og som kan gdelaegge knivene
(f.eks. flade sten, overgange fra grees-
pleene til terrasse eller veje, plader eller
kantsten etc.)

®  Huller og ujeevnheder i graesplaenen
(f.eks. muldvarpeskud, lignende huller,
grankogler, nedfaldsfrugt etc.)

®  Stejle skraninger eller heeldninger pa me-
re end angivet i de tekniske data

®  Vand (f.eks. damme, baekke, swimming-
pools etc.) og disse afgraensning til graes-
pleenen

®  Buske og haekke, som vokser bredt

4.4 Opbygning af basisstationen (07/a, 17)
1. Placer basisstationen (05/1) retvinklet mod
afgraensningskablets planlagte placering som
falger:
® | plan med jorden (kontrollér med et
vaterpas)
Lige og plan til- og frakersel
Ikke for hveelvet (ladeaggregatet ma ikke
blive bgjet eller kunne haelde, nar jord-
skruerne skrues i)
2. Fastger basisstationen (07/2) med fire jord-
skruer (07/1) i jorden.
Basisstationen kan ogsa placeres uden for grees-
pleenen (17). Hvis dette er tilfaeldet, skal be-
greensningskablet udlaegges som vist pa billedet.

4.5 Installation af afgraensningskabel

H BEMAERK Er alt efter modellen det medfal-
gende afgraensningskabel for kort, kan du bestille
en forlaengerledning hos AL-KO forhandleren el-
ler servicepartneren.

4.51 Tilslutning af afgraensningskablet pa

basisstation (07/b)

1. Treek afgraensningskablet (07/4) ud af embal-
lagen.

2. Tag kabelskaktens (07/3) afdaekning af pa til-
slutningen (07/A).

3. Afisolér enden af afgraensningskablet (07/6),
og stik enden ind i klemmen (07/7).

4. Luk klemmen.

5. For afgreensningskablet med ekstra kabel ud
af kabelskakten gennem traekaflastningen
(07/5).

H BEMARK Der kan udfgres mindre rettelser
pa kabelfgringen pa et senere tidspunkt med det
ekstra kabelstykke.

6. Seet kabelskaktens afdeekning pa.

4.5.2 Udlzegning af afgransningskabel (05)

Afgreensningskablet kan bade udlaegges oven pa
pleenen og 10 cm under graesbunden. Forhandle-
ren kan udlaegge kablet, hvis det skal anbringes
under greesbunden.

Begge varianter kan ogsa kombineres med hin-
anden.

OBS! Fare for beskadigelse af afgraens-
ningskablet. Beskadiges eller klippes afgreens-
ningskablet oder, overfgres styresignalerne ikke
leengere til apparatet. | dette tilfaelde skal af-
greensningskablet repareres eller udskiftes. Af-
greensningskablet kan kabes hos AL-KO.

®  Udleeg altid afgraensningskablet direkte pa
jorden. Fastgar det evt. med plaenesgm.

®m  Beskyt afgraensningskablet under udleeggel-
sen samt mod skader under driften.

B Grav og vertikalskeer ikke pleenen i naerhe-
den af afgreensningskablet.

1. Fastger afgraensningskablet jeevnligt med
pleenesgm, eller grav det ned (i maks. 10 cm
dybde).

2. Udleeg afgraensningskablet omkring forhin-
dringer: se kapitel 4.5.3 "Udeluk forhindrin-
ger”, Side 311.

3. Opret korridorer mellem forskellige klippeare-
aler: se kapitel 4.5.4 "Afgreensning af kor-
ridorer (05/h)", Side 312.

4. Afgreens for store stigninger eller hzaeldninger:
se kapitel 4.5.5 "Afgreensning af haeldninger
(15)", Side 312.

5. Sgrg for ekstra kabler: se kapitel 4.5.6 "Sarg
for ekstra kabler (11)", Side 312.

6. Tilslut afgreensningskablet til basisstationens
tilslutning (07/B) efter udlaeggelsen: se kapi-
tel 4.5.1 "Tilslutning af afgreensningskablet
pa basisstation (07/b)", Side 311.

4.5.3 Udeluk forhindringer

Afgraensningskablet skal udlaegges alt efter ar-
bejdsomradets omgivelse i forskellige afstande til
forhindringer. Brug linealen pa emballagen, som
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kan tages af, for at fastlaegge den korrekte af-
stand.

H BEMARK Undtagelser er kun ngdvendige,
hvis de ikke kan erkendes af apparatets stgdsen-
sorer. Undgéa for mange eller ungdvendige undta-
gelser. Forhgjninger, der er lavere end 6 cm, skal
omkgres, da apparatet ellers kan forarsage ska-
der.

Afstand til mure, hegne, bed:
mindst 20 cm (05)

Apparatet kgrer langs afgraensningskablet med
en forskydning udefter pa 20 cm. Derfor skal af-
graensningskablet have en afstand pa mindst
20 cm mure, hegne, bed osv.

Afstand til terrassekanter og stenbelagte
veje (09)

Er terrasse- eller vejkanten hgjere end graesplee-
nen, skal der overholdes en afstand pa mindst
20 cm. Er terrasse- eller vejkanten pa hgjde med
greesplaenen, kan kablet udlaegges langs med
kanten.

Forhindringers afstand til

afgraensningskablet (05)

Er afgraensningskablerne lagt helt sammen veek

fra eller hen mod forhindringen, dvs. afstanden er

0 cm, kerer apparatet hen over afgreens-

ningskablet. Afgreensningskablerne ma ikke kryd-

se hinanden (06/c), men skal udleeses parallelt

(05/e).

Udlzeggelse af afgreensningskabel ved

hjerner (05, 10)

®  Hjgrner indefter (10/a): Udleeg afgraens-
ningskablet diagonalt, sa apparatet ikke karer
fast i hjgrnet.

®  Ved yderhjgrner med forhindringer (10/b):
Udlaeg afgreensningskablet i en spids, sa ap-
paratet ikke kgrer ind i hjgrnet.

® Ved yderhjgrner uden forhindringer (05/j):
Udlaeg afgreensningskabel i en vinkel pa 90°.
4.5.4 Afgraensning af korridorer (05/h)

Der skal overholdes fglgende afstande i en kor-
ridor:

®  Samlet bredde: mindst 60 cm

®m  Afgraensningskablets afstand til kanten:
20 cm

®  Afstand mellem afgraensningskablerne:
mindst 20 cm

4.5.5 Afgraensning af haldninger (15)
Heeldninger pa mere end angivet i de tekniske
data skal afgraenses med et afgraensningskabel
(45 % = 45 cm haeldning for hver 1 m vandret)
(se tekniske data).

Afgraensningskablet ma ikke leegges ud over en
skraning med mere end 20 % hzeldning. For at
undga problemer under en vending skal der over-
holdes en afstand pa 50 cm ved op til 20 % hzeld-
ning. Er haeldningen ved arbejdsomradets yder-
kant et sted mere end 20 %, skal afgraens-
ningskablet udlaegges i en afstand pa 20 cm pa
et plant omrade fer skraningen.

4.5.6 Sorg for ekstra kabler (11)

For ogsa at kunne flytte basisstationen efter at
klippeomradet er klargjort eller for at udvide klip-
pearealet, skal der med regelmaessige afstande
sgrges for ekstra kabler i afgraensningskablet.
Hvor meget ekstra kabel, der skal til, bestemmer
du selv.

H BEMAERK Der mé ikke udlzegges abne slgj-
fer med ekstra kabler.

1. For afgraensningskablet rundt om det aktuelle
pleenesgm (11/1) og tilbage til foregdende
pleenesgm (11/3).

2. For derefter afgreensningskablet tilbage til det
aktuelle pleenesgm. Der opstar en slgjfe.
Kablerne skal ligge teet op ad hinanden.

3. Slgjfen fastggres pa jorden evt. i midten med
et ekstra pleenesgm (11/2).

4.5.7 Typiske fejl under kabeludlzeeggelsen
(06)

®  De ekstra afgreensningskabler udleegges ikke
i en jeevn, lang slgjfe (06/a).

®  Afgreensningskablet udleegges ikke korrekt
omkring hjgrner (06/b).

®  Afgraensningskablet krydses eller udlaegges
ikke med uret (06/c).

®  Afgraensningskablet udleegges for upreecist,
sa graesplaenens kanter ikke kan slas (06/d).

®  Afgreensningskabler udlaegges ikke direkte
ved siden af hinanden, nar de fgres frem og
tilbage fra en forhindring pa graesplaenen (06/
e).

B Startpunkterne placeres for langt vaek fra ba-
sisstationen (06/f).

B Afgraensningskablet lzegges ud over grees-
pleenens kant (06/g).
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B Minimumsafstanden til korridorer pa 20 cm
underskrides, nar afgreensningskablet udleeg-
ges (06/h).

®  Afgraensningskablet udleegges for teet pa for-
hindringer, der ikke kan kares over, dvs. med
en afstand pa mindre end 20 cm (06/i).

4.6 Tilslutning af basisstation til strom (08)

1. Placer stremforsyningen (08/1) pa et tert
sted, der beskyttes mod direkte sollys, i nger-
heden af basisstationen (08/2).

2. Skru kablet (08/3) fast i stramforsyningen.

3. Seet stremforsyningens stik (08/4) i en stikda-
se (08/5), der er beskyttet mod regn.

H BEMAERK Netdelen ber tilsluttes strammen
via en HFl-afbryder med en nominel fejlstram pa
<30 mA.

4.7 Kontrol af basisstationens forbindelser
(08)
1. Kontrollér, om dioden lyser foran pa ladeag-
gregatet (13/1). Hvis ikke:
®  Treek stikket ud.

m  Kontrollér stramforsyningens og af-
greensningskablets stikforbindelser for
korrekt seede eller skader.

Diodens tilstandsmeldinger

LED Driftstilstande

Gul B |yser, nar stremforsyningen er i

orden.

4.8 Installation af Quick Homing Kit

5 IBRUGTAGNING
Dette kapitel beskriver handlinger og indstillinger,
som skal udfgres, nar apparatet tages i brug for-
ste gang. For alle videre indstillinger se kapitel 7
"Indstillinger", Side 315.

5.1 Opladning af batteri (12)

| normaldrift oplades batteriet i apparatet automa-
tisk med jeevne mellemrum.

H BEMARK Oplad batteriet helt, inden appa-
ratet bruges farste gang. Batteriet kan oplades
efter behag i alle ladetilstande. Batteriet tager ik-
ke skade, hvis opladningen afbrydes. Batteriet
kan kun oplades, nar apparatet er tilsluttet.

1. Stil apparatet (12/1) i basisstationen (12/3)
saledes, at apparatets kontaktflader bergrer
basisstationens ladekontakter.

2. Teend apparatet med .

3. Pa apparatets display ses Batteriet op-
Tades. Hvis ikke: se kapitel 10 "Hjeelp ved
fejl", Side 319.

5.2 Udferelse af grundlaeggende
indstillinger
1. Abn skeermen.

2. Teend apparatet med . Firmware, kode og
type vises.

3. Veelg sproget i menuen for sprogvalget med

@ eller E] og overtag med E]'.

4. Imenuen Login > Angiv PIN-kode indta-
stes den forindstillede PIN 0000. Med E] el-
Ier® veelges efter hinanden cifret 0, som
overtages med E]'. Nar PIN-koden er ble-
vet indtastet, kobles adgangen fri.

5. I menuen Zndre PIN-kode:
®  Du kan angive en egen ny fire-cifret PIN-

kode under Angiv ny PIN-kode.Med
@ eller E] veelges efter hinanden et cif-

fer, som overtages med E]'.

®  |ndtast den nye PIN-kode igen under
Gentag ny PIN-kode. Er begge ind-
tastninger ens, ses PIN-kode &n-
dret.

6. Indstil den aktuelle dato i menuen Angiv
dato (format: DD.MM. 20AA). Med @ eller
E] veelges efter hinanden et ciffer, som over-

tages med B’.

7. Indstil det aktuelle klokkeslaet i menuen An-
giv tid > 24h-Format (format: HH:MM).

Med @ eller @ veelges efter hinanden et

. \4
ciffer, som overtages med E] .

De grundleeggende indstillinger er afsluttet. Sta-
tussen Ikke kalibreret Tryk pa Start-
tasten vises.
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5.3 Indstilling af klippehgjde (14)

Klippehgjden kan indstilles manuelt i trin mellem
25 0g 55 mm.

H BEMARK Der anbefales en klippehgjde pa
55 mm til en kalibreringskearsel (se kapitel 5.4
"Udfarelse af en automatisk kalibreringskarsel”,
Side 314) samt til indleering af startpunkterne (se
kapitel 7.5.2 "Indstilling af startpunkter”, Si-

de 316).

1. Abn afdaekningen (14/1).

2. Indstilling af klippehgjde (den aktuelle klippe-
hgjde vises i mm i ruden (14/3)):
®m  Forhgjelse af klippehgjde (dvs. graessets
hgjde): Drej drejeknappen (14/2) med
uret (14/+).
®m  Reduktion af klippehgjde (dvs. graessets
hgjde): Drej drejeknappen (14/2) mod
uret (14/-).
3. Luk afdaekningen.

5.4 Udferelse af en automatisk
kalibreringskorsel

EH BEMAERK Udfer en kalibreringskarsel (se
kapitel 5.4 "Udfgrelse af en automatisk kalibre-
ringskarsel”, Side 314) eller indleer startpunkter-
ne (se kapitel 7.5.2 "Indstilling af startpunkter”,
Side 316) for idrifttagningen.

Stil apparatet i udgangspositionen (13)
1. Stil apparatet i udgangspositionen inden for
klippearealet:
B mindst 1 m til venstre og 1 m for basis-
stationen
®  Med forsiden rettet mod afgraens-
ningskablet

Start kalibreringskerslen

1. Kontrollér, at der ikke er forhindringer i appa-
ratets umiddelbare bevaegelsesomrade. Ap-
paratet skal kunne kgre samtidigt over af-
greensningskablet med begge forhjul. Fjern
evt. forhindringer eller udlaeg kablerne midler-
tidigt indefter (der kreeves mindst 35 cm).

2. Start apparatet med @ Pa displayet ses:
m | Advarsel ! Motor starter
m  Kalibrering, Fase [1]

Under kalibreringskerslen

Apparatet karer fgrst to gange hen over afgreens-
ningskablet for at registrere signalstyrken i af-
graensningskablet og derefter hen til basisstatio-
nen og bliver staende her.

®  Meldingen Kalibrering fuldfert ses

pa displayet.

= Batteriet oplades.

H BEMAERK Apparatet skal blive stdende i ba-
sisstationen. Rammer apparatet ikke kontakter-
ne, nar det kgrer ind i basisstationen, karer det
videre langs med afgraensningskablet. Karer ap-
paratet gennem basisstationen, er kalibreringen
ikke korrekt udfert. Basisstationen skal rettes
bedre til, og kalibreringen skal gentages.

Efter kalibreringskerslen
Den forindstillede aktuelle klippetid vises.

For alle videre indstillinger se kapitel 7 "Indstillin-
ger”, Side 315.

Robolinho
H BEMAERK Sigjfeleengden méles med funkti-

onen "Indleering af indgangspunkter” for at sikre
en korrekt drift og reducere fejlmeldinger.

6 BETJENING
6.1 Start apparatet manuelt

1. Teend apparatet med .
Til kantklipningen uden for planlagt tid: se ka-
pitel 7.7 "Kantklipning ved manuel start", Si-
de 317.

2. Start apparatet manuelt med E]
6.2 Afbryd klipningen

® Tryk pa pa basisstationen (12/4) eller pa
apparatet.

Apparatet kgrer automatisk tilbage til basisstatio-
nen. Apparatet sletter derefter klippeplanen for
den aktuelle tag og starter neeste dag til den ind-
stillede tid.

® Tryk pa @ pa apparatet.
Klipningen afbrydes en halv time.

B Tryk pa pa apparatet.
Apparatet slas fra.

H BEMARK Apparatet kan stoppes med
STOP-tasten (12/2) i farlige situationer.

6.3 Klipning af sideflade (05/NF)

1. Left apparatet, og placer det manuelt i side-
fladen.

2. Teend apparatet med .
3. Abn hovedmenuen med E]
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4. @eller[i] *Indstillinger BY
5. ‘Z] eIIer@ *Klippe omraade E]'
6. Veelg klippetiden med @ eller @

7

Start apparatet manuelt med @

Alt efter indstilling: Apparatet klipper pa den ind-
stillede tid og slas derefter fra, eller klipper, indtil
batteriet er tomt.

Placer derefter apparatet manuelt i basisstatio-
nen, nar sidefladen er klippet feerdigt.

7 INDSTILLINGER
7.1 Hent indstilling — generelt

1. Abn hovedmenuen med E]
Bemaerk: En asterisk * for et menupunkt an-
giver, at det netop er aktivt.

2. @ eIIer@ *Indstillinger B'
3. Veelg det gnskede menupunkt med E] eller

Ii], og overtag med By.

4. Udfer indstillinger.
Bemaerk: Menupunkterne er beskrevet i de
efterfalgende afsnit.

5. Vend tilbage til hovedmenuen med @

H BEMARK Yderligere menupunkter: se kapi-
tel 5.2 "Udfarelse af grundlaeggende indstillin-
ger”, Side 313.

7.2 Aktiver/deaktiver knaptoner

1. IZ] eller@ *Tastelyde E]'

2. Aktiver/deaktiver knaptoner:

u @ ellerE] Aktivere B’:

Aktivering af knaptoner.

u IZ] eller@ Deaktivere [3':

Deaktivering af knaptoner.

7.3 Aktiver/deaktiver Eco-mode

Apparatet veksler til energisparsom modus i Eco-
mode. Derved reduceres energiforbrug samt stg-
jemissioner.

H BEMARK Kan ikke anbefales eller er evt.
ikke muligt ved for hgjt og teet graes samt ved taet
rullegrees.

1. @ eIIer@ * EcoMode E]'

2. Aktiver/deaktiver Eco-mode:

m  Aktivere B’:
Aktivering af Eco-mode.

= peaktivere E]':
Deaktivering af Eco-mode.

7.4 Indstilling af regnsensor

EH BEMAERK Kilipning pa tert graes reduceres
snavsaflejringer. Med en aktivering af regnsenso-
ren samt indstilling af en forsinkelsestid kan det
hindres, at apparatet klipper i vadt grees.

Nar regnsensoren er aktiveret, karer apparatet til-
bage til basisstationen ved regn. Her bliver det
stadende, indtil regnsensoren er ter. Derefter ven-
ter det nogen tid endnu, som indstilles som for-
sinkelse, for klipningen fortseettes. Regnsenso-
rens fglsomhed kan indstilles.

1. @ eIIer@ *Regnsensor B'

2. Aktiver/deaktiver regnsensor:

u @ eIIer@ Aktivere E]':

Aktivering af regnsensor.

u @ eIIer@ Deaktivere E]':

Deaktivering af regnsensor.

3. Indstilling af en forsinkelsestid for regnsenso-
ren:

L] @eller@ * Pause efter regn
=
B xx timer xx minutte

Med @ eller @ veelges den gnskede
veerdi for forsinkelsen, som overtages

med E]'.

4. Indstilling af regnsensorens fglsomhed:

L] @ eller@ *Regn fglsomh. [3'

®  |ndstil den gnskede veerdi for falsomhe-
den med @ eller E] og overtag denne
med
7.5 Indstilling af klippeprogram
7.5.1 Indstilling af klippeprogram — generelt

1. Abn hovedmenuen med @

2. @ eIIerE] * Programmer BV

3. Veelg menupunktet med @ eller @ og
overtag med E]'.
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4. Udfer indstillinger.
Bemaerk: Menupunkterne er beskrevet i de
efterfglgende afsnit.

7.5.2

Indlaering af startpunkter
1. Stil apparatet i basisstationen.

Teend apparatet med .
Abn hovedmenuen med E}

@ eller@ * Programmer B'

@ eIIer@ * Startposition E]'

@ eller@ *Ler startposition E]'
@ eIIer@ *Start definition af
startpositioner

u @eller@ Start E]'.Apparatetk@-

rer langs med afgraensningskablet.

u @ eIIer@ Bekraft E]', hvis appa-

ratet har naet det enskede startpunkt.
Startpunktet gemmes.

8. @ eIIer@ Angiv startpositi 1 E]',
hvis intet startpunkt blev fastlagt under indlae-
ringen. Blev der ikke fastlagt et startpunkt,
fastlaegges startpunkterne automatisk.

9. @eller@ Startposit x: XXm E]',

nar sidste startpunkt er blevet naet.

Indstilling af startpunkter

N o o &~ w DN

Manuel fastlaeggelse af startpunkter (05)

Det farste startpunkt (05/X0) er forindstillet og er
1 m til hgjre for basisstationen. Yderligere start-
punkter kan defineres efter dette punkt (se tekni-
ske data).

Under fastleeggelse af startpunkter skal fglgende
overholdes:

®m  Seet ikke startpunkterne for langt vaek fra ba-
sisstationen eller for teet pa hinanden (06/f).

B Brug kun sa mange startpunkter som ngd-
vendigt.

1. @ eIIer@ *Startposition E]'

2. E] eller E] *punkt X1 ved [020m]
=
Veelg her et ciffer efter hinanden med @ el-
ler E] og bekraeft hver gang med E]'.

3. @eller@ *punkt X2 ved [075m]

E]Y

Veelg her et ciffer efter hinanden med @ el-

ler E] og bekreeft hver gang med E]'.
4. Fastlaeg efter behov yderligere startpunkter.

5. Vend tilbage til hovedmenuen med E]
7.5.3 Indstilling af klippetider

H BEMARK Der skal vaere mindst 30 min.
mellem klippetidernes programmering og selv
klipningen. Hvis ikke, starter apparatet forst
30 min. efter sidste tryk pa en tast.

| menupunktet Ugeprogram indstilles dage og ti-
der, hvor apparatet skal klippe. Tilpas evt. disse
indstillinger til din haves sterrelse. Ses uklippede
omrader efter ca. en uge, skal klippetiderne for-
ages.

1. @ eIIerE] *Ugeprogram E]'

L @ eIIerE] *Alle dage [X]:Appa-
ratet klipper hver dag pa de indstillede
klokkesleet. Ses Alle dage [ 1, klip-
per apparatet kun pa de indstillede uge-
dage.

] @ eIIerE] *Mandag [X]...* Sendag
[X]: Apparatet klipper den indstillede
ugedag pa de indstillede klokkesleet. Ses
f.eks. Mandag [ 1, klipper apparatet ik-
ke denne dag.

u @ eIIer[i] Z£ndre BV: Aktiver [X]
eller deaktiver [ ] den pageeldende
dag, indstil tid, klippetype og startpunkter.

2. Udfer indstillingerne for alle dag eller den pa-
geeldende dag:

m  F.eks. *[M] 07:00-10:00 [?]: Nor-
mal klipning [M] fra kl. 07:00 —

10:00 med automatisk skiftende start-
punkt0 -9 [?].

®  F.eks. *[R] 16:00-18:00 [1]: Ap-
paratet starter kl. 16:00 med kantklipning
[R] og karer langs hele afgraens-
ningskablet. Derefter begyndes arealets
klipning ved startpunkt 1 [1] . KI.

18:00 eller nar batteriet er afladet, karer
apparatet tilbage til basisstationen.

u @ eIIer@ Andre B’: /AEndring af ud-

valgt indstilling.

L] @ eIIer@ Fortsat B’: Bekreefter

den aendrede indstilling og gar videre til
naeste indstilling.
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Vis informationer

3. @ eIIer[i] Gem E]': Gemmer alle aendre-
de indstillinger for menupunktet.

7.5.4 Passagemodus

Passagemodussen sgrger for et flottere klippere-

sultat i snaevre passager.

1. Seet et startpunkt i den snaevre passage (se
afsnittet "Indstilling af startpunkter").

2. Startipassagemodus fra det fastlagte start-
punkt (se afsnittet "Indstilling af klippepro-
gram").
®  F.eks. *[P] 16:00-18:00 [3]: Ap-

paratet starter kl. 16:00 med passagemo-
dussen [P] og begynder graesslaningen
ved startpunktet 3 [3]. KI. 18:00 eller nar
batteriet er afladet, kerer apparatet tilba-
ge til basisstationen.

7.6 inTOUCH

En oprettet forbindelse til en gateway skal afbry-
des. Derefter er apparatet klar til en ny oprettelse
af en forbindelse i 30 minutter.

H BEMARK Skal forbindelsen oprettes pa et
senere tidspunkt, skal forbindelsen afbrydes igen,
ogsa selv om apparatet ikke var forbundet med
en gateway.

1. ‘Z] eIIer@ *inTOUCH E]'

2. Afbryd forbindelse E]'
Apparatet melder: Ferdig.

3. Bekreeft med E]', og vend tilbage til menu-
en.
7.7 Kantklipning ved manuel start

Her kan du til en manuel start indstille, at appara-
tet skal begynde med en kantklipning.

Udfer kantklipning til de programmerede tider: se
kapitel 7.5.3 "Indstilling af klippetider”, Side 316.

1. @ eller@ *Kantklipning B'
2. @ eIIer@ *manuel start B'

7.8 Indstilling af klipning i sideflader

1. @eller@ *Klippe omraade E]'

2. Indstilling af klippetider:

u E] eIIerE] Inaktiv E]':

Klipning i sideflader er slaet fra.

u E] eIIerE] Aktiv E]':

Apparatet klipper, indtil batteriet er tomt.

u @ eIIerE] Klippetid i min BY:
Apparatet klipper sidefladen i den indstil-
lede tid. Felgende klippetider kan indstil-
les:

30/60/90/120/til batteriet er tomt.

7.9 Indstil display-kontrast

Kan displayet ikke leeses, f.eks. pga. sollys, kan
displayets kontrast eendres.

1. @ eller @ *Displaykontrast E]'
2. Forhgij/reducer displaykontrast med @ eller

@, og overtag med E]'.

7.10 Indstillingsbeskyttelse

Er indstillingsbeskyttelsen deaktiveret, skal PIN-
koden kun indtastes for at kvittere sikkerhedsre-
levante fejl.

1. [AJeller [W) * sikkerhedsindsti1lin
(=
2. Aktiver/deaktiver indstillingsbeskyttelse:

u @ eIIer@ Aktivere E]':

Aktivering af indstillingsbeskyttelse.

u @ eIIer@ Deaktivere E]':

Deaktivering af indstillingsbeskyttelse.

7.11 Omkalibrering

Blev placeringen eller afgreensningskablets laeng-
de aendret, eller kan apparatet ikke leengere finde
afgreensningskablet, skal der udfgres en omkali-
brering.

1. @eller@ Ny kalibrering B'

2. Nulstil kalibrering? B'

3. Udfgrelse af kalibreringskersel: se kapitel 5.4
"Udfarelse af en automatisk kalibreringskor-
sel", Side 314.

7.12 Nulstil til fabriksindstillinger

Apparatets fabriksindstillinger kan gendannes,
f.eks. hvis apparatet skal seelges.

1. (A eller[W) * Fabriksindsti1ling (=)
Apparatet melder: Fabriksindstillin-

ger gendannet

8 VIS INFORMATIONER

Menuen Information viser apparatets data. |
denne menu kan der ikke foretages indstillinger.

1. Abn hovedmenuen med E]
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Service og vedligeholdelse

2. @ eIIer@ * Information BY
3. Veelg menupunktet med @ eller E] og be-

kraeft med E]'.

Bemaerk: Menupunkterne er beskrevet i de
efterfglgende afsnit.

4. Vend tilbage til hovedmenuen med E]

Kniv service

Viser, om hvor mange driftstimer der skal udferes
en knivservice. Teelleren kan nulstilles manuelt.
Knivservicen skal udfgres af en AL-KO forhand-
ler, tekniker eller servicepartner.

Nulstil teeller til knivservice:

1. @ eIIer@ Bekraft E]'

Hardware

Viser informationer om apparatet, f.eks. type,
produktionsar, driftstimer, serienummer, antal ud-
forte klipninger, samlet klippetid, antal oplad-
ningscykler, samlet opladningstid, leengden pa af-
graensningskablets slgjfe.

Software
Viser firmwareversionen.

H BEMARK Sorg altid for, at softwaren til Ro-
bolinho robotpleeneklipperen er up-to-date. Kon-
troller regelmaessigt firmwareversionen og opda-
ter denne efter behov. Robolinho Updater soft-
waren findes pa internettet under:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Programinfo

Viser aktuelle indstillinger, som f.eks. den samle-
de ugentlige klippetid.

Fejl

Viser de sidst opstaede forstyrrelsesmeldinger
med dato, klokkeslaet og fejlkode.

9 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelser. Skarpe

samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvae-

stelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt rengering af maskinen!

9.1 Rengering

OBS! Fare pa grund af vand. Vand i robotplae-
neklipperen og i basisstationen medferer skader
pa de elektriske komponenter.

B Sprejt ikke robotpleeneklipperen og basissta-
tionen over med vand.

Rengering af robotplaeneklipper

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelse pa klip-
pekniv. Klippeknivene er meget skarpe og kan
forarsage snitsar.

B Bezer beskyttelseshandsker!
®  Sgrg for, at legemsdele ikke kommer ind i
klippekniven.

Udfgr én gang om ugen:

1. Sluk for apparatet med .

2. Tor apparatets overflade af med en hand-
kost, en barste, en fugtig klud eller en fin
svamp.

3. Barst undervogn, klippeskjold og klippekniv
af med en bgrste.

4. Kontroller klippeknivene for skader. Udskift
efter behov: se kapitel 9.3 "Udskiftning af
klippeknivene", Side 319.

Renggor basisstationen

1. Fjern regelmeessigt graesrester, lov og andet
pa basisstationen.

2. Tor basisstationens overflade af med en fug-
tig klud eller en fin svamp.
9.2 Regelmassig kontrol

Generel kontrol
1. Kontrollér hele installationen for skader én
gang om ugen:
®  Apparat
B Basisstation
®  Afgraensningskabel
®  Strgmforsyning

2. Fa udskiftet defekte dele med originale reser-
vedele af fabrikanten eller af fabrikantens
serviceveerksted.

Kontrol af hjulenes frileb
Udfgr én gang om ugen:

1. Rens omraderne omkring hjulene grundigt for
greesrester og snavs. Brug en handkost eller
en klud.

2. Kontrollér, om hjulene kgrer frit og om de kan
styres.
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Bemaerk: Gar hjulene tungt eller kan de ikke
styres, skal de udskiftes af fabrikantens ser-
viceveerksted.

Kontrollér robotplaeneklipperens

kontaktflader

1. Fjern snavs med en klud, og smer let ind
med kontaktfedt.

Kontrollér basisstationens ladekontakter

1. Treek stikket ud.

2. Tryk kontakterne hen mod basisstationen, og
slip dem igen. Ladekontakterne skal fjedre til-
bage til udgangsstillingen igen.

Bemeerk: Fjedrer ladekontakterne ikke tilba-
ge, skal de udskiftes af fabrikantens service-
veerksted.

9.3 Udskiftning af klippeknivene

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelse pa klip-
pekniv. Klippeknivene er meget skarpe og kan
forarsage snitsar.

B Beer beskyttelseshandsker!

B Sgrg for, at legemsdele ikke kommer ind i
klippekniven.

OBS! Apparatskader pa grund af ukyndig re-
paration. Knivtallerknen kan blive beskadiget un-
der justering af bgjede, monterede klippeknive.

® Juster ikke bgjede klippeknive.
®  Udskift bgjede klippeknive med originale re-
servedele fra fabrikanten.

Slidte eller bgjede klippeknive skal udskiftes.

1. Sluk for apparatet med .
2. Leeg apparatet med klippeknivene opad.
3. Skru fastggrelsesboltene ud.
4. Tag klippeknivene ud af knivfeestet.
Fejl Arsag

Apparatet starter ikke.

Batteriet er tomt.

5. Renggr knivfaestet med en blgd barste.
Bemeerk: Klippeknivene er slebet i hele
leengden og kan derfor vendes 180°, sa de-
res brugstid fordobles.
6. Udskiftning af klippeknive:
®  Blev klippeknivene ikke vendt siden den
forste montering: Vend klippekniven
180°, og seet den i med den slebne side
mod apparatet i knivfeestet. Spaend der-
efter fastgerelsesboltene til igen i han-
den.

®  Er klippeknivene blevet vendt én gang si-
den den fgrste montering: Seet nye klip-
peknive i med den slebne side mod ap-
paratet i knivfaestet. Spaend derefter de
nye fastgerelsesboltene til i handen.
Bemaerk: Der méa kun bruges originale
reservedele fra fabrikanten.

Ved kraftig tilsmudsning, der ikke kan fjernes

med en bearste, skal knivtallerkenen udskiftes, da

ubalance kan fgre til gget slitage og funktionsfor-
styrrelser.

Ryddeknivene skal som regel ikke skiftes.

10 HJALP VED FEJL

10.1 Afhjaelpning af apparat- og
handteringsfejl

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvae-
stelser.

®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjeelpning

Oplad apparatet i basisstationen.

Apparatet korer fast og graver sig ned. Hjulene roterer stadigvak.

®  Stgdsensorer udlgses ikke.

B Graesset er for hgijt.

Opsgg fabrikantens servicevaerksted.
®  Forhgj klippehgjden, og saenk derefter trin-
vist til den gnskede hgjde.

m  Klip graespleenen kortere med en plaeneklip-
per.

. Apparatet stopper pa graespleenen  Fjern ujaevnheden.

ved ujeevnheder.
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Fejl Arsag
Apparatet klipper pa forkerte tidspunkter.

m  Apparatet har et forkert indstillet
tidspunkt.

m  Klippetiden er forkert indstillet.

®  Apparatet glemmer tidsindstillin-
gerne.

Motoren gar i sta under klipningen.

®  Motor er overbelastet.

B Batteriet er tomt.

m  Klippeknivene er stumpe.

Klipperesultat er ujaevnt.
m  Klippetid er for kort.
m  Klippeomradet er for stort.

m  Klippehgjden er indstillet til et for
lavt trin.

m  Klippeknivene er stumpe.
Batteriets driftstid falder tydeligt.

m  Klippehgjden er indstillet til et for
lavt trin.

®  Graesset er for hgijt eller for fugtigt.

Apparatet vibrerer eller lydstyrken er for hgj.

Der er ubalance i klippeknivene eller i

klippedrevet

Afhjaelpning

Indstil klokkesleettet.

Indstil klippetider.

Batteriet er defekt. Opsgg fabrikantens service-
veerksted.

Sluk for apparatet, stil pleeneklipperen pa et
plant underlag eller i lavt grees, og start igen.

Lad batteriet op.

Vend klippeknivene, eller udskift dem efter be-
hov.

Programmeér leengere klippetider.
Formindsk klippeomradet.

Forhgj klippehgjden, og seenk derefter trinvist til
den gnskede hgjde.

Vend klippeknive, eller udskift dem efter behov.

Forhgj klippehgjden, og saenk derefter trinvist il
den gnskede hgjde.

B | ad greesset tarre.
®  Stil klippehgjden til et hgjere trin.

Renger klippeskjoldet.
Opsgag fabrikantens servicevaerksted.

Batteriet kan ikke oplades eller batterispanding for lav

®  Basisstationens ladekontakter er
shavsede.

®m  Kontaktfladerne pa apparatet er
snhavsede.

®  Basisstation er ikke patrykt strom.

®  Apparatet rammer ikke ladekon-
takterne.

m  Batteriets levetid er udlgbet.

B [adeelektronik er defekt.

Renger ladekontakter og kontaktflader.

Tilslut basisstation til strammen.

®  Stil apparatet i basisstationen, og kontroller,
om ladekontakterne har den gnskede kon-
takt.

®  Opsag fabrikantens serviceveerksted.
Opsag fabrikantens servicevaerksted.

Opsag fabrikantens servicevaerksted.
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10.2 Fejlkoder og -afhjalpning

Fejlkode
CNOO1: Tilt sensor

CN002: Lift sensor
CNOO05: Bumper defle-
cted

CNOO7: No loop sig-
nal

CNOO8: Loop signal
weak

CNO010: Bad position

CNO11l: Escaped ro-
bot

H BEMAERK Henvend dig til vores kundeser-

vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Arsag
Haeldningssensor blev ud-
lgst:

®  Maks. haeldning over-
skredet

®  Apparatet blev Igftet
m  Skreenten for stejl

Loftesensor blev udlgst:

®  Beklaedning blev
forskubbet ved lgft eller
af en forhindring.

Apparatet karte mod en for-
hindring og kan ikke komme
fri (f.eks. kollision i naerheden
af basisstationen).

Intet slgjfesignal
Afgraensningskablet er
defekt.

m  Slgjfesignalet er for
svagt.

Slgjfesignal for svagt

Afgraensningskabel gra-
vet for dybt ned

®  Apparatet er uden for
den afgreensede graes-
pleene.

®  Afgraensningskablet blev
udlagt over kryds.

Apparatet er uden for den af-
greensede graesplaene.

Afhjzelpning

Stil apparatet pa en jeevn flade, og kvit-
ter fejlen.

Fjern forhindringen.

®  Stil apparatet pa en fri, afgreenset
flade.

m  Korriger afgreensningskablets place-
ring.

®  Kontrollér dioderne pa basisstatio-
nen.

®m  Kontrollér stremforsyningen pa ba-
sisstationen. Tag stremforsyningen
ud af stikkontakten, og tilslut den
igen.

®m  Kontrollér afgreensningskablet for
skader. Reparer et defekt kabel.

®  Kontrollér dioderne pa basisstatio-
nen.

m  Kontrollér stremforsyningen pa ba-
sisstationen. Tag stremforsyningen
ud af stikkontakten, og tilslut den
igen.

| gft afgreensningskablet til den fore-
skrevne hgjde, fastger det evt. di-
rekte pa graespleenen.

m  Stil apparatet pa en fri, afgreenset
flade.

m  Korriger afgreensningskablets place-
ring omkring sving og forhindringer.
Fjern de krydslagte kabler.

Korriger afgraensningskablets placering
omkring sving og forhindringer.
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Fejlkode

CNO12:
CNO15:

CNO17:
weak

CNO18:
on

CNO38:

cal: no loop
cal: outside

cal: signal

cal: collisi-

Battery

Arsag

Fejl under kalibreringen:

Apparatet kan ikke finde
afgreensningskablet.

Fejl under kalibreringen:

Slgjfesignal for svagt
Intet slgjfesignal

Afgraensningskablet er
defekt.

Fejl under kalibreringen:

Apparatet er kagrt mod en
forhindring.

Batteriet er tomt:

Afgraensningskablets
slgjfe er for lang, for
mange ger.

Ingen kontakt med lade-
kontakterne under oplad-
ningen

Forhindringer i naerhe-
den af basisstationen

Apparatet er kort fast.

Apparatet kan ikke finde
basisstationen.

Batteriet er slidt op.

Ladeelektronik er defekt.

Afhjeelpning

Kontrollér stremforsyningen pa ba-
sisstationen. Tag streamforsyningen
ud af stikkontakten, og tilslut den
igen.

Stil apparatet i den foreskrevne kali-
breringsposition, justeret ngjagtigt
retvinklet. Apparatet skal kunne kg-
re over afgreensningskablet.

Stil apparatet i den foreskrevne kali-
breringsposition, justeret ngjagtigt
retvinklet.

Kontrollér stremforsyningen pa ba-
sisstationen. Tag stremforsyningen
ud af stikkontakten, og tilslut den
igen.

Kontrollér afgreensningskablet for
skader.

Fjern forhindringen.

Korriger afgraensningskablets placering.

Renggr ladekontakterne.

Stil apparatet i basisstationen, og
kontroller, om ladekontakterne har
den @nskede kontakt.

Fa fabrikantens servicevaerksted til

at kontrollere og evt. udskifte lade-
kontakterne.

Fjern forhindringerne.

Stil apparatet pa en fri, afgreenset flade.

Kontrollér afgreensningskablet for
skader.

Fa afgreensningskablet repareret af
fabrikantens serviceveerksted.

Fa batteriet udskiftet af fabrikantens ser-
viceveerksted.

Fa ladeelektronik kontrolleret af fabri-
kantens serviceveerksted.
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Fejlkode

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating

CN110: Blade motor
over heating

CN119: R-Bumper de-
flected

CN120: L-Bumper de-
flected

CN128: Recov Impos-
sible

CN129: Blocked wL

CN130: Blocked WR

De gvrige fejlkoders beskrivelse findes pa AL-

KO's homepage.
11 TRANSPORT

Ger som fglger for at transportere apparatet:
1. Stop apparatet med IE] eller med stoptasten. 1.

2. Sluk for apparatet med .
3. Loft apparatet i huset med begge haender:
®  Klippeknivene ma ikke bergres.

Arsag

Automatisk afhjeelpning af
fejl ikke mulig

®  Batteriet er for varmt
(over 60 °C). Afladning
ikke mulig.

®m  Qvervagningselektronik-
ken udfgrer ngdfrakob-
ling

Klippemotoren er for varm

(over 80 °C).

Apparatet karte mod en for-
hindring og kan ikke komme
fri.

®  Apparatet kgrte mod en
forhindring og kan ikke
komme fri.

®  Apparatet er uden for
den afgraensede graes-
pleene.

Motoren til venstre hjul er
blokeret.

Motoren til hgjre hjul er blo-
keret.

Afhjalpning

Kvitter forstyrrelsesmeldingen ma-
nuelt.

Gentager dette sig: Fa apparatet
kontrolleret af fabrikantens service-
veerksted.

Sluk for apparatet, og lad batteriet
kole af.
Seet ikke apparatet i basisstationen.

Sluk for apparatet, og lad det kele
af.

Gentager dette sig: Fa apparatet
kontrolleret af fabrikantens service-
veerksted.

Fjern forhindringen.

Fjern forhindringen.

Stil apparatet pa en fri, afgraenset
flade.

Korriger afgraensningskablets place-
ring.

Fjern blokeringen.

Fjern blokeringen.

12 OPBEVARING

12.1 Opbevaring af robotplaneklipper
Apparatet skal opbevares indendgrs om vinteren

®  Klippeknivene skal altid vende vaek fra

kroppen.

eller hvis det ikke skal bruges over en leengere tid
(over 30 dage).

Lad batteriet helt op (Opladning af batteri
(08))
2. Renger apparatet grundigt (se kapitel 9.1
"Rengearing", Side 318).

Opbevar apparatet:

staende pa alle hjul
i et tart, frostsikkert sted, der kan aflases
uden for bgrns reekkevidde
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Bortskaffelse

12.2 Afmontering og opbevaring af
ladeaggregatet (18, 19)
Ladeaggregatet skal afmonteres og opbevares
om vinteren, eller hvis det ikke skal bruges i over
30 dage.
1. Tag stremforsyningen ud af stikkontakten og
ud af basisstationen.
2. Afmontering af ladeaggregat:
®m  Skru begge bolte (18/1) og (18/2) pa la-
deaggregatet (18/3) af.
B Tryk pa de to knapper (18/4, 19/1) samti-
dig for at lesne ladeaggregatet.
Vip ladeaggregatet (19/a).
Lesn stikforbindelserne (19/2) og (19/3).
Luk soklens abning (19/4) med vinterkap-
pen (19/5) (19/b), se tekniske data.
3. Opbevaring af ladeaggregat:
m et tort, frostsikkert sted, der kan aflases
. uden for barns raekkevidde

12.3 Opbevaring af afgreensningskablet om
vinteren

Afgraensningskablet kan forblive i jorden og skal

ikke fiernes.

13 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr

E/ m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at returnere udsty-
ret efter brug iht. loven.

®m  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige oplysninger pa det gamle ud-
styr!

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-

fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tioneere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage udstyret retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer geelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europeeiske Union kan der vaere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Henvisninger til batteriloven (BattG)

E ®  Udtjente batterier ma ikke smides ud
med det almindelige husholdningsaf-

— fald, men skal bortskaffes saerskilt!

B Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier fra det elektriske udstyr samt for infor-
mationer om deres type eller kemiske sy-
stem.

®  Ejeren eller brugeren af batterier er forpligtet
til at returnere batterierne efter brug iht. lo-
ven. Returneringen er begraenset til en nor-
mal husholdningsmaengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer

eller tungmetaller, som skader miljget samt men-

neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier

samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at

beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-

der, at batterier ikke ma smides ud med det al-

mindelige husholdningsaffald.

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-

den, betyder dette falgende:

®  Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %

kviksglv

®  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

®  Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly

Batterier kan afleveres uden vederlag de fglgen-
de steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

Forretninger, der saelger batterier

Indsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage
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Kundeservice/service

B Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse informationer geelder kun batterier, der er

solgt i EU-lande, og hvor EU-direktivet 2006/66/

EU er geeldende. | lande uden for den Europaei-

ske Union kan der vaere andre bestemmelser for

bortskaffelse af batterier.

Henvisninger til emballagen

Emballagens materialer kan genbruges. Bortskaf
emballagen miljgvenligt.

Afmonter det genopladelige batteri, for
apparatet skal bortskaffes (16)

Det indbyggede, genopladelige batteri skal af-
monteres, fgr apparatet bortskaffes, og bortskaf-
fes miljgvenligt.

15 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
MELSESERKLARINGEN

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsfaringen overholder kravene i

16 GARANTI

Skru skruerne (16/1) ud.

Tag batterirummets (16/2) lag af.
Losn batteriet (16/3) og treek det ud.
Seet laget pa igen, og skru skruerne i.

PO DN =

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
www.alko-garden.com/service-contacts
Yderligere informationer om reservedele findes
under:

www.alko-garden.com/spareparts

de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserklaeringen hgarer til
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

®  brugsanvisningen falges

B maskinen behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige fors@g pa reparation
egenhaendige tekniske eendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitterin-
gen er geldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1 OM DENNA BRUKSANVISNING

B Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar éver-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen/redskapet.

B Lamna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

B | 3s och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att 1dsa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Betydelse

Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
ﬁ ; Beakta i synnerhet anvisningarna

Ll om transport, lagring och avfalls-
hantering i denna instruktionsbok!
1.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/N VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till déds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

E ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

Detta dokument beskriver en helautomatisk, bat-
teridriven robotgrasklippare, som kan réra sig fritt
Over en grasmatta. Den har instéllbar klipphojd.

21 Leveransomfattning (01)

| leveransen ingar alla har listade komponenter.
Kontrollera sa att alla komponenter finns med:

Nr Komponent

1 Robotgrasklippare
Kortfattad bruksanvisning
Bruksanvisning
Markskruvar *

Natdel

Basstation inkl. markskruvar (5 st.)

N o o b~ W N

Begransningskabel *
8  Vinterkapa *

* modellberoende (se den tekniska informatio-
nen)
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Produktbeskrivning

2.2 Robotgrasklippare (02)

Nr.

1

N

Komponent
Manoverpanel med display (pa insidan)

STOPP-knapp (Stoppar redskapet och
knivarna inom 2 sekunder)

Laddningskontakter
Hojdinstallning (pa insidan)
Framre hjul (styrbara)
Chassi

Drivhjul

Knivtallrik

Fastskruv

Rojkniv

Skarkniv

Batterifack

2.3 Symboler pa maskinen

Symbol

Innebord

Risk for personskador och materi-
alskador kan foreligga om foremal
slungas ut!

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Hall hander och fotter pa avstand
fran klippknivarna!

Hall tillrackligt langt sakerhetsav-
stand!

Las bruksanvisningen fére anvand-
ning!

v B S PP

Ange PIN-kod for att starta maski-
nen!

Symbol

Innebord

&

Ak inte p& maskinen!

2.4 Manoverpanel (03)

Nr.

1

Komponent

(Home-knapp): For att avbryta klipp-
ningen och kora tillbaka redskapet till
basstationen. Maskinen startar igen nas-
ta dag vid installd klipptid.

Regnsensor: Registrerar om det regnar
(se Kapitel 7.4 "Stélla in regnsensor”, si-
da 338).

Display: Visar maskinens aktuella sta-
tus, namnet pa aktuell meny och dess
menyalternativ samt funktioner som ska
valjas (se Kapitel 2.5 "Display", si-

da 329).

@ E] (piltangenter): For att navigera i
menyer och valja menyalternativ, for-

andra siffervarden, valja mellan install-
ningar.

@ (start/paus-knapp):

®  Tryck en gang: Starta och avbryta
klippningen manuellt.

®  Tryck tva ganger: Fortsatta klipp-
ningen omedelbart efter tryckning pa
Home-knappen.

‘B E]' (funktionsknappar): Oppna
funktionen som visas ovanfér knappen i

displayen.

(On/Off-knapp): Starta/sténga av
maskinen.

E} (menyknapp): Oppna huvudmenyn.

3

N

8
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Produktbeskrivning

2.5 Display Nr  Indikering
4 1 Namnet pa aktuell meny (har: Huvud-
meny)
Huvqueny 2 Menyalternativ i menyn: Har visas alltid
* Instdllningar endast tva menyalternativ i taget (har:
TG Inst.a'l'lm ngar och Iﬁformgt‘lon).
] " Ytterligare menyalternativ kan visas med
Ti1lbaka Bekrafta
- - (4] ocn (W)

@ @5 @ 3 Funktioner under aktuellt menyalternativ

(har: Instdllningar). Funktionerna
kan 6ppnas med ‘B och E]'.

4 Stjarna (*) markerar det visade menyal-
ternativet (har: Instdllningar)

2.6 Meny

Huvudmeny

Program
Veckoprogram se Kapitel 7.5 "Stélla in klippningsprogram”, sida 338
Ingangspunkter se Kapitel 7.5.2 "Stélla in startpunkter”, sida 338
Programinformation se Kapitel 8 "Visa information"”, sida 340

Instdllningar
Klockslag se Kapitel 5.2 "Utféra grundinstéliningar", sida 336
Datum se Kapitel 5.2 "Utféra grundinstéliningar”, sida 336
Sprak se Kapitel 5.2 "Utféra grundinstéliningar”, sida 336
PIN-kod se Kapitel 5.2 "Utféra grundinstéliningar"”, sida 336
Knappljud se Kapitel 7.2 "Aktivera/deaktivera knappljud”, sida 338
EcoMode se Kapitel 7.3 "Aktivera/inaktivera Eco-Mode", sida 338

Quick Homing Kit se Kapitel 4.8 "Installera Quick Homing Kit", si-
da 336

Regnsensor se Kapitel 7.4 "Stélla in regnsensor”, sida 338

Regnsensor startfordréjn se Kapitel 7.4 "Stélla in regnsensor”, si-
da 338

Regnkdns. se Kapitel 7.4 "Stélla in regnsensor", sida 338
inTOUCH se Kapitel 7.6 "inTOUCH", sida 339
Kantklippning se Kapitel 7.7 "Kantklippning vid manuell start", sida 340

Grannyta Aktiv/Inaktiv se Kapitel 7.8 "Stélla in avgrénsningar”, si-
da 340

Displaykontrast se Kapitel 7.9 "Stélla in displaykontrast", sida 340
Instdllningsskydd se Kapitel 7.10 "Instéliningsskydd", sida 340
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omkalibrering se Kapitel 7.11 "Omkalibrering", sida 340

Fabriksinstdllningar se Kapitel 7.12 "Aterstélla till fabriksinstéllning-

ar", sida 340
Information

Knivservice se Kapitel 8 "Visa information”, sida 340

Maskinvara se Kapitel 8 "Visa information", sida 340

Programvara se Kapitel 8 "Visa information"”, sida 340

Programinformation se Kapitel 8 "Visa information”, sida 340

Stoérningar se Kapitel 8 "Visa information", sida 340

2.7 Basstation (04)
Nr. Komponent
Golvplatta
LED for status
Laddkontakt

Home-knapp () *

Laddstation

A O N -

Kabelkanal

Hjulstod

©® N o O

Borrhal fér markskruvar (9)
9  Markskruvar

* modellberoende (se den tekniska informatio-
nen)

2.8 Batteri
Anvandaren kan byta batteriet.

H ANMARKNING Ladda upp batteriet helt och
hallet fore den forsta anvandningen. Batteriet kan
laddas i vilket laddningsstatus som helst. Avbrott
i laddningen skadar inte batteriet. Batteriet kan
bara laddas nar redskapet ar pasatt.

®  Batteriet ar delvis laddat vid leverans. Under
normaldrift laddas batteriet regelbundet. Ma-
skinen atervander pa egen hand till basstatio-
nen for detta syfte.

= Qvervakningselektroniken avslutar laddnin-
gen automatiskt nar batteriet ar laddat till
100 %.

B |addningen fungerar endast om problemfri
kontakt foreligger mellan laddningskontakter-
na pa basstationen och kontaktytorna pa ma-
skinen.

®  Vid temperatur 6ver 45 °C foérhindrar den in-
byggda skyddskopplingen att batteriet lad-
das. Pa sa satt undviker man att batteriet for-
stors.

B Om batteriets drifttid forkortas vasentligt trots
att det ar fulladdat ska batteriet bytas.

B Om batteriet p.g.a. alder eller for langvarig
férvaring skulle ladda ur till under den auv till-
verkaren foreskrivna gransen kan det inte
laddas upp igen. Lat AL-KO:s aterforsaljare,
tekniker eller servicecenter kontrollera batteri
och dvervakningselektronik och eventuellt by-
ta ut det.

®  Batteristatusen visas pa displayen. Kontroll-
era batteristatus efter 3 manaders forvaring.
Gor detta genom att satta pa maskinen och
lasa av statusen. Om batteriet bara ar laddat
till 30 % eller mindre ska man placera maski-
nen pa basstationen och satta pa det, sa att
batteriet laddas. Om laddstationen har tagits
av fran basstationen for lagring (se Kapitel
12.2 "Demontera och férvara laddstation (18,
19)", sida 346) ska denna forst monteras i
omvand ordningsfoljd och basstationen ater
anslutas till elnatet.

B Om elektrolyt Iackt i batterifacket: Lamna ma-
skinen till AL-KO:s servicecenter for repara-
tion!

®  |fall batteriet tagits ut fran maskinen: kommer
6gon eller hander i kontakt med elektrolyt ska
man omgaende spola med rikligt med vatten.
Uppsok darefter omedelbart l1akare!

2.9 Funktionsbeskrivning

Rorelser pa grasytor

Maskinen ror sig fritt inom ett klippomrade, av-
gransat med en begransningskabel. Maskinen
orienterar sig med hjalp av sensorer som kanner

av det elektromagnetiska faltet runt begrans-
ningskabeln.
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Sakerhet

Skulle maskinen stéta emot ett hinder stannar
den och kér sedan i en annan riktning. Ett med-
delande i displayen visas nar maskinen befinner
sig i en situation dar drift inte ar majlig.
Maskinen atergar automatiskt till basstationen
nar den kanner av fuktighet med aktiverad regn-
sensor.

Klippning och laddning

Redskapet vaxlar regelbundet mellan faser med
klippning och faser med batteriladdning. Nar bat-
teriladdningen under klippning minskat till ett visst
varde (status: 0 %) kér maskinen langs begrans-
ningskabeln tillbaka till basstationen.
Klippningsprogram ar forinstallda och kan anpas-
sas i maskinen eller i appen.

Rotationsriktningen i motorn andras varje gang
klippmotorn startar, vilket férdubblar klippknivar-
nas anvandningstid.

2.10 WiFi-modul och appen AL-KO inTOUCH
Smart Garden

Robotgrasklipparen ar utrustad med en WiFi-mo-
dul. Det mojliggdr bekvam styrning, installning
och 6vervakning via en app i en mobil enhet
(Smartphone, surfplatta).

EH ANMARKNING Tillampad mobil enhet behd-
ver en internetanslutning for att kunna anvanda
appen AL-KO inTOUCH.

EH ANMARKNING Robotgrésklipparen maste
standigt vara ansluten till internet och ett WiFi-
natverk for att kunna motsvara senaste program-
version. Appen AL-KO inTOUCH Smart Garden
informerar om det finns nya programuppdatering-
ar for robotgrasklipparen. De laddas ner automa-
tiskt.

Appen AL-KO inTOUCH Smart Garden

Appen AL-KO inTOUCH Smart Garden finns hos
Google Play Store for Android-kompatibla enhe-
ter och hos Apple App Store for iOS-kompatibla
enheter:

£ Available on the
S App Store

GETITON
P Google Play

Skanna QR-koden fér mer information om instal-
lation av appen AL-KO inTOUCH Smart Garden
pa din Smartphone och mer information om din
maskin. Du kan aven ansluta en "smart-connec-
ted" maskin till internet via appen.

E ANMARKNING Robotgrésklipparen ansluter
endast till WiFi med 2,4 GHz. WiFi-natverk med
5 GHz stdds inte.

Robotgrasklipparen och Smartphone maste vara

i narheten av en WiFi- router med tillracklig sig-

nalstyrka (rekommendation: min. 50%) for att

kunna ansluta till appen AL-KO inTOUCH Smart

Garden.

1. Installera appen AL-KO inTOUCH Smart
Garden.

2. Skapa ett anvandarkonto en gang:
m  Klicka pa "Logga in/registrering" > "Re-
gistrera dig".
®  Ange e-postadress och lésenord.
m  Aktivera rutan "Laste och holl med...".
m  Klicka pa knappen "Registrera dig".
3. Logga in pa det skapade anvandarkontot.
4. Starta anslutningsassistenten genom att
klicka pa "L&gg till ny enhet".
5. Folj instruktionerna.

EH ANMARKNING Om robotgrasklipparen rér
inom ett omrade i tradgarden med sémre eller
helt utan WiFi-anslutning, aktiveras inte install-
ningarna i appen AL-KO inTOUCH Smart Garden
forrén robotgrasklipparen aterkommer till ett om-
rade med béattre signal. Rackvidden for routerns
Wi-Fi-signal kan forbattras med en vanlig repea-
ter om signalen inte ar tillracklig for hela tradgar-
den.

En aterforsaljare kan hjalpa till vid funktionsstor-
ningar i en installerad app AL-KO inTOUCH
Smart Garden. Robotgrasklipparen maste forst
friges for aterforsaljaren via appen AL-KO in-
TOUCH Smart Garden.

Forutom fijarratkomst till robotgrasklipparen er-
bjuder appen AL-KO inTOUCH Smart Garden yt-
terligare funktioner, t.ex. anslutning till andra AL-
KO-produkter eller Push-meddelanden vid fel.

3 SAKERHET

3.1 Avsedd anvandning

Denna maskin ar endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, 6verensstammelsen gar forlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

Granserna for maskinen: se den tekniska infor-
mationen.
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3.2 Madjlig felanvandning

Redskapet ar inte 1ampligt for anvandning pa of-
fentliga anldggningar, i parker, sportanlaggningar
eller i jord- och skogsbruk.

3.3 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sékerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.
®  Reparera defekta sadkerhets- och skyddsan-

ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar

ur funktion!.

3.3.1  Ange PIN- och PUK-kod

Redskapet kan endast sattas pa genom att man
anger en sarskild PIN-kod. Pa sa satt ska obehd-
riga férhindras fran att starta enheten. PIN-ko-
dens fabriksinstallning ar 0000. PIN-koden kan
andras, se Kapitel 5.2 "Utféra grundinstélliningar”,
sida 336.
Om felaktig PIN-kod angetts 3 ganger kravs att
man anvander PUK-koden (Personal Unlocking
Key). Om aven denna ar felaktig maste man van-
ta 24 timmar innan man kan ange koder pa nytt.
m  Se till att obehoriga inte har tillgang till red-
skapets PIN-kod eller PUK-kod.

3.3.2 Sensorer

Maskinen ar utrustad med flera olika sakerhets-
sensorer. Maskinen kan inte starta automatiskt
efter att ha sténgts av med en sékerhetssensor.
Felmeddelandet visas i displayen och maste kvit-
teras. Orsaken till att sensorerna utléste maste
aven atgardas.

Lyftsensor

Drivningen stanger av och klippknivarna stannar
om man lyfter maskinen i chassit under anvand-
ningen.

Stotsensorer for hinderdetektering

Maskinen ar utrustad med sensorer som andrar
kérriktningen vid kontakt med hinder. Chassits
Overdel forskjuts en aning och utléser stotsen-
sorn om maskinen traffar ett hinder.

Lutningssensor i fardriktning/sidled

Maskinen vander resp. andrar fardriktning vid en
upp- eller nedférslutning eller sidolutning om lut-
ningen ar storre an installt for modellen.

Regnsensor

Maskinen, beroende pa modell, ar utrustad med
en regnsensor som avbryter klippningen om det

boérjar regna och ser till att maskinen kor tillbaka
till basstationen (se Tekniska data).

Frostsensor

Maskinen ar utrustad med en frostsensor som ut-
|0ser ett meddelande till maskinen eller ett push-
meddelande till appen AL-KO inTOUCH Smart
Garden vid laga temperaturer (se Tekniska data).
Temperaturen for meddelandet ar installbar.

Elektromagnetisk stralning

Maskinen kan sakert anvandas i ome-
@ delbar narhet av andra (0,5 m) robot-
W grasklippare.
Den signal som anvands i begrans-
ningskabeln motsvarar den standard
som branschorganisationen EGMF de-
finierat for elektromagnetiska emission-
er.

3.4 Sakerhetsanvisningar

3.4.1 Anvéandare

®  Ungdomar under 16 ar, personer med be-
gransad fysisk, sensorisk eller mental forma-
ga eller bristfallig erfarenhet eller kunskap,
och personer som inte kanner till denna
bruksanvisning far inte anvanda maskinen.
Beakta géllande sakerhetsféreskrifter om lag-
sta alder for anvandare.

B Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.4.2 Personlig skyddsutrustning

®  Anvand féreskrivna klader och skyddsutrust-
ning for att undvika personskador.

®  Den personliga skyddsutrustningen bestar
av:

langbyxor och stabila skor

Vid underhall och skotsel: skyddshand-

skar
3.4.3 Sakerhet for ménniskor och djur
Klippomraden pa offentliga platser ska omges
med varningsskyltar med foljande varningar:

/\ OBS! Automatisk grasklippare i drift! Ga
inte nara grasklipparen! Hall barn under uppsikt!

®  Sakerstall att inga personer och sarskilt le-
kande barn eller husdjur uppehaller sig i nar-
heten av maskinen under anvandningen.

®  Det ar forbjudet att sitta pa maskinen och att
greppa in i klippknivarna!
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®  Hall kroppsdelar och klader pa avstand fran
klippknivarna.

3.4.4 Maskinsdkerhet

®  Se fore arbetet till att det inte finns féremal in-
om maskinens arbetsomrade (exempelvis
kvistar, glas-, metall- och tygstycken, stenar,
tradgardsmaobler, tradgardsredskap eller lek-
saker). Sadana féremal kan orsaka skador
pa maskinens knivar och skadas av knivarna.
®  Anvand enbart maskinen under féljande for-
utsattningar:
Redskapet ar inte smutsigt.
Redskapet har inga skador eller forslit-
ningar.
Alla mandverelement fungerar korrekt.
Basstation och natdelen samt deras elek-
triska kablar ar oskadade och fungerar.
®  Ersatt utslitna eller defekta komponenter med
originalreservdelar fran tillverkaren.
Lat reparera maskinen om den skadats.
Maskinanvandaren ar ansvarig for olyckor
som drabbar andra personer och deras egen-
dom.

3.4.5 Elsakerhet

® | at aldrig redskapet klippa gras nar en vat-
tenspridare ar igang pa grasmattan.

Spola aldrig av redskapet.
Oppna inte redskapet.

MONTERING

4.1 Packa upp redskapet
Oppna férpackningen med varsamhet.

2. Ta forsiktigt ur alla komponenter ur férpack-
ningen och kontrollera sa att de inte har
transportskador.

Anmadrkning: AL-KO:s aterférséljare eller
servicecenter maste omgaende informeras
om transportskador.

3. Kontrollera leveransomfanget, se Kapitel 2.1
"Leveransomfattning (01)", sida 327.

Spara originalférpackningen och foljesedel for de

fall grasklipparen maste skickas vidare. Dessa

maste aven sparas for att grasklipparen ska kun-
na returneras.

N

4.2 Planera klippomraden (05)

Placera basstationen (05/1)

B S3 nara det storsta klippomradet som mojligt
= Jamnt underlag

®m  Skyddad mot stark vaderpaverkan och direkt
solljus

B Anslutning for stromférsorjning
®  Fritillganglighet for robotgrasklipparen

Dragning av begransningskabeln (05)

Begransningskabeln maste dras medurs i en
obruten slinga.

Korridorer mellan klippomraden (05/h)

En korridor &r en smal passage pa grasmattan
som forbinder tva klippytor med varandra.

Huvudyta och grannytor (05)

®  Huvudyta (05/HF): Detta ar den grasmatta
som basstationen befinner sig vid och som
maskinen kan klippa helt och hallet automa-
tiskt.

®  Grannytor (05/NF): Ar en grasmatta som inte
kan nas av maskinen fran huvudytan, bar vid
behov maskinen fér hand till biytan. Gran-
nytor kan klippas med manuell drift.

Huvudytor och grannytor avgransas likval med
samma, oavbrutna begransningskabel.

Startpunkter (05/X0 — 05/X3)

Redskapet kor vid installd klipptid Iangs begrans-
ningskabeln till en angiven startpunkt dar den
borjar klippa gras.

Genom att ange startpunkter kan man bestamma
vilka delar av klippytan som behdver klippas mer.

4.3 Forbereda klippomraden

1. Kontrollera om grasmattan har en stérre yta
an den yta som maskinen kan klippa. Om
klippytan ar for stor kan grasklippningen kom-
ma att bli ojamn. Minska klippytan vid behov.

2. Forberedelser fore montering av basstation,
dragning av begransningskabel och idrifttag-
ning av maskinen: Klipp graset riktigt kort
med en grasklippare.

3. Atgérda eventuella hinder pa grésmattan el-
ler avgransa med begransningskabel (se Ka-
pitel 4.5.3 "Avgrénsa hinder”, sida 334):

m  Overfarbara, flata hinder som kan skada
knivarna (t.ex. flata stenar, kanter mellan
grasmattor och terrasser eller gangar,
plattor, kantsten etc.)

®  Hal och férhdjningar i grasmattan (t.ex.
mullvadshogar, gravhal, kottar, fallfrukt)

®  Branta uppfors- och nedférslutningar
over angivna varden i de tekniska specifi-
kationerna
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®  Vattensamlingar som diken, backar, sim-
bassanger etc och deras avgransning till
grasmattan

B Smabuskar och hackar som kan vaxa pa
bredden

4.4 Montera basstationen (07/a, 17)

1. Placera basstationen (05/1) i rat vinkel i for-
hallande till den planerade dragningen av be-
gransningskabeln:
® | markniva (kontrollera med vattenpass)
B Rak och jamn in- och utkdrningsriktning
B |nte valvd (ndr markskruvarna skruvas in

far laddstationen inte deformeras eller lu-
tas)

2. Fixera basstationen (07/2) med fyra mark-
skruvar (07/1) i marken.

Basstationen kan dven placeras utanfor grasmat-

tan (17). Begransningskabeln maste dras som

bilden visar.

4.5 Installera begransningskabeln

H ANMARKNING Om den medlevererade be-
gransningskabeln ar for kort kan férlangningska-
bel, beroende pa modell, erhallas av AL-KO:s
aterforsaljare eller servicecenter.

4.5.1 Ansluta begransningskabeln till

basstationen (07/b)

1. Dra ut begransningskabeln (07/4) ur férpack-
ningen.

2. Ta av kabelkanalens skydd (07/3) pa anslut-
ningen (07/A).

3. Avisolera slutet av begransningska-
beln (07/6) och satt i klamman (07/7).

4. Stang klamman.

5. Dra begransningskabeln genom dragavlast-
ningen (07/5) ut ur kabelkanalen med kabel-
reserven.

H ANMARKNING Med kabelreserven kan
aven sma korrigeringen pa kabeldragningen go-
ras senare.

6. Satt pa skyddet pa kabelkanalen.

4.5.2 Utplacering av begréansningskabel (05)
Begransningskabeln kan laggas ut antingen pa
grasmattan eller ner till 10 cm under grastorven.
Aterférsaljaren kan utféra dragningen under grés-
torven.

Dessa tva varianter kan kombineras med varan-
dra.

OBS! Fara for skador pa begransningska-
beln. Om begransningskabeln blir skadad eller
genomskuren gar det inte langre att dverfora styr-
signaler till redskapet. | sadana fall maste be-
gransningskabeln lagas eller bytas ut. Ny be-
gransningskabel finns att fa fran AL-KO.

B | agg alltid begransningskabeln direkt pa
marken. Sakra den vid behov med marlor.

®  Se till att skydda begransningskabeln vi drag-
ningen och under drift av redskapet.

®  Undvik att grava och vertikalskara i narheten
av begransningskabeln.

1. Dra begransningskabeln och férankra med
marlor med jamna mellanrum eller dra kabeln
under markytan pa max. 10 cm djup.

2. Dra begransningskabeln runt olika hinder: se
Kapitel 4.5.3 "Avgrénsa hinder", sida 334.

3. Anlagga korridorer mellan olika klippytor: se
Kapitel 4.5.4 "Anldgga korridorer (05/h)", si-
da 335.

4. Vid branta uppfors-/nedférslutningar maste
avgransningar goras : se Kapitel 4.5.5 "Be-
grénsa lutningar (15)", sida 335.

5. Dra reservkabel: se Kapitel 4.5.6 "Utplace-
ring av reservkabel (11)", sida 335.

6. Auvsluta dragningen av begransningskabel
med en anslutning (07/B) till basstationen: se
Kapitel 4.5.1 "Ansluta begrénsningskabeln till
basstationen (07/b)", sida 334.

4.5.3 Avgransa hinder

Beroende pa arbetsomradets omgivningar maste
begransningskabeln laggas med olika avstand till
forekommande hinder. Anvand graderad linjal for
att mata upp korrekta avstand.

H ANMARKNING Avgransningar behévs en-
dast om hindren inte kan kénnas av automatiskt
av stétsensorerna i maskinen. Undvik att lagga ut
fér manga resp. onddiga avgransningar. Avsatser
som ar mindre an 6 cm maste avgransas efter-
som maskinen annars kan orsaka skador.

Avstand till vaggar, staket, rabatter - min.

20 cm (05)

Maskinen kor langs begransningskabeln med en
overskjutning pa 20 cm. Darfér maste avstandet
mellan begransningskabel och vaggar, staket, ra-
batter osv. vara minst 20 cm.

Avstand till terrasskanter och belagda gangar
(09)

Om kanten till terrassen eller gangen ar hogre an
grasmattan ska avstandet mellan kabel och kant
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vara minst 20 cm. Om kanten till terrassen eller
gangen ar pa samma hojd som grasmattan kan
kabeln dras precis i kanten.

Avstand mellan hinder och
begrénsningskabel (05)

Om begransningskabeln ligger for nara till och
fran hindret, dvs med ett avstand pa 0 cm kom-
mer maskinen att kdra éver begransningskabeln.
Korsa da inte begransningskablarna (06/c), utan
dra dem parallellt (05/e).

Dragning av begransningskabeln vid horn

(05, 10)

B |natgaende horn (10/a): Dra begransningska-
beln diagonalt for att forhindra att maskinen
fangas i hornet.

® Vid ytterhérn med hinder (10/b): Dra be-
gransningskabeln i en spets for att forhindra
att maskinen kolliderar med hornet.

®  Vid ytterhérn utan hinder (05/j): Dra begrans-
ningskabeln i en rat vinkel - 90°.

4.5.4 Anlagga korridorer (05/h)
Foéljande avstand maste beaktas for korridorer:
®  Totalbredd - min. 60 cm

®  Avstand mellan begransningskabel och kant:
20 cm

B Avstand mellan begransningskabel - min.
20 cm

4.5.5 Begransa lutningar (15)

Backar med lutning, storre an angivet i de teknis-
ka specifikationerna (45 % = 45 cm lutning pa

1 m horisontell stracka) maste avgransas med
begransningskabel (se den tekniska informatio-
nen).

Begransningskabeln far inte dras 6ver en slutt-
ning med mer an 20 % lutning. For att undvika
problem vid vandningen maste ett avstand pa 50
cm hallas fram till en lutning pa 20 %. Om lut-
ningen vid arbetsomradets ytterkant uppgar till
mer an 20 % maste begransningskabeln dras pa
ett avstand pa 20 cm pa det plana omradet innan
dragningen pa lutningen pabdrjas.

4.5.6 Utplacering av reservkabel (11)

For att du ska kunna flytta basstationen efter att
du har anlagt klippomradet eller utdka klippomra-
det bor reservkabel for begransningskabeln inlag-
gas med jamna mellanrum.

Man kan lagga in s& mycket reservkabel som
man tycker det behdvs.

E ANMARKNING Skapa inga 6ppna slingor
med reservkabel.

1. For begransningskabeln runt den sista mar-
lan (11/1) tillbaka till féregaende marla (11/3).

2. Dra sedan tillbaka begransningskabeln till ak-
tuell marla. Pa det sattet skapar man en re-
servslinga. Kabeln maste dras sa nara sig
sjalvt som mgjligt.

3. Fast denna slinga i mitten med en marla
(11/2).

4.5.7 Vanliga fel vid utplaceringen av kabel
(06)

®  Begransningskabelreserverna ar inte dragna
i en jdmn langsmal 6gla (06/a).

®  Dragningen av begransningskabeln i hérn ar
felaktigt utford (06/b).

®  Begransningskabeln har lagts i kors eller inte
medurs (06/c).

®  Begransningskabeln ar inte dragen exakt
med foljden att kantomraden pa grasmattan
inte kan klippas (06/d).

®  Begransningskabeln ar inte dragen direkt in-
till varandra vid fram- och aterdragning fran
kanten till ett hinder inom grasmattan (06/e).

®  Startpunkterna ar forlagda for langt bort fran
basstationen (06/f).

®m  Begransningskabeln ar dragen utanfor gras-
mattans kant (06/g).

= Vid dragningen av begransningskabeln un-
derskrids det minsta avstandet for korridorer
pa 20 cm (06/h).

®m  Begransningskabeln ligger for nara hinder
som inte kan kéras 6ver, d.v.s. ndrmare an
20 cm (06/)).

4.6 Ansluta basstationen till
stromforsoérjningen (08)

1. Placera natdelen (08/1) pa en torr plats som
ar skyddad mot direkt solljus och tillrackligt
nara basstationen (08/2).

2. Skruva fast kabeln (08/3) i natdelen.

3. Anslut natdelens natkontakt (08/4) i ett regn-
skyddat eluttag (08/5).

H ANMARKNING Vi rekommenderar anslut-
ning till elnatet via en jordfelsbrytare med en no-
minell felstrém pa < 30 mA.
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4.7 Kontrollera anslutningarna pa
basstationen (08)

1. Kontrollera om LED lyser pa laddstationens
(13/1) framsida. Om inte :

B Dra ut stickkontakten.

®  Kontrollera att alla kontakter till stromfor-
s6rjning och begransningskabel sitter
korrekt och ar oskadade.

LED-lampornas statusindikering

LED Status

Gul ®  Lyser stadigt om stromforsorj-

ningen ar intakt.
4.8 Installera Quick Homing Kit

= ] Skanna QR-koden for mer informa-
IR tion hur man installerar Quick Ho-

5 START

| detta kapitel beskrivs de atgarder och install-
ningar som ar nddvandiga for att ta maskinen i
drift for forsta gangen. For alla andra installningar
se Kapitel 7 "Instéllningar", sida 337.

5.1 Ladda batteriet (12)
| normaldrift laddas batteriet till maskinen regel-
bundet.

) ANMARKNING Ladda upp batteriet helt och
hallet fore den forsta anvandningen. Batteriet kan
laddas i vilket laddningsstatus som helst. Avbrott
i laddningen skadar inte batteriet. Batteriet kan
bara laddas nar redskapet ar pasatt.

1. Placera maskinen (12/1) pa basstationen
(12/3) sa att kontaktytorna pa maskinen beror
laddningskontakterna pa basstationen.

2. Satt pa maskinen med .

3. Displayen pa redskapet visar Batteri-
laddning pagar. Om inte: se Kapitel 10
"Avhjélpa fel", sida 342.

5.2 Utfora grundinstallningar
1. Oppna tacklocket.

2. Satt pa maskinen med . Firmware, kod
och typ visas.

3. Valj sprak med @ eller Ii] och i menyn for
sprakval och 6verta med E]'.

4. Ange den forinstallda PIN-koden 0000 i me-
nyn Logga in > Ange PIN-kod. Va&]j siff-
ran O fyra ganger med @ eIIer@ och dver-
ta med E]'. Forst nar PIN-koden matats in
far man tillgang till styrsystemet.

5. I menyn Andra PIN-kod:

B Ange en ny kod pa fyra siffror under
Ange ny PIN-kod. Valj en siffra fyra
ganger med @ eller E] och dverta med
=

®  Ange den nya PIN-koden igen under
Upprepa ny PIN-kod. Forutsatt att de
bada inmatningen ar identiska visas
PIN-koden har nu dndrats.

6. Gatill menyn Ange datum for att stélla in
aktuellt datum (format: DD.MM. 20AA). Valj

en siffra fyra ganger med @ eller E] och

Overta med E]'.

7. Gatillmenyn Ange klockslag > 24h-
format for att stalla in aktuellt klockslag (for-
mat: HH:MM). Valj en siffra fyra ganger med

@ eller @ och dverta med B’.

Darmed ar grundinstaliningarna gjorda. Darefter
visas Okalibrerad Tryck pa START-knap-
pen i statusfonstret.

5.3 Stilla in klipphdjden (14)

Klipphojden kan stéllas in manuellt steglost mel-
lan 25-55 mm.

El ANMARKNING For kalibreringen (se Kapitel
5.4 "Genomfér automatisk kalibrering”, sida 336)
samt for inlarningen av startpunkterna (se Kapitel
7.5.2 "Stélla in startpunkter”, sida 338) rekom-
menderas en klipphdjd pa 55 mm.

1. Oppna skyddet (14/1).
2. Stallin klipphojden (aktuell klipphdjd visas i
millimeter i observationsfonstret (14/3)):
= Oka klipphéjden (d.v.s. grashdjden):
Skruva vridreglaget (14/2) medurs (14/+).
®  Minska klipphdjden (d.v.s. gréashojden):
Skruva vridreglaget (14/2) moturs (14/-).
3. Stang skyddet.

5.4 Genomfér automatisk kalibrering

E ANMARKNING Utfér kalibreringskérningen
(se Kapitel 5.4 "Genomfdr automatisk kalibrering”,
sida 336) eller inlarningen av startpunkterna (se
Kapitel 7.5.2 "Stélla in startpunkter", sida 338).
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Placera maskinen pa utgangslaget (13)
1. Stall maskinen i utgangslage inom klippomra-
det, dvs:
®  min. 1 mtill vanster och min 1 m framfor
basstationen
B med framsidan vand mot begrénsnings-
kabeln

Starta kalibreringen

1. Kontrollera att det inte finns nagra hinder in-
om maskinens rérelseomrade. Maskinen
maste kunna kéra dver begransningskabeln
samtidigt med framhjulen. Ta bort ev. hinder
eller 1agg kabeln inat tillfalligt (min 35 cm
kravs).

2. Starta maskinen med @ P4 displayen vi-
sas:
m | varning ! Drivenheten star-
tar

m  Kalibrering, Fas [1]

Under kalibreringen

Redskapet kér med signalstyrkan i begransnings-
kabeln forst tva ganger rakt over kabeln sa langt
som den har kontakt med basstationen och blir
sedan staende.

m  P3displayen visas meddelandet Kalibre-
ring genomford.

m  Batteriet laddas upp.

H ANMARKNING Redskapet maste efter ater-
komsten forbli stdende i basstationen under ladd-
ningen. Om maskinen inte far kontakt med ladd-
ningskontakterna pa basstationen fortsatter den
att kora langs begransningskabeln. Om maskinen
kor igenom basstationen har kalibreringen miss-
lyckats. | sadant fall maste basstationens place-
ring forbattras och kalibreringen géras om.

Efter kalibreringen

Aktuell forinstalld klipptid visas.

For alla andra installningar se Kapitel 7 "Instéll-
ningar”, sida 337.

Robolinho

H ANMARKNING Slingans langd méaste métas
med funktionen Programmera ingangspunkter for
att sakra korrekt drift och minska felmeddelan-
den.

6 ANVANDNING
6.1 Starta redskapet manuellt

1. Satt pa redskapet med .
For oplanerad kantklippning: se Kapitel 7.7
"Kantklippning vid manuell start", sida 340.

2. Starta redskapet manuellt med @
6.2 Avbryt klippningen
® Tryck pa basstationen (12/4) eller pa ma-

skinen.

Maskinen atervander pa egen hand till basstatio-
nen. Maskinen raderar klippningsprogrammet for
aktuell dag och atervander nasta dag vid installd
tid.
® Tryck @ pa maskinen.

Grasklippningen avbryts i en halvtimme.

B Tryck pa maskinen.

Maskinen sténgs av.

H ANMARKNING Maskinen kan alltid stoppas
med STOPP-knappen (12/2) i farliga situationer.

6.3 Klippning av grannyta (05/NF)
1. Lyft upp maskinen och bar den till biytan.

Satt pa maskinen med .
Oppna huvudmenyn med E]

@ eller E] *Instdllningar B'

@ eller E] *Klippning av grannyta
E]v

6. Valj Klipptid med [A] eller (V).

7. Starta maskinen manuellt med @

Alltefter instéllning: Redskapet klipper gras under
den installda tidsperioden och stanger sedan av
sig eller fortsatter att klippa tills batteriet ar urlad-
dat.

Efter att biytan har klippts ska maskinen stallas
fér hand i basstationen.

2
3.
4.
5

7 INSTALLNINGAR
7.1 Gora instéllningar — allmént

1. Oppna huvudmenyn med E]
Anmaérkning: Stjdrna (*) anger det aktuella
menyalternativet.

2. @ eller@ *Instdllningar B'
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3. Valj 6nskat menyalternativ med @ eller [i]

och dverta med E]'.

4. Genomfor installningarna.
Anmérkning: De olika menyalternativen be-
skrivs ndrmare i nésta avsnitt.

5. Ga tillbaka till huvudmenyn med (=),

EH ANMARKNING VYtterligare menyalternativ:
se Kapitel 5.2 "Utféra grundinstéliningar”, si-
da 336.

7.2 Aktivera/deaktivera knappljud

1. E] eIIerE] *Knappljud E]'

2. Aktivera/inaktivera knappljud:

u E] eIIerE] Aktivera E]V:

Aktivera knappljud.

u E] eIIerE] Deaktivera E]':

Inaktivera knappljud.

7.3 Aktiveral/inaktivera Eco-Mode
Eco-Mode innebar att maskinen skiftar till ett en-
ergisnalt lage. Darigenom reduceras bade strom-
forbrukning och buller.

[ ANMARKNING Detta l&ge &r inte att rekom-
mendera och kanske inte ens anvandbart vid
klippning av langt och tatt gras eller utrullat gras.

1. @ eller@ * EcoMode B'

2. Aktivera/inaktivera Eco-Mode:

= Aktivera E]':
Aktivera Eco-Mode.

®m  Deaktivera E]':
Inaktivera Eco-Mode.

7.4 Stélla in regnsensor

H ANMARKNING Grasklippning nar graset ar
torrt reducerar nedsmutsningen av maskinen.
Genom att aktivera regnsensorn och stalla in
startférdrojning undviker man att maskinen klip-
per gras som ar fuktigt.

Den aktiverade regnsensorn gor att maskinen
atervander till basstationen sa snart det borjar
regna. Dar forblir den staende tills dess att regn-
sensorn torkat. Darefter star den kvar den tid
som startférdréjningen ar instélld pa, innan gras-
klippningen aterupptas. Regnsensorns kanslighet
ar installbar.

1. @eller@ * Regnsensor E]'

2. Aktiveral/inaktivera regnsensor:

u @ eIIer@ Aktivera B’:

Aktivera regnsensor.

u @ eIIer@ Deaktivera B’:

Inaktivera regnsensor.
3. Stalla in startférdrojning for regnsensor:
u @ eller@ *Regnsensor start-

fordrojn E]'
® xXx timmar xx minuter
Valj dnskat varde for startférdrojningen

med IZ] eller E] och 6verta med B’.

4. Stélla in regnsensors kanslighet:

u @ eller@ *RegnkadnsT. E]'

® \alj 6nskat varde for kansligheten med
@ eller E] och 6verta med B’.
7.5 Stélla in klippningsprogram

7.5.1 Stélla in klippningsprogram — allmént

1. Oppna huvudmenyn med @

2. @ eIIer@ *Program B'
3. Valj menyalternativ med @ eIIerE] och

Overta med E]'.

4. Gor installningar.
Anmaérkning: De olika menyalternativen be-
skrivs ndrmare i avsnitten nedan.

7.5.2 Stalla in startpunkter

Programmera startpunkter
1. Placera maskinen i basstationen.

Sétt pa maskinen med .

Oppna huvudmenyn med @

@ eIIerE] * Program E]V

@ eIIer@ * Ingangspunkter B'

@ eIIer@ * Programmera startpunk-
ter ()7

7. @ eIIerE] *Starta inldrning av
startpunkter E]':

u @ eller@ Start BY. Redskapet kor
langs med begransningskabeln.

u @ elIerE] Har E]' nar redskapet natt

onskad startpunkt. Startpunkten sparas.

@ ok~ 0N
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8. @eller[i] sdtt startpunkt 1 BY nar

ingen startpunkt skapats under inlarningen.
Om ingen startpunkt skapas har kommer
startpunkterna att skapas automatiskt.

9. @eller@ Startpunkt x: XXm E]' nar

den senaste startpunkten natts.

Skapa startpunkter manuellt (05)

Den forsta startpunkten (05/X0) ar férinstalld och

ar belagen 1 m till hdger om basstationen. Bort-

om denna punkt kan ytterligare startpunkter defi-

nieras (se den tekniska informationen).

Att beakta vid skapandet av startpunkter:

B Placera inte startpunkter for Iangt bort fran
basstationen eller fér nara varandra (06/f).

®m  Skapa sa fa startpunkter som mgjligt.

1. E] eIIerE] *Ingangspunkter E]'

2. @eller@ *punkt X1 vid [020m]
\4

Valj siffror med @ eller E] och 6verta med
=

3. @eller@*Punkt X2 vid [075m]
\4

Valj siffror med @ eller @ och 6verta med
=
4. Skapa ytterligare startpunkter efter behov.

5. Ga tillbaka till huvudmenyn med @
7.5.3 Stélla in klipptid

El ANMARKNING Programmering av klipptid
maste utféras senast 30 min fore klippningen ska
starta. Om inte, startar maskinen tidigast 30 min
efter senaste knapptryckning.

Under menyalternativet "Veckoprogram" stéller
du in veckodag och klockslag nar maskinen ska
klippa automatiskt. Anpassa dessa installningar
efter tradgardens storlek. Om det efter en vecka
fortfarande finns oklippta delar av omradet ska
man utoka klipptiderna.

1. @ eIIer[i] *Veckoprogram E]'

] ‘Z] eIIer@ *Alla dagar [X]:Red-
skapet klipper gras varje dag vid de in-
stallda tiderna. Nar Alla dagar [ ]
visas sa klipper maskinen endast graset
pa de installda veckodagarna.

u @ eIIerE] *Mandag [X]...* Sondag
[X]: Redskapet klipper gras varje vecko-
dag vid de installda tiderna. Om t.ex.
Mandag [ ] visas sa klipper maskinen
inte graset pa aktuell dag.

u @ eIIerE] Andra BY: Aktivera [X]
eller inaktivera [ ] aktuell dag och gor
installningar for tid, klippningstyp och
startpunkter.

2. Foreta installiningar for alla dagar eller aktuell
dag:

m tex. *[M] 07:00-10:00 [?]: Normal
gréasklippning [M] kl. 07:00 — 10:00 med
automatiskt vaxlande startpunkt 0 — 9
[721.

m tex. *[R] 16:00-18:00 [1]: Red-
skapet startar kl. 16:00 med kantklipp-
ning [R] och kor langs hela begrans-
ningskabelns langd. Darefter paborjas
grasklippning vid startpunkt 1 [1] . K.
18:00 eller sa snart batteriet ar urladdat
kor redskapet tillbaka till basstationen.

" @ eller @ Andra BY: Andra aktuell

installning.

L] @ elIerE] Framat By: Bekraftar

andring av aktuell installning och gar vi-
dare till nasta installning.

3. @ eller E] Spara BY: Sparar alla ge-
nomférda instéllningar under ett menyalterna-
tiv.

7.5.4 Passageldage

Passagelaget ger ett battre klippningsresultat i
tranga passager.
1. Ange startpunkt i den tranga passagen (se
avsnitt ,Stélla in stalla in startpunkter®).
2. Starta fran angiven startpunkt i passagelage
(se avsnitt ,Stalla in klippningsprogram®).
m tex. *[P] 16:00-18:00 [3]: Maski-
nen startar klockan 16:00 med passage-
lage [P] och bérjar klippa vid startpunkt 3
[3]. Maskinen kor tillbaka till basstationen
klockan 18:00 eller sa snart batteriet ar
urladdat.

7.6 inTOUCH

En existerande anslutning till en gateway kan
kopplas fran. Darigenom blir redskapet 6ppet for
en ny anslutning i 30 minuter.
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H ANMARKNING Fér att uppréatta en anslut-
ning senare maste anslutningen forst kopplas
fran, &ven om redskapet tidigare inte varit anslu-
tet till nAgon gateway.

1. @eller@ *inTOUCH E]'

2. Koppla fran anslutning E]V
Redskapet meddelar: Klar.

3. Bekrafta med E]' och atervand till menyn.

7.7 Kantklippning vid manuell start

For manuell start kan man har stélla in att maski-
nen borjar med kantklippning.

Genomfora kantklippning vid programmerade
klipptider: se Kapitel 7.5.3 "Stélla in klipptid", si-
da 339.

1. @ eIIer@ * Kantk1ippning [E]'
2. @eller@ *Med manuell start E]'

7.8 Stélla in avgransningar

1. @eller@ *Klippning av grannyta
=
2. Stalla in klipptider:

u @eller@ Inaktiv E]':

Klippning biyta &r inaktiverad.

u @ eIIer@ Aktiv E]':
Redskapet klipper gras tills dess att bat-
terier ar urladdat.

» (Aeller(W) K1ipptid i min[=]":
Redskapet klipper gras pa biytan under
viss tidsperiod. Foéljande klipptider kan
stallas in:
30/60/90/120/tills batteriet ar urladdat.

7.9 Stéllain displaykontrast

Om texten pa displayen ar svar att lasa, t.ex. pga
av starkt solsken kan man atgarda detta genom
att 6ka kontrasten pa displayen.

1. @ eller @ *Displaykontrast E]'
2. Oka/minska kontrasten pa displayen med @
eller E] och 6verta med E]'.

7.10 Instéllningsskydd

Om instéllningsskyddet ar deaktiverat maste PIN-
kod endast anvandas vid kvittering av sakerhets-
relaterade fel.

1. @ eller @ *Instdllningsskydd E]'

2. Aktivera/inaktivera installningsskydd:

u @ eIIer@ Aktivera B’:

Aktivera installningsskydd.

u @ eIIer@ Deaktivera B’:

Inaktivera installiningsskydd.

7.11 Omkalibrering

Nar lage eller Iangd pa begransningskabeln and-
ras eller maskinen inte langre kan hitta begrans-
ningskabeln maste man genomféra en omkalibre-
ring.

1. @ eller@ omkalibrering E]'

2. Aterstdlla kalibrering? [3'

3. Genomfora kalibrering: se Kapitel 5.4 "Ge-
nomfér automatisk kalibrering", sida 336.

7.12 Aterstilla till fabriksinstéllningar

Redskapets fabriksinstéllningar kan aterstallas,
t.ex. fére en férsaljning.

1. @ eIIerE] * Fabriksinstdllningar
|4

Maskinen indikerar: Fabriksinstall-
ningarna ar nu aterstdllda

8 VISA INFORMATION

Under menyn Information visas data om red-
skapet. | denna meny kan inga installningar go-
ras.

1. Oppna huvudmenyn med E]

2. @ eIIer@ *Information E]'

3. Valj menyalternativet med E] eller E] och

. 4

Overta med [E] .

Anmérkning: De olika menyalternativen be-
skrivs ndrmare i avsnitten nedan.

4. Ga tillbaka till huvudmenyn med ().

Knivservice

Anger hur manga driftstimmar det ar till att knivar-
na behover service. Denna raknare kan aterstal-
las manuellt. Lat AL-KO:s aterforsaljare, tekniker
eller servicecenter utfora servicen.

Aterstélining av réknare fér knivservice:

1. @ eIIer@ Bekradfta B'

Maskinvara

Har finns information om maskinen som typ, till-
verkningsar, driftstimmar, serienummer, antal
grasklippningar, sammanlagd klipptid, antal ladd-
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ningscykler, sammanlagd laddningstid, begrans-
ningskabelns slinglangd.

Programvara
Har visas programversion.

H ANMARKNING Se alltid till att Robolinho-ro-
botgrasklipparens programvara uppdaterad.
Kontrollera firmware-versionen regelbundet och
uppdatera denna vid behov. Robolinho Updater
Software finns pa Internet pa:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Programinformation

Har visas aktuella installningar, som t.ex. sam-
manlagd klipptid per vecka.

stérningar

Har visas de senaste felmeddelandena med da-
tum, klockslag och felkod.

9 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring!

9.1 Rengoring

OBS! Fara pga vatten. Om det kommer in vat-
ten robotgrasklipparen eller basstationen kan det-
ta leda till skador pa elektriska komponenter.

®  Spola darfér aldrig av robotgrasklipparen el-
ler basstationen med vatten.

Rengora robotgrasklipparen

/\ OBSERVERA! Fara for skador fran kni-
varna! Knivarna ar mycket vassa och kan orsaka
svara skarskador.

®  Bar skyddshandskar!

B Undvik att berora knivarna med nagon del av
kroppen.

Atgérder en gang i veckan:

1. Sténg av maskinen med .

2. Torka av chassiytan med handborste, latt
fuktad trasa eller mjuk svamp.

3. Borsta av botten, klippsystemet och klippkni-
varna med en borste.

4. Kontrollera att knivarna inte ar skadade. Byt
dem vid behov: se Kapitel 9.3 "Byta ut knivar-
na", sida 341.

Rengor basstationen

1. Avlagsna regelbundet gras och I6v och dylikt
fran basstationen.

2. Torka av ytorna pa basstationen med fuktad
trasa eller mjuk svamp.

9.2 Regelbundna kontroller

Allméanna kontroller
1. Kontrollera eventuella skador i hela installa-
tionen en gang i veckan:
®  Maskin
®  Basstation
®  Begransningskabel
= Natdel
2. Ersatt defekta komponenter med originalre-
servdelar fran tillverkaren eller lat ett av fill-
verkarens servicecenter utféra bytena.
Kontrollera att rullarna kan 16pa fritt
Atgérder en gang i veckan:
1. Rengdr omradena runt rullarna grundligt och

avlagsna rester av gras och smuts. Anvand
borste och trasa.

2. Kontrollera att rullarna kan I6pa fritt och att
de ar styrbara.
Anmaérkning: Lat tillverkarens servicecenter
byta om rullarna kérvar eller inte &r styrbara.

Kontrollera kontaktytorna pa

robotgrasklipparen

1. Torka av smuts med en trasa och smoérj med
tunt lager kontaktfett.

Kontrollera basstationens laddningskontakter

1. Dra ut natkontakten.

2. Tryck och slépp laddningskontakterna i rikt-
ning mot basstationen. Laddningskontakterna
maste fjadra tillbaka till sin ursprungsposition.
Anmaérkning: Lat tillverkarens servicecenter

byta om laddningskontakterna inte fijadrar till-
baka.

9.3 Byta ut knivarna

/\ OBSERVERA! Fara for skador fran kni-
varna! Knivarna ar mycket vassa och kan orsaka
svara skarskador.
®  Bar skyddshandskar!
®  Undvik att beréra knivarna med nagon del av

kroppen.
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OBS! Risk for skador vid felaktig reparation.
Knivtallriken kan skadas om man forsoker rikta
deformerade och inbyggda klippknivar.

®  Forsok aldrig att rikta deformerade klippkni-
var.

®  Ersatt deformerade klippknivar med original-
reservdelar fran tillverkaren.

Slitna och deformerade klippknivar maste bytas.

1. Stang av maskinen med .

2. Lagg robotgrasklipparen med klippknivarna
uppat.

3. Skruva ut fastskruvarna.

4. Ta ur klippknivarna ur knivfastet.

5. Rengor knivfastet med en mjuk borste.
Anmdrkning: Klippknivarna &r slipade éver
hela ldngden och kan &ven monteras vridna
med 180°, det férdubblar anvandningstiden.

6. Byta klippknivar:

B Om klippknivarna inte har vridits sedan
den foérsta monteringen: Vrid klippknivar-
na 180° och satt i dem igen i knivfastet
med den slipade sidan mot maskinen och
skruva i fastskruvarna igen for hand.

Storning  Orsak
Maskinen startar inte.

Det laddbara batteriet ar tomt.

®  Om klippknivarna redan har vridits en

gang sedan den forsta monteringen: Satt
i de nya klippknivarna igen med den sli-
pade sidan mot maskinen och skruva i
fastskruvarna igen for hand.
Anmérkning: Anvénd endast originalre-
servdelar fran tillverkaren.

Knivtallriken maste bytas nar smutsen inte gar att

ta bort med borste, obalans i tallriken kan medf6-

ra 6kat missljud, 6kat slitage och funktionsstor-

ningar.

Rojkniven behdver i regel inte bytas.

10 AVHJALPA FEL
10.1 Korrigera redskapsfel och hanteringsfel

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring!

H ANMARKNING Vénd dig till var kundtjénst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird

Ladda maskinen i basstationen.

Maskinen kor fast, graver ned sig. Hjulen fortsatter att rotera.

m  Stoétsensorerna utldser inte.

®  Graset ar for langt.

®  Maskinen fastnar vid ojamnheter i
grasmattan.

Maskinen klipper vid fel tidpunkt.

®  Felaktiga tidsinstallningar i maski-
nen.

®  Klippningens varaktighet ar felak-
tigt installd.

®  Maskinen forlorar tidsinstalliningar-

na.
Motorn stannar under klippningen.

B Motorn ar dverbelastad.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

= (Oka klipphdjden och sénk den sedan steg
for steg till 6nskad hojd.

®  Klipp ned grasmattan med en grasklippare.

Atgérda ojamnheterna.

Stall in klockslag.
Stall in klipptider.

Det laddbara batteriet ar defekt. Kontakta tillver-
karens kundtjanst.

Sténg av maskinen, kor den till jgmnare mark el-
ler omrade med kortare gras och starta om.
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Storning  Orsak

Det laddbara batteriet ar tomt.

Klippknivarna ar sloa.

Atgird
Ladda batteriet.
Vand klippknivarna eller byt vid behov.

Klippresultatet ar ojamnt.

®  Klipptiden ar for kort. Programmera langre klipptider.
®m  Klippomradet ar for stort. Minska klippomradet.
m  Klipphojden ar for lagt installd. Oka klipphdjden och sénk den sedan steg for

steg till 6nskad hojd.
®  Klippknivarna ar sléa. Vand klippknivarna eller byt vid behov.
Batteritiden minskar vasentligt.

®m  Klipphojden ar for lagt installd. Oka klipphojden och sénk den sedan steg for
steg till 6nskad hojd.

B Graset ar for hogt eller for fuktigt. ~®  Lat graset torka.
m  Stall in pa en hogre klipphojd.

Maskinen vibrerar for mycket eller avger hogt buller.

Obalans i klippknivar eller knivmotor ®  Rengor klippsystemet.
®m  Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Batteriet kan inte laddas/lag batterispanning

®  Basstationens laddningskontakter ~Rengdr laddningskontakter och kontaktytor.

ar smutsiga.
®m  Kontaktytorna pa maskinen ar
smutsiga.
®  Basstationen saknar strom. Anslut basstationen till stromférsérjningen.

B Maskinen hittar inte laddningskon- ®  Stall robotgrasklipparen i basstationen och
takterna. kontrollera om laddningskontakterna ligger
emot varandra.

®m  Kontakta tillverkarens kundtjanst.
®  Batteriets anvandningstid ar slut.  Kontakta tillverkarens kundtjanst.

B |[addningselektroniken ar defekt.  Kontakta tillverkarens kundtjanst.

10.2 Felkoder och felavhjalpning

H ANMARKNING Vand dig till var kundtjénst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Felkod Orsak Atgird

CNOO1: Tilt sensor Lutningssensorn har utlost: Stall robotgrasklipparen pa en jamn yta

®  Maximal lutning &r éver-  och kvittera felet.
skriden

B Maskinen har burits
®  Sluttningen for brant
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Felkod

CN002: Lift sensor

CNOOS5: Bumper de-
flected

Orsak

Lyftsensorn har utlost:

B Chassit ar deformerat
uppat vid ett lyft eller hin-
der.

Maskinen har kort pa ett hin-
der och kan inte komma loss
(kollision nara basstationen).

Atgird
Ta bort hinder.

®  Placera maskinen pa ett stycke 6p-
pen och avgransad grasmatta.

m  Korrigera begransningskabelns
dragning.

CNOO7: No loop sig- ® Kabelslingans signal Kontrollera LED:er pa basstationen.
nal saknas Kontrollera basstationens strémfor-
B Begransningskabeln ar sorjning. Dra ur och anslut natdelen.
defekt. ®m  Kontrollera om begransningskabeln
®  Kabelslingans signal ar ar skadad. Reparera defekt kabel.
for svag.
CN008: Loop signal m  Kabelslingans signal for Kontrollera LED:er pa basstationen.
weak svag Kontrollera basstationens stromfor-
B Begransningskabeln ar sorjning. Dra ur och anslut natdelen.
for djupt nedgravd ®  Placera begransningskabeln pa fo-
reskrivet djup eller fast den direkt pa
grasmattan.

CN010: Bad position ® Maskinen befinner sigut- ® Placera maskinen pa ett stycke op-
anfér den avgransade pen och avgransad grasmatta.
grasmattan. ®  Korrigera begrasningskabels drag-

B Begransningskabeln har ning i kurvor och vid hinder. Atgérda
dragits i kors. kabeldragningen i kors.

CNO11l: Escaped ro- Maskinen befinner sig utan-  Korrigera begrasningskabels dragning i

bot for den avgransade grasmat-  kurvor och vid hinder.

tan.

CN012: cal: no loop Fel under kalibreringen: ®m  Kontrollera basstationens stromfor-

CNO15: cal: outside = Maskinen hittar inte be- sorjning. Dra ur och anslut natdelen.
gransningskabeln. ®  Placera maskinen pa foreskriven

kalibreringsposition, rikta i rat vinkel.
Maskinen maste kunna kora Gver
begransningskabeln.

CN017: cal: signal Fel under kalibreringen: ®  Placera maskinen pa foreskriven

weak ®  Kabelslingans signal for kalibreringsposition, rikta i rat vinkel.
svag ®m  Kontrollera basstationens stromfor-

®  Kabelslingans signal sorjning. Dra ur och anslut natdelen.
saknas m  Kontrollera om begransningskabeln
®  Begréansningskabeln ar ar skadad.
defekt.

CN018: cal: collisi- Felunder kalibreringen: Ta bort hinder.

on = Maskinen har kért pa ett
hinder.

CN038: Battery Batteriet ar urladdat:
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Felkod

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating

CN110: Blade motor
over heating

CN119: R-Bumper de-
flected
CN120: L-Bumper de-
flected

Orsak

®  Begransningskabelns
slinga ar for lang och det
finns for inneslutna om-
raden.

®  |ngen kontakt via ladd-
ningskontakterna vid
uppladdning

B Hinder i narheten av bas-
stationen

®  Robotgrasklipparen har
kort fast.

B Maskinen hittar inte bas-
stationen.

B Det laddbara batteriet ar
forbrukat.

® | addningselektroniken ar
defekt.

Automatisk felavhjalpning in-
te maojlig

®  Batteriet &r 6verhettat
(6ver 60 °C). Ingen ur-
laddning ar majlig.

®  Nodavstangning sker ge-
nom &vervakningselek-
troniken

Klippmotorn ar dverhettad
(6ver 80 °C).

Maskinen har kort pa ett hin-
der och kan inte komma loss.

Atgird

Korrigera begransningskabelns drag-
ning.

B Rengor laddningskontakterna.

®m  Stall robotgrasklipparen i basstatio-
nen och kontrollera om laddnings-
kontakterna ligger emot varandra.

m | at tillverkarens servicecenter kont-
rollera laddningskontakterna och by-
ta vid behov.

Ta bort hinder.

Placera maskinen pa ett stycke 6ppen
och avgrénsad grasmatta.

®  Kontrollera om begransningskabeln
ar skadad.

B Lamna begransningskabeln till till-
verkarens servicecenter for kontroll.

Lat tillverkarens servicecenter byta det
laddbara batteriet.

Lat tillverkarens servicecenter kontroll-
era laddningselektroniken.

Kvittera felmeddelandet manuellt.

Om felet aterkommer: Lat tillverka-
rens servicecenter kontrollera ma-
skinen.

®  Stang av maskinen och lat batteriet
svalna.
®  Stall inte maskinen i basstationen.

®m  Stang av maskinen och lat den sval-
na.

B Om felet aterkommer: Lat tillverka-
rens servicecenter kontrollera ma-
skinen.

Ta bort hinder.
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Atgird
Ta bort hinder.

Placera maskinen pa ett stycke 6p-
pen och avgransad grasmatta.

®m  Korrigera begransningskabelns
dragning.

Ta bort blockeringen.

Felkod Orsak
CN128: Recov Impos- ® Maskinen har kort pa ett
sible hinder och kan inte kom-
ma loss.
®  Maskinen befinner sig ut- =
anfor den avgransade
grasmattan.
CN129: Blocked wL Vanster hjulmotor blockerad.
CN130: Blocked WR Hoger hjulmotor blockerad.

Beskrivning over flera felkoder finns pa AL-
KO webbplats.

11 TRANSPORT

Ga tillvaga enligt foljande vid transport av redska-
pet:

1. Stoppa redskapet med @ eller stoppknap-
pen.

2. Stang av redskapet med .
3. Lyfta redskapet i huset med bada handerna:
®  ROorinte vid knivarna.

m Hall alltid knivarna pa sakert avstand fran
kroppen.

12 FORVARING

12.1 Forvaring av robotgrasklippare

Forvara maskinen éver vintern eller om den inte
ska anvandas pa minst 30 dagar.

1. Ladda batteriet helt (Ladda batteriet (08))

2. Rengor redskapet noga (se Kapitel 9.1 "Ren-
g6ring", sida 341).

3. Forvara maskinen sa har:
®  staende pa alla hjulen

B pa en torr och avskild plats med skydd
mot frost

®  ytom rackhall for barn

12.2 Demontera och forvara laddstation (18,
19)
Demontera och férvara laddstationen inomhus
Over vintern resp. om den inte skall anvandas un-
der en tid langre an 30 dagar.
1. Koppla fran natdelen fran elnatet och lossa
basstationen.
2. Demontera laddstation:
®m  Skruva ur bada skruvarna (18/1) och
(18/2) ur laddstationen (18/3).

Ta bort blockeringen.

B Tryck bada knapparna (18/4, 19/1) samti-
digt for att lossa laddstationen.
Tippa laddstationen (19/a).
Lossa anslutningarna (19/2) och (19/3).
Stang (19/b) sockelns (19/4) 6ppning
med vinterkapa (19/5), se Tekniska data.

3. Forvara laddstation:

B pa en torr och avskild plats med skydd
mot frost

B utom rackhall for barn

12.3 Vinterforvaring av begriansningskabel

Begransningskabeln kan ligga kvar i marken och
behdver inte tas upp.

13 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

E . Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

®m  Uttjanta batterier som inte ar fast inbyggda
maste avlagsnas fore atervinning! Atervin-
ningen regleras i den sarskilda batteriférord-
ningen.

= Agare resp. brukare av elektrisk och elektro-
nisk utrustning ar skyldiga att Iamna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att ta
bort eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for omhandertagande
och atervinning (t.ex. miljostationer)
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Kundtjanst/service

®  Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.
Utsagorna galler bara maskiner som installerats
och salts inom Europeiska Unionen dar EU-direk-
tiv 2012/19/EC galler. | lander utanfér den Euro-
peiska Unionen kan avvikande bestammelser
galla for avfallshanteringen av elektriska och
elektroniska apparater.

Information om tyska batteriforordningen

(BattG)

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i hushallssoporna utan han-

— teras med sarskild atervinning!

®  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-
terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna fér en saker hantering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till atervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga amnen

eller tungmetaller som har negativ inverkan pa

miljén och som kan orsaka halsoproblem. An-

vandning av uttjanta batterier och deras innehall

inverkar menligt pa miljé och halsa.

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Markeringarna Hg, Cd och PG pa soptunnan har

féljande betydelser.:

®  Hg: Batteriet innehaller mer &n 0,0005 %
kvicksilver

®m  Cd: Batteriet innehaller mer @an 0,002 % kad-
mium

B Pb: Batteriet innehaller mer &n 0,004 % bly

15 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den séljs pa marknaden upp-

16 GARANTI

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar fér omhandertagande
och atervinning (t.ex. miljostationer)
Ink&psstallen for batterier
Inlamningsstalle inom det gemensamma
aterlamningssystemet for forbrukade batterier

m  Ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte &r medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)

Ovanstaende galler bara for apparater, som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2006/66/EC galler. |
lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser galla for avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

Information om férpackningen
Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackning miljovanligt.

Demontera batteriet innan maskinen skrotas
(16)

Det integrerade batteriet maste demonteras och

avfallshanteras miljoévanligt innan maskinen skro-
tas.

1. Skruva ut skruvarna (16/1).
2. Ta av locket fran batterifacket (16/2).

3. Koppla loss batteriet (16/3) och ta sedan ut
det.

4. Satt pa locket igen och dra at skruvarna.

14 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts

fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sé@kerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Forsakran om Gverensstam-
melse &r en del av bruksanvisningen och medfél-
jer maskinen.

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-

lande lag i det land dar redskapet koptes.
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att gélla vid:

®m  Beakta denna bruksanvisning ®m  egenmaktiga reparationsforsok

B redskapet har hanterats korrekt ®m  egenmaktiga tekniska forandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage
®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller ndrmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.

348 Robolinho



Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA

Siséllysluettelo
1 Tietoa kayttdohjeesta.............cccecreieennnn. 350 4.5.3 Esteiden rajaaminen alueen ulko-
11 Kansilehden symbolit........................ 350 PUOIBIIB...vevcvvrssssssnnnsssesssssssns 357
1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat... 350 4.54  Kaytavien rajaaminen (05/i)......... 358
4.5.5 Kaltevien pintojen rajaaminen
2 Tuotekuvaus alueen ulkopuolelle (15)............... 358
2.1 Toimituksen sisalto (01) 4.5.6 Varakaapelin varaaminen (11).....358
2.2 Robottiruohonleikkuri (02) 457 Tyypillisia virheita kaapelin ve-
2.3 Laitteessa kaytettavat merkinnat tamisessé (06) .......cocoveveierinnne 358
2.4 Ohjauspaneeli (03) 4.6 Latausaseman liittdminen verkkovir-
25 NAYHS oo (88N (08)..vvvssvvnssvvns v 359
26 ValKKOTBKENG o 08y o e T 369
2.7 Latausasema (04) 4.8 Quick Homing Kit -sarjan asentami-
2.8 AKKU....cooviiiiii MEN ettt 359
2.9 ToimintokUVaus.......... e 5 KAYHOONOMO -rrrrreeveooecereereeeseseess e 359
2.10 #?)nggﬁnsvn\{g’lt ang?dueur:I-J:oeléIIISso_l.r.]... 354 5.1  Akun lataaminen (12) .......ccccovovevernene. 359
5.2 Perusasetukset .............ccoooiiiiiiins 359
3 TurvalliSuus ......c..oeeiiiieeiieeeee e 354 53 Leikkuukorkeuden s&été (14)............ 359
3.1 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto . 354 5 4 p 1o maattinen kalibroiti................. 360
3.2 Mahdollinen vaaranlainen kaytto ....... 355
3.3 Turvalaitteet ja suojukset................... 355 6 Kéytté’)' """""""""""" o S 360
531 PIN-ja PUkooden sy o6 01 Laleon manuaalnen @yt
3.3.2  Tunnistimet 6.2 Leikkaamisen keskeyttaminen ........... 360
34 Turvallisuusohjeet..........cewveveereerre. 355 6.3 Sivualueen leikkaaminen (05/NF)...... 360
3.4.1  Kayttajat ..o 355
342  Henkilonsuojaimet. .. ........... 355 7 Asetukset...: ................ R s 361
343 Ihmisten a olsinten trvalisus . 356 JeEen PeeTnen TV -
344  Laiteturvallisuus..........ccoococeveee.... 35 72 Painikessnien aktivointi/deaktivointi... 361
345 Sahkoturvallisuus....................... 35 7.3  Eco-tilan aktivointi/deaktivointi .......... 361
4 ASENNUS ...ooiiiiiiiiiiecee e 356 7.4  Sadetunnistimen saataminen............. 361
4.1 Laitteen purkaminen pakkauksesta ... 356 7.5 Leikkuuohjelman asettaminen............ 361
4.2 Leikkuualueiden suunnittelu (05)....... 356 7.5.1  Leikkuuohjelman asettaminen —
4.3 Leikkuualueen valmistelu................... 356 VIBISHA . o 361
4.4 Latausaseman kokoaminen (07/a, 7.5.2 Aloituskohtien asettaminen.......... 362
17 e 357 7.5.3 Leikkuuaikojen asettaminen......... 362
4.5 Rajoituskaapelin kytkeminen ............. 357 7.5.4 Vaylaleikkuutila .. ... 363
4.5.1 Rajoituskaapelin kytkeminen la- 7.6 iNTOUCH.....ccocoeiiieeeeeeeeeeeeeees 363
tausasemaan (07/0) ................... 357 7.7 Reunaleikkuu manuaalisesti kdynnis-
4.5.2 Rajoituskaapelin asennus (05).... 357 tettAeSSa. . iei i 363
495761_a 349



Tietoa kayttdohjeesta

7.8  Sivualueleikkuun saataminen ............ 363
7.9  Nayton kontrastin s8at0............ccc...... 363
7.10 Asetuksien suojaus....
7.11 Uudelleenkalibrointi ...........ccccccecuveene

7.12 Tehdasasetusten palauttaminen........ 363
8 Tietojen nayttaminen............ccccooeeieennenne 364
9 Huolto ja hoito ......cecveeiiiiiiiiiiccee 364

9.1 Puhdistus.........cooeoviiiiiiiiie 364

9.2 Saanndlliset tarkastukset................... 364

9.3 Leikkuuterien vaihto...........c.ccceeeneee. 365
10 Ohjeet hairidtilanteissa...........c.cccceeveeenen. 365

10.1 Laitevikojen ja kasittelyvirheiden kor-

JAUS Lo 365

10.2 Vikakoodit ja vikojen korjaaminen...... 367
11 KUELUS ..o 369
12 SAilYtyS ..o 369

12.1 Robottiruohonleikkurin sailytys .......... 369

12.2 Latauspylvaan irrottaminen ja sailytys

(18, 19) e 370

12.3 Rajoituskaapelin talvisailytys.............. 370
13 Havittaminen ..., 370
14 Asiakaspalvelu ja huolto.............ccceeeneee. 371
15 Vaatimustenmukaisuusvakuutukseen liit-

tyvia tietoja .....ooveeeeiiei 371
16 Takuu ja tuotevastuu...........ccccoeeeiieenins 371

1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®m  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
toohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttéohjeen kdannoksia.

B Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttoohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttoman kay-
ton edellytys.

Kayttoohje

Noudata etenkin kuljetusta, varas-
L| tointia ja havittamista koskevia oh-

ﬁ ’ Kasittele litiumioniakkuja varovasti!
jeita tassa kayttdohjeessa!

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa vélittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

EH HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttdohjeessa kuvataan taysin automaat-
tista, akkukayttoista robottiruohonleikkuria, joka
liikkuu vapaasti ruohikolla. Leikkuukorkeus on
saadettavissa.

21 Toimituksen sisilto (01)

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa
1 Robottiruohonleikkuri
2  Pikaohje
3 Kayttéohje
4 Maakiilat®
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Tuotekuvaus

Nro
5
6
7
8

Osa

Verkkolaite

Latausasema kiinnitysruuveineen (5 kpl)
Rajoituskaapeli*

Talvisuoja*

* mallikohtainen (katso tekniset tiedot)

2.2 Robottiruohonleikkuri (02)

Nro
1
2

0o N o o b~ w

10
1"
12

Osa
Ohjauspaneeli ja naytto (sisépuolella)

STOP-painike (pysayttaa laitteen valitto-
masti ja leikkuuterat 2 sekunnin kulues-
sa)

Latauskoskettimet
Korkeussaato (sisapuolella)
Etupyorat (ohjautuvia)
Leikkuukoneiston kansi
Vetopyora

Terélautanen

Kiinnitysruuvi

Poistotera

Leikkuutera

Akkukotelo

2.3 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli

A
/2

Merkitys

Ulos sinkoavien esineiden aiheutta-
ma tapaturmavaara ja omaisuusva-
hinkojen vaara!

Kasittele erityisen varovasti!

Pida kadet ja jalat loitolla teréko-
neistostal

17

Noudata turvaetaisyytta!

Symboli

Merkitys

Lue kayttdohje ennen kayttéonot-
toal

Laitteen kaynnistamista varten on
syotettava PIN-koodi!

W EY B

Laitteessa ei saa ajaa mukana!

2.4 Ohjauspaneeli (03)

Nro Osa

1

(Home-painike): Leikkuun keskeytta-
minen, laite ajaa takaisin latausase-
maan. Se kaynnistyy jalleen seuraavana
paivana automaattisesti saadettyna leik-
kuuaikana.

Sadetunnistin: Sateen tunnistaminen
(katso Luku 7.4 "Sadetunnistimen s&éatéa-
minen", sivu 3617).

Naytto: Laitteen vallitsevan kayttotilan
seka valitun valikon nimen, valikkokoh-
tien ja valittavissa olevien toimintojen
nayttod (katso Luku 2.5 "N&ytt6", si-

vu 352).

@ E] (nuolipainikkeet): Valikkokohtien
valinta, numeroarvojen suurentaminen
ja pienentaminen, eri asetuksien valinta.

@ (Start/Pause-painike):
®  Paina kerran: Leikkuun manuaalinen
kaynnistaminen ja keskeyttaminen.

B Paina kaksi kertaa: Leikkuun jatka-
minen heti Home-painikkeen paina-
misen jalkeen.

=[] (toimintopainikkeet): Naytss-
sa painikkeen ylapuolella nakyvan toi-
minnon valinta.

(On/Off-painike): Laitteen kytkemi-
nen paalle ja pois paalta.

@ (valikkopainike): Paavalikon haku
nayttéon.
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Tuotekuvaus
2.5 Naytto Nro Nayttd
4 1 Valitun valikon nimi (tdss&: Pdavalik-
ko)
Péiéivaﬁ ikko 2 Valikon sisaltamat valikkokohdat. Kerral-

* Asetukset

Info
Takaisin

laan naytetaan vain kaksi valikkokohtaa
(tdssa: Asetukset ja Info). Muut va-
likkokohdat saadaan nakyviin painikkeil-

®®

2.6 Valikkorakenne

padvalikko
ohjelmat

Asetukset

Vagsta Ia @ ja @

3 Valitun valikkokohdan toiminnot (tassa:
Asetukset). Toiminnot saadaan naky-

viin painikkeilla (=) ja[=]".
4 Naytettavaa valikkokohtaa merkitseva
tahti (tassa: Asetukset)

Viikko-ohjelma katso Luku 7.5 "Leikkuuohjelman asettaminen”, si-
vu 361

Aloituskohdat katso Luku 7.5.2 "Aloituskohtien asettaminen”, sivu 362
Ohjelmatiedot katso Luku 8 "Tietojen néyttdminen", sivu 364

Kellonaika katso Luku 5.2 "Perusasetukset”, sivu 359
Pdivamdadra katso Luku 5.2 "Perusasetukset”, sivu 359
Kieli katso Luku 5.2 "Perusasetukset”, sivu 359
PIN-koodi katso Luku 5.2 "Perusasetukset”, sivu 359

Painikedadnet katso Luku 7.2 "Painikedénien aktivointi/deaktivointi"”, si-
vu 361

EcoMode katso Luku 7.3 "Eco-tilan aktivointi/deaktivointi", sivu 361

Quick Homing Kit katso Luku 4.8 "Quick Homing Kit -sarjan asentami-
nen", sivu 359

Sadetunnistin katso Luku 7.4 "Sadetunnistimen saéataminen", sivu 361

Sadetunnistimen viive" katso Luku 7.4 "Sadetunnistimen saatami-
nen”, sivu 361

Sadeant. herkk. katso Luku 7.4 "Sadetunnistimen s&ataminen", si-
vu 361

inTOUCH katso Luku 7.6 "inTOUCH", sivu 363

Reunaleikkuu katso Luku 7.7 "Reunaleikkuu manuaalisesti kdynnistet-
tdessa”, sivu 363
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Tuotekuvaus

Sivualue aktiivinen/ei aktiivinen katso Luku 7.8 "Sivualue-
leikkuun séétédminen”, sivu 363

Ndyton kontrasti katso Luku 7.9 "Néytén kontrastin s&été", sivu 363

Asetuksien suojaus katso Luku 7.10 "Asetuksien suojaus”, sivu 363

2.

Uudelleenkalibrointi katso Luku 7.11 "Uudelleenkalibrointi”, si-

vu 363

Tehdasasetukset katso Luku 7.12 "Tehdasasetusten palauttaminen”,

sivu 363
Info

Terdhuolto katso Luku 8 "Tietojen néyttdminen"”, sivu 364

Laitteisto katso Luku 8 "Tietojen néyttdminen", sivu 364

ohjelmisto katso Luku 8 "Tietojen néyttdminen", sivu 364

ohjelmatiedot katso Luku 8 "Tietojen néyttaminen", sivu 364

Ha1iriot katso Luku 8 "Tietojen néyttdminen", sivu 364

7 Latausasema (04)

Nro Osa

Lataus onnistuu vain, kun latausaseman la-
tauskoskettimilla on kunnollinen kontakti lait-
teen kosketuspintoihin.

1 Alustalevy ® Yl 45 °C:een lampdtilassa sisaanrakennettu
S suojakytkenta estéa akun lataamisen. Nain
2 Tilanaytén led-valo valtetaan akun rikkoutuminen.
3  Latauskosketin ®  Jos akun kayttdaika lyhenee merkittavasti
tayslatauksesta huolimatta, akku on vaihdet-
4 Home-painike ()* tava itse.
5  Latausovivas ®m  Jos akku on tyhjentynyt valmistajan maaritta-
Py man kynnyksen alapuolelle vanhenemisen tai
6  Kaapelikanava liian pitkan varastointiajan johdosta, akkua ei
Pyra enaa voi ladata. Akku ja valvontaelektroniikka
7 yorasyvennys on annettava AL-KO-jalleenmyyjén, korjaajan
8  Kiinnitysruuvien (9) aukot tai huoltoliikkeen tarkastettavaksi ja tarvit-
o . taessa vaihdettava.
9 Kiinnitysruuvit ®  Akun tila nakyy naytossa. Tarkista akun tila
* mallikohtainen (katso tekniset tiedot) n. 3 kuukauden sailytysajan jalkeen. Tata
varten kaynnista laite ja lue akun tila naytos-
28 Akku ) ta. Jos akun varaus on enaa 30 % tai vahem-
Kayttaja voi vaihtaa akun. man, laita laite latausasemaan ja kytke se
. paalle, jotta akku latautuu. Jos latauspylvas
a HUOMAUTUS Lataa akku tay?een ennen on irrotettu latausaseman varastointia varten
ensimmaista kayttokertaa. Akku voidaan ladata (katso Luku 12.2 "Latauspylvédn irrottaminen
milloin tahansa. Lataamisen keskeyttaminen ei Ja séilytys (18 '19),, sivu 370), asenna se en-
V'O.'ta akkuq. Akun Iataamln"ep on mahdoliista sin takaisin paikalleen painvastaisessa jarjes-
vain, kun laite on kytketty paalle. AR, .
tyksessa ja liité latausasema verkkovirtaan.
® Akku on toimitustilassa osittain ladattu. Nor- ®  Jos elektrolyyttid on vuotanut akkukotelosta:
maa,“SLS? kaytossa akku 'at?lﬂuu saannolli- Korjauta laite AL-KO-huoltoliikkeen toimesta!
sestl. ?lte ajaa sita varten“atausasemaan. ®  Jos akku on irrotettu laitteesta: Jos vuotanut
= |ntegroitu valvontaelektroniikka lopettaa la- elektrolyytti on joutunut kosketuksiin silmien
tauksen automaattisesti, kun 100 %:n lataus- tai kasien kanssa, huuhtele ne heti vedella.
tila on saavutettu. Hakeudu valittémasti laakarin hoitoon!
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2.9 Toimintokuvaus

Liikkuminen ruohikolla

Laite liikkuu vapaasti rajoituskaapelin rajaamalla
alueella. Laite kayttaa suunnistamiseen tunnisti-
mia, jotka havaitsevat rajoituskaapelin sahko-
magneettisen kentan.

Jos laite kohtaa esteen, se pysahtyy ja jatkaa sit-
ten ajoa toiseen suuntaan. Jos laite joutuu tilan-
teeseen, jossa se ei voi toimia, siité ilmoitetaan
naytossa.

Jos laite tunnistaa kosteutta sadetunnistimen ol-
lessa paalla, se palaa automaattisesti latausase-
maan.

Leikkuu ja lataus

Leikkuu- ja latausvaiheet vuorottelevat jatkuvasti.
Jos akun varaustaso on ruohonleikkuun aikana
vahentynyt tiettyyn arvoon (naytté: 0 %), laite pa-
laa takaisin latausasemaan rajoituskaapelia pit-
kin.

Leikkuuohjelmat on asetettu tehtaalla, ja niita voi-
daan mukauttaa laitteessa tai sovelluksessa.
Aina kun leikkuumoottori kdynnistetdan, sen pyo-
rintdsuunta muuttuu, mika kaksinkertaistaa leik-
kuuteran kayttéian.

2.10 Langaton WiFi-moduuli ja AL-KO

inTOUCH Smart Garden -sovellus
Robottiruohonleikkurissa on langaton WiFi-mo-
duuli. Sen avulla laitetta voidaan ohjata, saataa ja
valvoa vaivattomasti mobiilisovelluksella (alypu-
helimella, tabletilla).

H HUOMAUTUS Kaytettavassa mobiililaittees-
sa on oltava internet-yhteys AL-KO inTOUCH
Smart Garden -sovelluksen kayttéa varten.

H HUOMAUTUS Jotta robottiruohonleikkurin
ohjelmisto on aina ajan tasalla, sen on oltava yh-
teydessa internetiin WiFi-verkon kautta. AL-KO
inTOUCH Smart Garden -sovellus ilmoittaa, kun
robottiruohonleikkuriin on saatavana uusia ohjel-
mistopaivityksia. Ne ladataan automaattisesti.

AL-KO inTOUCH Smart Garden -sovellus

AL-KO inTOUCH Smart Garden -sovelluksesta
on saatavissa Android-laiteversio Google Play
Storessa ja iOS-laiteversio Apple App Storessa:

) E £ Available on the
[ ¢ App Store

GETITON
g Google Play

Skannaamalla tdman QR-koodin saat ohjeita AL-
KO inTOUCH Smart Garden -sovelluksen asen-
tamiseksi alypuhelimeesi. Lisaksi saat muita lai-
tettasi koskevia tietoja. Sen avulla voit myds yh-
distaa alylaitteesi internetiin.

H HUOMAUTUS Robottiruohonleikkuri muo-
dostaa yhteyden vain 2,4 GHz:n WiFi-verkkoon.
5 GHz:n WiFi-verkkoja ei tueta.

WiFi-kelpoisen robottiruohonleikkurin yhdistami-
nen AL-KO inTOUCH Smart Garden -sovelluk-
seen edellyttaa, etta robottiruohonleikkuri ja aly-
puhelin ovat WiFi-reitittimen kantavuusalueella ja
signaalin voimakkuus on riittdva (suositus:
vah. 50 %).
1. Kaynnista AL-KO inTOUCH Smart Garden -
sovellus.
2. Kayttajatilin luominen yhden kerran:
®  Napauta kohtaa "Kirjautuminen / Rekiste-
réityminen" > "Rekisterdinti”.
®  Kirjoita sahkdpostiosoite ja salasana.
®  Aktivoi kohta "Luettu ja hyvaksytty...".
®  Napauta painiketta "Rekisterdinti".
3. Kirjaudu sisdan luomasi kayttajatilin avulla.

4. Kaynnista ohjattu yhteyden muodostus na-
pauttamalla "Lisaa uusi laite".

5. Noudata nayttd6n tulevia ohjeita.

EH HUOMAUTUS Jos robottiruohonleikkuri liik-
kuu puutarhassa alueella, jossa WiFi-yhteys on
heikko tai puuttuu, AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den -sovelluksen saadot otetaan kayttéon vasta
sitten, kun robottiruohonleikkuri palaa alueelle,
jolla on hyva signaali. Jos reitittimen WiFi-signaali
ei ole riittdvan voimakas koko piha-alueella, sen
kantamaa voidaan laajentaa tavallisella toistimel-
la.

Toimintahairididen yhteydessa jalleenmyyja voi
auttaa asennetun AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den -sovelluksen avulla. Jalleenmyyijélle on sallit-
tava yhteys robottiruohonleikkuriin AL-KO in-
TOUCH Smart Garden -sovelluksen kautta.

Liitettyjen robottiruohonleikkurien kauko-ohjauk-
sen liséksi AL-KO inTOUCH Smart Garden -so-
vellus tuo kaytettavaksi sellaisia toimintoja kuin
yhdistaminen muihin AL-KO-laitteisiin ja vikatilan-
teiden ilmoitukset.

3 TURVALLISUUS

3.1 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
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muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

Laitteen kayttorajoitukset: katso tekniset tiedot.

3.2 Mahdollinen vaéaranlainen kaytto

Tama laite ei sovellu kaytettavaksi julkisilla pai-
koilla, puistoissa, urheilukentilla tai maa- ja met-
sataloudessa.

3.3 Turvalaitteet ja suojukset

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

= Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

3.3.1 PIN- ja PUK-koodien sy6tto

Laite voidaan kaynnistaa vain, kun syotetaan oi-
kea PIN-koodi (Personal Identification Number).
Nain estetaan laitteen kdynnistaminen luvatto-
masti. PIN-koodin tehdasasetus on 0000. PIN-
koodi voidaan muuttaa, katso katso Luku 5.2
"Perusasetukset”, sivu 359.
Jos PIN-koodi annetaan 3 kertaa vaarin, on sy6-
tettdva PUK-koodi (Personal Unlocking Key). Jos
sekin annetaan vaarin, on ennen seuraavaa yri-
tysta odotettava 24 tuntia.
®  Sailyta PIN ja PUK sellaisessa paikassa, joi-
hin ulkopuolisilla ei ole paasya.

3.3.2 Tunnistimet

Laitteessa on useita turvatunnistimia. Se ei kayn-
nisty automaattisesti uudelleen, jos turvatunnistin
on kytkenyt sen pois paalta. Naytossa nakyy vir-
heilmoitus, joka on kuitattava. Tunnistimen lau-
keamisen syy on korjattava.

Nostotunnistin

Jos laitteen runkoa nostetaan kayton aikana, sen
liike ja terat pysahtyvat.

Tormaystunnistimet esteiden tunnistamista
varten

Laite on varustettu tunnistimilla, jotka esteisiin
koskettaessa saavat aikaan ajosuunnan muutok-
sen. Esteeseen térmayksen vaikutuksesta kote-
lon ylaosa siirtyy hieman paikoiltaan ja térmays-
tunnistin laukeaa.

Kallistustunnistin ajosuunnassa/
sivusuunnassa

Jos maanpinnan kaltevuus ajosuunnassa ylos-
tai alaspain tai sivusuunnassa on suurempi kuin
mallille sdadetty kaltevuus, laite kdantyy tai vaih-
taa ajosuuntaa.

Sadetunnistin

Laitteessa on mallista riippuen sadetunnistin, jo-
ka aktivoituna ollessaan keskeyttaa ruohonleik-
kuun sateella ja palauttaa laitteen latausasemaan
(katso tekniset tiedot).

Pakkasanturi

Laitteessa on pakkasanturi, joka lahettaa alhai-
sissa lampdtiloissa ilmoituksen laitteelle tai pus-
kuilmoituksen AL-KO inTOUCH Smart Garden -
sovellukseen (katso tekniset tiedot). limoituksen
lampdtilaa voidaan saataa.

Sahkomagneettiset paastot

Laitetta voidaan kayttaa luotettavasti

@ muiden robottiruohonleikkurien lahei-

W syydessa (etaisyys 0,5 m).
Rajoituskaapelin lahettdama signaali
vastaa EGMF:n (eurooppalaisten puu-
tarhatuotteiden valmistajien jarjeston)
maarittelemaa sahkdmagneettisten
paastdjen standardia.

3.4 Turvallisuusohjeet

3.4.1 Kayttajat

B |aitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
nuoret tai sellaiset henkilot, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt tai kokemuksen
tai tiedon puute estavat heita kayttdmasta lai-
tetta turvallisesti tai henkil6t, jotka eivat ole
lukeneet kayttoohjetta. Noudata mahdollisia
kayttajan vahimmaisikaa koskevia kansallisia
turvallisuusmaarayksia.

®  Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai laékkeiden vaikutuksen alaisena.

3.4.2 Henkilonsuojaimet

B Vammojen valttamiseksi on kaytettava maa-
raysten mukaista vaatetusta ja suojavarus-
tusta.

m  Kaytettavia henkilénsuojaimia ovat:
pitkat housut ja tukevat kengat.
huolto- ja hoitotdissa: suojakasineet.
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3.4.3 Ihmisten ja eldinten turvallisuus
Alueilla, joihin on yleinen paasy, on leikkuualueel-
le kiinnitettdva seuraavan sisaltdinen varoitus:

/\ HUOMAUTUS! _Automaattinen ruohon-
leikkuri kdytossa! Ala mene laitteen lahelle! Val-
vo lapsia!

B Varmista laitteen toiminnan aikana, etteivat
varsinkaan lapset tai muut henkil6t tai elaimet
ole laitteen lahella tai sen vieressa eivatka
leiki laitteella.

®  Laitteen paalla ei saa istua eika teriin saa
koskeal!

m  Al3 tuo leikkuria lahelle vartaloa tai vaatteita.

3.4.4 Laiteturvallisuus

B Ennen kuin aloitat tydskentelyn, varmista, et-
tei laitteen tyoskentelyalueella ole esineita
(esim. oksia, lasin- tai metallinkappaleita,
vaatteita, kivia, puutarhakalusteita, puutar-
hatyokaluja tai leluja). Ne voivat vahingoittaa
laitteen teria tai laite voi vahingoittaa niita.

B Kayta laitetta vain seuraavin edellytyksin:
Laite ei ole likainen.
Laitteessa ei ole vaurioita tai kulumia.
Kaikki hallintalaitteet toimivat.

Latausasema ja verkkolaite seka niiden
sahkdjohdot ovat vahingoittumattomia ja
toimivat.

®  Vaihda vioittuneiden osien tilalle aina valmis-
tajan alkuperaiset varaosat.

Jos laite on vaurioitunut, korjauta se.
Laitteen kayttaja on vastuussa muille henki-
I6ille ja heidan omaisuudelleen aiheutuvista
vahingoista.

3.4.5 Sahkoéturvallisuus

= Al4 koskaan kayta laitetta, jos leikattavalla
alueella on samanaikaisesti kaytdssa kaste-
lulaite.

Ala puhdista laitetta vesisuihkulla.
Al avaa laitetta.

4 ASENNUS

4.1 Laitteen purkaminen pakkauksesta

Avaa pakkaus varovasti.

2. Ota kaikki osat varovasti pakkauksesta ja tar-
kista, ettei niissa ole kuljetusvaurioita.
Huomautus: limoita kuljetusvaurioista heti
AL-KO-jélleenmyyjélle tai huoltoliikkeelle.

-

3. Tarkista toimitussisalto, katso Luku 2.1 "Toi-
mituksen sisélté (01)", sivu 350.

Sailyta alkuperainen pakkaus ja oheisasiakirjat

sitd tapausta varten, etta laite taytyy lahettaa

edelleen. Ne vaaditaan myds laitteen takaisin 13-

hettdmista varten.

4.2 Leikkuualueiden suunnittelu (05)

Latausaseman sijainti (05/1)

®  Mahdollisimman lyhyt etaisyys suurimpaan
leikkuualueeseen
Tasainen pohja
Suojassa suoralta auringonvalolta ja voimak-
kaalta sateelta

®  Liitantdmahdollisuus sahkdverkkoon

= Robottiruohonleikkurin esteetdn paasy

Rajoituskaapelin asennus (05)

Rajoituskaapeli asennetaan myoétapaivaan yhte-
naisena silmukkana.

Leikkuualueiden valiset kaytavat (05/h)

Kaytavalla tarkoitetaan kapeaa ruohikkokaistalet-
ta, joka voi yhdistaa kaksi leikkuualuetta.

Péaaalue ja sivualue(et) (05)

B Paaalue (05/HF): Ruohikkoalue, jolla lataus-
asema sijaitsee ja jonka laite voi leikata koko-
naisuudessaan automaattisesti.

®  Sivualue (05/NF): Ruohikkoalue, jolle laite ei
voi siirtya paadalueelta, vaan se on siirrettava
sille kasin. Sivualueet voidaan leikata ma-
nuaalisesti.

Paa- ja sivualueita ympardi kuitenkin sama, kat-

keamaton rajoituskaapeli.

Aloituskohtien sijainti (05/X0 — 05/X3)

Laite ajaa valittuun aloituskohtaan asetettuna
leikkuuaikana rajoituskaapelia pitkin ja aloittaa
ruohon leikkaamisen siita.

Aloituskohtien valinnalla voidaan vaikuttaa siihen,
mitd kohtia leikkuualueella leikataan muita enem-
man.

4.3 Leikkuualueen valmistelu

1. Tarkista, ettei ruohikon pinta-ala ole suurem-
pi kuin laitteen mahdollinen toiminta-alue. Jos
ruohikon pinta-ala on liian suuri, seurauksena
on epatasaisesti leikattu ruoho. Tarvittaessa
pienenna leikattavaa pinta-alaa.

2. Ennen latausaseman ja rajoituskaapelin
asennusta seka laitteen kayttdonottoa: Leik-
kaa ruohikko matalaksi ruohonleikkurilla.

356

Robolinho



Asennus

3. Poista ruohikolta esteet tai rajaa ne ulos lei-
kattavalta alueelta rajoituskaapelilla (katso
Luku 4.5.3 "Esteiden rajaaminen alueen ulko-
puolelle”, sivu 357):

B Matalat esteet, joiden yli laite voi ajaa ja
jotka voivat vahingoittaa teria (esim. lit-
teat kivet, ruohikon ja terassin tai teiden,
laattojen, reunakivien tms. rajakohdat)

®  Ruohikon kolot ja kohoamat (esim. myy-
rankolot ja -kaytavat, kavyt, pudonneet
hedelmét jne.)

® Jyrkat ylamaet tai kohdat, joiden kalte-
vuus Ylittaa teknisissa tiedoissa ilmoitetut
arvot

®  Vesistot ja altaat (esim. purot, lammet, ui-
ma-altaat jne) ja niiden ja ruohikon raja-
kohdat

B Pensaat ja pensasaidat, jotka voivat le-
ventya

4.4 Latausaseman kokoaminen (07/a, 17)

1. Sijoita latausasema (05/1) suorassa kulmas-
sa rajoituskaapelin suunniteltuun sijaintiin
nahden seuraavasti:

B maanpinnan suuntainen (tarkista vesi-
vaa’'alla)
suora ja tasainen sisaan- ja ulosajo
suora ja vaantymaton (latauspylvas ei
saa taipua tai kallistua, kun kiinnitysruuvit
ruuvataan kiinni).

2. Kiinnita latausasema (07/2) maahan neljalla
kiinnitysruuvilla (07/1).

Latausasema voidaan sijoittaa myds nurmialueen

ulkopuolelle (17). Talléin rajoituskaapeli on asen-

nettava grafiikan mukaisesti.

4.5 Rajoituskaapelin kytkeminen

H HUOMAUTUS Jos — mallista riippuen — lait-
teen toimitukseen sisaltyva rajoituskaapeli on
liian lyhyt, voit tilata jatkojohdon AL-KO-jalleen-
myyjalta tai huoltoliikkeelta.

4.51 Rajoituskaapelin kytkeminen

latausasemaan (07/b)

1. Veda rajoituskaapeli (07/4) ulos pakkaukses-
ta.

2. Poista litannan (07/A) kaapelikanavan (07/3)
suojus.

3. Poista rajoituskaapelin (07/6) paan eriste ja
pista paa liittimeen (07/7).

4. Sulje liitin.

5. Veda rajoituskaapeli vedonpoistimen (07/5)
kautta kaapelikanavasta. Ala veda kaapelia
tiukalle, vaan jata siihen l6ysaa.

EH HUOMAUTUS Ylimaaraisen kaapelin avulla
sen kulkua voi viela mydhemmin korjata.

6. Laita kaapelikanavan suojus paikalleen.

4.5.2 Rajoituskaapelin asennus (05)
Rajoituskaapeli voidaan asentaa joko ruohikon
pinnalle tai enintdan 10 cm pinnan alle. Ruohikon
pinnan alle asennuksesta voi huolehtia jalleen-
myyja.

Molempia vaihtoehtoja voidaan yhdistella.

HUOMAUTUS! Rajoituskaapelin vaurioitu-
misvaara. Jos rajoituskaapeli vahingoittuu tai
katkeaa, ohjaussignaalien siirto laitteelle ei enaa
onnistu. Talléin rajoituskaapeli on korjattava tai
vaihdettava. Rajoituskaapeleita voidaan tilata AL-

KO-yhtiolta.

B Asenna rajoituskaapeli aina suoraan maa-
han. Tarvittaessa kiinnita se lisdksi maakiiloil-
la.

B Suojaa rajoituskaapeli vaurioilta asennuksen
ja kéytodn yhteydessa.

m Al kaiva maata tai iimaa nurmikkoa rajoitus-
kaapelin 1ahella.

1. Kiinnita rajoituskaapeli saanndllisin valein
maakiiloilla tai veda se maan alle (enint.
10 cm:n syvyyteen).

2. Rajoituskaapelin asennus esteiden ymparille:
katso Luku 4.5.3 "Esteiden rajaaminen
alueen ulkopuolelle”, sivu 357.

3. Lapikulkuvaylien tekeminen leikkuualueiden
valille: katso Luku 4.5.4 "Kéytévien rajaami-
nen (05/i)", sivu 358.

4. Liian suurien yla- tai alamakien rajoittaminen
alueen ulkopuolelle: katso Luku 4.5.5 "Kalte-
vien pintojen rajaaminen alueen ulkopuolelle
(15)", sivu 358.

5. Kaapelivaran asettaminen: katso Luku 4.5.6
"Varakaapelin varaaminen (11)", sivu 358.

6. Kun rajoituskaapeli on asennettu kokonaan,
kytke se latausasemassa olevaan liitantaan
(07/B): katso Luku 4.5.1 "Rajoituskaapelin
kytkeminen latausasemaan (07/b)", sivu 357.

4.5.3 Esteiden rajaaminen alueen
ulkopuolelle

Rajoituskaapeli on asennettava eri etaisyyksille
esteistd sen mukaan, millainen tydskentelyalueen
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ymparistd on. Kayta oikean etaisyyden maaritta-
miseen pakkauksesta irrotettavaa viivainta.

) HUOMAUTUS Rajaukset ovat tarpeen vain,
jos laitteen térmaystunnistimet eivat pysty tunnis-
tamaan niita. Valta kayttdmasta liikaa tai tarpeet-
tomia rajauksia. Kohoamat, jotka ovat pienempia
kuin 6 cm, on rajattava pois, koska muuten laite
voi aiheuttaa vahinkoja.

Etaisyys aitoihin, muureihin,
kukkapenkkeihin: vah. 20 cm (05)

Laite kulkee noin 20 cm rajoituskaapelin ulkopuo-
lella. Taman vuoksi se on asennettava vahintaan
20 cm:n paahan aidoista, muureista, kukkapen-
keista jne.

Etaisyys terassien reunakiviin ja
laatoitettuihin teihin (09)

Jos terassin tai tien reuna on nurmikon pintaa
korkeammalla, on jatettava vahintaan 20 cm:n
vali. Jos terassin tai tien reuna on nurmikon pin-
nan korkeudella, kaapeli voidaan asentaa aivan
reunaa pitkin.

Rajoituskaapelin ja esteiden vélinen etdisyys
(05)

Jos esteen luo tai silté pois johtavat rajoituskaa-
pelit vedetaan aivan vierekkain (etaisyys 0 cm),
laite ajaa niiden yli. Rajoituskaapeleita ei saa ve-
taa ristiin (06/c), vaan ne on vedettava rinnakkain
(05/e).

Rajoituskaapelin vetdaminen kulmiin (05, 10)

®m  Sisakulma (10/a): Veda rajoituskaapeli vinot-
tain, jotta laite ei jaa jumiin kulmaan.

®  Ulkokulmat, joissa on esteitéa (10/b): Veda ra-
joituskaapeli teravassa kulmassa, jotta laite
ei térmaa kulmaan.

®m  Ulkokulmat, joissa ei ole esteita (05/j): Veda
rajoituskaapeli 90°:n kulmaan.
4.5.4 Kaytavien rajaaminen (05/i)

Kaytavissa on noudatettava seuraavia etaisyyk-
sia:

Kokonaisleveys vah. 60 cm
Rajoituskaapelin etaisyys reunasta: 20 cm
Rajoituskaapelien etaisyys toisistaan vah.
20 cm
4.5.5 Kaltevien pintojen rajaaminen alueen
ulkopuolelle (15)

Pinnat, joiden kaltevuus ylittaa teknisissa tiedois-
sa ilmoitetun arvon, on rajattava leikattavan
alueen ulkopuolelle rajoituskaapelilla (45 % =

45 cm pudotusta 1 metrin matkalla) (katso tekni-
set tiedot).

Rajoituskaapelia ei saa vetaa rinteen yli, jonka
kaltevuus on yli 20 %. Jotta kdantymisen yhtey-
dessa ei tule ongelmia, taytyy kaltevuudeltaan

20 %:n pintoihin olla vahintdan 50 cm:n etaisyys.
Jos kaltevuus on yli 20 % ty0skentelyalueen ulko-
reunan jossakin kohdassa, rajoituskaapeli on ve-
dettava tasaisen maan yli 20 cm:n etaisyydelta
ennen kaltevan pinnan alkua.

4.5.6 Varakaapelin varaaminen (11)

Jotta latausasemaa voi siirtaa tai leikattavaa
aluettaa laajentaa leikattavan alueen maarittami-
sen jalkeen, jata rajoituskaapeliin saanndllisin va-
lein varalle ylimaaraista kaapelia.

Varakaapelin maaran voi arvioida oman harkin-
nan mukaan.

H HUOMAUTUS Al4 toteuta tata tekemalla va-
rakaapelista erillisia lenkkeja.

1. Veda rajoituskaapeli maakiilan (11/1) ympari
ja sitten takaisin edelliseen maakiilaan (11/3).

2. Veda kaapeli sitten taas takaisin vimeiseen
maakiilaan. Nain kaapeliin syntyy silmukka.
Kaapelien on oltava aivan vierekkain.

3. Tarvittaessa voit kiinnittda silmukan keskelta
ylimaaraisella maakiilalla (11/2).

4.5.7 Tyypillisia virheita kaapelin
vetdmisessa (06)

B Rajoituskaapelin varakaapelia ei toteuteta ta-
saisina pitkina silmukoina (06/a).

B Rajoituskaapelia ei vedeta oikein kulmissa
(06/b).

B Rajoituskaapeli vedetaan ristiin tai sita ei ve-
detéd myoétapaivaisesti (06/c).

B Rajoituskaapeli vedetaan liian epatarkasti,
jotta nurmikon reunat voisi leikata (06/d).

®  Kun rajoituskaapeli on vedetty ruohikon kes-
kella olevan esteen ympari, sen osuuksia lei-
kattavalla alueella ei vedeta aivan vierekkain
(06/e).

®  Aloituskohdat asetetaan liian kauas lataus-
asemasta (06/f).

B Rajoituskaapeli vedetaan ruohikon ulkopuo-
lelle (06/g).

B Rajoituskaapelia vedettdessa ei noudateta
kaytavien 20 cm:n vahimmaisetaisyytta (06/
h).

B Rajoituskaapeli vedetaan liian lahelle esteita
(alle 20 cm:n paahan), joiden yli ei voi ajaa
(06/i).
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4.6 Latausaseman liittiminen
verkkovirtaan (08)

1. Sijoita verkkolaite (08/1) kuivaan, suoralta
auringonvalolta suojattuun paikkaan riittavan
lahelle latausasemaa (08/2).

2. Kiinnita kaapeli (08/3) tiukasti verkkolaittee-
seen.

3. Pista verkkolaitteen pistotulppa (08/4) sateel-
ta suojattuun pistorasiaan (08/5).

H HUOMAUTUS Suosittelemme verkkolaitteen
littdmista sahkoverkkoon vikavirtasuojan kautta,
jonka nimellisvikavirta on < 30 mA.

4.7 Latausaseman yhteyksien tarkistaminen
(08)
1. Tarkista, palaako latauspylvaan (13/1) etu-
puolella oleva led-valo. Jos ei:
®  Veda pistoke irti pistorasiasta.

B Tarkista kaikkien sahkéverkon ja rajoitus-
kaapelin pistoliitantdjen kiinnitys ja mah-
dolliset vauriot.

Led-merkkivalon tilat

Led Kayttotilat
Keltainen ® Palaa, kun virransy6ttdé on kun-
nossa.

4.8 Quick Homing Kit -sarjan asentaminen

nus".

5 KAYTTOONOTTO

Tasséa kappaleessa kuvataan toimenpiteet ja ase-
tukset, jotka on tehtava ennen laitteen kayton
aloittamista. Kaikki muut asetukset katso Luku 7
"Asetukset”, sivu 361.

5.1 Akun lataaminen (12)

Normaalissa kaytossa laitteen akku latautuu
sadannollisesti.

EH HUOMAUTUS Lataa akku téyteen ennen
ensimmaista kayttokertaa. Akku voidaan ladata
milloin tahansa. Lataamisen keskeyttaminen ei
vioita akkua. Akun lataaminen on mahdollista
vain, kun laite on kytketty paalle.

1. Aseta laite (12/1) latausasemaan (12/3) niin,
etta laitteen kosketuspinnat koskevat lataus-
aseman latauskoskettimiin.

2. Kytke laite paalle painamalla .

3. Laitteen naytdssa nakyy Akkua ladataan.
Jos ndin ei ole: katso Luku 10 "Ohjeet héirié-
tilanteissa", sivu 365.

5.2 Perusasetukset

1. Avaa suojakansi.

2. Kytke laite paalle painamalla . Nakyviin tu-
lee laitteen ohjelmistoversio, koodi ja tyyppi.

3. Valitse kielen valintavalikosta painikkeella @
tai @ haluamasi kieli ja hyvaksy valinta pai-

namalla B’.

4. Syota valikkoon Sisddnkirjautuminen >
Syotd PIN tehtaalla asetettu PIN 0000.

Valitse painikkeilla @ tai E] yksi 0 kerral-

laan ja vahvista aina painamalla BY. Kun
PIN-koodi on sydétetty, laitetta voidaan kayt-
taa.
5. Valikossa Muuta PIN:
®m  Syotd kohtaan Sy6td uusi PIN halua-
masi uusi nelinumeroinen PIN-koodi. Va-

litse painikkeilla @ tai E] yksi numero
kerrallaan ja vahvista aina painamalla

=
®  Syo6ta uusi PIN uudelleen kohtaan
Toista uusi PIN. Jos syotetyt nume-

rot ovat samat, nakyviin tulee PIN-koo-
di muutettu.

6. Aseta paivamaara valikossa Paivamdadran
asetus (muoto: PP.KK.20VV). Valitse pai-
nikkeilla @ tai @ yksi numero kerrallaan ja

vahvista aina painamalla B’.

7. Aseta kellonaika valikossa KelTonajan
asetus > 24h ndyttd (muoto: HH:MM).
Valitse painikkeilla [Z] tai [i] yksi numero

kerrallaan ja vahvista aina painamalla B'.
Perusasetukset on tehty. Nakyviin tulee tila Ei
kalibroitu Paina Start-painiketta.
5.3 Leikkuukorkeuden saaté (14)

Leikkuukorkeutta voi sdataa kasin portaattomasti
25-55 mm:n alueella.
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H HUOMAUTUS Suositeltava leikkuukorkeus
kalibrointiajoa (katso Luku 5.4 "Automaattinen
kalibrointi", sivu 360) ja aloituskohtien ohjelmoin-
tia (katso Luku 7.5.2 "Aloituskohtien asettami-
nen", sivu 362) varten on 55 mm.

1. Avaa suojus (14/1).

2. Saada leikkuukorkeus (valittuna oleva leik-
kuukorkeus naytetaan ikkunassa (14/3) milli-
metreina):
® | eikkuukorkeuden (= nurmikon pituuden)

kasvattaminen: Kierra kaantonup-
pia (14/2) myotapaivaan (14/+).
® | eikkuukorkeuden (= nurmikon pituuden)
pienentaminen: Kierra kaanténup-
pia (14/2) vastapaivaan (14/-).
3. Sulje suojus.

5.4 Automaattinen kalibrointi

H HUOMAUTUS Tee ennen kéyttédnottoa ka-
librointiajo (katsokatso Luku 5.4 "Automaattinen
kalibrointi", sivu 360) tai aloituskohtien ohjelmoin-
ti (katso Luku 7.5.2 "Aloituskohtien asettaminen”,
sivu 362).

Laitteen vieminen aloitusasentoon (13)
1. Aseta laite aloitusasentoon leikattavalla
alueella:
B vah. 1 m latausasemasta vasemmalle ja
1 m eteenpain
®m  etupuoli rajoituskaapelin suuntaan

Kalibroinnin kdynnistdaminen

1. Tarkista, ettei laitteen odotettavissa olevalla
likealueella ole esteita. Laitteen on pystytta-
va ajamaan molemmat etupyorat samanai-
kaisesti rajoituskaapelin yli. Poista mahdolli-
set esteet tai asenna kaapeli valiaikaisesti si-
saanpain (vah. 35 cm).

2. Kaynnista laite painamalla @ Naytdssa na-
kyy:
® | varoitus ! Moottori kaynnis-
tyy

m  Kalibrointi, vaihe [1]

Kalibroinnin aikana

Laite maarittaa rajoituskaapelin signaalin vahvuu-

den ajamalla ensin kaksi kertaa suoraan rajoitus-

kaapelin yli. Taman jalkeen se palaa latausase-

maan ja pysahtyy siihen.

® Naytdssa naytetdan ilmoitus Kalibroitu
padattynyt.

®  Akkua ladataan.

EH HUOMAUTUS Laitteen taytyy pysahtya ajet-
taessa latausasemaan. Jos laite ei latausase-
maan ajaessaan koske latauskoskettimiin, se
ajaa eteenpain rajoituskaapelia pitkin. Jos laite
ajaa latausaseman lapi, kalibrointi epaonnistuu.
Talldin latausasema on kohdistettava paremmin,
minka jalkeen kalibrointi toistetaan.

Kalibroinnin jalkeen
Asetettu leikkuun kestoaika tulee nakyviin.

Kaikki muut asetukset katso Luku 7 "Asetukset”,
sivu 361.

Robolinho
H HUOMAUTUS Silmukan pituus on mitattava
aloituskohtien ohjelmointitoiminnolla moitteetto-

man toiminnan takaamiseksi ja virheilmoitusten
vahentamiseksi.

6 KAYTTO
6.1 Laitteen manuaalinen kdynnistaminen

1. Kytke laite paalle painamalla .
Reunojen ylimaarainen leikkuu: katso Luku
7.7 "Reunaleikkuu manuaalisesti kdynnistet-
tdessa", sivu 363.

2. Kaynnista laite manuaalisesti painamalla @

6.2 Leikkaamisen keskeyttaminen
B Paina latausasemassa (12/4) tai laitteessa
olevaa painiketta .

Laite ajaa automaattisesti latausasemaan. Se
poistaa kyseisen paivan leikkuusuunnitelman ja
kaynnistyy jalleen seuraavana paivana asetet-
tuun aikaan.

B Paina laitteen painiketta @
Ruohonleikkuu keskeytyy puolen tunnin ajak-
Si.

B Paina laitteen painiketta .
Laite kytkeytyy pois paalta.

H HUOMAUTUS Vaaratilanteissa laite voidaan
pysayttaa STOP-painikkeella (12/2).

6.3 Sivualueen leikkaaminen (05/NF)
1. Nosta laite ylos ja kanna se sivualueelle.

2. Kytke laite paalle painamalla .
3. Avaa paavalikko painikkeella (=).
4

@ tai E] * Asetukset E]V
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5. @tai@ *Sivualueen Teikkuu E]'

6. Valitse leikkuuaika painikkeella [A] tai [W).

7. Kaynnista laite manuaalisesti painamalla @

Asetuksen mukaan: Laite leikkaa ruohoa asete-
tun ajan verran ja kytkeytyy sitten pois paalta tai
jatkaa leikkaamista, kunnes akku on tyhja.

Sivualueen leikkuun jalkeen laite viedaan jalleen
kasin latausasemaan.

7 ASETUKSET

7.1 Asetuksien hakeminen naytt6on —
yleista

1. Avaa paavalikko painikkeella @
Huomautus: Valikkokohdan edessé oleva
téhtimerkki * tarkoittaa, ettd kyseinen valikko-
kohta on juuri valittuna.

2. @tai E] * Asetukset E]'

3. Valitse haluamasi valikkokohta painamalla
@ tai E] ja vahvista valinta painamalla B'

4. Tee asetukset.
Huomautus: Valikkokohdat kuvataan seu-
raavissa kappaleissa.

5. Palaa paavalikkoon painamalla E]
H HUOMAUTUS Muut valikkokohdat: katso
Luku 5.2 "Perusasetukset”, sivu 359.

7.2 Painikedanien aktivointi/deaktivointi

1. @ tai E] * Painikedanet B'
2. Painikeadanien aktivointi/deaktivointi:

u @tai@ Aktivoi BY:

painikeaanet otetaan kayttoon.

u @tai@ Deakt. BY:
painikeaanet poistetaan kaytosta.
7.3 Eco-tilan aktivointi/deaktivointi
Eco-tilassa laite séastda energiaa. Tama alentaa
energian kulutusta ja melupaastoja.

H HUOMAUTUS Tilaa ei suositella tai se ei
ehka ole mahdollinen, jos ruoho on hyvin tiheaa
tai korkeaa.

1. @tai E] * EcoMode E]'

2. Eco-tilan aktivointi/deaktivointi:
= Aktivoi (=)
Eco-tila otetaan kayttoon.

= Dpeakt. B’:
Eco-tila poistetaan kaytdsta.

7.4 Sadetunnistimen saatiaminen

H HUOMAUTUS Kuivan ruohon leikkaaminen
vahentaa leikkurin likaantumista. Aktivoimalla sa-
detunnistin ja asettamalla viiveaika voidaan estaa
maran ruohon leikkaaminen.

Kun sadeanturi on aktivoitu, laite ajaa sateen al-
kaessa takaisin latausasemaan. Siella se pysyy,
kunnes sadetunnistin on kuivunut. Taman jalkeen
se odottaa viela asetetun viiveajan verran ennen
kuin se jatkaa ruohonleikkuuta. Sadeanturien
herkkyytta voidaan saataa.

1. @tai @ * Sadetunnistin E]'

2. Sadetunnistimen aktivointi/deaktivointi:

u @tai@ Aktivoi E]':

sadetunnistin otetaan kayttoon.

u @tai@ Deakt. E]':

sadetunnistin poistetaan kaytosta.
3. Sadetunnistimen viiveen saato:

u @ tai @ *Sadetunnistimen vii-
" '
ve" =]
B xx tuntia xx minuuttia
Valitse haluamasi viivearvo painikkeella

@iai @ja vahvista valinta painamalla
4. Sadgnnistimen herkkyyden s&ato:
@tai@ *Sadeant. herkk. E]'
Valitse haluamasi herkkyysarvo painik-
keella @ tai @ja vahvista valinta pai-
namalla B’.
7.5 Leikkuuohjelman asettaminen

7.51 Leikkuuohjelman asettaminen —

yleista
1. Avaa paavalikko painikkeella E}
2. @tai@ *0ohjelmat BV
3. Valitse valikkokohta painamalla @ tai E]ja
vahvista valinta painamalla E]'.
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4. Tee asetukset.
Huomautus: Valikkokohdat kuvataan seu-
raavissa kappaleissa.

7.5.2 Aloituskohtien asettaminen

Aloituskohtien ohjelmointi
1. Aseta laite latausasemaan.

2. Kytke laite paalle painamalla .

3. Avaa paavalikko painikkeella E]

4. @tai@ *0ohjelmat B'

5. @ tai @ * Aloituskohdat E]'

6 @tai@ * Aloituskohtien ohjel-
mointi E]'

7. @tai@ *Kdynnistd aloituskohtien
ohjelmointi E]':

u @ tai @ Start E]'. Laite ajaa rajoi-

tuskaapelia seuraten.

u @ tai @ Tassa E]', kun laite on saa-

vuttanut haluamasi aloituskohdan. Aloi-
tuskohta tallennetaan.

8. @ tai @ Aseta aloituskohta 1 B’,
jos aloituskohtaa ei ole valittu ohjelmointiajon

aikana. Jos tassa ei maariteta aloituskohtia,
ne valitaan automaattisesti.

9. @tai@A'loituskohta X: XXm B’,

kun viimeinen aloituskohta on saavutettu.

Aloituskohtien manuaalinen asettaminen (05)

Ensimmainen aloituskohta (05/X0) on asetettu
valmiiksi; se sijaitsee 1 m latausaseman oikealla
puolella. Taman kohdan taakse voidaan maéarit-
tda muita aloituskohtia (katso tekniset tiedot).

Huomioitavaa aloituskohtien valinnassa:

m Al aseta aloituskohtia lilan kauas latausase-
masta tai liian lahelle toisiaan (06/f).

®  Kayta vain niin monta aloituskohtaa kuin on
tarpeen.

1. @tai E] * Aloituskohdat E]V
2. [A)tai[¥) *Kkohta x1 [020m] (=]”

Valitse yksi numero kerrallaan painamalla @
tai @ja vahvista kukin valinta painamalla

=

3. @tai@ *Kohta X2 [075m] BY

Valitse yksi numero kerrallaan painamalla @
tai E]ja vahvista kukin valinta painamalla
=

4. Tarvittaessa voit asettaa muita aloituskohtia.

5. Palaa paavalikkoon painamalla E]
7.5.3 Leikkuuaikojen asettaminen

H HUOMAUTUS Leikkuuaikojen ohjelmoinnin
ja leikkuun aloittamisen valiin on jaatava vah. 30
minuuttia. Jos nain ei ole, laite kdynnistyy aikai-
sintaan 30 minuutin kuluttua painikkeen viimeisen
painalluksen jalkeen.

Valikkokohdassa Viikko-ohjelma valitaan
laitteelle leikkuupaivat ja -ajat. Muuta asetuksia
tarvittaessa nurmikon koon mukaan. Jos noin vii-
kon kuluttua on viela jaljella leikkaamattomia
alueita, pidenna leikkuuaikaa.

1. [Atai [®) *viikko-ohjelma (=]”

] @tai E] *Joka paiva [X]:Laite
leikkaa ruohon joka paiva asetettuina ai-
koina. Jos naytossa nakyy Joka pdiva
[ 1, laite leikkaa ruohoa vain valittuina
viikonpaivina.

] @ tai E] *Maanantai [X]...* Sun-
nuntai [X]: Laite leikkaa ruohon valit-
tuna viikonpaivana asetettuina aikoina.
Jos naytdssa nékyy esim. Maanantai
[ 1, laite ei leikkaa ruohoa kyseisena
paivana.

= [Atai[W)Muuta (]7: Lisaa [X] tai
poista kaytosta [ ] paivia ja aseta aiko-
ja, leikkuutapoja ja aloituskohtia.

2. Tee asetukset koskemaan kaikkia paivia tai
tiettya paivaa:

®  Esim. *[M] 07:00-10:00 [?]: Nor-
maali ruohonleikkuu [M] kello 7.00—
10.00, automaattisesti vaihtuva aloitus-
kohta 0-9[?].

®  Esim. *[R] 16:00-18:00 [1]: Laite
aloittaa kello 16.00 reunaleikkuun [R] ja
leikkaa koko rajoituskaapelin pituudelta.
Taman jalkeen se aloittaa alueen leik-
kuun aloituspisteesta 1 [1] . Kello
18.00 tai akun tyhjentyessa laite palaa la-
tausasemaan.

L] @ tai E] Muuta BY: Valittu asetus

muutetaan.
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u @ tai E] Jatka BY: Muutettu asetus

vahvistetaan ja siirrytdan seuraavaan
asetukseen.

3. [AJtai[®]Tal1enna (=" valikkokohdan
kaikki muutetut asetukset tallennetaan.

7.5.4 Vayladleikkuutila

Vaylaleikkuutila parantaa leikkuujalkea kapeilla

vaylilla.

1. Aseta kapean vaylan aloituskohta (katso kap-
pale "Aloituskohtien asettaminen").

2. Kaynnista vaylaleikkuutila asetetusta aloitus-
kohdasta lahtien (katso kappale "Leikkuuoh-
jelman asettaminen").
®  Esim. *[P] 16:00-18:00 [3]: Laite

kaynnistyy kello 16:00 vaylaleikkuutilassa
[P] ja aloittaa leikkuun aloituskohdasta 3
[3]. Kello 18:00 tai akun tyhjentyessa laite
palaa latausasemaan.

7.6 inTOUCH

Olemassa olevan yhdyskaytavayhteyden voi kat-
kaista. Sen jalkeen laite on 30 minuutin ajan val-
mis uuden yhteyden luomiseen.

H HUOMAUTUS Jos yhteys luodaan myéhem-
min, vanha yhteys on katkaistava uudelleen,
vaikka laite ei olisikaan ollut yhteydessa yhdys-
kaytavaan.

1. E]tai E] *inTOUCH E]V

2. Yhteyden katkaiseminen B'
Laitteen ilmoitus: valmis.

3. Vahvista painamalla BY ja palaa valikkoon.
7.7 Reunaleikkuu manuaalisesti

kadynnistettaessa

Kun laite kdynnistetdan manuaalisesti, se voi-
daan asettaa aloittamaan leikkaaminen reunois-
ta.

Reunojen leikkaaminen ohjelmoituina aikoina:

"

katso Luku 7.5.3 "Leikkuuaikojen asettaminen”,
sivu 362.

1. @tai E] *Reunaleikkuu B'

2. @tai@*manuaa"l'isest'i kdynnis-
P . 4
tettaessaE]

7.8 Sivualueleikkuun saataminen

1. @tai@ *Sivualueen leikkuu E]'

2. Leikkuuaikojen asettaminen:

u @tai E] ei aktiivinen B’:
sivualueleikkuu on kytketty pois paalta.

u @ tai E] aktiivinen B’:
laite jatkaa leikkaamista, kunnes akku on
tyhja.

u @tai@ Mdhzeit in min B’:
laite leikkaa sivualuetta asetetun ajan
verran. Seuraavat leikkuuajat voidaan

asettaa:
30/60/90/120 tai kunnes akku on tyhja.

7.9 Nayton kontrastin saato

Jos nayttéa on vaikea lukea esim. auringonpais-
teessa, sitd voidaan parantaa saatamalla nayton
kontrastia.

1. @tai@ *Ndyton kontrasti E]'

2. Suurenna/vahenna nayton kontrastia paina-
malla @ tai @ja vahvista valinta painamal-
la

7.10 Asetuksien suojaus

Jos asetuksien suojaus on poissa kaytosta, PIN-
koodi on sy6tettava vain, kun kuitataan turvalli-
suuden kannalta tarkeita virheita.

1. @tai@ * Asetuksien suojaus E]'

2. Asetuksien suojauksen aktivointi/deaktivointi:

u @tai E] Aktivoi [E]V:
asetuksien suojaus otetaan kayttoon.
u @ tai E] Deakt. E]V:
asetuksien suojaus poistetaan kaytosta.
7.11 Uudelleenkalibrointi

Jos rajoituskaapelin sijaintia tai pituutta on muu-
tettu tai laite ei enaa 16yda rajoituskaapelia, on
suoritettava uudelleenkalibrointi.

1. [AJtai [W) uude11eenkalibrointi (=]

2. Nollataanko kalibrointi E]'

3. Kalibroinnin suorittaminen: katso Luku 5.4
"Automaattinen kalibrointi", sivu 360.

7.12 Tehdasasetusten palauttaminen

Laitteen tehdasasetukset voi palauttaa esimerkik-
si ennen sen myymista.

1. @tai E] * Tehdasasetukset E]'

Laitteen ilmoitus: Tehdasasetukset pa-
Tautettu
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8 TIETOJEN NAYTTAMINEN

Valikossa Info naytetaan laitteen tietoja. Tassa
valikossa ei voida tehda asetuksia.

1. Avaa paavalikko painikkeella E]

2. (A)tai (W) *1nfo =)
3. Valitse valikkokohta painamalla @ tai E]ja

hyvéksy valinta painamalla E]'.
Huomautus: Valikkokohdat kuvataan seu-
raavissa kappaleissa.

4. Palaa paavalikkoon painamalla E]

Terdhuolto

Nayttad, kuinka monen tunnin kuluttua tera on
huollettava. Laskuri voidaan nollata manuaalises-
ti. Jata terahuolto AL-KO-jalleenmyyjan, korjaajan
tai huoltoliikkeen tehtavaksi.

Terahuollon laskurin nollaaminen:

1. @ tai @ vahvista B'

Laitteisto

Nayttaa laitetta koskevia tietoja, esim. tyyppi, val-
mistusvuosi, kayttétunnit, sarjanumero, leikkuu-
kertojen maara, leikkuuaika yhteensa, latausjak-
sojen maara, latausaika yhteensa, rajoituskaape-
lin silmukan pituus.

Ohjelmisto
Nayttaa ohjelmistoversion.

H HUOMAUTUS Pida Robolinho-robottileikku-
rin ohjelmisto aina ajan tasalla. Tarkasta laiteoh-
jelmiston versio saanndllisesti ja paivita se tarvit-
taessa. Robolinho Updater -ohjelmisto I6ytyy in-
ternetista osoitteesta:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Ohjelmatiedot

Nayttaa voimassa olevat asetukset, esim. viikoit-
taisen leikkuuajan.

Hairiot

Nayttda viimeksi tulleet hairidilmoitukset ja niiden
paivamaaran, kellonajan ja virhekoodin.

9 HUOLTO JA HOITO

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-

ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa

vammoja.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita!

9.1 Puhdistus

HUOMAUTUS! Veden aiheuttama vaara. Ro-
bottiruohonleikkuriin ja latausasemaan paaseva
vesi vahingoittaa sahkokomponentteja.

= Al4 puhdista robottiruohonleikkuria ja lataus-
asemaa vesisuihkulla.

Robottiruohonleikkurin puhdistus

/\ VARO! Leikkuuterien aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Leikkuuterat ovat erittain tera-
via ja voivat aiheuttaa viiltohaavoja.

®  Kayta suojakasineita!
B Pida huoli siita, etteivat kehon osat joudu
leikkuuterien ulottuville.

Suorita seuraavat toimet kerran viikossa:

Kytke laite pois paalta painamalla .

2. Puhdista laitteen pinta kasiharjalla, kostealla
liinalla tai pehmealla puhdistussienella.

3. Harjaa pohja, leikkuukoneiston kansi ja leik-
kuuterat puhtaiksi harjalla.

4. Tarkista leikkuuterat vaurioiden varalta. Tar-

vittaessa vaihda: katso Luku 9.3 "Leikkuuteri-

en vaihto", sivu 365.

RN

Latausaseman puhdistus

1. Poista ruohojaamat ja lehdet seké muut esi-
neet latausasemasta saanndllisin valein.

2. Pyyhi latausaseman pinta kostealla liinalla tai
pehmealla puhdistussienella.

9.2 Saannolliset tarkastukset

Yleinen tarkastus

1. Tarkista koko asennus kerran viikossa mah-
dollisten vaurioiden varalta:

m  Laite

® | atausasema
B Rajoituskaapeli
®  Verkkolaite

2. Vaihda vialliset osat valmistajan alkuperaisiin
varaosiin tai vaihdata ne valmistajan valtuut-
tamassa huoltoliikkkeessa.

Pyorien vapaan pyodrimisen tarkastus
Suorita seuraavat toimet kerran viikossa:

1. Puhdista ruohojaamat ja lika huolellisesti
py6rien ymparilla olevalta alueelta. Kayta
apuna kasiharjaa ja puhdistusliinaa.

2. Tarkista, pyorivatkd pyorat vapaasti ja voivat-
ko ne kaantya.

Huomautus: Jos pydrét ovat raskasliikkeisié
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tai ne eivét kdénny, pyydé valmistajan valtu-
uttamaa huoltoliiketté vaihtamaan ne.

Robottiruohonleikkurin kosketuspintojen

tarkistus

1. Puhdista lika liinalla ja rasvaa pinnat kevyesti
kontaktirasvalla.

Latausaseman latauskoskettimien tarkistus

1. Veda pistoke irti pistorasiasta.

2. Paina latauskoskettimia latausaseman suun-
taan ja paasta irti. Latauskoskettimien taytyy
joustaa takaisin lahtéasentoon.
Huomautus: Jos latauskoskettimet eivét pa-
laa takaisin, pyydéd valmistajan valtuuttamaa
huoltoliikettd vaihtamaan ne.

9.3 Leikkuuterien vaihto

/\ VARO! Leikkuuterien aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Leikkuuterat ovat erittain tera-
via ja voivat aiheuttaa viiltohaavoja.

m Kayta suojakasineita!
B Pida huoli siita, etteivat kehon osat joudu
leikkuuterien ulottuville.

HUOMAUTUS! Epaasianmukaiset korjaukset
vahingoittavat laitetta. Jos asennettuja, vaanty-
neita leikkuuteria suoristetaan, teralautanen voi
vahingoittua.
= Al suorista vaantyneita leikkuuteria.

B Vaihda vaantyneet leikkuuterat valmistajan
alkuperaisiin varaosiin.

Kuluneet tai vaantyneet leikkuuterat on vaihdetta-
va.

1. Kytke laite pois paalta painamalla .
2. Laske laite maahan leikkuuterat ylospain.
3. Avaa kiinnitysruuvit.
4. Poista leikkuutera paikaltaan.
Hairio Syy

Laite ei kdaynnisty.
Akku on tyhja.

5. Puhdista teran kiinnityskohta pehmealla harjal-
la.
Huomautus: Terét on hiottu koko pituudeltaan,
Jjoten ne voidaan myds kdéntéa ympéri (180°),
Jjolloin niiden kéyttbaika kaksinkertaistuu.

6. Leikkuuterien vaihtaminen:

® Jos leikkuuteria ei ole kdannetty ympari
ensiasennuksen jalkeen: Kaanna leikkuu-
terid 180° ja laita ne kiinnityskohtaan te-
rava puoli laitteeseen pain. Kirista kiinni-
tysruuvit kasikireyteen.

B Jos leikkuuterat on kdannetty ympari en-
siasennuksen jalkeen: Laita uudet leik-
kuuterat kiinnityskohtaan terava puoli lait-
teeseen pain. Kirista uudet kiinnitysruuvit
kasikireyteen.

Huomautus: Vain valmistajan alkupe-
réisvaraosien kéyttd on sallittua.
Jos laitteessa on paljon sellaista likaa, jota ei voi
poistaa harjalla, taytyy vaihtaa teralautanen, kos-
ka epatasapainon seurauksena voi esiintya li-
saantynyttd melua, kulumista ja toimintahairioita.
Poistoteria ei yleensa tarvitse vaihtaa.

10 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

10.1 Laitevikojen ja késittelyvirheiden
korjaus

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
vammoja.
®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-

na aina suojakasineita!

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Korjaus

Lataa laite latausasemassa.

Laite jaa kiinni ja kaivautuu maahan. Pyorien pyoriminen jatkuu.

B Toérmaystunnistimet eivat laukea.

Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan huoltoliik-
keeseen.
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Hairid6  Syy

B Ruoho on liian pitkaa.

B Laite osuu maan kohoumaan.
Laite leikkaa vaaraan aikaan.

® | aitteessa on vaara kellonaika.

®m | eikkuun kesto on asetettu vaarin.

B Laitteen aika-asetukset katoavat.

Moottori pysdhtyy ruohonleikkuun aikana.

®  Moottori on ylikuormittunut.

®m  Akku on tyhja.

m | eikkuuterat ovat tylsia.
Leikkuujalki on epéatasainen.

®m | eikkuuaika on liian lyhyt.

m  |eikattava alue on liian suuri.

m  |eikkuukorkeus on asetettu liian
alas.

®m | eikkuuterat ovat tylsia.
Akun kayttoaika lyhenee huomattavasti.

m  [eikkuukorkeus on asetettu liian
alas.

®  Ruoho on liian pitkaa tai kosteaa.

Laite tarisee tai on lilan danekas.

Leikkuuterat tai terien kayttémoottori
on epatasapainossa

Akku ei lataudu tai akkujannite on alhainen

B [atausaseman latauskoskettimet
ovat likaiset.

®m  [aitteen kosketuspinnat ovat likai-
set.

B | atausasemassa ei ole virtaa.

Korjaus

m  Korota leikkuukorkeutta ja laske sita sitten
asteittain, kunnes haluttu korkeus on saavu-
tettu.

®m | eikkaa ruoho lyhyeksi tavallisella ruohon-
leikkurilla.

Tasoita epatasainen kohta.

Aseta kellonaika.
Aseta leikkuuajat.

Akku on viallinen. Ota yhteys valmistajan val-
tuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Kytke laite pois paalta, aseta se tasaiselle alus-
talle tai lyhyeen ruohikkoon ja kdynnista se uu-
delleen.

Lataa akku.

Kaanna tai vaihda leikkuuterat.

Ohjelmoi pitemmat leikkuuajat.
Pienenna leikattavaa aluetta.

Korota leikkuukorkeutta ja laske sita sitten as-
teittain, kunnes haluttu korkeus on saavutettu.

Kaanna tai vaihda leikkuuterat.

Korota leikkuukorkeutta ja laske sita sitten as-
teittain, kunnes haluttu korkeus on saavutettu.

®  Anna ruohon kuivua.
B Saada leikkuukorkeus ylimmalle tasolle.

Puhdista leikkuukoneiston kansi.

Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan huol-
toliikkeeseen.

Puhdista latauskoskettimet ja kosketuspinnat.

Kytke latausasema sahkdverkkoon.
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Hairio Syy

B Laite ei osu latauskoskettimiin. ]

B Akun kestoika on paattynyt.

® [ atauselektroniikka on viallinen.

Korjaus

Aseta laite latausasemaan ja tarkista, osu-

vatko latauskoskettimet kosketuspintoihin.

®  Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan huol-
toliikkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan huoltoliik-

keeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan huoltoliik-

keeseen.

10.2 Vikakoodit ja vikojen korjaaminen

H HUOMAUTUS Jos hairiota ei ole mainittu
téssa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota

yhteytta asiakaspalveluumme.

Vikakoodi
CNOO1: Tilt sensor

Syy

Kallistustunnistin lauennut:
® Maks. kallistus ylittynyt
®  |aitetta on kannettu

®  Rinne liian jyrkka

Korjaus

Aseta laite tasaiselle pinnalle ja kuittaa
virhe.

CN002: Lift sensor Nostotunnistin lauennut: Poista este.
m  Kotelo on kdantynyt ylos-
pain nostamisen tai es-
teen takia.
CNOO5: Bumper defle- Laite on ajanut esteeseen ei- ®  Aseta laite vapaalle alueelle leik-
cted ké paase vapautumaan siita kuualueen sisélle.
(esim. tormays latausase- ®  Korjaa rajoituskaapelin sijaintia.
man lahella).
CNOO7: No loop sig- = Eisilmukkasignaalia ®  Tarkista latausaseman led-merkki-
nal ®  Rajoituskaapeli on vialli- valo.
nen. B Tarkista latausaseman virransyotto.
= Silmukkasignaali liian Irrota verkkolaite ja kytke se jalleen.
heikko. ®  Tarkista rajoituskaapelin mahdolliset
vauriot. Korjaa viallinen johto.
CNO008: Loop signal ®  Silmukkasignaali liian B Tarkista latausaseman led-merkki-
weak heikko valo.
®  Rajoituskaapeli asennet- ® Tarkista latausaseman virransyotto.
tu liian syvalle Irrota verkkolaite ja kytke se jalleen.
®  Nosta rajoituskaapeli maarattyyn
korkeuteen, tarvittaessa kiinnita se
suoraan nurmikon pintaan.
CN010: Bad position ® Laite on rajoitetun ruo- ®m  Aseta laite vapaalle alueelle leik-
hikkoalueen ulkopuolella. kuualueen sisélle.
®  Rajoituskaapelion asen- ® Korjaa rajoituskaapelin sijaintia
nettu ristiin. kaarteiden ja esteiden kohdalla.
Korjaa ristiin asennettu kaapeli.
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Vikakoodi

CNO11l: Escaped ro-
bot

CN012: cal: no Toop
CNO15: cal: outside
CNO17: cal: signal
weak

CNO018: cal: colli-
sion

CNO38: Battery

Syy

Laite on rajoitetun ruohik-
koalueen ulkopuolella.
Virhe kalibroinnin aikana:

®  |aite ei I0yda rajoitus-
kaapelia.

Virhe kalibroinnin aikana:

B Silmukkasignaali liian
heikko

Ei silmukkasignaalia

Rajoituskaapeli on vialli-
nen.

Virhe kalibroinnin aikana:

B Laite on térmannyt es-
teeseen.

Akku on tyhja:

B Rajoituskaapelin silmuk-
ka on liian pitka, siina on
likaa saarekkeita.

®  Ej kosketusta latauskos-
kettimiin akun lataamisen
aikana

®m  Esteita latausaseman 13-
hella

B Laite on jaanyt kiinni.

B |aite ei I0yda latausase-
maa.

®  Akku on kulunut.

®  [atauselektroniikka on
viallinen.

Korjaus

Korjaa rajoituskaapelin sijaintia kaartei-
den ja esteiden kohdalla.

Tarkista latausaseman virransyo6tto.
Irrota verkkolaite ja kytke se jalleen.
Aseta laite maarattyyn kalibrointi-
asentoon ja kohdista se tarkasti
suoraan kulmaan. Laitteen taytyy
pystya ajamaan rajoituskaapelin yli.

Aseta laite maarattyyn kalibrointi-
asentoon ja kohdista se tarkasti
suoraan kulmaan.

Tarkista latausaseman virransyo6tto.
Irrota verkkolaite ja kytke se jalleen.
Tarkista rajoituskaapelin mahdolliset
vauriot.

Poista este.

Korjaa rajoituskaapelin sijaintia.

®  Puhdista latauskoskettimet.

B Aseta laite latausasemaan ja tarkis-
ta, osuvatko latauskoskettimet kos-
ketuspintoihin.

®m  Pyyda valmistajan valtuuttamaa

huoltoliiketta tarkistamaan ja vaihta-
maan latauskoskettimet.

Poista esteet.

Aseta laite vapaalle alueelle leik-
kuualueen sisalle.

®  Tarkista rajoituskaapelin mahdolliset
vauriot.
®  Pyyda valmistajan valtuuttamaa

huoltoliiketta tarkistamaan rajoitus-
kaapeli.

Pyydé valmistajan valtuuttamaa huolto-
liikettd vaihtamaan akku.

Pyyda valmistajan valtuuttamaa huolto-
liiketta tarkistamaan latauselektroniikka.
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Kuljetus

Vikakoodi

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating

CN110: Blade motor
over heating

CN119: R-Bumper de-
flected
CN120: L-Bumper de-
flected

CN128: Recov Impos-
sible

CN129: Blocked wL
CN130: Blocked WR

Muiden vikakoodien kuvaukset 16ytyvat AL-KO-

kotisivulta.

11 KULJETUS

Toimi seuraavasti laitteen siirtdmiseksi:

1. Pysayta laite painamalla @ tai pysaytyspai-

niketta.

Syy

Virheiden automaattinen kor-
jaus ei mahdollista

®  Akku on ylikuumentunut
(yli 60 °C). Purkautumi-
nen ei mahdollista.

®  Hatakatkaisu valvontae-
lektroniikan toimesta

Leikkuumoottori on ylikuu-
mentunut (yli 80 °C).

Laite on ajanut esteeseen ei-
ka paase vapautumaan siita.

® | aite on ajanut estee-
seen eika padse vapau-
tumaan siita.

®  Laite on rajoitetun ruo-
hikkoalueen ulkopuolella.

Vasen pyoéramoottori jumiu-
tunut.

Oikea py6ramoottori jumiutu-
nut.

Korjaus

Kuittaa hairidilmoitus manuaalisesti.

Mikali tilanne toistuu: Tarkistuta laite
valmistajan valtuuttamassa huolto-
likkeessa.

m Kytke laite pois paalta ja anna akun
jaahtya.
m Al aseta laitetta latausasemaan.

m  Kytke laite pois paalta ja anna sen
jaahtya.

m  Mikali tilanne toistuu: Tarkistuta laite
valmistajan valtuuttamassa huolto-
likkeessa.

Poista este.

Poista este.

B Aseta laite vapaalle alueelle leik-
kuualueen sisélle.

®  Korjaa rajoituskaapelin sijaintia.

Korjaa jumiutumisen syy.

Korjaa jumiutumisen syy.

12 SAILYTYS

12.1 Robottiruohonleikkurin sailytys
Vie laite sailytyspaikkaan talven ajaksi tai jos sita

ei ole tarkoitus kayttaa yli 30 paivaan.
1. Lataa akku tayteen (Akun lataaminen (08))
2. Puhdista laite perusteellisesti (katso Luku 9.1

"Puhdistus”, sivu 364).

2. Kytke laite pois paalta painamalla .
3. Nosta laitetta kotelosta molemmin kasin:
® | eikkuuteriin ei saa koskea.

® | eikkuuterien taytyy aina osoittaa kanta-
jasta poispain.

3. Laitteen sailytys:
m  kaikilla pyorilla seisoen

B kuivassa, lukittavassa ja pakkaselta suo-
jatussa paikassa

B poissa lasten ulottuvilta.
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Havittdminen

12.2 Latauspylvaan irrottaminen ja sailytys
(18, 19)

Irrota latauspylvas ja vie se sailytyspaikkaan tal-

ven ajaksi tai jos sita ei ole tarkoitus kayttaa yli

30 paivaan.

1. Irrota verkkolaite sahkdverkosta ja latausase-
masta.

2. Latauspylvaan irrotus:

B Avaa latauspylvaan (18/3) molemmat
ruuvit (18/1) ja (18/2).

B Paina molempia painikkeita (18/4, 19/1)
samanaikaisesti, jolloin latauspylvaan lu-
kitus aukeaa.

Kaanna latauspylvas sivulle (19/a).
Irrota pistoliitannat (19/2) ja (19/3).
Peita jalustan aukko (19/4) toimitukseen
sisaltyvalla talvisuojuksella (19/5) (19/b),
katso tekniset tiedot.

3. Sailyta latauspylvasta

B kuivassa, lukittavassa ja pakkaselta suo-
jatussa paikassa

B poissa lasten ulottuvilta.

12.3 Rajoituskaapelin talvisailytys

Rajoituskaapeli voidaan jattda maahan, sita ei
tarvitse poistaa.

13 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

E\/ m  Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m  Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
dénnossa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytdsta.

B |oppukayttdja on vastuussa siita, ettéd hanen
henkil6kohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,

ettd sdhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa

kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka

asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-

luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/

EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi

olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittdmisesta.

Paristoja ja akkuja koskeva lainsdadanto
Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat

n
E\/ kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
— toimitettava erilliseen keraykseen!

®  Kayttod- tai asennusohjeesta I6ydat tietoja nii-
den tyypista ja kemiallisesta koostumuksesta
seka siitd, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.
®  Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun
ne on poistettu kaytosta. Palautusvelvollisuus
koskee kotitalouksille tyypillisia maaria.
Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ymparistolle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeada hyodyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kayttéa uudel-
leen niiden sisaltamat resurssit.
Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.
Jos jateastiasymbolin alapuolella on liséksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

B Hg: Akku sisaltéda yli 0,0005 % elohopeaa

®  Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia

B Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-

raaviin vastaanottopisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet
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Asiakaspalvelu ja huolto

®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)

Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan Uni-
onin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
joihin sovelletaan direktiivia 2006/66/EY. Euroo-
pan Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa ole-
vat maaraykset akkujen ja paristojen havittami-
sesta voivat poiketa naista.

Pakkausta koskevat tiedot
Pakkausmateriaalit voidaan kierrattaa. Havita
pakkaukset ymparistdystavallisesti.

Akun irrotus ennen laitteen havittamista (16)

Sisaanrakennettu akku on irrotettava ennen lait-
teen havittdmista ja havitettava erittdin ymparis-
toystavallisesti.

15 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LIITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttaa markkinoille tuodussa muo-

16 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Kierra ruuvit (16/1) auki.

Ota akkukotelon kansi (16/2) irti.

Irrota akku (16/3) ja ota se pois.

Aseta kansi takaisin ja kierra ruuvit kiinni.

PO DN =

14 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot |6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa
www.alko-garden.com/spareparts

dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.

Jos laitteessa esiintyy lakisdateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilld on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-

raytyy laitteen ostomaan lainsaddannén mukaan.
Takuu on voimassa vain, kun:

B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan

B |aitetta kasitelldan asianmukaisesti

®  kaytetaan alkuperaisvaraosia

Takuu ei koske:

Takuu raukeaa, jos:

laitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
laitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
muutoksia

laitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttdja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat

virhevastuuseen.
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Traducerea manualului de utilizare original
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Despre aceste instructiuni de utilizare

7.6 INTOUCH ..o 386
7.7 Tunderea marginilor la pornirea ma-

nUala ..., 386
7.8 Setarea tunderii suprafetelor secun-

are.....oi i 386
7.9 Setarea contrastului displayului......... 387
7.10 Protectia setarilor............................... 387
7.11 Recalibrarea ........c.cccooeevviiniiiiennnn. 387
7.12 Resetarea la setarilor din fabrica....... 387
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9.3 Schimbarea cutitului ............ccceenenne. 388
10 Ajutor in caz de defectiuni..........ccccceeeneee 389
10.1 Corectarea erorilor la aparat si de
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10.2 Coduri de eroare si indepartarea
ACESIONA ....oeeiiiieeeieee e 390
11 Transportul........cccceeeveiceeiiciiciceee 393
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12.1 Depozitarea masinii de tuns iarba ro-
botizata ..........cooooiiii 393
12.2 Demontati coloana de incarcare si
depozitati-o (18, 19)......ccevviiiiiennens 393
12.3 Depozitarea pe timp de iarna a ca-
blului de delimitare..............c.ccceeenee. 393
13 Eliminarea deseurilor ............ccccocvviienienn. 393
14 Serviciul clienti / Service .........ccccceecveeen. 394
15 Informatii privind declaratia de conformi-
tate L 395
16 Garantia .......ccoceeveeeiiiiiieee e 395

1 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

B Versiunea in limba germana este manualul
de utilizare original. Toate celelalte versiuni
n alte limbi sunt traduceri ale manualului de
utilizare original.

®  Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
incat sa le puteti consulta de fiecare data

cand aveti nevoie de informatii despre apa-
rat.

= [nmanati aparatul altor persoane doar impre-
una cu aceste instructiuni de utilizare.

m  Cititi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.

1.1 Simboluri de pe coperta

Simbol

Semnificatie

Tnainte de punerea in functiune, ci-
titi neaparat cu atentie aceste in-
structiuni de utilizare. Aceasta este
o conditie obligatorie pentru lucrul
n conditii de siguranta si pentru o
utilizare lipsita de defectiuni.

Instructiuni de utilizare

Manipulati cu grija acumulatorii cu
’ ioni de litiu! Respectati in special in-
LI structiunile de transport, depozitare

si eliminare din acest manual de uti-
lizare!

1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

/\ PERICOL! Indica o situatie periculoasa imi-
nenta, care - daca nu este evitata - duce la deces
sau accidente grave.

/\ AVERTISMENT! Indicé o situatie periculoa-
sa potentiala, care — daca nu este evitata — poate
duce la deces sau accidente grave.

/\ ATENTIE! Indica o situatie periculoasa po-
tentiala, care - daca nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE! Indica o situatie care - daca nu este
evitata - poate duce la pagube materiale.

H INDICATIE Instructiuni speciale pentru o
mai buna intelegere si manevrare.

2 DESCRIEREA PRODUSULUI

Aceasta documentatie descrie 0 masina de tuns
iarba robotizata, cu acumulatori, care se misca li-
bera pe o suprafata cu iarba. Inéltimea de taiere
este reglabila.
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Descrierea produsului

2.1 Pachetul de livrare (01)
In pachetul de livrare se afla pozitiile mentionate

aici. Verificafi daca exista toate pozitjile:
Nr. Piesa

Masina de tuns iarba robotizata

Instructiuni pe scurt

Manual de utilizare

Cuie de iarba *

Adaptor de retea

o g A WO N =

Statie de baza incl. suruburi de impa-
mantare (5 buc.)

~

Cablu de limitare *
Capac de iarna *
* in functie de model (vezi datele tehnice)

2.2 Masina de tuns iarba robotizata (02)

Nr. Piesa

1 Camp de operare cu ecran (la interior)

N

Tasta STOP (Opreste imediat aparatul
si cutitul de taiere in 2 s)

Contacte de incarcare
Reglare inaltime (la interior)
Role frontale (ghidabile)
Placa de tuns

Roata de antrenare

0o N o g &~ W

Disc cutit

9  Surub de fixare
10  Cutit evacuare
11 Lama cutit

12  Locas acumulator
2.3 Simboluri pe aparat

Simbol Semnificatie

Pericol de vatamare si pericol de
pagube materiale prin obiecte arun-
cate cu viteza in afara!

Simbol Semnificatie

Atentie sporita la manipulare!

Tineti méinile si picioarele departe
de unitatea de taiere!

/B>

Pastrati distanta de siguranta!

Cititi manualul de utilizare hainte
de punerea in functiune!

Pentru pornirea aparatului introdu-
ceti PIN-ul!

W BV B

Nu urcati pe aparat!

2.4 Camp de operare (03)

N
1

I

Piesa

(Tasta Home): Tntrerupeti tunsul, a-
paratul revine in statia de baza. Acesta
reporneste a doua zi automat la timpul
de tuns presetat.

Senzor de ploaie: Inregistreaza dacé
ploua (vezi Capitol 7.4 "Reglarea senzo-
rului de ploaie”, pagina 385).

Display: Indica starea actuala de functio-
nare a aparatului, numele meniului se-
lectat, punctele de meniu precum si
functiile de selectat (vezi Capitol 2.5
"Display", pagina 375).

@ @ (Taste sageata): Selectati punc-
tele de meniu, cresteti si scadeti valorile
numerice, selectati intre setari.
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Descrierea produsului

Nr. Piesa 2.5 Display

5 [P (Tasta Start/Pauza): 4 @

®  Apasati 1 data: Porniti si opriti ma- —
nual regimul de tuns. Main Menu
®m  Apasati de 2 ori: Reporniti regimul * Settings
de tuns imediat dupa apasarea tas- Information
tei Home. Back Confirm

6 ‘B E]' (Taste functionale): Accesati @5 @ @
functia care se afiseaza momentan dea-

supra tastei pe display.

Nr. Afisaj
7 (Tasta On/Off): Pornirea si oprirea a- el
paratului. 1 Numele meniului selectat (aici: Main
8 Menu)
@ (Tasta meniu): Accesati meniul prin- 2 Puncte de meniu: Se afiseaza intot-

cipal. deauna doar doua puncte de meniu
(aici: Settings si Information). Cu
@ si E] se pot afisa si alte puncte de
meniu.

3 Functiile pentru punctul de meniu selec-

tat (aici: Settings). Cu ‘E] si E]V
se pot accesa functiile.

4 Steluta pentru marcarea punctului de
meniu afisat (aici: Settings)

2.6 Structura meniu

Main Menu
Programs
weekly Program vezi Capitol 7.5 "Setarea programului de tuns", pagi-
na 385
Eng 2)5/ Point vezi Capitol 7.5.2 "Setarea punctelor de pornire", pagi-
na

Program Info vezi Capitol 8 "Afisarea informatiilor", pagind 387
Settings

Time vezi Capitol 5.2 "Efectuarea setérilor de baza", pagind 383

Date vezi Capitol 5.2 "Efectuarea setarilor de baza", pagind 383

Language vezi Capitol 5.2 "Efectuarea setarilor de baza", pagina 383

PIN-Code vezi Capitol 5.2 "Efectuarea setéarilor de baza", pagind 383

Key clicks vezi Capitol 7.2 "Activarea/dezactivarea tonurilor de tasta",
pagina 384

EcoMode vezi Capitol 7.3 "Activarea/dezactivarea modului Eco", pagi-
na 384
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2.7 Statia de baza (04)

Descrierea produsului

Quick Homing Kit vezi Capitol 4.8 "Instalarea kitului Quick Homing",
pagina 382

Rain sensor vezi Capitol 7.4 "Reglarea senzorului de ploaie", pagi-
na 385

After rain delay vezi Capitol 7.4 "Reglarea senzorului de ploaie”, pa-
gina 385

Rain sensitive vezi Capitol 7.4 "Reglarea senzorului de ploaie", pagi-
na 385

iNTOUCH vezi Capitol 7.6 "inTOUCH", pagina 386

Margin mowing vezi Capitol 7.7 "Tunderea marginilor la pornirea manu-
ala", pagina 386

Sub zone active/disabled vezi Capitol 7.8 "Setarea tunderii supra-
fetelor secundare", pagind 386

Display contrast vezi Capitol 7.9 "Setarea contrastului displayului",
pagina 387

Safety settings vezi Capitol 7.10 "Protectia setarilor", pagina 387
Reset calibration vezi Capitol 7.11 "Recalibrarea”, pagina 387

Factory reset vezi Capitol 7.12 "Resetarea la setarilor din fabricd", pa-
gina 387

Information

Blades service vezi Capitol 8 "Afisarea informatiilor", pagind 387
Hardware vezi Capitol 8 "Afisarea informatiilor", pagina 387
Software vezi Capitol 8 "Afisarea informatiilor", pagina 387
Program Info vezi Capitol 8 "Afisarea informatiilor", pagina 387
Failures vezi Capitol 8 "Afisarea informatiilor", pagina 387

2.8 Acumulator
Acumulatorul poate fi schimbat de utilizator.

Nr. Piesa -
N . H INDICATIE Incarcati complet acumulatorul
1 Placa de baza Tnainte de prima utilizare. Acumulatorul poate fi
2 LED pentru afisaj stare fncarcat in orice stare de incarcare. O intrerupere
o a incércarii nu afecteaza acumulatorul. Acumula-
3 Contact de incarcare torul poate fi incércat doar daca aparatul este
pornit.
4 Tasta Home () * e .
= Acumulatorul este partial incarcat la livrare.
5  Coloana de incarcare In regim normal, acumulatorul este incarcat
6  Locas cablu regulat. Aparatul revine in staFla de baza.
y ®  Electronica de supraveghere integrata opres-
7 Locas roata te automat procedura de incarcare la atinge-
8  Orificiu pentru suruburi de impamanta- rea unei stari de fncarcare de 100%.
re (9) B Procedura de incarcare functioneaza doar la
L un contact perfect al contactelor de incarcare
9  Suruburi de impamantare din statia de baza cu suprafetele de contact
*n functie de model (vezi datele tehnice) ale aparatului.
B |atemperaturi de peste 45 °C, intreruperea
de protectie integrata impiedica incarcarea
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Descrierea produsului

acumulatorului. Astfel se evita deteriorarea
acumulatorului.

= Daca timpul de functionare al acumulatorului
se reduce in ciuda unei incarcari complete,
acesta trebuie nlocuit.

®  Daca prin invechire sau depozitarea prea in-
delungata acumulatorul se descarca sub ni-
velul stabilit de producator, acesta nu se mai
poate incarca. Acumulatorul si electronica de
supraveghere trebuie verificate sau inlocuite
de dealerul AL-KO, tehnician sau partenerul
de service.

B Starea acumulatorului va fi indicata pe dis-
play. Verificati starea acumulatorului dupa
cca. 3 luni de depozitare. Pentru aceasta por-
niti aparatul si cititi starea acumulatorului. Da-
ca acumulatorul mai este incarcat doar 30%
sau mai putin, puneti aparatul in statia de ba-
za si porniti-l pentru a se incarca acumulato-
rul. Daca coloana de incarcare a fost scoasa
din statia de baza pentru depozitare (vezi Ca-
pitol 12.2 "Demontati coloana de incarcare si
depozitati-o (18, 19)", pagind 393), aceasta
se monteaza la loc in ordine inversa si se re-
conecteaza statia de baza la reteaua electri-
ca.

B Daca s-a scurs electrolit in locasul acumula-
torului: Duceti aparatul la service-ul AL-KO!

®  Daca s-a demontat acumulatorul din aparat:
Daca ochii sau mainile au intrat in contact cu
electrolit scurs, spalati-le imediat cu apa.
Mergeti imediat la medic!

2.9 Descrierea functionala

Deplasarea pe suprafata de iarba

Aparatul se misca liber intr-o zona de tuns delimi-
tata cu un cablu de limitare. Orientarea aparatului
se face cu senzori care recunosc campul electro-
magnetic al cablului de limitare.

Daca aparatul loveste un obstacol, acesta rama-
ne pe loc si porneste in altd directie. Daca apara-
tul ajunge intr-o situatie in care nu mai poate
functiona, se afiseaza un mesaj pe display.

Daca aparatul depisteaza cu un senzor de ploaie
umiditate, acesta revine automat in statia de ba-
za.

Regim de tuns si de incarcare

Fazele de tuns se schimba continuu cu fazele de
incarcare. Daca la tuns incarcarea acumulatoru-
lui a scazut pana la o anumita valoare (afisaj:

0 %), aparatul revine de-a lungul cablului de limi-
tare in statia de baza.

Programele de tuns sunt presetate si pot fi adap-
tate la aparat sau in aplicatie.

La fiecare pornire a motorului de tundere se
schimba directia de rotatie a acestuia, ceea ce
dubleaza durata de viata a cutitului.

2.10 Modulul radio WLAN si aplicatia AL-KO
inTOUCH Smart Garden

Masina de tuns iarba robotizata este dotatd cu un
modul radio WLAN. Acesta permite controlul, se-
tarea si supravegherea confortabila printr-o apli-
catie pe un dispozitiv mobil (smartphone, table-
ta).

H INDICATIE Dispozitivul mobil utilizat necesi-
ta o conexiune la Internet pentru utilizarea aplica-
tiei AL-KO inTOUCH Smart Garden.

H INDICATIE Pentru a mentine masina de
tuns iarba robotizata permanent la cel mai nou ni-
vel software, acesta trebuie sa fie conectat la In-
ternet printr-o retea WLAN. Aplicatia AL-KO in-
TOUCH Smart Garden va informeaza atunci
cand exista un update de software. Aceasta se
descarca automat.

Aplicatia AL-KO inTOUCH Smart Garden
Aplicatia AL-KO inTOUCH Smart Garden dispo-
nibila in Google Play Store pentru dispozitivele

cu Android si in Apple App Store pentru cele cu
iOS:

£ Available on the
[ ¢ App Store

GETITON
Google Play

Scanati - acest cod QR pentru a afla cum sa in-
stalati aplicatia AL-KO inTOUCH Smart Garden
pe smartphone-ul dvs. si informatii suplimentare
despre aparatul dvs. Astfel va puteti conecta la
Internet aparatul dvs. smart-connected.

E INDICATIE Masina de tuns iarba robotizata
se conecteaza exclusiv la o retea WLAN de

2,4 GHz. Retelele WLAN de 5 GHz nu sunt com-
patibile.

Pentru conectarea masinii de tuns iarba robotiza-
te cu capabilitati WLAN la aplicatia AL-KO in-
TOUCH Smart Garden, masina de tuns iarba ro-
botizata si smartphone-ul trebuie sa se afle in ra-
za de actiune a unui router WLAN cu semnal su-
ficient de puternic (recomandare: min. 50%).

1. Porniti aplicatia AL-KO inTOUCH Smart Gar-
den.
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Siguranta

2. Creati contul de utilizator o singura data:

®  Apasati pe "Autentificare / Inregistrare" >
"Inregistrare”.

= |ntroduceti adresa de email si parola.
m  Bifati casuta "Citit si de acord...".
®  Apdsati pe tasta "Inregistrare".

3. Logati-va cu contul de utilizator creat anteri-
or.

4. Porniti asistentul de conectare apasand pe
"Adaugati un dispozitiv nou".

5. Urmeaza alte indicatii.

EJ INDICATIE Daca masina de tuns iarba robo-
tizata se deplaseaza printr-o zona cu semnal slab
sau fara conexiune WLAN, atunci setarile aplica-
tiei AL-KO inTOUCH Smart Garden se executa
abia cand aceasta ajunge intr-o zona cu semnal
bun. Daca semnalul WLAN al routerului nu este
suficient de puternic nicaieri in gradina, atunci ra-
za de actiune a acestuia poate fi amplificata cu
un repeater obisnuit din comert.

Daca apar probleme de functionare, dealerul dvs.
va poate ajuta cu aplicatia AL-KO inTOUCH
Smart Garden instalata. Masina de tuns iarba ro-
botizata trebuie sa fie disponibila dealerului prin
aplicatia AL-KO inTOUCH Smart Garden.

Pe langa accesul de la distanta asupra unei ma-
sini de tuns iarba robotizata, aplicatia AL-KO in-
TOUCH Smart Garden ofera si alte functii ca de
ex. conectarea cu alte aparate AL-KO, mesagerie
push in caz de eroare.

3 SIGURANTA

3.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia

Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru uz
privat. Orice alta utilizare, precum si orice modifi-
care sunt considerate utilizari neconforme si duc
la pierderea garantiei precum si a conformitatii si
exonerarea producatorului de orice responsabili-
tate pentru pagubele utilizatorului sau tertilor.

Limitele de utilizare ale aparatului sunt: vezi date-
le tehnice.

3.2 Posibila utilizare gresita

Acest aparat nu este adecvat pentru utilizarea in

instalatii publice, parcuri, terenuri de sport sau in
agricultura sau silvicultura.

3.3 Echipamente de siguranta si protectie

/\ AVERTISMENT! Pericol de ranire. Dispo-
zitivele de siguranta si protectie defecte sau
scoase din functiune pot cauza accidente grave.
®  Duceti dispozitivele de siguranta si protectie

defecte la reparat.

®  Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-

guranta si de protectie.

3.3.1 Introducerea PIN si PUK

Aparatul poate fi pornit doar prin specificarea
unui PIN (Personal Identification Number). Astfel
se previne pornirea de catre persoane neautori-
zate. Din fabrica PIN-ul este setat la 0000. PIN-
ul poate fi modificat, vezi Capitol 5.2 "Efectuarea
setarilor de baza", pagina 383.

Dacé se introduce PIN-ul de 3 ori gresit, atunci

este necesara introducerea codului PUK (Perso-

nal Unlocking Key). Daca acesta este introdus

gresit, atunci trebuie sa asteptati 24 de ore pana

la urméatoarea introducere.

B Nu lasati codurile PIN si PUK la indeméana
persoanelor neautorizate.

3.3.2 Senzori

Aparatul este dotat cu mai multi senzori de sigu-
ranta. Acesta nu reporneste automat dupa opri-
rea de catre un senzor de siguranta. Mesajul de
eroare se afiseaza pe display si trebuie confir-
mat. Trebuie eliminata cauza declansarii senzo-
rului.

Senzor de ridicare

Daca aparatul este ridicat de carcasa in timpul
functionarii, atunci se opreste mecanismul pro-
pulsor si se opresc cutitele.

Senzori de impact pentru depistarea
obstacolelor

Aparatul este dotat cu senzori care, la contactul
cu un obstacol, asigura schimbarea directiei de
deplasare. La atingerea unui obstacol, partea su-
perioara a aparatului este miscata putin si senzo-
rul de impact declanseaza.

Senzor de inclinare directie de deplasare/
lateral

Daca apare o panta in sus sau in jos sau o incli-
natie laterala in directia de deplasare mai mare
decat cea setata pentru model, dispozitivul se ro-
teste sau Tsi schimba directia de deplasare.

Senzor de ploaie

Tn functie de model, aparatul este dotat cu un
senzor de ploaie care, atunci cand este activat
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Montajul

opreste tunsul in caz de ploaie si se asigura ca a-
paratul revine in statia de baza (vezi datele tehni-
ce).

Senzor de gheata

Aparatul este dotat cu un senzor de gheata, care,
la temperaturi scazute, transmite un mesaj la a-
parat sau un mesaj Push la aplicatia AL-KO in-
TOUCH Smart Garden (vezi datele tehnice).
Temperatura pentru mesaj este reglabila.

Emisiile electromagnetice

Dispozitivul poate fi utilizat ih mod fiabil

‘m in imediata apropiere a altor masini de

W tuns iarba robotizate (distanta 0,5 m).
Semnalul utilizat in cablul de limitare
corespunde standardului definit de EG-
MF (Asociatia Producatorilor de Echi-
pamente de Gradinarit Europene) in
ceea ce priveste emisiile electromagne-
tice.

3.4 Instructiuni de siguranta

3.41 Operator

®  Persoanelor cu varsta sub 16 ani, persoane-
lor cu capacitati fizice, senzoriale sau menta-
le limitate sau cu lipsa de experienta si cu-
nostinte si persoanelor care nu sunt familiari-
zate cu instructiunile de utilizare nu li se per-
mite sa utilizeze dispozitivul. Respectati
eventualele regulamente de siguranta specifi-
ce nationale privind varsta minima a utilizato-
rului.

®  Nu utilizati aparatul sub influenta alcoolului, a
drogurilor sau a medicamentelor.
3.4.2 Echipamentul personal de protectie
B Purtati imbracaminte si echipament de pro-
tectie adecvat pentru a evita ranirea.
®  Echipamentul de protectie personala este al-
catuit din:
pantaloni lungi si incaltaminte fixa.
la intretinere si ingrijire: manusi de pro-
tectie.
3.4.3 Siguranta persoanelor si animalelor

Tn cazul zonelor accesibile publicului, in jurul zo-
nei de tuns trebuie atasate notificari de avertizare
cu urmatorul continut:

/\ ATENTIE! Masina de tuns iarba automata
in functiune! Nu va apropiati de aparat! Supra-
vegheati copiii!

®  Asigurati-va ca in apropierea dispozitivului nu
se afla alte persoane si in special copii sau
animale sau si ca nu se joaca cu dispozitivul
n timpul functionarii.

®  Asezarea pe dispozitiv si accesarea cutitelor
de taiere este interzisa!

= Tineti corpul si hainele departe de unitatea
de taiere.

3.4.4 Siguranta aparatului

= Tnainte de a incepe lucrul, asigurati-vé ca nu
exista obiecte (de ex. ramuri, bucati de sticla,
metal sau imbracaminte, pietre, mobilier de
gradina, ustensile de gradina sau jucarii) in
zona de lucru a dispozitivului. Acestea pot
deteriora cutitele de taiere ale dispozitivului
sau pot fi deteriorate de dispozitiv.

m  Utilizati aparatul doar in urmatoarele conditji:

Aparatul nu este murdar.

Aparatul nu prezinta defectiuni sau urme
de uzura.
Toate elementele de operare functionea-
za.
Statia de baza si adaptorul de retea, pre-
cum si liniile lor de alimentare electrica
nu sunt deteriorate si functioneaza.
®  Schimbati intotdeauna piesele defecte cu
piese de schimb originale de la producator.
Duceti aparatul la reparat daca s-a defectat.
Utilizatorul dispozitivului este responsabil
pentru accidentele care implica dispozitivul,
alte persoane si proprietatea acestora.

3.4.5 Siguranta electrica

= Nu utilizati niciodata dispozitivul atunci cand
un sprinkler de gazon este in functiune pe
zona de tuns.
Nu stropiti aparatul cu apa.
Nu deschideti aparatul.

MONTAJUL

4.1 Despachetarea aparatului

Deschideti cu grija ambalajul.

2. Scoateti cu grija toate componentele din am-
balaj si verificati sa nu existe daune de trans-

ort.

?ndica;‘ie: In caz de daune de transport infor-
mati imediat dealerul AL-KO sau partenerul
de service.
Controlati pachetul de livrare, vezi Capitol 2.1
"Pachetul de livrare (01)", pagina 374.

-
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Daca retrimiteti aparatul, pastrati ambalajul origi-
nal si documentele Tnsotitoare. Acestea sun ne-
cesare pentru retrimitere.

4.2 Planificarea zonelor de tuns (05)

Locatia statiei de baza (05/1)

®  Cel mai scurt drum spre cea mai mare supra-
fata de tuns

Suprafata neteda
Protejat de radiatii solare directe si intemperii

puternice

®  Posibilitate de racord pentru alimentare elec-
trica

®  Acces liber pentru masina de tuns iarba robo-
tizata

Dispunerea cablului de limitare (05)

Cablul de delimitare trebuie asezat intr-o bucla
continua in sensul acelor de ceasornic.

Coridoare intre zonele de tuns (05/h)

Un coridor este un punct ingust in gazon si poate
fi utilizat pentru a conecta doua zone de tuns.

Suprafata principala si suprafata(ele)

secundare (05)

®  Suprafata principala (05/HF): Este gazonul
pe care se afla statia de baza si pe care dis-
pozitivul 1l poate tunde automat pe intreaga
sa zona.

®  Suprafata secundara (05/NF): Daca exista un
gazon care nu poate fi accesat de dispozitiv
din zona principala, transportati dispozitivul
cu mana in zona secundara. Suprafetele se-
cundare pot fi prelucrate in regim manual.

Cu toate acestea, suprafetele principale si secun-
dare sunt delimitate de acelasi cablu de limitare
neintrerupt.

Pozitia punctelor de start (05/X0 — 05/X3)

La momentul de tundere specificat, dispozitivul
conduce de-a lungul firului limita pana la punctul
de pornire specificat si incepe sa tunda acolo.

Puteti utiliza punctele de plecare pentru a defini
ce zone ale suprafetei de tuns vor fi tunse mai
des.

4.3 Pregatirea zonelor de tuns

1. Verificati daca suprafata de tuns este mai
mare decat capacitatea aparatului. Daca su-
prafata este prea mare va aparea un gazon
tuns neuniform. Eventual reduceti suprafata
de tuns.

2. Tnainte de montarea statiei de baza si a ca-
blului de limitare sau punerea in functiune a
aparatului: Tundeti suprafata de iarba cu o
masina de tuns la inaltimea mica.

3. Tndepértat,i obstacolele de pe suprafata de
iarba sau delimitati-le cu cablul de limitare
(vezi Capitol 4.5.3 "Delimitarea obstacolelor”,
pagina 381):
®  Obstacole plate peste care se trece si ca-

re ar putea deteriora cutitele de taiere (de
ex. pietre plate, tranzitii de la gazon la te-
rasa sau carari, placi, borduri etc.)

B Gauri si umflaturi in gazon (de ex. musu-
roaie, gauri de vizuina, conuri de pin,
fructe cazute etc.)

B Pante sau rampe abrupte dincolo de va-
lorile specificate in Datele Tehnice

®  Apele (de ex. iazuri, paraie, piscine etc.)
si demarcarea lor din gazon

= Arbusti si garduri vii care se pot lati

4.4 Montarea statiei de baza (07/a, 17)

1. Asezati statia de baza (05/1) in unghi drept
fata de pozitia planificata a cablului de limita-
re, dupa cum urmeaza:

B La nivelul solului (verificati cu nivela cu a-
pa)
Intrare si iesire dreapta si neteda
Fara arcuiri (atunci cand suruburile de
impamantare sunt insurubate, coloana
de incarcare nu trebuie sa se indoaie sau
sa se incline)

2. Fixati statia de baza (07/2) cu patru suruburi
de impamantare (07/1) pe sol.

Statia de baza poate fi amplasata si in afara su-

prafetei de iarba (17). In acest caz, cablul de limi-

tare trebuie asezat conform graficului.

4.5 Instalarea cablului de delimitare

H INDICATIE Daca cablul de delimitare furni-
zat, in functie de model, este prea scurt, puteti
obtine un cablu prelungitor de la dealerul sau
partenerul de service specializat AL-KO.

4.5.1 Conectarea cablului de limitare la

statia de baza (07/b)
1. Scoateti cablul de limitare (07/4) din ambalaj.

2. Luati capacul locasului pentru cablu (07/3) de
la racord (07/A).

3. Dezizolati cablul de limitare (07/6) si puneti-I
in borna (07/7).

4. TInchideti borna.
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5. Duceti cablul de limitare prin detensionare
(07/5) cu rezerva de cablu Tn afara locasului
de cablu.

H INDICATIE Rezerva cablului poate fi utiliza-
ta pentru a efectua ulterior mici corectii la directi-
onarea cablurilor.

6. Puneti la loc capacul locasului pentru cablu.

4.5.2 Amplasarea cablului de limitare (05)

Cablul de limitare poate fi asezat pe gazon sau
pana la 10 cm sub stratul suport. Dispunerea sub
stratul suport poate fi efectuata de dealer.

Ambele variante pot fi intercombinate.

ATENTIE! Pericol de defectare a cablului de
limitare. Daca cablul de limitare este deteriorat
sau taiat, transmisia semnalelor de control catre
dispozitiv nu mai este posibila. in acest caz tre-
buie reparat sau inlocuit cablul de limitare. Ca-
bluri de limitare sunt disponibile la AL-KO.

B Puneti intotdeauna cablul de limitare direct
pe sol. Daca este necesar asigurati cu un cui
de iarba suplimentar.

= Protejati cablul de limitare la amplasare si la
functionare.

= Nu sapati si nu scarificati in apropierea ca-
blului de limitare.

1. Fixati cablul de limitare cu cuie la intervale
regulate sau asezati-l sub pamant (max. 10
cm adancime).

2. Amplasati cablul de limitare n jurul obstaco-
lelor: vezi Capitol 4.5.3 "Delimitarea obstaco-
lelor", pagina 381.

3. Creati coridoare intre suprafetele de tuns:
vezi Capitol 4.5.4 "Delimitarea coridoarelor
(05/h)", pagina 381.

4. Delimitati pantele sau rampele prea abrupte:
vezi Capitol 4.5.5 "Delimitarea pantei (15)",
pagina 381.

5. Creati rezerve de cablu: vezi Capitol 4.5.6
"Crearea de rezerve de cablu (11)", pagi-
na 382.

6. Dupa finalizarea instalarii, conectati cablul de
limitare la racordul (07/B) de pe statia de ba-
za: vezi Capitol 4.5.1 "Conectarea cablului de
limitare la statia de baza (07/b)", pagina 380.

4.5.3 Delimitarea obstacolelor

Tn functie de imprejurimile zonei de lucru, cablul
de delimitare trebuie asezat la distante diferite de
obstacole. Utilizati rigla detasabila din ambalaj
pentru a determina distanta corecta.

H INDICATIE Delimitarile sunt necesare numai
daca nu pot fi detectate de senzorii de impact ai
dispozitivului. Evitati prea multe sau inutile delimi-
tari. Spatiile mai mici de 6 cm trebuie delimitate,
altfel dispozitivul poate provoca daune.

Distanta fata de pereti, garduri, straturi: min.
20 cm (05)

Dispozitivul se deplaseaza de-a lungul firului limi-
ta cu un decalaj exterior de 20 cm. Din acest mo-
tiv, asezati cablul de delimitare cu o distanta de
cel putin 20 cm fata de pereti, garduri, straturi
etc.

Distanta fata de marginile terasei si cararile
pavate (09)

Daca marginea terasei sau a caii este mai mare
decat peluza, trebuie mentinuta o distanta de cel
putin 20 cm. Daca marginea terasei sau a caii es-
te la aceeasi inaltime ca peluza, cablul poate fi
asezat exact pe margine.

Distanta de la obstacole la cablul de
delimitare (05)

Daca cablurile de delimitare sunt pliate dinspre
sau Tnspre obstacol, adica la o distanta de 0 cm,
dispozitivul se deplaseaza peste firul de delimita-
re. Nu incrucisati cablul de delimitare (06/c), am-
plasati-l paralel (05/e).

Dispunerea cablului de limitare in jurul

colturilor (05, 10)

® | a colturile spre interior (10/a): Amplasati ca-
blul de delimitare diagonal, pentru a evita blo-
carea aparatului in colt.

®  La colturile exterioare cu obstacole (10/b):
Amplasati cablul de varful, pentru a evita coli-
ziunea aparatului in colt.

® | a colturile exterioare fara obstacole (05/j):
Amplasati cablul e delimitare intr-un unghi de
90°.

4.5.4 Delimitarea coridoarelor (05/h)

in coridoare se vor pastra urmatoarele distante:

®m  Latime totala: min. 60 cm

®m  Distanta cablului de delimitare fata de margi-
ne: 20 cm

®m  Distanta dintre cablurile de delimitare: min.
20 cm

4.5.5 Delimitarea pantei (15)

Pantele mai mari decéat cele specificate in datele
tehnice trebuie excluse cu cablul de delimitare
(45 % = 45 cm panta pe 1 m orizontala) (vezi da-
tele tehnice).
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Cablul de delimitare nu trebuie asezat pe o panta
cu o inclinatie mai mare de 20%. Pentru a evita
problemele la rotire, trebuie mentinuta o distanta
de 50 cm pana la o inclinare de 20%. Daca panta
de pe marginea exterioara a zonei de lucru este
mai mare de 20% la un moment dat, firul de deli-
mitare trebuie asezat la o distanta de 20 cm pe
solul plan Tnainte de a incepe panta.

4.5.6 Crearea de rezerve de cablu (11)
Pentru a putea muta statia de baza sau extinde
zona de tundere chiar si dupa configurarea zonei
de tundere, instalati rezerve de cablu in cablul de
delimitare la intervale regulate.

Numarul rezervelor de cablu poate fi determinat
dupa cum doriti.

E INDICATIE Nu formati bucle deschise la re-
zervele de cablu.

1. Ghidati cablul de delimitare in jurul cuiului ac-
tual (11/1) si apoi inapoi la cel anterior (11/3).

2. Aduceti apoi cablul de delimitare Tnapoi | cu-
iul actual. Apare o bucla. Cablurile trebuie sa
fie apropiate.

3. Daca este necesar, fixati bucla la sol in mijloc
cu un cui suplimentar (11/2).

4.5.7 Erori tipice la dispunerea cablului (06)

®m  Rezervele de cablu de delimitare nu sunt
asezate intr-o bucla uniforma si alungita (06/
a).

= Cablul de delimitare nu este asezat cores-
punzator in jurul colturilor (06/b).

B Cablul de delimitare se incruciseaza resp. nu
se amplaseaza in sens orar (06/c).

®  Cablul de delimitare este asezat prea impre-
cis astfel incat zonele de margine ale gazo-
nului sa nu poata fi tunse (06/d).

®  Cand conduceti inainte si inapoi de la margi-
ne catre un obstacol din gazon, cablurile de
delimitare nu sunt asezate direct unul langa
celalalt (06/e).

B Punctele de plecare sunt prea departe de
statia de baza (06/f).

®  Cablul de delimitare este asezat dincolo de
marginea gazonului (06/g).

® | a asezarea cablului de delimitare, distanta
minima pentru coridoare este mai mica de 20
cm (06/h).

B Cablul de delimitare se apropie prea mult,
adica este instalat la o distanta mai mica de
20 cm de obstacole impracticabile (06/i).

4.6 Conectarea statiei de baza la
alimentarea electrica (08)

1. Asezati adaptorul de retea (08/1) intr-un loc
uscat si protejat de lumina directa a soarelui
si in apropierea statiei de baza (08/2).

2. nfiletati cablul (08/3) fix pe adaptorul de re-
tea.

3. Introduceti stecherul adaptorului de retea
(08/4) intr-o priza protejata de ploaie (08/5).

H INDICATIE Recomand&m conectarea la re-
teaua electrica printr-un comutator de siguranta
Fl cu un curent nominal < 30 mA.

4.7 Verificarea conexiunilor la statia de baza
(08)

1. Verificati daca LED-ul de pe partea frontala a
coloanei de incarcare (13/1) este aprins. Da-
ca nu:
®  Scoateti stecherul.

®m  Verificati toate conexiunile prizei de ali-
mentare si a cablului de delimitare pentru
a stabili daca sunt asezate corect sau de-
teriorate.

Afisarea starii LED-ului
LED

Galben ]

Stari de operare

Se aprinde cand alimentarea
electrica este intacta.

4.8 Instalarea kitului Quick Homing

A=i|[m] Scanati acest cod QR pentru a afla
I cum se instaleaza kitul Quick Ho-

SR ming. Vezi si instructiunile de mon-
alif taj 443565 "Kit Quick Homing — In-

AEel. stalarea”.

5 PUNEREAIN FUNCTIUNE

Acest capitol descrie actiunile si setarile necesa-
re pentru a porni dispozitivul pentru prima data.
Pentru toate celelalte setari vezi Capitol 7 "Se-
tari", pagina 384.

5.1 Incarcarea acumulatorului (12)

Tn regim normal, acumulatorul aparatului este in-
carcat automat in mod regulat.
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H INDICATIE incéarcati complet acumulatorul
inainte de prima utilizare. Acumulatorul poate fi
incarcat in orice stare de incarcare. O intrerupere
a incarcarii nu afecteaza acumulatorul. Acumula-
torul poate fi incarcat doar daca aparatul este
pornit.

1. Puneti dispozitivul (12/1) in statia de baza

(12/3), astfel incat suprafetele de contact ale

dispozitivului sa atinga contactele de incarca-
re ale statiei de baza.

2. Porniti aparatul cu .

3. Displayul aparatului indica Battery is
being recharged. In caz ca nu: vezi Capi-
tol 10 "Ajutor in caz de defectiuni", pagi-

n& 389.

5.2 Efectuarea setarilor de baza
1. Deschideti capacul.

2. Porniti aparatul cu . Se afiseaza firmware,
cod si tip.
3. [n meniul pentru selectarea limbii selectati

. . ) . |4
limba cu @ sau E] si confirmati cu E] .
4. Tnmeniul Login > Enter PIN introduceti

PIN-ul presetat 0000. Pentru aceasta selec-

tati o cifra cu @ sau E] 0 si confirmati cu

E]'. Dupa introducerea codului PIN se de-

blocheaza accesul.

5. in meniul Change PIN:

B |La Enter new PIN introduceti un cod
PIN nou propriu. Pentru aceasta, selec-
tati o cifra cu @ sau E] si preluati cu
=r

B | a Reenter new PIN introduceti din
nou codul PIN. Daca ambele variante in-

troduse sunt identice se afiseazad PIN
changed.
6. Tnmeniul Enter date setati data curenta
(format: TT.MM.2033). Pentru aceasta, se-

lectati o cifra cu @ sau @ si preluati cu
=r

7. Tnmeniul Enter time > HH:MM introduceti
ora curenta (format: HH:MM). Pentru aceasta,

selectati o cifra cu @ sau @ si preluati cu
=
Setarile de baza sunt finalizate. Se afiseaza sta-
rea Not calibrated Press Start key.

5.3 Reglarea inaltimii de taiere (14)
Inaltimea de taiere poate fi reglatd manual fara
trepte intre 25 — 55 mm.

H INDICATIE Pentru cursa de calibrare (vezi
Capitol 5.4 "Efectuarea cursei automate de cali-
brare”, pagina 383) precum si pentru invatarea
punctelor de pornire (vezi Capitol 7.5.2 "Setarea
punctelor de pornire”, pagind 385) se recomanda
o Tnaltime de taiere de 55 mm.

1. Deschideti capacul (14/1).

2. Reglarea inaltimii de taiere (indltimea de taie-
re actuala se afiseaza in vizor (14/3) in mili-
metri):

m  Cresteti inaltimea de taiere (de ex. nalti-
mea ierbii): Rasuciti butonul (14/2) in
sens orar (14/+).

B Reduceti inaltimea de taiere (de ex. inal-
timea ierbii): Rasuciti butonul (14/2) in
sens antiorar (14/-).

3. Inchideti capacul.

5.4 Efectuarea cursei automate de calibrare

H INDICATIE Tinainte de punerea in functiune
efectuati o cursa de calibrare (vezi Capitol 5.4
"Efectuarea cursei automate de calibrare", pagi-
n& 383) sau invatarea punctelor de pornire (vezi
Capitol 7.5.2 "Setarea punctelor de pornire”, pa-
gina 385).

Puneti aparatul pe pozitia de plecare (13)
1. Puneti aparatul pe suprafata de tuns in pozi-
tia de plecare:
®  min. 1 mstanga si 1 m in fata statiei de
baza

B cu partea frontala indreptata spre cablul
de delimitare

Porniti cursa de calibrare

1. Verificati daca nu exista obstacole in interva-
lul probabil de miscare al dispozitivului. Dis-
pozitivul trebuie sa poata circula peste cablul
de delimitare cu ambele roti din fata in ace-
lasi timp. Eventual indepartati obstacolele
sau asezati temporar cablurile spre interior
(este necesar cel putin 35 cm).

2. Porniti aparatul cu @ Pe display se afisea-
za:
m | Caution ! Starting Motors
m  Calibration, Phase [1]
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in timpul cursei de calibrare

Pentru a determina puterea semnalului in cablul

de delimitare, dispozitivul trece mai intai de doua

ori drept peste cablul de delimitare si apoi in sta-

tia de baza si se opreste acolo.

m  Pe display se afiseazd mesajul Calibrati-
on completed.

®  Acumulatorul se incarca.

H INDICATIE Aparatul trebuie s& se opreasca
la intrarea Tn statia de baza. Daca dispozitivul nu
loveste contactele cand intra in statia de baza,
acesta continua pe cablul de delimitare. Daca
dispozitivul trece prin statia de baza, procesul de
calibrare a esuat. In acest caz, statia de baza tre-
buie sa fie mai bine aliniata si procesul de cali-
brare repetat.

Dupa cursa de calibrare

Se afiseaza durata de tuns actuala presetata.
Pentru toate celelalte setari vezi Capitol 7 "Se-
tari", pagina 384.

Robolinho

H INDICATIE Pentru a asigura functionarea
corecta si pentru a reduce mesajele de eroare,
lungimea buclei trebuie masurata cu functia
LAflati punctele de intrare”.

6 UTILIZAREA
6.1 Pornirea manuala a aparatului

1. Porniti aparatul cu .
Pentru tunderea neprogramata pe margini:
vezi Capitol 7.7 "Tunderea marginilor la por-
nirea manuala”, pagina 386.

2. Porniti manual aparatul cu E]

6.2 intrerupetj procesul de tundere

®  Apasati pe statia de baza (12/4) sau pe
aparat.

Aparatul revine automat in statia de baza. Sterge
programul de tuns al zilei curente si incepe din
nou a doua zi la ora stabilita.

®  Apasati @ de pe aparat.
Regimul de tuns este intrerupt timp de o ju-
matate de ora.

B Apasati de pe aparat.
Aparatul este oprit.

H INDICATIE in situatii periculoase, dispoziti-
vul poate fi oprit cu butonul STOP (12/2).

6.3 Tunderea suprafetei secundare (05/NF)
1. Ridicati aparatul si puneti-l cu méana pe su-
prafata secundara.

Porniti aparatul cu .

Accesati meniul principal cu E]

@ sau @ *Settings B'

@ sau E] *Sub zone mowing E]V

Selectati timpul de tuns cu @ sau E]

N o o A 0D

Porniti manual aparatul cu @

In functie de setare: Dispozitivul tunde pe timpul
stabilit si apoi se opreste sau tund pana cand
acumulatorul este descarcat.

Dupa tunderea suprafetei secundare, puneti dis-
pozitivul Tnapoi in statia de baza cu méana.

7 SETARI
7.1 Accesarea setarilor - General

1. Accesati meniul principal cu E]
Indicatie: Steluta * din fata punctului de me-
niu indica faptul ca tocmai este selectat.

2. @ sau @ *Settings B'

3. Cu @ sau @ selectati punctul de meniu do-
rit si confirmati cu E]'.

4. Confirmati setarile.

Indicatie: Punctele de meniu sunt descrise
in sectiunile urmatoare.

5. Cu E} reveniti la meniul principal.

H INDICATIE Alte puncte de meniu: vezi Capi-
tol 5.2 "Efectuarea setarilor de baza", pagi-
na 383.

7.2 Activareal/dezactivarea tonurilor de tasta

@ sau E] *Key clicks E]V
2. Activarea/dezactivarea tonurilor de tasta:

[Z] sau E] Activate E]':

Activarea tonurilor de tasta.

@ sau E] Deactivate E]':

Dezactivarea tonurilor de tasta.

7.3 Activareal/dezactivarea modului Eco

Tn Eco-Mode aparatul trece n modul eficient
energetic. Acest lucru reduce consumul de ener-
gie si emisiile de zgomot.
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Setari

H INDICATIE Nerecomandat sau imposibil cu
iarba inalta si densa sau cu gazon gros.

1. @ sau @ * EcoMode B'

2. Activarea/dezactivarea Eco-Mode:

B Activate B’:
Activarea Eco-Mode.

®m  Deactivate B’:
Dezactivarea Eco-Mode.

7.4 Reglarea senzorului de ploaie

H INDICATIE Tunderea ierbii uscate reduce
murdaria. Activarea senzorului de ploaie si seta-
rea unui timp de intarziere pot impiedica tunde-
rea cand iarba este umeda.

Daca senzorul de ploaie este activat, aparatul se
deplaseaza inapoi la statia de baza cand incepe
sa ploua. Acesta raméane acolo pana cand senzo-
rul de ploaie s-a uscat. Apoi asteapta timpul sta-
bilit ca intarziere Tnainte de a continua operatia
de tundere. Sensibilitatea senzorului de ploaie
este reglabila.

1. @sau@ *Rain sensor EV

2. Activarea/dezactivarea senzorului de ploaie:

u IZ] sau @ Activate [3':

Activarea senzorului de ploaie.

u IZ] sau @ Deactivate [3':

Dezactivarea senzorului de ploaie.
3. Setarea intarzierii senzorului de ploaie:

u @ sau @ *After rain delay BV
®  xx hours xx minutes
Cu @ sau @ selectati valoarea dorita
pentru intarziere si confirmati cu E]'.
4. Setarea sensibilitatii senzorului de ploaie:
u ‘Z] sau E] *Rain sensitive E]V
= Cu @ sau E] setati valoarea dorita pen-
tru sensibilitate si confirmati cu B’.
7.5 Setarea programului de tuns
7.5.1 Setarea programului de tuns - General
1. Accesati meniul principal cu @
2. IZ] sau @ * Programs [3'
3. Cu @ sau E] selectati punctul de meniu do-
rit si confirmati cu B’.

4. Efectuati setarile.
Indicatie: Punctele de meniu sunt descrise
in sectiunile urmatoare.

7.5.2 Setarea punctelor de pornire

Tnvétarea punctelor de pornire
1. Puneti aparatul in statia de baza.

Porniti aparatul cu .

Accesati meniul principal cu E]

@ sau @ *Programs E]'

@ sau E] *Entry Point B'

@ sau E] *Interactive teach E]'

@sau@ *Start interactive entry
point teaching E]':

u @ sau E] Start B’. Aparatul se de-

plaseaza de-a lungul cablului de delimita-

re.
L @ sau E] Set B’, daca aparatul a

atins punctul de pornire dorit. Punctul de
pornire se salveaza.

8. @ sau E] Set entry point 1 B', da-
ca la cursa de nvatare nu s-a stabilit niciun

punct de pornire. Daca nu s-a stabilit niciun
punct de pornire, punctele de pornire se sta-
bilesc automat.

9. @sau@ Entry point x: XXm B',

daca s-a atins ultimul punct de pornire.

N o o kw0 N

Stabiliti manual punctele de pornire (05)

Primul punct de pornire (05/X0) este presetat si
se afld la 1 m in dreapta statiei de baz. In spate-
le acestui punct se pot stabili si alte puncte de
pornire (vezi datele tehnice).

La stabilirea punctelor de pornire se va avea in
vedere:

®  Nu setati punctele de pornire prea departe de
statia de baza sau prea aproape unul de ce-
lalalt (06/f).

m  Utilizati doar atatea puncte céat este necesar.
1. @ sau E] *Entry Point E]'

2. @sau @ *point X1 at [020m] E]'
Cu @ sau @ selectati o cifra si preluati cu

=
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Setari

3. @sau E] *pPoint X2 at [075m] E]'
Cu @ sau E] selectati o cifra si preluati cu
=

4. Daca este nevoie, mai stabiliti si alte puncte
de pornire.

5. Cu E] reveniti la meniul principal.
7.5.3 Setarea timpilor de tuns

H INDICATIE intre programarea timpilor de
tundere si inceputul tunderii trebuie sa existe mi-
nim 30 min. Daca nu, dispozitivul porneste nu
mai devreme de 30 min de la apasarea ultimului
buton.

In punctul de meniu Weekly Program se se-
teaza zilele si orele cand aparatul trebuie sa tun-
da. Eventul adaptati aceste setari la dimensiunea
gradinii dvs. Daca mai puteti vedea zone netunse
dupa aproximativ o saptamana, mariti timpul de
tundere.

1. @sau@*Week]y Program BV

L @ sau E] *A11 Days [X]: Aparatul
tunde zilnic la ora setata. Daca se afisea-
za A1l Days [ 1, atunci aparatul tun-
de doar in zilele setate.

u @ sau @ *Monday [X]...* Sunday
[X] : Aparatul tunde in ziua setata la ora
setatd. Daca se afiseaza de ex. Monday
[ 1, aparatul nu tunde in ziua respecti-

Va.
u @ sau @ Change B’: Activati [X]

sau dezactivati [ ] ziua respectiva, ore-
le, tipul de tundere si punctele de pornire.

2. Efectuati setarile pentru toate zilele sau ziua
respectiva:

m deex. *[M] 07:00-10:00 [?]: Tun-
dere normala [M] de la ora 07:00 —
10:00 cu punct de pornire alternativ auto-
mat0-9 [?].

® deex. *[R] 16:00-18:00 [1]: Apa-
ratul incepe la 16:00 tunderea marginilor
[R] si se deplaseaza de-a lungul intre-
gului cablu de delimitare. Dupa aceasta
incepe tunderea suprafetelor la punctul
de pornire 1 [1]. La ora 18:00 sau de
indata ce acumulatorul este gol, aparatul
revine in statia de baza.

u @ sau E] Change BY: Modificare se-

tarilor selectate.

u @ sau @ Continue BY: Confirmati
setarea modificata si treceti la urmatoa-
rea setare.

3. @ sau E] Save E]': Salvati toate setarile
modificate ale punctului de meniu.

7.5.4 Modul pasaj

Modul pasaj asigura un rezultat de tundere mai

bun in pasaje inguste.

1. Setati punctul de pornire in pasajul ingust
(vezi sectiunea ,Setarea punctelor de porni-
re”).

2. Porniti in modul pasaj inaintea punctului de
pornire setat (vezi sectiunea ,Setarea progra-
mului de tuns”).

m deex. *[P] 16:00-18:00 [3]: Apa-
ratul porneste la ora 16:00 cu modul pa-
saj [P] si incepe tunsul la punctul de start
3 [3]. La ora 18:00 sau de indata ce acu-
mulatorul este gol, aparatul revine in sta-
tia de baza.

7.6 inTOUCH

O conexiune existenta la gateway poate si intre-
rupta. Astfel, aparatul ramane 30 de minute des-
chis la 0 noua conectare.

H INDICATIE Pentru a stabili o conexiune ulte-

rior, conexiunea trebuie mai intai incheiata, chiar
daca dispozitivul nu a fost conectat anterior la un
gateway.

1. @ sau E] *iNTOUCH E]'

2. Intrerupere conexiune B'
Aparatul raporteaza: Pregatit.

) . v . " .
3. Confirmati cu B si reveniti la meniu.
7.7 Tunderea marginilor la pornirea
manuala

Pentru pornirea manuala puteti seta aici ca dis-
pozitivul incepe sa tunda marginile.

Tunderea marginilor la orele presetate: vezi Capi-
tol 7.5.3 "Setarea timpilor de tuns", pagina 386.

1. @sau@ *Margin mowing E]'
2. @sau@ *at manual start E]'

7.8 Setarea tunderii suprafetelor secundare

1. @sau@ *Sub zone mowing E]'
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Afisarea informatiilor

2. Setarea timpilor de tuns:

. . |4

L @sau@ inactive B :
Tunderea suprafetelor secundare este
oprita.

u @ sau @ active E]':
Aparatul tunde pana la golirea acumula-
torului.

u @ sau @ Timp de tundere in
min E]':
Aparatul tunde timpul presetat. Se pot
seta urmatorii timpi de tuns:
30/60/90/120/Pana la golirea acumulato-
rului.

7.9 Setarea contrastului displayului

Daca displayul, de ex. prin lumina soarelui, este
greu de citit, acesta poate fi imbunatatit prin
schimbarea contrastului.

1. @sau@ *Display contrast [3'
2. Cu @ sau E] cresteti/reduceti contrastul
displayului si confirmati cu B’.

7.10 Protectia setarilor

Daca protectia setarilor este dezactivata, codul
PIN trebuie introdus numai atunci cand se recu-
nosc erorile relevante pentru securitate.

1. IZ] sau @ *sSafety settings [3'
2. Activarea/dezactivarea protectiei setarilor:

u @ sau @ Activate B’:

Activarea protectiei setarilor.

u IZ] sau @ Deactivate [3':

Dezactivarea protectiei setarilor.

7.11 Recalibrarea

Dacé pozitia sau lungimea cablului de delimitare
a fost modificata sau daca dispozitivul nu mai
poate gasi cablul de delimitare, este necesara o
recalibrare.

1. E]saui] Reset calibration E]V

2. Reset loop calibration data? E]'

3. Efectuarea cursei de calibrare: vezi Capitol
5.4 "Efectuarea cursei automate de calibra-
re", pagina 383.

7.12 Resetarea la setarilor din fabrica

Setarile din fabrica ale aparatului pot fi restabilite
de ex. Tnainte de revanzare.

1. @ sau E] * Factory reset E]'

Aparatul raporteaza: Factory reset
completed

8 AFISAREA INFORMATIILOR
Meniul Information serveste la afisarea date-

lor aparatului. In acest meniu nu se pot efectua
setari.

1. Accesati meniul principal cu E]

@ sau @ *Information B'

Cu @ sau @ selectati punctul de meniu si
confirmati cu B’.

Indicatie: Punctele de meniu sunt descrise
in paragrafele urmatoare.

4. Cu E] reveniti la meniul principal.

Blades service

Indica in cate ore de operare este necesar servi-
ce pentru cutite. Contorul poate fi resetat manual.
Servisarea cutitelor se va face de dealerul AL-
KO, de tehnicieni sau partenerul de service.

Resetarea contorului pentru servisarea cutitelor:

1. @ sau @ Confirm B'

Hardware

Afigseaza informatii despre aparat, cum ar fi e ex.
tipul, anul de fabricatie, orele de functionare, nu-
marul de serie, numarul operatiunilor de tuns,
timpul total de tuns, numarul de cicluri de incar-
care, timpul total de incarcare, lungimea buclei
cablului de delimitare.

Software
Indica versiunea de software.

H INDICATIE Mentineti permanent actualizat
software-ul robotului Robolinho. Verificati regulat
versiunea de firmware si actualizati daca este ne-
cesar. Software-ul de actualizare Robolinho il ga-
siti pe Internet la:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Program Info

Indica setarile curente, ca de ex. timpul de tuns
saptamanal total.

Failures

Indica mesajele de avarie aparute ultimele cu da-
ta, ora si codul de eroare.
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Intretinerea si ingrijirea

9 INTRETINEREA S| INGRIJIREA

/N ATENTIE! Pericol de ranire. Piesele apa-
ratului ascutite si aflate in miscare pot produce
accidente.

B Lalucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie!

9.1 Curatarea

ATENTIE! Pericol datorat apei. Apa din masi-
na de tuns robotizata si din statia de baza va de-
teriora componentele electrice.

= Nu stropiti masina de tuns iarba robotizata si
statia de baza cu apa.

Curatati masina de tuns iarba robotizata

/\ ATENTIE! Pericol de tiiere la cutite. Cuti-

tele sunt foarte ascutite si pot cauza taieturi.

®  Purtati manusi de protectie!

®  Aveti grija ca portiunile corpului sa nu ajunga
n cutite.

Efectuati o data pe saptamana:

1. Opriti aparatul cu .

2. Stergeti suprafata carcasei cu o perie de ma-
nd, o carpa umeda sau un burete fin.

3. Periati partea de dedesubt, placa de tuns si
cutitele cu o perie.

4. Verificati cutitul sa nu fie defect. Eventual
schimbati: vezi Capitol 9.3 "Schimbarea cuti-
tului”, pagina 388.

Curatarea statiei de baza

1. Indepértati in mod regulat reziduurile de iar-
ba, frunzele sau alte obiecte din statia de ba-
za.

2. Stergeti suprafata statiei de baza cu o carpa
umeda sau un burete fin.

9.2 Verificare regulata

Verificare generala
1. Verificati intreaga instalatie dupa deteriorari o
data pe saptamana:
®  Aparat
m  Statia de baza
. Cablu de limitare
®  Adaptor de retea

2. Tnlocuiti piesele defecte cu piese de schimb
originale de la producator sau solicitati inlo-
cuirea acestora la un centru de service al
producatorului.

Verificati rularea rolelor

Efectuati o data pe saptamana:
Curatati temeinic zonele din jurul rolelor de
reziduuri de iarba si murdarie. Pentru aceas-
ta folositi o perie si o carpa.

2. Verificati daca rolele se misca liber si daca
pot fi ghidate.
Indicatie: Daca rotile sunt rigide sau nu pot fi
directionate, inlocuiti-le la centrul de service
al producatorului.

Verificati suprafetele de contact la masina de

tuns iarba robotizata

1. Curatati murdaria cu o carpa si apoi ungeti u-
sor cu unsoare de contact.

Verificati contactele de incarcare de la statia

de baza

1. Scoateti stecherul.

2. Apasati si eliberati contactele de incarcare in
directia statiei de baza. Contactele de incar-
care trebuie s& revina in pozitia initiala.
Indicatie: Daca contactele de incarcare nu
revin in pozitia initiald, solicitati inlocuirea la
centrul de service al producatorului.

9.3 Schimbarea cutitului

/\ ATENTIE! Pericol de taiere la cutite. Cuti-
tele sunt foarte ascutite si pot cauza taieturi.

= Purtati manusi de protectie!

= Aveti grija ca portiunile corpului sa nu ajunga
n cutite.

ATENTIE! Deteriorarea aparatului printr-o
reprare necorespunzatoare. Alinierea cutitelor
de taiere indoite poate deteriora discul cutitului.
= Nu indreptati cutitele indoite.
= Tnlocuiti cutitele indoite cu piese de schimb

originale ale producatorului.

Cutitele uzate sau indoite trebuie schimbate.

Opriti aparatul cu .

Puneti aparatul cu cutitele in sus.

Desurubati suruburile de fixare.

Scoateti cutitul din scaunul cutitului.

Curatati scaunul cutitului cu o perie moale.
Indicatie: Cutitele de taiere sunt ascutite pe
toatd lungimea lor si, prin urmare, pot fi mon-
tate si rotite la 180 °, ceea ce le dubleaza du-
rata de viata.

o b=
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Ajutor in caz de defectiuni

6. Schimbarea cutitului:

B Daca cutitele de taiere nu au fost inca ro-
tite de la asamblarea initiala: Rasuciti cu-
titul de taiere cu 180 ° si reintroduceti-l in
scaunul cutitului cu partea ascutita orien-
tata spre dispozitiv si insurubati suruburi-
le de fixare cu mana.

B Daca cutitele de taiere au fost rotite o da-
ta de la asamblarea initiala: Introduceti
noul cutit de taiere in scaunul cutitului cu
partea slefuitd orientata spre dispozitiv si
insurubati suruburile noi de fixare strans
cu méana.

Indicatie: Se pot utiliza doar piese de
schimb originale de la producator.
Tn cazul murdariilor dificile care nu pot fi indepar-
tate cu o perie, discul cutitului trebuie inlocuit, de-
oarece un dezechilibru poate duce la o crestere a
zgomotului, uzura sporita si defectiuni.

Defectiu- Cauza

ne
Aparatul nu porneste.

Acumulatorul este gol.

Cutitul de eliminare nu trebuie schimbat in mod
normal.

10 AJUTOR iN CAZ DE DEFECTIUNI

10.1 Corectarea erorilor la aparat si de
manevrare

/\ ATENTIE! Pericol de rinire. Piesele apa-

ratului ascutite si aflate in miscare pot produce

accidente.

B Lalucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie!

H INDICATIE 1n cazul unor defectiuni care nu
sunt enumerate in acest tabel sau pe care nu le
puteti remedia singuri, va rugam sa va adresati
Serviciului nostru de asistenta pentru clientj.

Remediu

Incarcati aparatul in statia de baza.

Aparatul se blocheaza in sol. Rotile continua sa se roteasca.

®  Senzorii de impact nu declansea-

zZa.

B |arba este prea inalta.

Mergeti la service-ul producatorului.

m  Cresteti inaltimea de taiere, apoi coborati
treptat la Thaltimea dorita.

®  Tundeti mai scurt iarba cu o cositoare.

®  Aparatul ramane pe o denivelare a Indepértati denivelarea.

suprafetei de iarba.
Aparatul tunde la ora gresita.
= Aparatul are ora setata gresit.
= Durata de tuns este setata gresit.

B Aparatul pierde setarile de timp.

Motorul se opreste in timpul tunsului.

= Motorul este suprasolicitat.

®  Acumulatorul este gol.
m  Cutitele de taiere sunt boante.
Rezultatul tunsului este neuniform.

®  Timpul de tuns este prea scurt.

Setati ora.
Setati timpii de tuns.

Acumulatorul este defect. Mergeti la service-ul
producatorului.

Opriti aparatul, puneti-l pe o suprafata plana
sau o iarba joasa si reporniti-.

Incarcati acumulatorul.

Tntoarceti cutitul sau inlocuiti-l.

Programati timpi de tuns mai lungi.
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Ajutor in caz de defectiuni

Defectiu- Cauza

ne
B Zona de tuns este prea mare.

®  Iniltimea de taiere este la treapta
redusa.

m  Cutitele de taiere sunt boante.

Remediu

Micsorati zona de tuns.

Cresteti inaltimea de taiere, apoi coborati treptat
la inaltimea dorita.

Intoarceti cutitul sau inlocuiti-I.

Timpul de functionare al acumulatorului scade semnificativ.

= [naltimea de taiere este la treapta
redusa.

B |arba este prea inaltad sau prea
umeda.

Aparatul vibreaza sau zgomote prea puternice.

Dezechilibru in cutitul de taiere sau in
antrenarea cutitului de taiere

Cresteti inaltimea de taiere, apoi coborati treptat
la inaltimea dorita.
® | asatfi iarba sa se usuce.

B Reglati inaltimea de taiere la o treapta mai
fnalta.

®m  Curatati placa de tuns.
Mergeti la service-ul producéatorului.

Acumulatorul nu se mai incarca sau tensiune prea redusa

®m  Contactele de incarcare din statia
de baza sunt murdare.

m  Suprafetele de contact de la apa-
rat sunt murdare.

m  Statia de baza nu are curent.

®  Aparatul nu atinge contactele de
incarcare.

®  Durata de viatd a acumulatorului a

expirat.

®  Electronica de incalzire este de-
fecta.

10.2 Coduri de eroare si indepartarea
acestora

H INDICATIE 1n cazul unor defectiuni care nu
sunt enumerate in acest tabel sau pe care nu le
puteti remedia singuri, va rugam sa va adresati
Serviciului nostru de asistenta pentru clientj.

Cod de eroare Cauza

CNOO1: Tilt sensor
clansat:

Senzorul de inclinare a de-

Curatati contactele de incarcare si suprafetele
de contact.

Conectati statia de baza la alimentarea electri-

ca.

B Puneti aparatul in statia de baza si verificati
daca contactele de incarcare sunt la locul
adecvat.

®  Mergeti la service-ul producatorului.

Mergeti la service-ul producéatorului.

Mergeti la service-ul producatorului.

Remediu

Puneti aparatul pe o suprafata neteda si
validati eroarea.

B inclinarea max. depasita
B Aparatul a fost purtat

B Panta prea mare
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Cod de eroare

CN002: Lift sensor

CNOO5: Bumper de-
flected

CNOO7: No loop sig-
nal

CN008: Loop signal
weak

CNO010: Bad position
CNO11: Escaped ro-
bot

CNO12: cal: no Toop
CN015: cal: outside
CNO17: cal: signal
weak

CN018: cal: collisi-
on

Cauza
Senzorul de ridicare a de-
clansat:

®  Carcasa aparatului a fost
indreptata in sus prin ri-
dicare sau obstacol.

Aparatul s-a blocat intr-un
obstacol si nu se poate elibe-
ra (de ex. coliziune aproape
de statia de baza).

Lipsa semnal

Cablul de limitare este
defect.

®  Semnalul este prea slab.

Semnal prea slab

Cablu de limitare ingro-
pat prea adanc

®  Aparatul este in afara su-
prafetei de iarba delimi-
tate.

®  Cablul de limitare a fost
montat in cruce.

Aparatul este in afara supra-
fetei de iarba delimitate.
Eroare la calibrare:

®  Aparatul nu gaseste ca-
blul de limitare.

Eroare la calibrare:
B Semnal prea slab
®  Lipsa semnal

®  Cablul de limitare este
defect.

Eroare la calibrare:

B Aparatul a lovit un obsta-
col.

Remediu

Indepaértati obstacolul.

Puneti aparatul pe o suprafata de
iarba libera, delimitata.

Corectati pozitia cablului de limitare.

Controlati LED-ul la statia de baza.
Controlati alimentarea electrica a
statiei de baza. Scoateti si introdu-
ceti adaptorul de retea.

Controlati cablul de limitare sa nu fie
defect. Reparati cablul defect.

Controlati LED-ul la statia de baza.

Controlati alimentarea electrica a
statiei de baza. Scoateti si introdu-
ceti adaptorul de retea.

Ridicati cablul de limitare la inalti-
mea indicata, eventual fixati direct
pe iarba.

Puneti aparatul pe o suprafata de
iarba libera, delimitata.

Corectati pozitia cablului de limitare

la curbe si obstacole. Indepértati in-
crucisarea de cablu.

Corectati pozitia cablului de limitare la
curbe si obstacole.

Controlati alimentarea electrica a
statiei de baza. Scoateti si introdu-
ceti adaptorul de retea.

Puneti aparatul pe pozitia de cali-
brare indicata, exact in unghi drept.
Aparatul trebuie sa poata sa treaca
peste cablul de limitare.

Puneti aparatul pe pozitia de cali-
brare indicata, exact in unghi drept.
Controlati alimentarea electrica a
statiei de baza. Scoateti si introdu-
ceti adaptorul de retea.

Controlati cablul de limitare sa nu fie
defect.

indepartati obstacolul.
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Ajutor in caz de defectiuni

Cod de eroare

CNO38: Battery

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating
CN110: Blade motor

over heating

CN119: R-Bumper de-
flected
CN120: L-Bumper de-
flected

Cauza
Acumulatorul este gol:

B Bucla cablului de limitare
este prea lunga, prea
multe insule.

B Laincarcare nu exista
contact la contactele de
incarcare

®  Obstacole aproape de
statia de baza

B Aparatul s-a blocat.

®  Aparatul nu gaseste sta-
tia de baza.

®  Acumulatorul este uzat.

®  Electronica de incalzire
este defecta.

Depanarea automata nu este
posibila

= Acumulatorul este su-
praincalzit (peste 60 °C).
Nu este posibila descar-
carea.

®  Oprire de urgenta prin
electronica de suprave-
ghere

Motorul de tundere este su-
praincalzit (peste 80 °C).

Aparatul s-a blocat intr-un
obstacol si nu se poate elibe-
ra.

Remediu

Corectati pozitia cablului de limitare.

®  Curatati contactele de incarcare.

®  Puneti aparatul in statia de baza si
verificati daca contactele de incar-
care sunt la locul adecvat.

®  Contactele de incarcare trebuie ve-
rificate si inlocuite de punctul de
service al producatorului.

Indepértati obstacolele.

Puneti aparatul pe o suprafata de iarba
libera, delimitata.

®  Controlati cablul de limitare sa nu fie
defect.

®  Cablul de limitare trebuie masurat la
service-ul producatorului.

Acumulatorul trebuie inlocuit la service-
ul producatorului.

Electronica de incarcare trebuie verifica-
ta la service-ul producatorului.

®  Confirmati manual mesajul de ava-
rie.

® In caz de repetare: Duceti aparatul
la service-ul producatorului.

®  Opriti aparatul si lasati acumulatorul
sa se raceasca.

= Nu puneti aparatul in statia de baza.

®  Opriti aparatul si lasati sa se ra-
ceasca.

® In caz de repetare: Duceti aparatul
la service-ul producatorului.

Indepértati obstacolul.
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Transportul

Cod de eroare Cauza

CN128: Recov Impos- =
sible
te elibera.

®  Aparatul este in afara su- =
prafetei de iarba delimi-

tate.

CN129: Blocked wL
cat.

CN130: Blocked WR
cat.

Descrierea altor coduri de eroare gasiti pe pagina
de Internet AL-KO.

11 TRANSPORTUL

La transportarea aparatului procedati dupa cum
urmeaza:

1. Cu @ sau tasta Stop opriti aparatul.
2. Opriti aparatul cu .

3. Ridicati aparatul cu ambele méini de carcasa:
®m  Cutitele nu trebuie atinse.

®m  Cutitele trebuie sa indice in partea opusa
corpului.

12 DEPOZITAREA

12.1 Depozitarea masinii de tuns iarba
robotizata

Depozitati aparatul in timpul iernii sau daca este
posibil sa nu mai functioneze mai mult de 30 de
zile.

1. Tncarcati complet acumulatorul ()
2. Curatati temeinic aparatul (vezi Capitol 9.1
"Curéatarea", pagina 388).
3. Depozitarea aparatului:
B asezat pe toate rotile
B Pe un loc uscat, izolabil si protejat la in-
ghet
®  departe de accesul copiilor

12.2 Demontati coloana de incarcare si
depozitati-o (18, 19)
Demontati si depozitati coloana de incéarcare in
timpul iernii sau daca este posibil sa nu mai func-
tioneze mai mult de 30 de zile.
1. Deconectati adaptorul de retea de la retea si
de la statia de baza.

Aparatul s-a blocat intr-
un obstacol si nu se poa-

Motorul rotii stanga este blo-

Motorul rotii dreapta este blo-

Remediu

Indepaértati obstacolul.

Puneti aparatul pe o suprafata de
iarba libera, delimitata.

. Corectati pozitia cablului de limitare.

Eliminati blocajul.
Eliminati blocajul.

2. Demontati coloana de incarcare:
®  Desurubati ambele suruburi (18/1) si
(18/2) ale coloanei de incarcare (18/3).
®  Apasati simultan ambele taste (18/4,
19/1) pentru a debloca coloana de incar-
care.
Inclinarea coloanei de incarcare (19/a).
Desfaceti conexiunile cu fisa (19/2) si
(19/3).
®  Inchideti orificiul soclului (19/4) cu capa-
cul de iarna (19/5) (19/b), vezi datele teh-
nice.
3. Depozitarea coloanei de incarcare:
B Pe un loc uscat, izolabil si protejat la Tn-
ghet
®  departe de accesul copiilor

12.3 Depozitarea pe timp de iarna a cablului
de delimitare

Cablul de delimitare poate raméne in sol si nu

trebuie indepartat.

13 ELIMINAREA DESEURILOR

Indicatii privind legea aparatelor electrice si

electronice

E ®  Aparatele electrice si electronice nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la

— un centru de colectare specializat!

®  Bateriile sau acumulatorii vechi ce nu sunt fi-
xati n aparate trebuie scosi inainte de preda-
re! Dezafectarea acestora este stipulata prin
legea bateriilor.

®m  Detinatorii resp. utilizatorii de aparate electri-
ce si electronice sunt obligati de lege sa le
predea dupa folosire.
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Serviciul clienti / Service

m Utilizatorul final poarta responsabilitatea pen-
tru stergerea datelor personale din aparatul
vechi de dezafectat!

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca apa-
ratele electrice si electronice nu pot fi aruncate la
gunoiul menajer.

Aparatele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

B Punctele de vanzare a aparatelor electronice
(fixe sau online), daca distribuitorii sunt obli-
gati sa le preia sau daca ofera benevol acest
serviciu.

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru apara-
tele instalate si utilizate Tn tarile din Uniunea Eu-
ropeana si care se supun Directivei Europene
2012/19/CE. in t&rile din afara Uniunii Europene
este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea aparatelor electrice si electronice.

Indicatii privind legea bateriilor (BattG)

E ®  Bateriile si acumulatorii vechi nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la

— un centru de colectare specializat!

®m  Pentru scoaterea in siguranta a bateriilor sau
acumulatorilor din aparatul electronic si pen-
tru informatii despre tipul acestora resp. sis-
temul chimic, respectati indicatiile suplimen-
tare din instructiunile de operare si montaj.

= Detinatorii resp. utilizatorii de baterii si acu-
mulatorii sunt obligati de lege sa le predea
dupa folosire. Predarea se limiteaza la canti-
tati uzuale casnice.

Bateriile vechi pot contine substante toxice sau

metale grele, care pot polua mediul si pot afecta

sanatatea. O valorificare a bateriilor vechi si utili-

zarea resurselor continute ajuta la protejarea

acestor bunuri importante.

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca ba-

teriile si acumulatorii nu pot fi aruncate la gunoiul

menajer.

Daca pe acestea exista simbolul Hg, Cd sau Pb

sub cosul de gunoi, atunci aceasta semnifica:

= Hg: Bateria contine mai mult de 0,0005 %
mercur

®m  Cd: Bateria contine mai mult de 0,002 % cad-
miu

B Pb: Bateria contine mai mult de 0,004 %
plumb

Acumulatorii si bateriile pot fi predate gratuit la

urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

. Centre de vanzare pentru baterii si acumula-
tori

B Punct de colectare al sistemului de colectare
al bateriilor vechi

B Punct de colectare al producatorului (daca nu
face parte din sistemul colectiv de colectare)

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru acumu-
latorii si bateriile vandute in tarile din Uniunea
Europeana si care se supun Directivei Europene
2006/66/CE. In tarile din afara Uniunii Europene
este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea bateriilor si acumulatorilor.

Indicatii privind ambalajul

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-

gam sa le eliminati ecologic.

Demontati acumulatorul inainte de

dezafectarea aparatului (16)

Tnainte de a dezafecta aparatul, acumulatorul in-

tegrat trebuie indepartat si aruncat separat intr-

un mod ecologic.

1. Desurubati suruburile (16/1).

2. Scoateti capacul locasului acumulatorului
(16/2).

3. Scoateti acumulatorul (16/3).

4. Puneti la loc capacul si strAngeti suruburile.

14 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii
sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro-
piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-
net la urmatoarea adresa:
www.alko-garden.com/service-contacts
Informatii suplimentare despre piesele de schimb
gasiti la:

www.alko-garden.com/spareparts
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Informatii privind declaratia de conformitate

15 INFORMATII PRIVIND DECLARATIA respunde specificatiilor Directivelor UE armoniza-

DE CONFORMITATE te, standardelor de securitate UE si standardele
specifice de produs. Declaratia de conformitate
este parte a manualului de utilizare si este atasa-
ta aparatului.

Prin prezenta confirmam pe proprie raspundere
ca produsul, in forma comercializata pe piata, co-

16 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia isi pierde valabilitatea la:

m  Respectarea acestor instructiuni de utilizare ~ ®  Tncercarea de reparare din proprie initiativa

B Manipularea corespunzatoare ®  Modificari de natura tehnica din proprie initiati-
®m  Utilizarea pieselor de schimb originale va

®  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

= Piesele de uzurd marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatjile cu
privire la defecte raman neatinse.
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16 TAPAHTUS....eeeieeiiie e 422

1 UHO®OPMALUA O PYKOBOLACTBE
Mo 3KCMNYATALUU

B HeMmelkasi BEpCUS COAEPXUT OpUTMHaNbHOe
PYKOBOZACTBO MO 3KcnnyaTaumn. Bce octans-

Hble S13bIKOBblE BEPCUN — 3TO NEPEBOAbI O-
pUrMHanNbLHOro PyKOBOACTBA MO 3KChnyaTaum-
n.

®  Bcerga AepXuTe 9TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTauuy nog pykon, 4Tobbl npounTaTth €ro,
ecnv BaM notpebyetcs nHpopmaums o6 y-
CTpOWCTBE.

®  [lepegaBaiiTe yCTPOWCTBO APYrUM nuuam
TOJIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauuu.

®  [lpoytute 1 cobnogante ykasaHusi no Tex-
Huke 6e3onacHOCTU 1 NpeaynpexaeHns,
npuBeeHHbIe B JAHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumm.

1.1 CwumBoOnbI Ha TUTYNbHOW CTpaHuLe

3HauyeHue

CumBon

O6s3aTenbHO NpoYnTanTe AaHHOoe
PYKOBOZCTBO MO 3KChyaTauum ne-
pen BBOAOM B 3KChnyaTaumioo. 1o
Heobxoaumo ans 6esonacHou u
6e30TkasHou paboThbl.

PykoBOACTBO MO 3KcnyaTaumm

OcTopoXXHO 0bpaLlanTech ¢ NMUTUIR-
MOHHbIMK akkymynstopamu! B yact-
Ll HOCTM, cobnogante ykasaHus no

TPaHCMOPTUPOBKE, XPaHEHWUIO U YTU-
nv3auum B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauuu!

1.2 YcnoBHble 0603Ha4Y€HUA U CUTHaNbHbIE
crnoBa

/\ OMACHOCTb! Y«kasbiBaeT Ha onacHyko cu-
Tyaumio, KOTOpasi, CNn ee He 13bexaTb, NPUBO-
JNT K CMEPTM UK Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ NMPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TEHUManbHO OnacHyto cuTyaumio, koTopasi, ecnu
ee He n3bexartb, MOXET MPUBECTU K CMEpPTU UK
cepbesHbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! VYka3sbiBaeT Ha noTeHUManb-
HO OMacHYH CUTyaLMto, KOTopasi, ECrN ee He 13-
6exartb, MOXeT NPMBECTU TPaBMaM Nerkom u
CpeaHen TSHKeCTU.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cuTyaumio, KOTO-
pasi, ecnu ee He nsbexartb, MOXET NPUBECTU K U-
MyLLIECTBEHHOMY yLLepby.
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OnucaHue npogykta

H NPUMEYAHUE CreumnanbHbie ykasaHus
Ons obneryeHns NoHMMaHus 1 SKCnyaTaumm.

2 ONUCAHME NMPOOYKTA

B 97Ol fOKYMEHTaLUmMy onucaHa nofHOCTbIO aB-
TOoMaTuyeckasi akkyMyrnsiTopHasi po6oTM3npoBaH-
Has ra3oHoKocuIIKa, kKoTopast cBoboHO nepeme-
LiaeTcs no rasoHy. BeicoTa cpesa perynupyeTcs.
2.1 Kowmnnekrt nocrtaBkwu (01)

KomnnekT noctaBku BkiovaeT B cebs nepe4unc-
NeHHble No3nynn. I'IpOBepre, BCe N1 no3vuunn B
Hann4uu:

Ho- komnoHeHTa
mep

1 PoboTusnpoBaHHas ra3oHoOKoOCHIIKa
2  Kpatkoe pykoBoACTBO

3  PykoBopcTBo no akcnnyaraumn

4

dukcaTopbl AN KPENNEHUst OrpaHnydm-
TenbHoro kabens *

[é,]

Briok nutaHus

6 BasoBas cTaHuus, BKItoYas ra3oHHbIe
BWHTBI (5 WT.)

7  OrpaHuuuTenbHbIN kabenb *

8  Xantosu paguatopa *
* B 3aBMCUMMOCTM OT MoZenu (CM. TeXHUYeckme
XapaKTepuCTHKM)

[OaTa npou3BoacTBa

[aTa npon3BoacTBa M3enus ykasaHa Ha 3aBof-
cKkov Tabnuyke. [lata npov3BoACTBa COOTBET-
CTBYeT NepBbIM YeTblpeM Ludpam CepunHoro
HoMepa XY ZZ)- AAAAAA

®  X: rop Npon3BOACTBa
B Y: mecsl npoun3BoAcTBa (A = siHBapb)
B 7Z7: neHb Npon3BOACTBA

2.2 Po6GoTu3MpoBaHHas razoHokocunka (02)

Ho- KoMnoHeHTa
mep

1 [MaHenb ynpaBneHus ¢ gucnneem (BHy-
TPEHHSASN)

2  KHonka STOP (HemepneHHo ocTaHaB-
NMBaET YCTPOWCTBO M HOX 3a 2 C)

3 3apsiaHble KOHTaKThbl

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

4 PerynupoBka BbICOTbI (BHYTPEHHSIS)
5  TepeaHue koneca (ynpaensembie)
6  Kocunka

7  TlpuBogHoe koneco

8  JlesBue HOXa

9  KpenexHbin 6ont

10  JlesBue pacwmputens

11 Hox

12 Otcek ans akkymynstopa
2.3 CwumBoOsbl Ha yCTpOMUCTBE

CumBon 3HauveHue

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHNUS U Ma-
TepuwanbHoro yuwepba B pesynbtaTe
BblbpacbiBaHUsi MOCTOPOHHMUX Mpe-
meToB!

Cobntogatb 0cobyto OCTOPOXHOCTb
npw Mcnonb3oBaHuu npubopal

Bepernte pyku 1 HOrm OT pexyLiero
MexaHuama!

B> B

Cobntopgatb 6e3onacHoe paccTosi-
Hue!
L 4

Mepen BBOOOM B aKCnnyaTaumio
. npouYnTaTh PyKOBOACTBO MO 3KCMIy-
atauun!

¥ v B

Beegute PIN-kog ansi 3aanycka y-
cTpowuctaal

He esaute Ha ycTponcTse!
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2.4 MaHenb ynpasneHus (03)

Ho- komnoHeHTa
mep
1 (KHonka Home): oTmeHa paboTbl B
pexumMe ckallMBaHus, YCTPOMCTBO BO3-
BpallaeTcs kK 6a30BoOW CTaHUMU. AeHb B
3anporpaMMUpPOBaHHLIA MPOMEXYTOK

BpPEMEHM.

2 [Oatuuk goxagsa: peructpupyet, nget nu
noxab (cMm. erasa 7.4 "YemaHoeka 0am-
Yuka 0ox0s", Cmp. 410).

3 [Owucnnen: oTobpaxaeTcs TekyLlee pa-
6o4yee cocTosiHME YCTPONCTBA, Ha3BaHM-
€ BbIOpaHHOro MeHI0, MyHKTbI MEHIO U
PYHKLMN, KOTOPblE HEOBXOANMO Bbi-
Opatb (cM. enasa 2.5 "[ucnned”,
Cmp. 399).

@ @ (KnaBuwm co ctpenkamu): Bbl-
60p NyHKTOB MEHI0, YBENUYEHNE U Y-
MeHbLUEHNE YUCMEHHbIX 3HAYEeHWUI, Bbl-
60op HacTpoek.

@ (KHonka Start/Pause (IMyck/nprocta-
HOBKa)):

® 1 HaxaTue: 3anyck U ocTaHoB pabo-
Tbl B peXuMe CKalLMBaHUsl BPYUHY!O.

B 2 HaxaTusi: BO30GHOBMEHWE paboTbl
B pexvme ckaluuBaHusi cpasy nocne
HaxaTtusi kHonkn Home (Jomon).

A |4

B E] (PyHKUMOHATBbHBIE KHOMKW):
BbI30B PYHKLMK, KOTOpas oTobpaxaeT-
Cs1 Hag KHOMKOW Ha aucnee.

(Knonka On/Off (Bkn./BbIkn.)): BKMto-
YEHWE 1 BbIKMOYEHNE YCTPOICTBA.

2.6 CTpykKkTypa MeHIo

osnovnoje menju

Programmy

Ho- KoMnoHeHTa
mep

8 @ (KHomMka MeHH0): BbI30B rMaBHOro Me-

HIO0.

2.5 [Oucnnen

4 ;
! .
0osnovnoje menju
* Ustanovki

Informacija
Sbros Podtverdit

®® ®

Ho- Cgetoauopn
mep

1 HasBaHue BbIGpaHHOro MeHHo (34eck:
Osnovnoje menju)

2 TlyHkTbl MeHto: OfHOBpeMeHHO oTobpa-
atoTCs TOMNbKO ABa NyHKTa MEHI0
(3mecb: Ustanovki n Informacija).

Mcnonb3yiite KHOMKK @ " @ Aans oTo-
BGpaxeHns [ONONMHNTENbHbIX MYHKTOB
MeH!0.

3 OyHKUMM ANs BbIGPAHHOIO NYHKTa MEHIO
(3mecb: Ustanovki ). dyHkumm MoxHO

N
BbI3BaTb C MOMOLLIbIO KHOMOK n
=i

4 3Be3go4ka Ans BbiaeneHns otobpaxae-

MOTO NyHKTa MeHKo (3,ElerZ
Ustanovki)

Programma nedeli cm. enasa 7.5 "YcmaHoeka npozpamMmbl ckawuea-

Hus", Cmp. 411

Punkt nachal rabot cwm. enaga 7.5.2 "YcmaHogka ucxoOHbIx moyek”,

Cmp. 411

Program Info cwm. enasa 8 "Mpocmomp uHgopmayuu”, Cmp. 413
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Ustanovki

vremya cm. enasa 5.2 "YcmaHoeka oCHO8HbIX Hacmpoek", Cmp. 408
Vremja cm. eniaea 5.2 "YcmaHoeka 0CHO8HbIX Hacmpoek", Cmp. 408
Jazyk cm. enasa 5.2 "YcmaHoeka 0CHO8HbIX Hacmpoek”, Cmp. 408
PIN-Code cm. enasa 5.2 "YcmaHogka 0CHO8HbIx Hacmpoek", Cmp. 408

zvuk kTlavishej cm. enaea 7.2 "BkriioyeHue/omkYeHUe cueHamnoe Ha-
>xamusi kHorok", Cmp. 410

EcoMode cwm. enasa 7.3 "BkrnrodeHue/omkntoyeHue pexuma ECO",
Cmp. 410

Quick Homing Kit cm. enaea 4.8 "YcmaHoeka komrnekma 05isi 6bl-
cmpoeo camoHagedeHus", Cmp. 408

Sensor dozhdya cwm. anaea 7.4 "YcmaHoeka Oamuyuka 0ox0s",
Cmp. 410

zaderzhka dozh.sen cwm. 2nasa 7.4 "YcmaHoeka damyuka 0ox0s”,
Cmp. 410

Chuvstv. datchika cwm. enasa 7.4 "YcmaHoeka damyuka 00x0s",
Cmp. 410

iNTOUCH cwm. efrasa 7.6 "inTOUCH", Cmp. 412

Koschenie po kraju cm. enasa 7.7 "CkawusaHue kpaes npu py4Hom
3anycke", Cmp. 412

Dopolnitjel'naja ploschtschad' aktiv/ne aktiven cm. ana-
8a 7.8 "YcmaHoska ckawusaHusi dononHumesibHol nnowadu”, Cmp. 412

Kontrast displeja cwm. enasa 7.9 "Hacmpolika kKoHmpacmHocmu Ouc-
nnes", Cmp. 413

Zawita ustanovok cwm. enasa 7.10 "3awuma Hacmpoek”, Cmp. 413

Novaja kalibrovka cwm. enasa 7.11 "MosmopHasi kanu6poeka”,
Cmp. 413

zavodskie ustanovki cwm. enasa 7.12 "BoccmaHogneHue 3a800CKUX
Hacmpoek”, Cmp. 413

Informacija

Servis nozha cm. enasa 8 "Tlpocmomp uHghopmayuu”, Cmp. 413
Hardware cm. 2naea 8 "Mpocmomp uHgopmayuu", Cmp. 413
Software cm. enasa 8 "Mpocmomp uHgopmayuu", Cmp. 413
Program Info cwm. enasa 8 "Mpocmomp uHghopmayuu”, Cmp. 413
Nepoladki cm. enasa 8 "Mpocmomp uHghopmayuu”, Cmp. 413

2.7 bBa3soBas ctaHuus (04) Ho- KOMMOHeHTa

Ho- KomnoHeHTa

mep

mep 3 KoHTakT 3apsgHoi cTaHuum
1 BasoBasi nnactuHa 4 Kronka Home (Lomoit) ()*
2 | VavkaTop cocTosHmA 5  KomoHka 3apsigHOM CTaHumm
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Ho- komMmnoHeHTa
Mep

6  KabenbHas waxTa

7 Yrnybnenve ans koneca

8  OtBepcTne Ans rasoHHbIX BUHTOB (9)
9  [a30HHbIE BUHTbI

* B 3aBMCMMOCTMN OT MOAENM (CM. TeXHU4eckue
XapaKTepuUCTUKN)

2.8 Akkymynsatop

AKKYMynsaTop MOXeT OblTb 3aMeHeH nonb3oBare-
nem.

H NPUMEYAHMUE TMepep nepBbIM NCNOMb30-
BaHMEeM aKkKyMynsaTop HeoGXoarMO NOSTHOCTbIO
3apsanTb. AKKyMYTSITOP MOXHO 3apsikaTb npu
nobom ypoBHe 3apsiaa. MNpepbiBaHue 3apsiaku
He MPUBOAUT K MOBPEXAEHMIO akkyMmynsiTopa. Ak-
KYMYFNSITOP MOXHO 3apsikaTb TOMbKO MPU BKIHO-
YeHHOM YCTpOWCTBE.

B AKKYMYNSTOp NOCTaBNAETCA B YaCTUYHO 3a-
PSKEHHOM COCTOsIHMM. [pyn HOpManbHON pa-
00Te akkyMynsaTop 3apshkaeTcs perynspHo.
Mpwn aTOM yCTPOWCTBO NomeLlaeTcs Ha 6aso-
BYIO CTaHLMIO.

B BcTpoeHHasi U3aMepuTenbHas SnekTpoHuKa
aBTOMaTM4ecKn npekpaLlaeT npoLecc 3apsi-
Ku, korga gocturaetca 100% yposeHb 3apsi-
na.

B [Ipouecc 3apsiaku paboTaeT ToNbKO B TOM
cnyyae, ecnv 3apsigHble KOHTaKTbl 6a30BoW
CTaHUMM HaXOAATCS B MAeanbHOM KOHTaKTe C
KOHTaKTHbIMU NMOBEPXHOCTSIMW YCTPOMCTBA.

B [lpu TemnepaType Bbile 45 °C BcTpoeHHas
cxema 3aluThl NpefoTBpaLLaeT 3apsiaKy ak-
KymynsTopa. OTo npefoTBpallaeT paspylue-
HMe akkymynsitopa.

B Ecnuv Bpemsi paboTbl akkyMynsiTopa 3Hauu-
TenbHO COKpallaeTcs, HECMOTPS Ha NOSHY
3apsaKy, akkymynsTop HeobxoAMmo camo-
CTOSITENbHO 3aMEHUTb.

B Ecnv akkyMynsiTop pa3psbkeH Huke nopora
Npou3BOAUTENS U3-3a CTapeHns Unn Anu-
TENbHOro XpaHeHWsl, ero Henb3s nepesaps-
xaTb. [loBepbTe NPOBEPKY akkymMynsTopa u
N3MEepUTENbHON 3MNEKTPOHVKN CneumanmvcTy,
TEXHUKY Unm cepBucHomy napTHepy AL-KO n
npy Heo6XoANMOCTY 3aMeHuTe ero.

B CocTosiHMe akkymynsTopa oTobpaxaeTcs Ha
aucnnee. [NpoBepsniTe COCTOSHNE akKyMyris-
Topa nocne 3-Mecs4Horo xpaHeHus. ins -

TOro BKMKOYUTE YCTPOMCTBO U CYUTANTE CO-
CTOsIHME akkymynaTopa. Ecnu akkymynstop
3apsbkeH npumepHo Ha 30% nnu meHbLue,
NoMecTuTe yCTPOMCTBO B 6a30BYH0 CTaAHLMIO
1 BKMHOUUTE €ro, YToObl 3apsianTb akKyMyrnsi-
Top. Ecnu 3apsgHas ctaHumsa Ans XxpaHeHus
yaaneHa n3 6asoBoli cTaHuun (cM. enasa
12.2 "[JleMoHmax u xpaHeHue 3apsiOHoU
cmaryuu (18, 19)", Cmp. 420), cHavana y-
cTaHoBWTe ee B 0bpaTHOM nopsiake U CHoBa
noakntounte 6a3oBy0 CTaHLMIO K CETU.

B ECnu anekTponuT NpoTeK B akKyMynsaTOPHbIN
oTcek: ObpaTutecb 3a pEMOHTOM B CEPBUIC-
HbI ueHTp AL-KO!

=B Ecnun akkymynsTop 6bin yaaneH us yctpoii-
CTBa, B CrieacTtBun 4Yero Obin NponnT anek-
TPOSIUT U OH MONar Ha OTKPbITbIE Y4acTkn Te-
na unu B rnasa: HemeaneHHo npomoiiTe Bo-
[0V 1 CpoYHO obpaTuTech K Bpayy!

2.9 OnwucaHue hyHKUMOHUPOBAHUA

NMoBeneHue Ha rasoHe

YcTporcTBo CBOGOAHO NepemeLlaeTcs No 30He
ckallMBaHusi, onpenensieMon orpaHnYnTeNbHbIM
kabenem. OHO OpueHTUpyeTCs C NOMOLLbIO AaT-
UYMKOB, OOHAPYXKMBAOLMNX 3MTEKTPOMArHUTHOE Mo-
e orpaHNYnUTENbHOro Kabens.

Ecnu ycTponcTBo cTtankvMeaeTcs ¢ NpensTCTBu-
€M, OHO OCTaHaBMNMBaETCa 1 NpoJoIKaeT ABU-
raTbCsl B Apyrom HanpasneHun. Ecnn yctpon-
CTBO MonagaeT B CUTyaLuio, KOrAa aKkcniyataums
HEeBO3MOXHa, Ha gucniee nosenseTcs cooblue-
Hue.

Ecnu ycTpoicTBO Npu BKIMOYEHHOM AaTyuke fo-
Xast 06HapyXMBaeT Bnary, OHO aBTOMaTU4eCcKu
BO3BpaLlaeTcs K 6a30BOV CTaHLWM.

Pa6oTa B pexume ckaluMBaHUA U 3apsgKu

OTanbl ckalMBaHUsi MOCTOSIHHO MEHSHOTCS Co-
rnacHo atanam 3apsiaku. Ecnu 3apsg 6atapeu
[OCTUT OnpefeneHHoro 3Ha4YeHnsl BO BpeMs cka-
wvBaHus (ceetoamon: 0%), ycTpocTBO BO3Bpa-
WwaeTcs kK 6a30BOi CTaHLMU BAOMb OrpaHnyu-
TenbHoro kabens.

Mporpammbl ckaluMBaHUsi — NpeaycTaHOBMNEH-
Hbl€, UX MOXHO KOPPEKTUPOBATL Ha YCTPOCTBE
UINN Yepes NpUnoXeHue.

Mpu kaxxaom 3anycke ABUraTensi KOCUNbLHOTO Me-
XaHu3Ma U3MEHSIeTCS ero HanpaeneHue BpaLle-
HUs1, YTO yABAMBAET CPOK CryXObl HOXEN.
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2.10 BecnpoBogHoW paguomMoaynb U
npunoxeHune AL-KO inTOUCH Smart
Garden

Po6oTnanpoBaHHasn rasoHokocunka ocHalleHa
6ecnpoBoAHbIM paguomoaynem. 3To No3sBonseT
yO0OHO ynpaBnsiTb ra30HOKOCUIIKOW, BbINOMHATb
ee perynmpoBKy 1 KOHTPOMb C NMOMOLLbIO NMpuUIio-
XEHWA Ha MOBMNBHOM yCTponcTBe (cMapTdoHe,
nnadwere).

H NPUMEYAHUE [ns npumeHeHns Mobunb-
Horo ycTponcTea TpebyeTca 6ecnpoBofHoe coe-
OUHEeHWe ¢ ucnonb3oBaHveM npunoxeHust AL-KO
inTOUCH Smart Garden.

H NPUMEYAHUE [ns nogaepxaHns akTy-
anbHOCTV BepCcuU NporpamMmmMHoro obecneyeHus
po60OTU3NPOBaAHHON ra30HOKOCUIIKM OHA JOIKHA
ObITb NoakntoveHa Kk MHTepHeTy yepes 6ecnpo-
BoAHyto ceTb. MNpunoxexune AL-KO inTOUCH
Smart Garden nHgopmMupyeT o HanM4um obHoOB-
NIeHn NporpaMMHoOro obecneveHns ans poboTtu-
3MpPOBaHHOM ra3o0HOKOCUITKU. VX ckaumBaHue
NPOUCXOAUT aBTOMaTUYECKM.

MpunoxeHue AL-KO inTOUCH Smart Garden
Mpunoxenne AL-KO inTOUCH Smart Garden
[OCTYMHO Ang ycTpowcTB Ha 6a3e Android B xpa-
Hunuwe Google Play Store, a anst ycTpoicTB Ha
6a3se iOS — B Apple App Store:

# Available on the

¢ App Store

GETITON

Google Play

OtckaHupyiite aToT QR-k04, YTOObI Y3HATDL, Kak
ycTaHoBuUTb npunoxexue AL-KO inTOUCH
Smart Garden Ha cBOM cMapTOH 1 NOAYYNTb
[ONONHUTENBHYI0 MHPOPMAaLIMIO O CBOEM Y-
cTporicTBe. MOXHO Takke NCNONb3oBaTb €ro Ans
NOAKI0YEHMS Ballero cmapTdoHa k IHTepHeTy.

H NPUMEYAHUE Po6oTuamposaHHas raso-
HOKOCWIIKa MOAKMTOYAETCS UCKITIOYUTENBHO K
6ecnpoBogHbIM ceTsiM ¢ YactoTon 2,4 T,
BecnpoBogHble cetn 5 L He NnogaepxmBatoTCS.

[ns nogkntoyeHus k npunoxexuio AL-KO
inTOUCH Smart Garden no 6ecnpoBofHoi cetu
po60TN3NMpOBaHHas ra3oHoOKOCKITKa U CMapTgOH
[OIMKHbI HAXOAUTLCS B Npeaenax paguyca aei-
cTBKA 6ecnpoBOAHOro poyTepa ¢ A0CTaTOYHON
MOLLHOCTbIO CUrHana (pekomMeHAoBaHo:

MUH. 50%).

1. 3anyctute npunoxenue AL-KO inTOUCH
Smart Garden.

2. CospganTe YHUKanbHYI yY4eTHYIO 3anncb

nonb3oBaTens:

B HaxmuTte kHonky «Bxoa/Peructpauusi» >
«Peructpauus».

B BBeauTe agpec 3NeKTPOHHON MoYTbl U
napornsb.

B YcTaHoBuUTe oriaxkok B none «lpoynta-
HO U NPUHSITO...».

B HaxmuTte kHOMkKy «Permncrpaums».

3. BounaguTe ¢ NnomoLLbio paHee CO30aHHON Y-
YeTHOW 3amnmcu nosb3oBaTensi.

4. 3anyctuTe [ucnetyep NOAKMYEHNS, HaXaB
KHOMKy «[lo6aBnTb HOBOE YCTPOWCTBOY.

5. CnepywTte fanbHENLWNM UHCTPYKLMSM.

H NPUMEYAHUE Ecnn po6oTusmposaHHas
ra3oHOKOCUIIKa HaXo4MUTCs B 30He cafa C MNioxum
UV OTCYTCTBYHOLLMM COeaMHEHNEM K 6ecrnpoBo-
[OHOW ceTun, HacTporka npunoxeHust AL-KO
inTOUCH Smart Garden 6yneT BbinonHeHa
TOJIbKO MOCIIE TOrO, Kak ra30HOKOCUIIKa BEPHETCS
B 30HY C XOpOLUMM curHanom. Ecnu curHan
6ecnpoBoAHON ceTV MapLLpyTu3aTopa HegocTa-
TOYHO CUIEH BO BCEM cafy, ero AnanasoH MoX-
HO PacLLUMPUTb C NMOMOLLBIO MEILLErOCS B NPO-
naxe noBTopuUTENS.

B crnyyae HencnpaBHOCTY BaM CMOXET MOMOYb
OWnep nNpy NoMoLLM YCTaHOBIIEHHOTO MPUIoXKe-
Hust AL-KO inTOUCH Smart Garden. Yepes npu-
noxexne AL-KO inTOUCH Smart Garden gune-
py AOJKeH ObITb MPefoCTaBrieH AOCTYN K po6o-
TW3MPOBaHHOW ra3o0HOKOCUITKE.

Momumo ynaneHHoro goctyna K MHTErpupoBaH-
HOM po60TU3NPOBAHHON ra30HOKOCUITKE, MPUITO-
»eHune AL-KO inTOUCH Smart Garden npeana-
raeT JOMOMHUTENbHbIE PYHKLMK, Hanpumep, co-
BMECTMMOCTb C ApyrMmu yctporcteamm AL-KO

unn Push-yBegomneHnus B cnyyae owmoku.

3 BE3OMNACHOCTb

3.1 WUcnonb3oBaHMe NO Ha3HaA4YeHUIO

3T0 yCTPOWCTBO NpeaHasHayYeHo Ansi YacTHOro
ncronb3oBaHus. Jlloboe apyroe ncnonb3oBaHue,
a Takke HeCaHKLMOHMPOBaHHblE MoaMdMKaLmm
nnn OONOJIHEHNA pacCcMaTpUBaAKOTCA Kak HeHaa-
nexallee 1UCcrnonb3oBaHve U NPUBOAAT K NpU3Ha-
HUIO HEAENCTBUTENBHOW rapaHTun, a Takke K no-
Tepe COOTBETCTBUS 1 OTKady OT ftoboin oTBeT-
CTBEHHOCTU 3a yLiepb nonb3oBaTento unm Tpe-
TbMM NLLAM CO CTOPOHbI NPON3BOANTENS.
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OI'IepaLI,VIOHHbIe npegenbl yCTpOVICTBa: CM. Tex-
HUYECKNEe XapaKTepUcTmnkn.

3.2 Cny4au HenpaBULHOrO NPUMEHEHUs

3TO yCTPOWCTBO HE NOAXOAMT ANst UCMONb30Ba-
HWUSI B NapKax, CKBepax, CMOPTUBHbIX NiioLaakax,
a Takke B CENlbCKOM U JIECHOM XO3ANCTBE.

3.3 MMpepoxpaHuTesnbHble U 3aWUTHbIE
ycTpoucTBa

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MupoBaHuA. HeucnpasHocTb unu 6e3gencreve
npeaoXpaHnTesbHbIX U 3aLUTHBIX YCTPOWCTB MO-
ryT cTaTb MPUYUHON TPaBM.

B HewcnpaBHble NpeaoxpaHvTerbHble 1 3a-
LMTHBIE YCTPOCTBA NoanexaT PEMOHTY.

B Hukorga He BbIBOAMTE U3 CTPOS Npeaoxpa-
HUTENbHbIE U 3aLLNTHbIE yCTpOVICTBa.

3.3.1 Beop PIN-koga n PUK-koga

YCTpOMCTBO MOXHO 3anyCTUTb TOMbKO NMyTeMm
BBoga PIN-kofa (nepcoHanbHoro naeHTuguka-
LIMOHHOro HOMepa). 3TO NpeJoTBpaLLaeT ero
BKITHOYEHVE HEYNONTHOMOYEHHbIMY Nuuamu. 3a-
BoAckasi HacTpovika PIN-koga — 0000. PIN-kog
MOXHO U3MEHUTb, CM. es1a8a 5.2 "YcmaHoeka oc-
HOBHbIX Hacmpoek”, Cmp. 408.

Ecnun PIN-kon BBefieH HeBepHO 3 pasa, TpebyeT-
cs1 BBecTM PUK-koa (nepcoHanbHbI KoY pas-
6roknpoBku). Ecrnv oH Takke BBeAeH Henpa-
BUIIbHO, HE06X0AMMO nNoJoxaaTe 24 yaca Ao
crieqytoLLero BBoAa.

®  [Nlepxute PIN-kog n PUK-koa BHe gocsirae-
MOCTW MOCTOPOHHUX KL,

3.3.2 [Oatuuku

YCTPOMCTBO OCHALLEHO HECKONMbKUMU AaT4ymkaMm
cucTeMbl 6esonacHocTu. OHO He nepe3sanyckaeT-
Csl aBTOMaTUYECKM Mocrie OTKIMYEHUs C MOMO-
Lblo AaTymka cuctembl 6esonacHocTn. Cooblue-
Hue 06 owmnbke oTobpaxaeTcs Ha Aucnree u
OOIMKHO ObITb MoaTBepaeHo. MpuynHa cpaba-
TbIBaHWUS AaTynka AOMKHA ObITb yCTpaHeHa.

Oatumk nogbema

Ecnu ycTpoiicTBo 6yaeT nogHATO ¢ Kopryca Bo
Bpems paboTbl, NPMBOA XO40BOrO MexaHu3ma oT-
KIKOYUTCS, @ HOXM OCTaHOBSATCS.

[aTunkn cTONKHOBEHUSA ANs OOHapyXeHus
npensTCcTBUN

YCTPOWCTBO OCHALLEHO AaTyMKaMu, KOTopble nNpu
KOHTaKTe C NpensaTcTBusmMy obecnevmBaloT n3me-
HeHne HanpasneHus ABwxeHus. MNpu cTonkHoBe-
HWW C NPensATCTBMEM BEPXHSSA YacTb Kopryca

crnerka cmewjaeTcd, n cpa6aTb|BaeT AaT4HuK cTon-
KHOBEHUA.

[aTymk HaknoHa

Ecnv B HanpaBneHun ABWXEHWUS JocTUraeTes y-
KMOH BBEPX MNM BHW3 UK GOKOBOW YKIIOH, Mpe-
BbILLAIOLMIA 3HAYEHWE, 3aAaHHOE A MOLENM,
YCTPOWCTBO NMOBOPaYMBAETCS UMM MEHSIET Ha-
npaBneHne ABWKEHUS.

OaTtumk goxnasa

YCTPOWCTBO OCHALLEHO AATYNKOM AOXAS (B 3aBU-
CMMOCTV OT MOAEeNu), KOTOPbIV B aKTUBMPOBAH-
HOM COCTOSIHWM MpepbIBaET NPOLECC CKaluMBaHW-
A BO Bpems JoXAs 1 obecneynsaeT Bo3BparT y-
CTpoicTBa k 6a30BOM CTaHLUK (CM. TEXHUYECKME
XapaKTepUCTUKM).

D‘aT‘IMK 3amMep3aHus

YCTPOWCTBO OCHALLIEHO AATYNKOM 3aMep3aHus,
KOTOpPbIN OTNpaBnsieT coobLleHne Ha yCTPONCTBO
unu push-coobuexne B npunoxexune AL-KO
inTOUCH Smart Garden B cnyyae HU3KUx Temne-
paTtyp (CM. TeXHUYeCKue xapakrepucTuku). Tem-
nepartypy cpabaTtbiBaHNs COOBLLEHNS MOXHO Ha-
CTPOUTb.

OneKkTpomarHuTHoe usnyyeHue
YCTPONCTBO MOXHO 6e30MmacHo aKcny-
aTMpoBaTh B HEMOCPEACTBEHHOW 6nn-

w 30CTU OT APYrnX poBOTU3MPOBAHHbBIX

(paccTtosiHne 0,5 M) ra30HOKOCUITOK.

CurHan, ucnonb3yemblin B OrpaHnymn-
TenbHOM kaberne, COOTBETCTBYET CTaH-
[apTy MNEeKTPOMarHUTHbIX U3NyYeHuit,
onpeaeneHHomy EGMF (Accounaumeit
€BpOMencKnx npomssoguTenen cago-
BbIX MHCTPYMEHTOB).

3.4 YkasaHuA no TexHUKe 6e3onacHoCcTU

3.41 OnepaTtopbl

= Monogbim nogsm B Bo3pacTe Ao 16 net, nu-
Liam C orpaHu4yeHHbIMU OU3NYECKUMU, CEH-
COPHbIMU NN YMCTBEHHBLIMU CNIOCOBHOCTAMM
VI C HeJOCTaTKOM OMbITa U 3HAHUI, a TakkKe
nvuam, He 3HaLWMUM MHCTPYKLUMIA MO KCMIy-
aTauuu, 3anpeLlaeTcs norb3oBaTbCs Y-
ctporictBoM. CobnioganTe Bce MECTHblE
npaswuna 6e30nacHOCTY OTHOCUTENbHO MUHU-
ManbHOro Bo3pacTa oneparopa.

B He paboTaiiTe C yCTPOMCTBOM Nojg Bo3aen-
CTBMEM arKororsi, HAPKOTUYECKUX CPEACTB U-
N NekapcTBEHHbIX NpenapaTos.

495761 _a

403



MoHTax

3.4.2 CpepcTBa MHAMBUAYaNbHOMW 3aWMThbI
= Bo usbexaHue TpaBM, HOCUTE COOTBETCTBY-
IOLLLYO OZeXaY U 3aLUMTHOE CHapshKeHUe.
®  CpeacTBa MHAVBMAYaNbHOW 3almThl BKITHO-

yarot:
[nuHHble GpoKkM 1 HafexHYH 00yBb.

npu TexobCnyxnBaHUM n yxoge: 3almT-
Hble nepyaTku.

343

B cnyyae 1cnosnb3oBaHus ycTpoicTea B obLue-
JOCTYMHbIX MecTax, Heobxoammo cobrogath o-
CTOPOXHOCTb U MPeaynpexaaTh OKPYXatoLLmX O
paboTe ycTpoiicTea:

BesonacHocTb nogen U XUBOTHbIX

/\ BHUMAHUE! ABTOoMaTU4ecKas ra3oHOKO-
cunka pabotaet! He npubnuxkantecs Kk ycTpoit-
ctBy! Cnegute 3a getbmu!

®  Bo Bpewms paboTbl ybeamTechb B TOM, Noaen
1 B 0COBEHHOCTUN YTO AETU U XKUBOTHbIE HE
HaxoAsaTCs psAoM C yCTPOMCTBOM UMK Ha Y-
CTPOWCTBE W He UrpatoT C YCTPOWCTBOM.

B 3anpelyaeTcs cuaeTb Ha YCTPOMCTBE U Npu-
KacaTbCs K HOXY!

B [lepxuTe nobble YacTv Tena u ogexagy no-
[anblue OT pexyLlero Hoxa.

3.44 bBe3onacHocTb yCcTpoMcTBa

B [lepen Havanom paboTbl ybeamTech, 41O B
paboyen 30He yCTpoWCTBa HET NpeaMeTOB
(Hanpumep, BeTBeW, KyCKOB CTekna, meTarn-
na, TkaHu, kaMHew, cagoBoi mebenu, cago-
BbIX MHCTPYMEHTOB Mnu urpyLuek). OHn MoryT
NoBpeAUTb HOX YCTPOWCTBA UM CaMo Y-
CTPOMCTBO.

B }cnonb3ynTe YCTPOMCTBO TOMbKO Npu cneay-
IOLLMX YCIOBUSAX:

€CIN OHO He 3arpsi3HeHo;

€CInN OHO He MOBPEXAEHO N He U3HOLLIe-
HO;

€Cnu BCe 3NIeMeHTbI yrnpaBnenus pabo-
TaoT.

ecnu 6asoBas CTaHUMA 1 6ok NuTaHus,
a TaKke anekTpuyeckve kabens He no-
BpexXAeHbl 1 paboTocnocobHsbI.

B Bcerga 3aMeHsnTe BCe HencnpasHble feTa-
1N Ha OpUrMHanbHbIEe 3anacHble YacTu oT
npov3BoanTEnNS.

B B crnyyae noBpexaeHus yCTpoucTea oTpe-
MOHTUPYWTE €ero.

= [onb3oBaTtenb YCTPOWCTBA HECET NUYHYI0
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE Cryyau C Y-
YacTMem Apyrux niogen unv nx MMyLLecTsa.

3.4.5 JnekTtpuyeckas 6e3onacHocTb

B Hu B kOEM cryyae He 3KCnnyaTupymnTe y-
CTPOWCTBO, €CNN OAHOBPEMEHHO Ha ra3oHe
paboTaeT AoxaeBarnbHas ycTaHOBKa.
He pacnbIfsinTe Ha YCTPOMCTBO BOAY;

He OTKpbIBaNTe YCTPOWCTBO.

MOHTAX

4.1 PacnakoBka ycTpoucTBa

1. OCTOpOXHO yaanuTe ynakoBKy.

2. OCTOpPOXHO yAanute Bce KOMMOHEHTbI U3 Y-
NakoBKW 1 NPOBEPbTE Hann4ne nNoBpexae-
HWUIA NpY TPaHCMOPTUPOBKE.
lMpumeyvaHue: B cnyyae Hanu4usi nospexoe-
HUU Mpu MpaHcrnopmuposKke, HemMedreHHO
coobuwjume 06 amom crneyuanucmy unu cep-
sucHomy napmuepy AL-KO.

3. TllpoBepbTe KOMMMEKT NOCTaBKM, CM. &/71asa
2.1 "Komnnekm nocmasku (01)", Cmp. 398.

Ecnu Bbl ByaeTe oTnpaBnsTb YyCTPONCTBO Aarib-

Le, COXpaHUTe OpUrMHanbHYH YNakoBKy U Co-

npoBoAnTerNbHbIE AOKYMEHTbI. OHK Takke Heob-

XO4VMbI nsi BO3BPaTa OTrPy3Ku.

4.2 TnaH obnacTtu ckawuBaHus (05)

MecTononoxeHue 6asoBon ctaHuum (05/1)

B Cawmblvi KpaTkvin MapLipyT k 6onbluei obna-
CTV CKalUMBaHWA
lMnockast noBepxHOCTb
3alyTa oT NPSIMOro CONMHEYHOro ceeTa u
CUITbHbBIX MOTOAHBIX YCIOBUI

B BO3MOXHOCTb NOAKIIOYEHUS K 6roKy nuTaHmu-
b

B CBobGoAHbI foCTYyN Ans po6OTU3MPOBaHHOM
ra30HOKOCUITKM

MNMpoknaaka orpaHnMynTensHoro kaéens (05)

OrpaHnunTenbHbI kabenb Heobxoaumo nepeme-
LaTh Mo YacoBOW CTpPenke B HeMpepbIBHOM KOH-

Type.

MpoxoAabl Mexay o6racTAMU cKalMBaHUSA
(05/h)

Mpoxop — 3T0 y3Koe MecTo Ha rasoHe, KOTopoe

MOXET CIY>XWUTb AJ151 COeANHEHUS ABYX MOBEPX-
HOCTEW CKaluMBaHUS.
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OcHoBHas 1 AonosiH1MTenbHas nnowaab (n)

(05)

B OcHoBHas nnowagab (05/HF): 31o ra3oH, Ha
KOTOpOM pacnoroxeHa 6a3oBas cTaHLuMs, 1
KOTOPbIN MOXET aBTOMATUYECKN CKalUMBaTb-
Cs1 yCTPOWCTBOM MO BCEW NMoLaan.

®  [lononHutenbHas nnowadb (05/NF): 31o ra-
30H, 10 KOTOPOTrO YCTPOWCTBO HE MOXET J0-
cTaTb C OCHOBHOW nnowjaan. YCTPONCTBO He-
06X0MMO BPYYHYIO NEPEHECTU Ha AOMONHU-
TenbHyo nnowaape. [JononHuTensbHble no-
Laam MoxHo obpabaTtbiBaTb B pexume pyd-
Homn paboThbl.

OfHaKo OCHOBHbIE U AOMOMHUTENbHBbIE NIowaamn
OrpaHu4eHbl O4HUM U TEM Xe nocnegoBaTtersib-
HbIM OrpaHN4YnUTENbHbIM kabenem.

PacnonoxeHue ncxogHbix Toyek (05/X0 — 05/
X3)

YCTpOMCTBO NepemeLlaeTcs BOOSb OrpaHnym-
TenbHoro kabens ¢ PUKCMPOBaHHBLIM BPEMEHEM
CKalLMBaHWsA 00 PUKCUPOBAHHOW UCXOOHON TOY-
KM U Ha4YMHaeT TaM ckallMBaHue.

HavanbHble TOYKM NO3BONSAOT yKa3aTb, Kakune y-
YacTkn 06nacTy cKalmMBaHUSA CKOLLEHbI.

4.3 [MogroToBka 06yacTu cKalwuBaHUs

1. Y6eouTtechb B TOM, YTO nnowaab rasoHa
6onblue Yem MOLLHOCTb Ha eAMHULY NOBEpPX-
HOCTM ycTpouncTa. Ecnu razoH cnuwkom
GonbLuon, To TpaBa byaeT cpe3aTbCsi Hepas-
HoMepHo. NMpy Heo6X0ANMOCTU YyMEHbLUUTE
nnowasb ra3oHa, KoTopasi MOAMNEXUT CKaLln-
BaHUIO.

2. Tlepep ycTtaHoBKOW 6a30BOW CTaHLMK 1 orpa-
HUYMTEnNbHOro kabens 1 BBOAOM YCTpoOWCTBa
B akcnnyaTtauuio: Ckocute ra3oH ra3oHoKo-
CUIKOM Ha HU3KOW BbICOTE.

3. YpanuTe npensTcTBUS Ha ra3oHe Unu UCKIto-
4YnUTe NX C NOMOLLbIO OrpaHUYNUTENBHOIO Ka-
6ens (cm. enasa 4.5.3 "Misonayus npensm-
cmeul", Cmp. 406):
= TIriockve NPensiTCTBUSI, KOTOpbIe NpU ne-

peesfe MOryT NnoBpeanTb HOX (Hanpu-
Mep, NMoCcKue KaMHU, Nepexoabl C rasoHa
Ha Teppacy Unu JOPOXKW, NIUTHI,
Gopatopbl U T. 4.),

L] OTBepCTI/IFI 1 BO3BbILLEHNA Ha ra3oHe
(Hanpumep, HOpbI KpOTa, paspbITbie OT-
BepCTUA, COCHOBbIE WWNLLKK, naganvua n
T.0.)

L] prTbIe noabemMbl UINN CNYCKK, NpeBbllla-
oume 3Ha4eHua, yka3aHHble B TEXHNYe-
CKUX XapaKkTepuctmkax

®  Bopa (Hanpumep, npyabl, py4bu, baccen-
Hbl U T. A.) M NX AeMapKaLuus Ha rasoHe

®  KyCTbl 1 XVBbIE€ N3rOPOAN, KOTOPbIE MO-
ryT ctaTte 6onee wWmpoknMmn

4.4 MoHTax 6a3oBon ctaHuuu (07/a, 17)

1. PasmectuTe 6asoByto ctaHumio (05/1) co-
rnacHo 3annaHnpoBaHHOMY MOMOXEHWIO O-
rpaHu4MTenbLHOro Kabens cnegytowmm obpa-
30M:

B Ha ypoBHe 3emnu (MpoBepbTe C NOMO-
LI YPOBHS)

[MpsiIMON 1 POBHbIV CNYCK U NOABEM

Mpwn NpUKpyYMBaHUM 3apsiQHON CTaHLMK
ra3oHHbIMU BUHTAMU, CNeAuUTe 3a TeM
4TOObI OHU He usrnbanvcs 1 He gedop-
MVpoBanucb

2. 3akpenute 6a3oByto ctaHumio (07/2) yeTbipb-
M$i ra3oHHbIMY BUHTamu (07/1) k 3emne.

BaszoByto cTaHUMIO Takke MOXHO pa3MecTuTb 3a
npegenamu radoHa (17). OrpaHn4nTenbHbIv Ka-
6enb AomkeH ObITb NPOMNOXEH, Kak NokasaHo Ha
puCyHKe.

4.5 YcraHOBKa orpaHuM4YuTenLHoro kaéens

H NPUMEYAHUE Ecnv orpanuunTenbHbIit ka-
6enb 13 KOMMNMeKTa NOCTaBKN CIMLLKOM KOpPOT-
KWW, Bbl MOXeTe NpMobpecTy yaANMHUTENbHbIV
kabenb y aunepa unu cepsucHoro naptHepa AL-
KO.

4.51 [ogkniovyeHne orpaHUYUTENLHOIO

kabens k 6asoBou ctaHuum (07/b)

1. Ypanute orpaHuuutensHbiii kabenb (07/4) s
yNaKkoBKM.

2. YpanuTe wymMonornotTuTens kabenbHoN wax-
Tbl (07/3) c pazbema (07/A).

3. YpanuTe n3onsaumio ¢ KoHUa orpaHn4mTenb-
Horo kabens (07/6) n BcTaBbTe B Knemmy
(07/7).

4. 3akpounTe Knemmy.

5. TlpoBepeTe orpaHMunTENbHBIN Kabernb Yepes

kabenbHbIN BBOA (07/5) € 3anacom kabens v3
kabenbHON LaxThbl.

H NPUMEYAHMUE 3anac kabens Tawke MoxX-
HO UCMONb30BATh ATIS MOCTEeAYIOLLEero BHECEHUS
HeBorbLIKX VCrpaBreHnii B Npokrazake kabens.
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6. YcraHoBWUTE LLYMOMNOrNOTUTENb KabenbHon
LIaxXThl.

4.5.2 Tlpoknagka orpaHU4UTENbLHOro
ka6ens (05)

OrpaHnunTenbHbIA kabenb MOXeT ObITb YCTaHOB-
NeH Ha rasoHe, a Takxe Ha pacctosiHum 10 cm
noa AepHOBLIM NMOKPOBOM. YCTaHOBKY Mo Aep-
HOBbIM MOKPOBOM pa3peLlaeTcs OCYLLEeCTBMATb
cneuuanucry.

MoxHo coveTaTb 06a BapuaHTa.

BHMMAHUE! OnacHocTb NoBpexaeHus o-
rpaHuuuTensHoro kabens. Ecnu orpaHnyn-
TenbHbIN Kabenb NOBPEXAEH UMK pa3opBaH, Y-
CTPONCTBO BorbLUe HE CMOXET MornyyaTb CUrHa-
nbl ynpasneHus. B aTom crnyyae orpaHuunTens-
Hblii kKabenb HeobXoaNMO OTPEMOHTMPOBATL UMK
3ameHUTb. OrpaHnYnTENbHbIN kKabenb ecTb B Ha-
nm4un y komnavum AL-KO.

B Bcerga npoknagbiBante orpaHuyYnTenbHbIN
kabenb npsimMo Ha no4se. [Npu Heobxoanmo-
cTn obecneybTe 6€30MNacHOCTb C MOMOLLbIO
[OMONHUTENbHbBIX UKCATOPOB ANs Kpenre-
HWS1 OrpaHMYnTENBHOrO Kabens.

B 3awuuanTte orpaHuunTENbHbIN Kabenb oT
NMOBPEXAEHUIA NPU YCTAHOBKE W 3KcnnyaTa-
Lun.

B He konaviTe v BbINOMHAWTE BEPTUKYLIMIO PSi-
[OM C OrpaHu4mTenbHbIM kabenem.

1. 3akpenuTe orpaHN4UTErNbHbIV kKaberb Yepes
perynsipHble MPOMEXYTKU C MOMOLLbIO (hUK-
CaToPOB AJ151 KPENMNEeHWs! OrpaHNYUTENBHOMO
kabens unu nop 3emnen (makcumym 10 cm).

2. TlponoxuTe orpaHnYnUTENbHbLIN Kabenb Bo-
Kpyr NpenaTcTBuii: cM. ennasa 4.5.3 "Mzons-
uusi npensimemaud”, Cmp. 406.

3. YcraHoBuTe Npoxoabl Mexay OTAENbHbIMM
NMOBEPXHOCTSIMM CKaLUMBaHUSA: CM. 2/1asa
4.5.4 "CyxeHue npoxodoe (05/h)", Cmp. 407.

4. [InsA ucknoyveHns 6onbLUKX YKIOHOB Unn ne-
penafos: cM. enasa 4.5.5 "UcknoyveHue y-
KrnoHos (15)", Cmp. 407.

5. TponoxwuTe 3anackl kabens: cm. eriasa 4.5.6
"lpoknadka 3anacos kaberns (11)",
Cmp. 407.

6. [locne 3aBepLUeHUs] YCTAHOBKM NOOKIOYNUTE
orpaHuMuuTenbHbIi kabenb k knemme (07/B)
6a30BoW cTaHUuK: cM. enasa 4.5.1 "Modkno-
yeHue ogpaHudumernbHo20 kabens k 6aso-
goli cmanHyuu (07/b)", Cmp. 405.

4.5.3 Wszonsauusa npensaTcTBUN

B 3aBucrMOCTM OT OKpy»KatoLLel cpeapl B pabo-
Yel 30He orpaHMYMTENbHBIN Kabenb Heobxoaumo
npoknazbiBaTh Ha pasHbiX PACCTOSHUSX OT npe-
naTCTBMIA. YTO6bLI ONpeaenuTb NpaBunbHOE pac-
CTOsIHME, UCNOMb3YyWTe NMHENKY, KoTopasi oTcoe-
OVHSETCA OT YNaKoBKM.

H NPUMEYAHUE WcknioyeHnst HeOBXOaMMbI
TOMbKO B TOM Cfly4ae, eCrnvi OHV He MOryT ObITb
oBHapyeHbl AaT4nmKkamy CTONKHOBEHUI YCTPOW-
ctBa. N3berante cnunwikom 60mbLLOro Y1cna nc-
KIMIOYEHUA NN HeobA3aTeNbHbIX UCKIMIOYEHW.
BypTukn pasmepom meHee 6 CM JOMKHbI ObITh K-
30MMpPOBaHbI, MHa4Ye YCTPONCTBO MOXET NpuBe-
CTV K MOBPEXAEHNSM.

PaccTosiHve fo cTeH, orpaxaeHu, knymo:
MUH. 20 cm (05)

YCTpONCTBO NepemeLLaeTcs Co CMeLLEeHUEM Ha-
pyxy Ha 20 cM BOOMNb OrpaHnYuTENIbHOIO Kabe-
ng. Takum o6pa3om, NpoknagbiBanTe orpaHnym-
TenbHbIV Kabenb Ha paccTosHMK He meHee 20 cm
OT CTEeH, OrpaxaeHuin, kposatu knym6 u T. 4.

PaccTosiHve f0 KpaeB Teppachl U MOLLEHbIX
popor (09)

Ecnu Teppaca nnu pacctosiHue oT Kpas 4o raso-
Ha BbllUe, TO HeobxoanmMo obecneynTb paccTos-
Hune He meHee 20 cm. Ecnn Teppaca unm kpan
HaxoAsiTCS Ha TOW e BbICOTE, YTO U ra3oH, TO
kabenb MoxeT ObITb NPOMNOXEH POBHO Ha Kpato.

PaccTosinme mexay orpaHuu4uTenbHbIM
kabenem u npenatcTBusimu (05)

Ecnu orpannunTensHble kabenv npoknaapiBatoT-
€S HenocpeaACcTBEHHO BONM3M NPenATCTBUS Unn
Ha HeM, T. e. Ha paccTosiHum O M, YCTPOMCTBO
nepeesxaeT Yepes orpaHnIMTENbHBIM Kabenb.
He nepecekaiite orpaHu4mTenbHbi kKabenb (06/
c), a npornoxuTe ero napannensHo (05/e).

Mpoknaaka orpaHMYMTENbLHOrO Kabens B

yrnax (05,10)

B [Ins BHyTpeHHuX yrnos (10/a): Mpoknagbl-
BaliTe orpaHM4uTenbHbIA Kabenb no guaro-
Hanu, YTobbl n3bexarb ABMXEHNS YyCTPOn-
CTBa B yrny.

B [Ins BHeLWHWX yrrnoB ¢ npenatcteuamu (10/
b): MpoknagpiBanTe OrpaHNYNTENbHbLIN Ka-
6enb 3a0CTPEHHbIM KOHLIOM, YTOObI n3be-
XaTb CTOSIKHOBEHWS YCTPOMCTBA C YrNoMm.

B [Ins BHelwHWX yrrnoB 6e3 npensitctaun (05/j):
npoknaabiBanTe orpaHuuMTENbHbIN kKabenb
nog yrrom 90 °.
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4.5.4 CyxeHue npoxopoB (05/h)

CobniofaiTe criefytoLyie paccTosiHUS B NMPOXO0-
fax:

B o6was wupuHa: MuH. 60 cm

B PaccTosiHMe OT OrpaHU4YUTENbHOrO kabens
0o kpasi: 20 cm

B PaccTosiHue Mexay orpaHuymTenbHbIMU Ka-
6ensmu: MyH. 20 cm

4.5.5 Wcknro4veHue yknoHoB (15)

YKNOHbI, NPeBbILLALLMEe YKa3aHHbIe B TEXHNYe-
CKMX AaHHBIX, AOIMKHbI ObITb UCKITHOYEHbI C MOMO-
L0 OrpaHnymTensHoro kabens (45% = yknoH
45 cm Ha 1 M no ropu3oHTanm) (CM. TeEXHUYeckne
XapaKTepuUCTUKH).

OrpaHnynTenbHbI kabenb He AoMmKeH ObITb NPo-
TIOXEH MO CKIOHY C ykIioHoM 6ornee 20%. YTobbl
nsbexaTb Npobnem npu NOBOpoTeE, HY>KHO CO-
6nogatb gnctaHumio ot 50 cm 8o 20% yknoHa.
Ecnu yknoH Ha BHelLHeM kpae paboyeit 30Hbl
npesbiwaeT 20% B OAHON TOYKEe, OrpaHNYUTENb-
HbI Kabenb AOIKEH OblTb NPONIOXEH Ha paccTo-
siHUM 20 CM OT POBHOW NOBEPXHOCTW 0 Havana
YKIMoHa.

4.5.6 Tlpoknapka 3anacosB ka6ens (11)

YT06bl UMETb BO3MOXHOCTb NepemeLlats 6a3o-
BYHO CTaHLIMIO UK paclumMpsiTb ob6rnacTb ckaluvBa-
HMSA Jaxe nocrie HacTPoWK1 0bnacTy ckalunea-
HWs1, PEryNspHO ycTaHaBnMBainTe 3anackl kabens
B OrpaHU4UTENBLHOM Kabene.

KonunyectBo 3anacoB kabenst MoxeT yCTaHaBnun-
BaTbCA No CO6CTBeHHOMy YCMOTpPEHUIO.

H NPUMEYAHUE W36eraiite OTKPbITbIX Ne-
Ternb B Cnyyae 3anacoB kabens.

1. TpoknapbiBanTe orpaHNYMTEnNbHbIN Kabenb
BOKPYT TekyLero cdoukcatopa Anst KpenneHus
orpaHuuuTensHoro kabens (11/1), a satem
BEpHUTECH K NpeabiayLiemy dukcatopy ans
KpenneHus orpaHn4uTensHoro kabens
(11/3).

2. 3aTem nponoxuTte orpaHNYMTEnbHbIV Kabernb
obpaTHO B HanpaBneHunn TekyLlero dukcaTo-
pa Ans KpenneHus orpaHn4mTenbHoro kabe-
na. Cospaetcs koHTyp. Kabenu gomkHbl
NMoTHO NpuneraTk.

3. Tpu HeobX0AMMOCTUN UCNpaBbTe KOHTYP B Ce-
peaviHe C NOMOLLIbIO AOMOMHUTENBHOIO PUK-
caTopa ANns KpenmeHns orpaHn4nMTenbHOro
kabens (11/2) Ha 3emne.

4.5.7 TwvnuyHble oWUGKX NPU NpokKnagke
kabene# (06)

B 3anacbl orpaHM4MTenbHOro kabens He ycTta-
HOBEHbI B PABHOMEPHOM YASIMHEHHOM KOH-
Type (06/a).

B OrpaHunynTenbHbIN kKabernb He YCTaHOBIEH
Hagnexatumm obpasom Bokpyr yrrnos (06/b).

B OrpaHunyuTenbHbIN kKabenb nepecekaeTcs u-
NN He NPOOXeH B HanpaBfeHnn No YacoBown
ctpenke (06/c).

B OrpaHuuunTernbHbIA Kabenb yCTaHOBMEH
CMNWLLKOM HEPOBHO AN CKalUMBaHWA rasoHa
nomkHbIM obpasom (06/d).

= [lpu nepexofe OT Kpas K NPEnsiTCTBUIO Ha ra-
30He orpaHnuUTENbHBIN kKabenb He nNpokna-
AblBaeTCs HeMoCpeACTBEHHO PAAOM C npe-
nsatctevem (06/e).

B /IcXO[Hble TOYKWN YCTaHOBIEHbI CIMLLKOM fa-
neko ot 6a3oBow ctaHuum (06/f).

B OrpaHunynTenbHbIN kKabenb NPOnoXeH 3a
Kkpaem rasoHa (06/g).

B [lpu npoknaake orpaHn4nTenbHoro kabens
NpeBbILIEHO MUHUMarbHOE PacCTosiHWE Ans
npoxogos 20 cm (06/h).

B OrpaHuuuTenbHbIA Kabenb HaXOAMTCS CAuLL-
KOM 61m13Ko, T. €. Ha PacCTOSIHUN MeHee
20 cMm, 0O NPensATCTBUIN, KOTOPbIE MOXHO Me-
peexatb (06/i).

4.6 MNopknioyeHne 6a3oBOM CTAHLUM K
6noky nutaHus (08)

1. Pasmectute 6nok nutaHus (08/1) B cyxom
MecTe BAanv oT NpsIMOro COMHEYHOro ceeTa
B flocTaTO4HOM 6rm3ocTn oT 6a3oBon cTaH-
uum (08/2).

2. TnotHo npukpyTuTe kabenb (08/3) k Groky
nuTaHus.

3. BcraBbte wrekep (08/4) 6noka nutaHus B
poseTky (08/5).

H NPUMEYAHUE PekomeHayem nopkntoyath
6noK NUTaHNSA K 3MEKTPOCETU Yepes YyCTPONCTBO
3aLUMTHOrO OTKIOYeHUs, cpabaTbiBatoLlee npu
HOMWHanNbHOM Toke yTedkn < 30 MA.

4.7 T[poBepka coegMHeHUI Ha 6a3oBon
cTaHuum (08)
1. TpoepbTe, ropuT NN MHAMKATOP Ha nepea-
Hel yacTu 3apsigHou konoHku (13/1). Ecnn
HeT:

B BbiHbTe WITEKEP.
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BBog B akcnnyatauuio

B [IpoBepbTe NPaBUbHOCTb pa3MeLLEeHNst
1 HanuM4ne NoBpeEXOEHUIA BCEX LUTEKep-
HbIX cCoeanHeHun b6roka NUTaHnusa n orpa-
HUYUTENbHbLIX Kabenen.

UHankaTopbl cocTosiHUA

CBeTo-  YcnoBwus akcnnyaTauumn

Avon-

HbIA UH-

AuKaTop

XKenTteit ®  CseTuTCH, €cnu 6rok NuTaHWs

He MOBPEXIEH.

4.8 YcTaHOBKa KoMMeKTa Aansi 6bicTporo
caMoHaBefeHus

= ,-:]E OtckaHupywTe aT0T QR-Kk0A, YTOObLI
T AefeffL Y3HATh, KaKk YCTaHOBUTL KOMMNEKT
- iLH Ansi 6bICTPOro camoHaBeeHUs!.

443565 «Komnnekt ans 6eicTporo
CcaMOHaBeAEeHMst - YCTaHOBKay.

5 BBO[ B 3KCIJTYATALIIO

B aTow rmaBe onuncaHbl AeNCTBUSA 1 NapameTpbl,
HeobxoauMble Ans Toro, YTobbl 3anycTuUTb Y-
CTPOMCTBO W BbIMOMHUTL BBOA B 3KCMNyaTaLuio.
[ns Bcex ocTanbHbIX HACTPOEK CM. 21asa 7 "Ha-
cmpodlku", Cmp. 410.

5.1 3apspgka akkymynstopa (12)
Mpy HopmarnbHo paboTe akKyMymnsTop yCTpoWi-
CTBa aBTOMAaTUYECKMN 3apsKaeTcsi peryrsipHo.

H NPUMEYAHUE TMepen nepsbiM MCMONb30-
BaHWEM aKKyMynaTop Heo6XxoAnMO MOSHOCTbIO
3apsAANTL. AKKYMYNSTOP MOXHO 3apsixkaTb npu
nobom yposHe 3apsga. [NpepbiBaHne 3apagku
He NPUBOAUT K NOBPEXAEHWIO akkymynsaTopa. Ak-
KYMYyNSTOP MOXHO 3apsiaTb TOMbKO MpW BKItO-
YEHHOM YCTPOWCTBE.

1. TMomecTtute yctponcteo (12/1) B 6a3oByto
cTaHumto (12/3) Tak, 4Tobbl KOHTaKTHas no-
BEPXHOCTb YCTPOMCTBA KOHTaKTMpoBana ¢
3apsiaHbIM KOHTaKTOM 6a30BOI CTaHLMW.

2. Bknounte yCTPOMCTBO C MOMOLLbIO .

3. Ha aucnnee yctpoiictea nokasaHo: Akku
zarjazhaetsa. Ecnv HeT: cm. enraga 10 "Y-
cmpaHeHue HeucripasHocmel", Cmp. 415.

5.2 YcTtaHOBKa OCHOBHbIX HacTpoOekK

1. OTKpOWTE KPBbILLKY.

< 1
2. Bkniounte yCTPOMNCTBO C MOMOLLbIO . Oro-
OpaxxaeTcst Bepcus MUKPOMNporpaMmbl, Kog v
™n.

3. B MeHI0 Bbibopa si3blka C MOMOLLbHO @ nnu
E] BblOepuTe A3bIK M MOATBEPANTE C MOMO-

Libto E]'.

4. BwMeHo Registracija > Vvedite PIN
BBeaute PIN-kog no ymonyanuio: 0000. Bbi-

6epute undpy 0 ¢ nomoLpbo @ unm E] "
\4
noATBEPANTE C NMOMOLLbIO B . Mocne BBo-
na PIN-koga goctyn pasbnokmpyeTcs.
5. B meHio Izmenite PIN:
m  Beeaute nog Vvedite novyj PIN Ho-
Bbli YeTblpexaHayHbl PIN-koa. Beibepu-
Te uMdpy € NOMOLLbH @ unm E] 1 nog-
TBEPAMUTE C MOMOLLbIO B’.
= Eue pa3s BBeguTe nog Povtorite
novyj PIN HoBbili PIN-koa. Ecrin oba
BBOJA COBMaAatoT, To nosButcs PIN
uspeshno 1izmenen.
6. B wmeHo Vvedite datu 3apaiiTe TekyLlyto
paty (bopmat: A4 .MM. 20rT ). Boibepute

LMdpPY C NMOMOLLbHO @ unm @ ¥ nopTeep-
AWTE C NMOMOLLbIO

7. B wmeHw Ustanovite vremya > 24h-
Format sapgante Tekyliee Bpems (pop-
MaT: Y4 :MM). Bbibepute umndpy C NOMOLLbLO

@ unm @ 1 NoATBEepAMTE C MOMOLLBIO E]'

OCHOBHbIe HacTpOWKK ycTaHoBMeHbl. OTobpaxa-
etcs coctosHne Ne kalibrovan Nazhmite
knopku START.

5.3 PerynupoBka BbicOTbI cpe3a (14)

BbicoTa cpesa NnocTosiHHO perynupyeTcs oT 25
00 55 MM Bpyu4Hyto.

H NPUMEYAHUE [Ins kanubposku (cM. 2ra-
8a 5.4 "BbinonHeHue asmomamu4eckol Kasu-
6posku”, Cmp. 409) n AN N3y4eHNs1 UCXOOHbIX
ToYek (CM. efrasa 7.5.2 "YecmaHoska UCXOO0HbIX
mouek", Cmp. 411) pekoMeHayeTcs BbiCOTa cpe-
3a 55 mm.

1. OtkpouTe wymonornotutens (14/1).
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Ynpasnexue

2. OrtperynvpyiTe BbICOTY cpe3sa (B CMOTPOBOM
OKHe B MUINMUMeTpax oTobpaxaeTcs Teky-
Las BbicoTa cpesa (14/3)):
®  YBenunyeHwue BbICOTbI cpe3a (T. €. BbICO-

Thl CKalLMBaHWsA): NMoBepHNTE NOBOPOTHY-
10 pyyKky (14/2) no yacoson ctpenke (14/
+).

B YMeHbLUEHWe BbICOTbI cpe3a (T. €. BbICOo-
Tbl CKalLMBaHWs): NMoBepHUTE NOBOPOTHY-
10 py4Ky (14/2) npoTvB YacoBom CTpPenku
(14/-).
3. 3akponTe LWymMOnornoTuTens.

5.4 BbInonHeHWe aBTOMaTU4eCKOMU
KannbpoBKu

H NPUMEYAHUE TMepen BBOAOM B 3KCTITya-
Tauuo npoBeauTe KannbpoBky (cMm. enasa 5.4
"BbirnonHeHUe asmomamu4deckoli kanubpoeku”,
Cmp. 409), unn n3y4mte NCXoaHbIe TOYUKM (CM.
enaea 7.5.2 "YcmaHogKka UCXO0HbIX MoYeK",
Cmp. 411).

YcTaHOBKa UCXOAHOIO NOJOXEHUsA

ycTtpoucrtsa (13)

1. TMomecTtute ycTponcTBo B 0b6nacTb ckaluvBa-
HUS B UCXOLHOE MONOXKEHMe:

®  MmuH. 1 M cneBa u 1 M nepen 6a3oBoi
cTaHuuen

B BbIPOBHEHHbIN C NEpefHeN YacTblo orpa-
HU4UTEnNBbHOrO Kabens

3anyck kanMbpoBku

1. TpoBepbTe, HET N NPENATCTBUN B OXMaae-
MOM Auana3soHe nepeMeLLeHnst yCTponcTBa.
YCTPOWCTBO AOMKHO METb BO3MOXHOCTb
npoeaxaTb Yepesa orpaHnynTenNbHbIN kKabenb
0HOBpPeMeHHO 06onmMKM nepeaHUMK Koneca-
M. Mpn He0BXOAMMOCTUN YCTPaHWUTL NpensiT-
CTBUSA UM BPEMEHHO NnepeHecTn kabenb
BHYTpb 0bracTu ckaluvBaHus (paccTosHne
[0 NPensATCTBUS AOHKHO COCTaBMATb MUH.
35 cm).

2. 3anycTuTe yCTPOWCTBO C NOMOLLbIO @ Ha
Aaucnnee nokasaHo:
= lvnimanie! Start privoda
m  Kalibrovka, Faza

Bo Bpemsi kannbpoBKku

YTo6bl OnpeaenuTb YpoBeHb CUrHarna B orpaHu-
yuTenbHOM kabere, yCTPOMUCTBO cHavana npoxo-
OWT ABaxdbl NPSIMO MO OrpaHnYUTENBLHOMY Kabe-
nto, a 3aTem o 6a3oBoii CTaHLUMM U OCTaHaBMu-
BaeTcs TaM.

®  Ha gucnnee nosisutcst Kalibrovka
zakonchena.

B AKKYMYNATOpP 3apsiKeH.

H NPUMEYAHUE TMpun Bxoae B 6a3oByto
CTaHLMI0 YCTPONCTBO AOMKHO OCTaHOBUTLCS. Ec-
1M YCTPOWCTBO He NonagaeT B KOHTaKTbl NMpu
BXoAe B 6a30Byt0 CTaHUMIO, OHO OyaeT npoaon-
XaTb [ABV>KEHWNE MO orpaHn4nTensHoOMy kabento.
Ecnu ycTpoiicTBo nepemellaetcs no 6asoson
CTaHLMK, NpoLiecc KanMbpoBKM 3aBEPLUMIICS Hey-
[ayHo. B atom cnyyae 6a3oBasi CTaHUMSA [OMKHA
Heo6X0AUMO BbIPOBHATL AOIKHBIM 06pa3om u
NMOBTOPUTb NPOLLECC KanunbBpoBKu.

MNMocne kannbpoBku

OTob6pakaeTcs 3agaHHas TekyLlas NpoaomKu-
TENbHOCTb CKaLUMBaHWUS.

[ns Bcex ocTanbHbIX HACTPOek cM. enasa 7 "Ha-
cmpouku", Cmp. 410.

Robolinho

H NPUMEYAHUE [Ins obecneyenns npa-
BUSIbHOW paboThbl Y YMEHbLUEHUS KonnyecTsa co-
obLeHuii 06 owmnbkax HeobxoaMMO N3MepUTb
ONUHY NETIIM C NMOMOLLbIO PYHKUMK «Y3HaTb TOY-
K1 BXo4a».

6 YNPABJIEHUE

6.1 3anyck ycTponcTBa BPY4HYHO

1. BkmounTe yCTPONCTBO C MOMOLLIbIO .
[Ins He3annaHMpPOBaHHOIO CKalUMBaHUS Kpa-
eB: CM. enasa 7.7 "CkawueaHue Kpaee rnpu
py4yHom 3arnycke", Cmp. 412.

2. 3anyctuTe yCTPOMCTBO BPYYHYH C MOMOLLbIO
6.2 OtmeHa paboThl B pexumMe cKallMBaHUs

B Haxmute Ha 6a3oBon ctaHuum (12/4) n-
NN Ha yCTPONCTBE.

YCTpOWCTBO aBTOMaTU4eCcku nomMelaetcsi Ha 6a-

30BYyl0 cTaHumo. OHO yaanseT nnaH ckalunBaHus

TeKyLLero AHsi ¥ nepesanyckaeTcsi Ha crneayto-

LM feHb B YCTAHOBMNEHHOE BPEMSI.

= Haxmute @ Ha yCcTpouncTBe.
PaboTa B pexvme ckalmBaHuUsa NnpepbiBaeT-
cs Ha 30 MUHYT.

[ .
= Haxmute Ha ycTpoicTBe.
YTOGbI BLIKITIOYUTB.
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HacTtpoiiku

H NPUMEYAHUE B onacHbIx cuTyaumsix y-
CTPOWCTBO MOXET ObITb OCTAHOBIIEHO C MOMO-
Lwbto kHomnkn STOPP (12/2).

6.3 CkawwuBaHue AONONHUTENbHON
nnowaam (05/NF)

1. TMogHMMUTE YCTPOMCTBO M MOMECTUTE ero
BPYYHYIO Ha JOMONMHUTENbHYIO NroLwaib.

o 1
Bkntouute YCTPOUCTBO C NOMOLLbIO .

BbI30BUTE rMaBHOE MEHIO C MOMOLLIbIO @

@ unm E] * Ustanovki B'

E] unm E] *Skaschiwanije
dopolnitjel'noj ploschtschadi [3'
6. BbibepuTe Bpemsi cKalLMBaHNS C NOMOLLbIO

@ unm Ii]

7. 3anyctute yCTPOWUCTBO BPYYHYHO C MOMOLLbIO

o B~ 0D

B 3aBMCMMOCTM OT HAaCTPOMKMK: YCTPOMCTBO Bbl-
NOMHSIET CKalLMBaHWe B 3a4aHHOE BpeMsi, a 3a-
TeM BbIKMOYaeTCst UNn NPOAOSKaeT CKalLuMBaHu-
e, NoKa akKyMynsaTop He paspsauTcs.

[Mocne ckawmBaHUs AONONHUTENBHON Nnowaamn
CHOBa yCTaHOBMWTE YCTPOMCTBO 0bpaTHO B 6a30-
BYIO CTaHLMIO.

7 HACTPOWKMU
7.1 BbI30B HacTpoWku — oblme

1. Bbl30oBUTE rMaBHOE MEHIO C MOMOLLIbIO [E]
lMpumeyvaHue: 38e3douka * neped MyHKMom
MEHIO yKa3bleaem, 4mo 8 0aHHbIU MOMEHM
OHU 8bI6paHbI.

2. @MJ‘M@ *Ustanovki [3'

3. BblbepuTe HYXXHbIN NYHKT MEHIO C MOMOLLbHO
|4
@ unm ‘i] 1 NoATBEPANTE C MOMOLLIbIO E]

4. YcTaHOBMTE HAaCTPOWKM.
lMpumeyvaHue: [TyHKMbI MEHIO onucaHb! 8
cnedyrouwux pasdenax.

5. BepHuTeCh B rMaBHOE MEHIO C MOMOLLIbIO E]

H NPUMEYAHUE [pyrue nyHKTbI MEHIO: CM.
enasa 5.2 "YcmaHoska OCHOB8HbIX HacmpoekK",
Cmp. 408.

7.2 Bknro4veHue/oTKIHOYEHUE CUTHANOB
Ha)xaTusi KHONOK

1. @mnm@ *zvuk klavishej E]'

2. BKMOYEHNE/OTKIMHYEHNE CUrHANOB HaxaTus!
KHOMMOK:

u @ unm E] Zapustit' E]':

BKIMO4YEeHUe CUrHanoB HaXXaTus KHOMOK.

u @ unm E] Deakt. E]V:

OTKIMHOYEHNE CUTHArNoB HaXXaTus KHOMOK.

7.3 BkniouyeHue/oTknoyeHue pexuma ECO
B pexxume Eco ycTponCTBO NepeknioyaeTcs B 9-
HeprocbeperarLmii pexuM. TO CHXAET aHep-
ronotpebreHne 1 ypoBeHb LyMa.

H NPUMEYAHUE He pekomenayeTtcs unm He-
BO3MOXHO B CIly4ae BbICOKOW M NSIOTHOMN TpaBbl,
a Takxke NIoTHOro PYMOHHOIO rasoHa.

1. @ nnm @ * EcoMode B'

2. BkniouyeHue/oTknodeHne pexmnma ECO:

= Zapustit' B’:
BKtoYeHue pexuma ECO.

®  Deakt. E]':

OTKMoYeHne pexmma Eco.
7.4 YcTtaHOBKa AaTyuKa [oxasa

H NPUMEYAHUE CkalumsaHue cyxoit Tpasbl
CHWXaeT 3arpsisHeHue. [ytem akTnBaumm gatym-
Ka JOXOS U YCTAHOBKN BPEMEHU 3a[iePXKKM MOX-
HO NpefoTBpPaTUTL CKalUMBaHWE MOKPOW TpaBbl
YyCTPONCTBOM.

Korga gatyvk goXas akTUBMPOBaH, YyCTPOMCTBO
BO3BpalLaeTca Ha 6a3oByto CTaHUMIO, Koraa uaeT
noxab. OHO ocTaeTcs TaM, Noka AaTyvK A0XKasA
He BbICOXHET. 3aTeM OHO OXuaaeT B TEYEHUE Y-
CTaHOBIIEHHOTO BPEMEHM 3a0epKKU, Npexae Yem
NPOAOIMKMTL Onepauuto ckalueaHus. YyBcTBu-
TeNbHOCTb AaTynka OOXAA PErynMpyeTcs.

1. @ unm E] *Sensor dozhdya E]'

2. BkNOYeHNE/OTKINIOYEHNE AaTUMKa OOXKAS:

u @ unm E] Zapustit' E]':

BKINKOYeHne aTyunKka 0oXOA.

u @ nnm @ Deakt. E]':

OTKITHOHeHUe AaTyuka 0OXO4.
3. YcraHoBka 3aQEepPXKKM AaT4vnKa OOXKOA:

u @mnm@ * zaderzhka dozh.sen

BY
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HacTtpoiiku

B xx chasov xx minut
BbiGepuTe xernaemoe 3HaYeH1e 3anepx-

KU C MOMOLLbIO @ unm Ii] ¥ noaTBepau-
\4
Te C MOMOLLbIO B .

4. YcTaHOBKa YyBCTBUTENBHOCTM AaTymka [o-
xas:

L E] nunm E] *Chuvstv. datchika
E]r
B YCTaHOBUTE Xernaemoe 3HauyeHue YyB-
CTBUTENBHOCTU C NMOMOLLBHO @ h @
1 NOATBEPAUTE C MOMOLLbIO BY.
7.5 YcTtaHOBKa nporpaMmmbl CKalwlMBaHUA

7.5.1 YcrtaHOBKa nporpamMmbl CKaluMBaHUs

— obuwee

1. BbI30BUTE rMaBHOE MEHIO C MOMOLLBIO @

2. @ nnm E] * Programmy B'

3. Bbibepute NyHKT MEHIO C MOMOLLIbIO @ nnu

\4
E] 1 NOATBEPAUTE C MOMOLLBIO E] .
4. YcTaHOBUTE HaCTPOWKN.
lMpumeyaHue: [TyHKMbI MEHIO ONUCaHbI 8
credyrowjux pasoenax.

7.5.2 YcTaHOBKa UCXOAHbIX TOYEK
N3yyeHne ncxoaHbIX ToHeK
1. TMomecTtute ycTponCTBO B 6a30BYy CTAHLMIO.

BkntounTte yCTPOMCTBO C MOMOLLbIO .
Bbl3oBWTE rmaBHOE MEHIO C MOMOLLbIO @
@ nnm @ * Programmy B'

E] unm E] * punkt nachal rabot E]'
@ unm @ *Opredelenie puti B'

@ unm @ *Start oznakomitelnoj
ezdy po punktam start B’:

L] E] nnm E] Start E]'. YcTpowcteo

rnepemMeLLaeTcsi o OrpaHNYMTEeNIbHOMY
kabento.

\4 .

u @ unu @ Zdes' E] , €CN yCTpOn-
CTBO AOCTUIIIO XXeNaeMoi UCXOAHO Tou-
k1. MicxofHas Touka coxpaHsieTcs.

8. @MJ‘IM@VVGCH‘I:E punkt starta 1

\4
E] , €CMNV NCXO[Hasi TOYKa He 3afjaHa BO
Bpems obyvatoLent noesaku. Ecnv Havasb-

N o o b~ DN

Hasd TOYKa He 3afaHa, UCXOOHble TOYKM yCTa-
HaBJIMBAKOTCA aBTOMaTU4EeCKN.

9. @MJ‘IME} Punkt starta x: XXm B’,

Korga Gbina AOCTUrHyTa nocneaHsas ucxon-
Has Tou4Ka.

YcTaHOBKa MCXOAHbIX TO4YeK BpyU4HYyto (05)
MepBas HayanbHas Touka (05 / X0) 3agaHa u Ha-
xoauTtes B 1 M cnpasa oT 6a3oBoii ctaHumu. 3a
3TOW TOYKOM MOXHO onpeaenuTb AOMOHUTENb-
Hble UCXOAHbIE TOYKW (CM. TEXHWYECKME XapaKTe-
pUCTUKN).

Mpy ycTaHOBKE UCXOAHbLIX TOYEK OBpaTUTE BHU-

MaHue Ha crieqyloLlee:

B He ycTaHaBnvBamnTe NCXOAHbIE TOYKM CIMLL-
KOM Aaneko oT 6a30BOW CTaHLMU UNW CrnLL-
Kom 6nm3ko apyr k apyry (06/f).

B /Icrnonb3yiTe TONbKO CTONbKO UCXOOHbIX TO-
Yek, CKomnbKo Heobxoanmo.

1. @ unu @ *punkt nachal rabot B'
2. @mnm@ *Punkt X1 pri [020m]

=
Bbi6epuTe Lumdpy ¢ noMoLLbo E] nnm E] "
noaTBepANTe C MOMOLLBIO

3. @ unm @ *Punkt X2 pri [075m]
(=
BbibepuTe Lmdpy ¢ NoMoLLbio @ unm @ "

noaTBEepANTE C MOMOLLbIO

4. Tlpu HeobGxoaMMOCTV 3afaviTe fanbHenme
VNCXOLHbIE TOYKM.

5. BepHuTech B rmaBHOE MEHIO C MOMOLLbIO @
7.5.3 YcTaHOBKa BpeMEeHM CKallMBaHUsA

H NPUMEYAHUE Mexay nporpammmpoBaHu-
€M BpeMEHM CKaluMBaHUSA U Ha4Yanom ckalumea-
HUS BOIKHO GbITh MUH. 30 MUH. B npoTMBHOM
Cryyae yCTPOMCTBO 3anycKaeTCcs He paHblue Yem
Yyepes 30 MMHYT nocrne NocnefHero HaxaTus
KHOTKW.

MyHKT MeHio Programma nedeli ucnonbayeT-
Csi ANSl yCTaHOBKU [IHEW U BPEMEHU CKaLLMBaHWS
ycTpoucTBoM. Mpu HEOBXOAUMOCTY YCTaHOBUTE
3TV HACTPOWKM B COOTBETCTBUU C Pa3MEPOM Ca-
fa. Ecnu Bbl no-npexHemy Buaute Heobpabo-
TaHHble y4acTK1 MPUMEPHO Yepes Heaernto, yBe-
NUYbTe BPEMSI CKalLMBaHMSI.

1. @ unm E] *Programma nedeli E]'

495761 _a

411



HacTtpoiiku

@ unm E] *Vse dni [X]: Ycrpoi-
CTBO BbIMOMHAET CKaLUMBAHWNE Kaxabln
[eHb B 3agaHHoe Bpemsi. Ecnu otobpa-
xaetca Vse dni [ ], To ycTpoiicTBO
GyOeT BbINOMHATL CKalLMBaHWE TOSMbKO B
YCTaHOBMEHHbIE JHN Hedernu.

u @ unm E] *ponedel "nik
[X]...* voskresenje [X]: Yctpoii-
CTBO BbINOJIHSAET CKalUMBaHVe B 3aAaH-
Hble [HW Heaenu. Hanpumep, ecnv oTo-
6paxaetca Ponedel'nik [ 1,y-
CTPOWCTBO He OyAeT BbINOMHATL CKaLuu-
BaHWe Kaxabli AeHb.

u @ unm E] Izmenit' E]': Bxntounte

[X] vinn otkntounte [ ] cooTBeTcTBYytO-
LUK AeHb, yCTaHOBUTE BPEMS], TUM CKa-
LLUIMBAHUS U UCXOAHbIE TOYKMU.
2. YcraHoBKa HacTpoek Afst BCcex AHeMn unm og-

HOro AHs:

= nanpumep, *[M] 07:00-10:00 [?]:
O6blyHoe ckalwmeaHme [M] ¢ 07:00 oo
10:00 ¢ aBTOMATMYECKNM U3MEHEHNEM
mcxogHom Toukm 0 —9 [?].

= Hanpumep, *[R] 16:00-18:00 [1]:
YcTporicteo 3anyckaetcs B 16:00 B pe-
XuUMe ckalumBaHus kpaeB [R] v nepe-
MeLLaeTcsa BAOSb BCEro OrpaHninTeb-
Horo kabens. MNocne aToro HayMHaeTcs
cKaluvBaHue NnroLaan ¢ UCXOA4HOM TOYKM
1 [1]. B 18:00 unu kak TONbKO akkymy-
NATOP paspAaMTCS, YCTPOMCTBO BEPHET-
¢ k 6a3oBON CTaHUUK.

L] @ unm E] Izmenit' E]': MN3meHunTe

BbIGpaHHYH0 HaCTPOWKY.

u @ unu E] Vpered B’: MoaTteepauTe
M3MEHEHHYIO HACTPOMKY U nepenauTe K
cnepgyoLlen.

3. @ unm Ii] Sohranite E] CoxpaHuTte

BC€ U3MEHEHHbIe HaCTpOVIKVI NYHKTa MEHI0.

7.5.4 Pexum npoxoaa

Pexum npoxopa obecneyrBaeT onTUMarbHbIv
pe3ynbTaT KOLWEeHUA B Y3KUX nNpoxodax.

1. YcTaHOBUTE NCXOOHYHO TOYKY B Y3KOM NPOXO-
ae (cm. pasgen «YCTaHOBKA UCXOAHbIX TO-
YeK»).

2. HayHuTe ¢ yCcTaHOBMEHHOW MCXOOHOW TOYKU
B pexunmMe npoxoaa (CMm. pasgen «YcTraHoBKa
NporpamMMbl KOLLEHUS»).

B Hanpumep, *[P] 16:00-18:00 [3]:
yCTPOWNCTBO 3anyckaeTtcs B 16:00 B pexu-
Me npoxoga [P] n HaunHaeT KoleHue B
nexogHon Toudke 3 [3]. B 18:00 nnm kak
TOJbKO aKKyMyrsTop paspsiguTcs, y-
CTPOWCTBO BEpPHETCS K 6a30BOM CTaHUUN.

7.6 inTOUCH

CyluecTByloLlee CoeMHEeHNe CO LUM30M MOXET
ObITb OTKMIOYEHO. OTO NpUBEAET K TOMY, YTO Y-
CTPOWCTBO ByAET OTKPLITO AN HOBOrO NOAKIHO-
YeHus B TeveHne 30 MUHYT.

H NPUMEYAHUE YTo6bl ycTaHOBUTL Coeau-
HeHVe No3xe, COeAMHEHNEe HeoBXOaUMO CHaya-
Na OTKMIOUUTL, JaXe eCri YCTPONCTBO paHee He
6bINI0 NOAKIIOYEHO K LUMI03Y.

1. @ VIJ'IVI@ *inTOUCH E]'

2. otkljucenie soedinenija E]'
CoobLueHune ycTporictea: GOtovo.

\4
3. TlNoareBepauTe C NOMOLLbIO E] 1 BEpHUTECH
B MEHH0.

7.7 CkawmBaHue KpaeB Npu py4yHOM
3anycke

[ina py4Horo 3anycka Bbl MOXeTe 3[eCb yCTaHO-

BWTb Hayano paboTbl YCTPOMCTBA CO CKaLLUMBaHU-

S KpaesB.

CkalunBaHne KpaeB COrnacHo 3anporpaMmmmpo-
BaHHOMY BpeMeHW ckalumBaHus: cM. enaea 7.5.3
"YcmaHoeka epemeHu ckawusaHusa", Cmp. 411.

. . z \4
@ unm E] *Koschenie po kraju E]
2. @ unm @ *pri manual'nom starte
=
7.8 YcTaHOBKa cKallMBaHUsA
AOMNONHUTENbLHOW NnoLwaam

1. @ nnm @ * Skaschiwanije
. . =
dopolnitjel'noj ploschtschadi E]
2. YcTaHOBKa BpEMEHU CKalLUMBaHUSA:
. . \4
@ unu E] inaktiv E]
cKaluMBaHue LOMONHUTENbHBIX NoLa-
[el OTKITYEHO.

. |4

u @ an@ aktiv E]
YCTPOWCTBO BbINOSHSIET CKaLLMBaHUeE, No-
Ka akKyMynsiTop He pa3psianTCs NOMHO-

CTbiO.
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MpocmoTp nHpopmavumm

u @ unm @ Bpems CKawWBaHWA B
MUHYTax E]V:
YCTPOWCTBO CKalLUMBaET AOMNONHUTENbHY-
10 nnoLaab B Te4eHne 3a4aHHoro Bpe-
MeHU. MOXHO yCTaHOBUTL Takoe BpeMsi
CKalUMBaHWS:
30/60/90/120/p0 pa3psakv akkyMynsTo-
pa.

7.9 HacTtpolika KOHTPACTHOCTU gucnses
Ecnu gucnneni, Hanpymep, B cnyvae MHconsauuu,
NIIOX0 YMTAETCs, TO MHOUKALNS MOXKET ObITb Y-
nyydlleHa NyTem U3MeHEHWs1 KOHTPaCTHOCTU AUC-
nnes.

1. IZ] unm @ *Kontrast displeja [3'

2. YBenuybTe/yMeHbLUNTE KOHTPacTHOCTb AUC-
nnes ¢ nomoLLbio @ nnm [i] 1 NoaTBEepAauTe

\4
C NMOMOLLbHO E] .

7.10 3awmTa HacTpoek

Ecnu 3awmTa HacTpoek oTkntodeHa, PIN-koa He-
06x041MOo BBOANUTL TOMNBKO B Cy4vae OLUMOKM,
CBSI3aHHON ¢ 6€30MacHOCTbIO.

1. @ unm @ * Zawita ustanovok B'

2. BkniouyeHne/oTKNYeHNe 3awmnTbl HaCTPOEK:

u @ unm @ Zapustit' BV:

BKIKOYeHWe 3allinTbl HaCTpoOeK.

u @ nnu @ Deakt. E]':

OTKIo4eHue 3alnTbl HAaCTPOEK.

7.11 MNoBTOpHasa kanubpoBka

Ecnu mecTononoxeHne nnu anivHa orpaHnym-
TenbHoro kaberns Gbina M3MeHeHa Unm ecnu y-
CTPOWCTBO Bonblle He MOXeT 0b6HapYXnTb orpa-
HUYUTENbHBIV kabenb, TpebyeTcs NOBTOPHas kKa-
nubposka.

1. @ unm @ Novaja kalibrovka E]'

2. Vernut'sya v prezhnee sostojanie?
=i

3. BbInonHeHne kanubpoBku: cM. 2/1aea 5.4
"BbinonHeHUe asmomamu4eckol kanubpos-
Ku", Cmp. 409.

7.12 BoccTtaHOBNEeHWe 3aBOACKUX HAacTpoek

3aBoACcKMe HacTPOWKM YCTPOCTBA MOTYT ObITb
BOCCTaHOBIEHbI, HanpuMep, nepes NPoAaxen.

1. @wnw@ * zavodskie ustanovki

BY

CoobLeHve yctponctea: Ustanovki
uspeshno vosstanovleny

8 MPOCMOTP MH®OPMALIUK

MeHio Informacija ucnonsayetca ansa oto-
GpaxxeHns AaHHbIX 06 ycTpoiicTee. B 3TOM MeHo
Herb3sl yCTaHaBNMBAThL HACTPOWKM.

1. BbI30BWTE rMaBHOE MEHIO C MOMOLLIbIO E]

2. @ unm E] *Informacija E]'

3. BbibepuTe nyHKT MEHIO C MOMOLLIbIO @ unu

\4
@ 1 NoATBEPANTE C NOMOLLBIO E] .
TMpume4vaHue: [TyHKMbI MEHIO OfUCaHb! 8
cnedyroujux absauyax.

4. BepHuTeCh B rnmaBHOE MEHIO C MOMOLLbIO @

Servis nozha

OTob6paxaeT Yackl paboTbl, kKOTOpble TpebytoTcs
Ans obenyxveannsa Hoxa. CHeTunk MoxeT BbITb
cOpoLueH Bpy4Hyto. [Mopyymnte obecnyxumsaHue Ho-
Xa cneumanucty, TeXHWUKY Uin cepBUMCHOMY nap-
THepy AL-KO.

Cbpoc cyeTurKa obCryxnBaHUs Hoxa:

1. @ unm @ Podtverdit E]'

Hardware

OTtobpaxaeT nHpopmaumo 06 yCTponcTee, Taky-
10 KaK: TUM, rof Bblnycka, Yackl paboTbl, cepui-
HbIi HOMEp, KONMYECTBE KOCUIIOK B KOMMIEKTE,
obLee BpeMs ckallMBaHWsl, KONMYECTBO LIMKITOB
3apsiaku, obluee Bpems 3apsiaku, AnvMHA orpaHu-
YnTENBLHOrO Kabens.

Software

OTtobpaxaeT Bepcuo nporpaMMHoro obecneve-
HUS1.

H NPUMEYAHUE Bcerna o6HoBnsiTe npo-
rpammHoe obecneyveHne Robolinho ans po6oTtu-
31pOBaHHbIX ra3oHokocunok. PerynsipHo npoee-
psafiTe BEPCUIO NPOLLUMBKM U NPU HEOBXOAMMOCTU
ob6HoBnsTe. MNporpammHoe obecnevyeHune
Robolinho Updater moxHo Hantu B IHTepHeTe
no appecy:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Program Info

OTtobpaxaeT TekyLme HaCTPOMKM, Takmne Kak 0b-
Lee BpeEMs CKalUMBaHUS 3a Hedento.
Nepoladki

OTobpaxaeT nocrnegHve cooblleHuns 06 owmno-
Kax C KOAOM AaTbl, BDEMEHU 1 KOLOM OLLUNOKH.
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TexobcnyxuBaHue n yxon

9 TEXOBCIY>XUBAHUE U YXO[

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMUpPOBa-

Hus. [IBUXyLLMECA YacTU 1 AeTanu ¢ OCTPbIMM

KpasiMn MOTYT NPUBECTU K TPaBMaM.

®  Bceraa HocUTE 3alUMTHbIE NEpYaTKK BO Bpe-
M$ TEXHNYECKOro 0BCMyXMBaHNSA, yXoaa U o-
yncTkm!

9.1 Ouuctka

BHUMAHME! OnacHocTb BcrnencTBue nona-
AaHuA BoAbl. [TonagaHne Bogbl B poboTM3npo-
BaHHYO ra3oHOKOCUIKY U Ha 6a30BYH0 CTaHLUIO
BbI3bIBAET NOBPEXAEHNE MEKTPUYECKMX KOMMO-
HEHTOB.

B He onpbickmMBanTe poboTU3VPOBaHHYHO raso-
HOKOCWIKY 1 6a30BYy0 CTaHLMIO BOOOW.

Ouuncrtka po60TU3NPOBAHHOM FAa30HOKOCUITKN

/\ OCTOPOXHO! Puck nonyyeHus Tpasm,
HaHeCeHHbIX HOXOM. HoX 04eHb OCTpbIN 1 Mo-
XKET HaHECTU TPaBMbI.

B HocuTe 3awwmTHbIE NnepyaTku!
B Y6eauTecb B TOM, YTO YaCTV Tena He KOHTaK-
TUPYIOT C HOXKOM.

BbINONHATL OAUH pa3 B HEAEMHO:

1. BbIKknO4MTE YCTPOMNCTBO C MOMOLLHO .

2. TlpoTpuTe NOBEPXHOCTb KOpryca KUCTbH,
LLIETKON, BNaXKHOW TKaHbIO UM TOHKOM ry6-
KOW.

3. Oumnctute AHO, KOCUIKY U HOX LLETKOM.

4. T[lpoBepbTe HOX Ha NPeaMeT NOoBPEeXAEHNN.
3ameHuTe npn HeobXxoaAMMOCTU: CM. 2r1asa
9.3 "3ameHa Hoxa", Cmp. 414.

OumncTtka 6a30BYH CTaHLMNIO

1. PerynapHo ygansmTe Tpasy v NUCTbSA UK
apyrve npegmeTbl ¢ 6a30BOM CTaHLUN.

2. OunctmTe NoBepxHOCTb 6A30BON CTaHLUK
BMa)KHOW TKaHbIO I TOHKOW ryOKoW.

9.2 PerynspHble ucnbitTaHus

O6wme UcnbiTaHus

1. TpoBepsnTe BCIO YCTAHOBKY pa3 B Hedento
Ha npeaMeT NoBPEeXAEHUIA:

= [lpubop

®  BbasoBas cTaHuus

B OrpaHuuuTenbHbIA kabernb
B Bnok nutaHus

2. B3aMeHuTe HeucnpaBHble AeTanu Ha OpuUrn-
HanbHble 3anacHble 4acTu OT U3roTOBUTENs!
UMW NMOpyYmMTE NX 3aMEHY CEPBUCHOMY LIEH-
TPY M3roTOBUTENSI.

MNpoBepka cBOGOAHOro XxoA4a POrINKOB
BbINOMHATL 0AMH pas B Hedernto:

1. TwarenbHO 04YMUCTUTE Y4aCTKM BOKPYT ponu-
KOB OT TpaBbl 1 rpsi3v. MicnonbayiiTe KUCTb 1
TKaHb.

2. YbepgwuTecb B TOM, YTO PONMKM CBOBOAHO ne-
pemMeLLanTcs 1 yNpaBnsaoTcs.
lMpumeyvaHue: Ecnu ponuku ¢ mpydom nepe-
Mewarmcs unu He ynpasJsromcs, 008epb-
me ux 3amMeHy CepeuCHOMY UeHMmpy u32omo-
sumers.

NMpoBepka KOHTAaKTHbIX MOBEPXHOCTEN Ha

po60TU3NpPOBaAHHOM FrAa30HOKOCUIIKE

1. OumucTtute rpasb TKaHbIO U Crierka CMaxbTe
KOHCUCTEHTHOW CMa3KOM.

MpoBepka 3apsiAHbIX KOHTAaKTOB Ha 6a3oBoW
cTaHuMmn

1. BbIHbTE WTEKEP.

2. HaxmuTe n oTnycTuTe 3apsifHble KOHTaKTbl B
HanpasneHuy 6a3oBon cTaHuun. 3apsaHble
KOHTaKTbl JOIMKHbI BEPHYTHCS B UCXOAHOE
NonoXeHue.
lNpumeyvaHue: Ecnu 3apsidHble KOHMaKmbl
He gosspaujaromcesi, dogepbme UX 3aMeHy
CEepP8UCHOMY UeHmpYy U320mo8umeris.

9.3 3ameHa HOXa

/\ OCTOPOXHO! Puck nony4eHus TpaBm,
HaHeCEHHbIX HOXOM. Hox O4YeHb OCTPbIN 1 MO-
XeT HaHeCTU TPaBMbl.

B HocuTe 3awWmTHble nepyaTtku!

B Y6eauTtecb B TOM, YTO YacCTu Tefla HE KOHTakK-
TUPYIOT C HOXKOM.

BHUMAHMUE! MoBpexpaeHue ycTponcTaea us-
3a HenpaBUITbLHOTO PeMOHTa. BripaBHMBaHVe
N30rHYTOro BCTPOEHHOTO HOXa MOXeT NoBpeanTb
nesBue Hoxa.

B He BblpaBHMBaNTE U30rHYTOE NE3BME HOXA.

B 3amMeHuTe U30TrHyTOE Ne3BMe HoXa OpuUru-
HanbHbIMK 3anacHbIMW HYacTAMW U3roTOBUTE-
ns.

WM3HoLweHHbIe nnm N30rHyTble Ne3BUA HOXa
OOIMKHbI ObITb 3aMEHEHBI.

1. BbIknounTe yCTPOMCTBO C MOMOLLBIO .
2. TlonoxwTe yCTPOWCTBO HOXaMuN BBEPX.
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YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

3. OTKpyTUTE KPEenexXHble BUHTbI. B cnyyae cunbHoro 3arpsi3HeHus, KOTOpoe Herb-
4. CHMMUTE Nne3Bre HoXa C NMo3nLUK PexyLLEero 35 yAanuTb C NOMOLLbIO LLETKN, NE3BNE HOXA He-
WHCTPYMeHTa. 06Xx0AMMO 3aMeHUTb, NOCKOINbKY AncbanaHc mo-

KET NPUBECTU K YBENUYEHUIO LLYMa, MOBbILLIEHHO-
5. OuncTUTE MO3NLIMIO PEXYLLENO UHCTPYMEHTA " MSEOC " Hew)::n ABHOCTI y

MSArKOW LLETKON. Y Yy P :

Mpumeyanue: Hox omwnugosaH no eceli JNesBue paclwmputens obbIYHO HE HY)XXHO MEHSITb.

OnuHe u Mo3momy mMoxxem 6bimb ycmaHo8s- .
neH rnod yeanom 180°, ymo ydsausaem spems 10 YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

pabomst. 10.1 WUcnpaBneHue owMGOK YyCTPOUCTBA U
6. 3ameHa HOXa: 06paboTku
B Ecnu HOX He oTpaboTtan nocne nepeon
cbopku: noBepHUTE HOX nog yrrnom 180 °
1 BCTaBbTe ero obpaTHo B No3uuuio pe-
XKyLLLEro MHCTPYMEeHTa OTLWNMdOBaHHOM

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMpOBa-
HuA. [IBUKYLIMECS YacTVU U AeTanm C OCTPbIMMU
KpasiM1 MOTyT MPUBECTY K TPaBMaM.

CTOPOHOW, O6paL|.leHHOV| K yCTpOMCTBy, " B Bcerga HocuTe 3alUMTHbIE NepyaTku BO Bpe-
CHOBA 3aTSHWUTE KPEenexXHble BUHTbI BPYY- Msi TEXHUYECKOro 0BCNyXnBaHMS, yxoaa v o-
HYIO. ynctku!

B Ecnuv HOoX yxxe oTpaboTan nocrne nepeomn
cbopku: BcTaBbTe HOBbIV HOX LUNMAO-
BaHHOW CTOPOHOW, 06paLLeHHON K Y-
CTPOWNCTBY, B NMO3ULMIO PEXYLLENO WH-
CTPYMEHTa HOXa 1 3aKpyTUTE HOBblE
KPEneXHble BUHTbI.
lMpumeyvaHue: Pa3pewaemcs Ucnosns30-
8amb MOJIbLKO OpuUHalbHbIe 3anacHble
Yacmu u32omosumerisi.

H NPUMEYAHUE B crnyyae BO3HUKHOBEHMS
HencnpaBHOCTEN, KOTOPble He yKa3aHbl B JAaHHOW
Tabnvue nnm ¢ KOTopbIMK Bbl HE MOXeTe cnpa-
BUTbCSA CaMOCTOATENbHO, ObpaLlanTech B HaLly
CEepBVICHYO Cryx0y.

Hewnc- MpuunHa Cnoco6bl ycTpaHeHUs
npas-
HOCTb

YcTpoincTBO He 3anyckaeTcs.

AKKYMyNATOP paspsiKeH. 3arpyauTe ycTpoiicTBo B 6a30BYH0 CTaHLMIO.
YcTponcTBO nepemeLlaeTcs ¢ TpyAoMm u 3aknuHuBaeT. Koneca npoponxaroT BpawarbCs.

B JlaTumnku yaapa He cpabatbiBaioT.  OOpaTUTbCA B CEPBUCHDBIN LIEHTP U3rOTOBUTENS.

B TpaBa CNULLKOM BbICOKasi. B YBenuybTe BbICOTY Cpe3a, a 3aTeM rnocre-
MeHHO yMeHbLIanTe Ao TpebyemMon BbICOTbI.
B CkalumBanTe ra3oH ra3oHOKOCUIKOW B Teye-
HME KOPOTKOro BpEMEHM.

B YCTPOWCTBO 3aKMNWHUBAET Ha He- YcTpaHuTe HepoBHOCTMU.
POBHOCTAX ra3oHa.

YCTPOWCTBO BbIMOSHSAET CKallMBaHUe B HeNpaBuIibHOe BPeMsl.

B HenpaBunbHoe Bpems yCTpoWi- YcraHoBuWTE BpeMS.
cTBa.

B Bpewms ckallMBaHUs YCTaHOBIIEHO YcTaHoBUTE BPEMS CKaLLMBaHUS.
HenpaBuIbHO.

B HacTpoiku BpemMeHu ycTponcTBa  AkKyMynsaTop HeucnpaseH. Obpatutbes B cep-
He COXpaHSTCS. BWCHbIN LIEHTP N3roTOBUTENS.
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

Hewuc- MpuuunHa
npas-
HOCTb

Cnocobbl ycTpaHeHuUs1

ﬂBMraTenb OoCTaHaBnuBaeTCsA BO BpeMs KOoLleHUsA.

®  [lguraternb NeperpyxeH.

® AKKYMYNSITOP paspsiKeH.

B Hox 3atynuncs.

Pe3ynbTaT ckawumBaHUA HEpaBHOMEPHbIN.

= Bpems cKaluMBaHUSA CIIMLLIKOM KO-
poTKoe.

B BpeMms cKaluMBaHWUS CrIMLLKOM
oonbLuoe.

®  BbicoTa cpe3a HaxoauTCs Ha HU3-
KOM YpOBHe.

B Hox 3atynuncs.

OTKMIOYMTE YCTPOWNCTBO, MOMECTUTE €ro Ha
MIIOCKY0 MOBEPXHOCTb UMM Ha HU3KYO Tpasy, 1
CHOBa 3anycrure.

3apsauTb akkymynsTop.

[MoBepHUTE HOX MK Npu HeobxoaumocTy 3ame-
HUTEe.

3anporpammupyinTe 6onee onNuTensHoe BpeMs
cKallMBaHWs.

YMeHbLIMTE 06nacTb cKallunBaHUs.

YBenuybTe BbICOTY Cpesa, a 3aTem NoCTENeHHO
yMeHbLUaiTe 4o TpeGyemoit BbICOTI.

[MoBepHUTE HOX MK Npu HeobxoaumocTy 3ame-
HUTe.

CpoK 3KCnslyaTauum akkyMynsiTopa 3HauuTesIbHO CHU3UIICS.

B BbicoTa cpe3a HaxoguTca Ha HU3-
KOM ypOBHe.

L TpaBa CJITMLLIKOM BbICOKas nnu
CITULLKOM BIiaXHas.

YBenuybTe BbICOTY Cpesa, a 3aTeM MoCTENeHHo
yMeHbLUaliTe Ao TpeByeMoii BbICOTbI.

®  OTNOXUTb CKaLUMBaHUe, NMoKa He NMOACOXHET
Tpaga.

B HacTtpoiTe BbICOTY cpe3a Ha boree BbiCo-
KU YPOBEHb.

Bubpauus unu rpoOMKOCTb YCTPOMCTBA CIIULLUKOM BbICOKME.

[OucbanaHc HoXa UM MexaHuama
OBWKEHUs1 Hoxa

B Ounctute KOCUIKY.

B O6patuTbCs B CEPBUCHbBIN LIEHTP N3roTOBU-
Tens.

AKKyMy.ﬂﬂTOp He 3apsixaeTcsd Unu nMmeeT HU3KOe Hanps>xeHue

B 3apsgHble KOHTakTbl Ha 6asoBon
CTaHLMW 3arpsi3HEHBI.

®  KoHTaKTHble MOBEPXHOCTU Ha Y-
CTPOWCTBE 3arpsi3HEHBI.

B Ha 6a30Byt0 CTaHUMIO HEe NogaeT-
csl nuTaHue.

B YCTPOMCTBO HE COBMECTUMO C 3a-
PSIOHBIMU KOHTaKTaMu.

Ouuctute 3apsaHble KOHTaKTbl U KOHTAKTHbIe
NOBEPXHOCTHU.

Mopkntounte 6a30BytO CTaHUMIO K 6OKy nuTa-
HUS.

B [JomecTuTe yCTPOWCTBO B 6a30BYI0 CTAHLIM-
10 1 NpOBepbTE Hanu4ne 3apsAaHbIX KOHTaK-
TOB.

B O6patutbCs B CEPBUCHbBIN LIEHTP U3roTOBU-
Tens.
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YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

Heunc-
npa.e-
HOCTb

MpuunHa

B Cpok cnyxbbl akkymynsitopa mc-

TeK.

L 3ap;u:lHa;| 3J1EKTPOHMKa Heunc-

npaeHa.

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

10.2 Kopbl owMGOK 1 ycTpaHeHMe ownbok

H NPUMEYAHUE B criyqae BO3HMKHOBEHMS
HEeNCcnpaBHOCTEWN, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B AaHHOMN
Tabnuue Unmn ¢ KOTopbIMK Bbl HE MOXeTe cnpa-
BUTbCSI CAMOCTOSITENbHO, ObpaLlanTech B HaLly

CEepBYCHYIO Cryx6y.

Kop owmnbku
CNOO1l: Tilt sensor

CN002: Lift sensor
CNOO5: Bumper
deflected

CNOO7: No Toop
signal

MpuunHa

CpaboTan gatyvk HakrnoHa:

®  [peBbllLEH MaKcMMarb-
HbIlA YKIOH

B YCTPOWCTBO M3HOLLEHO

®  CrnvLIKOM KpYTOM YKIIOH

CpaboTtan gatyvk nogbema:

®  Kopnyc ycTpowcTBa oT-
KINOHSIETCS BBEPX MyTEM
noabLema unu obcTpyk-
uun.

YCTPONCTBO CTOMKHYMOChH C
NpensaTCTBUEM U HE MOXET
ocBoboauTbCs (Hanpuvep,
CTOrKHOBEHMWe B6nun3mn 6aso-
BOW CTaHUUM).

HeTt curnana koHTypa
OrpaHn4nTenbHbIV Ka-
6enb HeucrnpaBeH.

B CurHan KoHTypa CruLL-
KOM cnabbiii.

OGpaTI/ITbCﬂ B CepBVICHbIIZ LLeHTP U3rotoBmUTENA.

O6paTUTLCA B CEPBUCHLIN LEEHTP 13rOTOBUTENS.

Cnocobbl ycTpaHeHusi

MomecTtute yCTpOVICTBO Ha nJ1oCKyto no-
BEPXHOCTb U nNoaTBepauTe OLLII/IGKy.

YcTpaHuTe npensitcTamne.

B [lomecTuTe yCTpPOICTBO Ha cBOGOA-
HbIW, OrPaHNYEHHbIV Fa30H.

B }lcnpaBbTe NOMOXEHNe orpaHnyn-
TenbHoro kabens.

B [IpoBepbTe CBETOANOAHbIE UHAMKA-
TOpPbI Ha 6a30BoW CTaHUMK.

B [lpoBepbTe 6rnok NuTaHus 6a3oBoi
cTaHuum. OTKIOYUTE U BKIKOYNUTE
6ok nuTaHus.

B [IpoBepbTe OrpaHNYnTENbHbIN Ka-
6enb Ha HanM4ne NOBPEXAEHUN.
OTpeMOHTUpYITE HEMCTPaBHbIN Ka-
6enb.
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

Kop owmn6kun

CN008: Loop signal
weak

CNO010: Bad position
CNO11l: Escaped
robot

CNO012: cal: no Toop
CNO015: cal: outside

CN017: cal: signal
weak

MpuunHa

B Cnuwkom cnabblii cur-
Harn KoHTypa

B OrpaHuuuTernbHbIN Ka-
6enb 3apbIT CAMLLKOM
rny6oko

B YCTPOWCTBO HaxoamuTcsi
BHE OrpaHU4YeHHOro raso-
Ha.

B OrpaHuuuTenbHbIN Ka-
6enb ycTaHOBIEH Ha Me-
peceyeHuu.

YCTPOWCTBO HAXOAMTCH BHE
OrPaHUYEHHOTO ra3oHa.

Owwnbka npu kanmbpoBke:

B YCTPOWCTBO HE MOXET
0BHapyXUTb OrpaHn4m-
TenbHbI Kabernb.

Owmwmbka npu kanmbpoBke:

B Cnuwkom cnabbiv cur-
Hasn KoHTypa

HeT curnana koHTypa

OrpaHn4nTenbHbIN ka-
6enb HencnpaBseH.

Cnoco6bl ycTpaHeHust

®  [lpoBepbTe CBETOAMOAHbIE MHAMKA-
TOpbl Ha 6a30BOW CTaHLUW.

®  [lpoBepbTe 6rok NuTaHusa 6a3oBou
cTaHuun. OTKNIoYNTE 1 BKITHOYUTE
6nok nuTaHus.

B [logHUMWTE OrpaHNYMTENbHbIN Ka-
6enb Ha 3afjaHHyio BbICOTY, ecnu
BO3MOXHO, NMPUKPENUTE ero Herno-
CPeACTBEHHO Ha ra3oHe.

B [lomecTuTe yCTPOWUCTBO Ha cBOGOA-
HbI, OrpaHNYeHHbIN ra3oH.

®  |IcnpaBbTe NONOXEHUE OrpaHnyu-
TeNbHOro kabens BOKpYr KpUBbIX U
nNpensaTcTBUN. YCTpaHUTe nepeceye-
Hue kabens.

McnpaBbTe NonoxeHue orpaHUYnTENb-
HOro Kabensi BOKpYr KpMBbIX U NpensT-
CTBUN.

B [IpoBepbTe Grok NUTaHKa 6a3oBoii
cTaHuum. OTKIIIOUNUTE U BKITHOYUTE
6rok nuTaHus.

®  [lomecTuTe yCTPOWCTBO B Tpebye-
MOe MoroXeHve KanubpoBku, Bbl-
POBHSAWTE €ro TOYHO NoA NPSMbIM Y-
oM. YCTPONCTBO AOMKHO UMETb
BO3MOXHOCTb MpoexaTtb Mo OrpaHu-
ynTENLHOMY Kabento.

®  [lomecTuTe yCTPOMCTBO B Tpebye-
MOe€ MonoXeHue KannubpoBKkK, Bbl-
POBHSITE €r0 TOYHO NOA NPSIMbIM Y-
rTIOM.

®  [IpoBepbTe 6ok NUTaHKa 6asoBoii
cTaHummn. OTKMIOYNUTE U BKIHOUNTE
6rok nuTaHus.

B [lpoBepbTe OrpPaHUYUTENbHbIV Ka-
6enb Ha HanMune NOBPEXOEHNNA.

CNO018: cal: Owwnbka npu Kanubposke: YcTpaHute npensiTcTeume.

ColTision B YCTPOWCTBO CTOMKHY-
10Cb C NPensTCTBUEM.

CNO38: Battery AKKYMYNSTOp paspsiKeH:

®  KOHTyp orpaHu4uTenbHo- VcnpaBbTe NonoxeHue orpaHuyunTENb-
ro kabens CrvLKom Horo kabens.
ONVHHBIA, CIIMLLKOM MHO-
ro OCTPOBOB.
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YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

Kop owmnbku

CN099: Recov escape

CN104: Battery over
heating

CN110: Blade motor
over heating

CN119: R-Bumper
deflected
CN120: L-Bumper
deflected

MpuunHa

Mpu 3apsigke HET KOHTaK-
Ta ¢ 3apsAHbIMM KOHTaK-
Tamu

MpenatcTeusi BGn13n ba-
30BOW CTaHUUK

YCTPOWCTBO 3aCTpsno.

YcTpoicTBo He obHapy-
XnBaeT 6a3oByt0 CTaH-
Luto.

Pecypc akkymynatopa
ncyepnan.

3apsigHas anekTpoHuKa
HevcripaBHa.

ABTOMaTuyeckoe ycTpaHeHu-
€ Henonaaok HeBO3MOXHO

AKkymMynsiTop neperpen-
cs1 (6onee 60 °C). 3a-
psigka HeBO3MOXHaA.
ABapuiiHoe OTKNioYeHe
NP1 MOMOLLIN 3NEKTPOHU-
Ku

[Buratenb KOCUIku nepe-
rpencs (6onee 80 °C).

YCTPOWCTBO CTOMKHYOCH C
NpensTCTBUEM N HE MOXET
0cBOGOANTLCA.

Cnocobbl ycTpaHeHusi

OunctnTe 3apsaHble KOHTaKTbI.
MomecTuTe ycTpoincTeo B 6a3oByto
CTaHUMIO 1 NpoBepbTe Hannyne 3a-
PAOHbBIX KOHTAKTOB.

MopyunTte NpoBepky 1 3ameHy 3a-
PAOHBIX KOHTAKTOB CEPBUCHOMY
LEHTPY U3roTOBUTENS.

YcTpaHute npenstcTaus.

[MomecTnTe yCcTpOMCTBO Ha CBOBOAHbIN,
OrpaHNYEeHHbIN ra3oH.

[poBepbTe orpaHNYUTENbHbIN Ka-
6enb Ha HanMune NoBPEXOEHUN.
MopyunTe n3aMepeHne orpaHuyn-
TENbHOro Kabens CepBUCHLIM LieH-
TPOM U3roTOBUTENS.

3aMeHnTE akkyMynsiTop B CEPBUCHOM
LieHTpe M3roToBmTenNs.

MpoBepbTe 3apsAHYH0 SNEKTPOHUKY B
CEPBVCHOM LIEHTPE U3rOTOBUTENS.

MoateepanTe coobueHne 06 owne-
Ke BPYYHYIO.

B cny4yae nosTopeHusi: ObpaTtutech
3a NPOBEPKOIN B CEPBUCHbIN LIEHTP
N3roToBUTENS.

BbikntounTe yCTPOMCTBO U fanTe ak-
KYMYFSTOPY OCTbITb.

He nomeluarite ycTpoicTeo Ha ba-
30BYH0 CTaHLUMIO.

Bblkntounte yCTpONCTBO 1 fanTte e-
My OCTbITb.

B cnyyae noeTopeHusa: ObpaTuTech
3a NPOBEPKOI B CEPBUCHbIN LIEHTP
N3roToBUTENS.

YcTpaHuTe npensitcTeuve.
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TpaHcnopTupoBka

Kop owmn6kun MpuunHa

CN128: Recov u
Impossible

YCTPOWCTBO CTOSMKHY-
1noCb C NPenaTCTBUEM U

Cnoco6bl ycTpaHeHust

YcTpaHute npensTcTeue.

He MOXeT ocBOGoaUTb-

cA.

B YCTPOMWCTBO HaxoauTcs L]
BHE OrpaHW4eHHOro raso-

Ha.

CN129: Blocked wL
KMPOBaH.

CN130: Blocked wR
6noKMpoBaH.

OnucaHune apyrux KofoB OWMGKM Bbl HaaeTe Ha
odumumansHoM cante komnanum AL-KO.

11 TPAHCINOPTUPOBKA

[ns TpaHCMOPTUPOBKM YCTPOMCTBA BbINOSHUTE
cnepyoLime AenNCTBuUs:

1. OctaHoBWTE YCTPOMCTBO C MOMOLLIbIO E] nnm
KHOMKV OCTaHoBa.

< 1
2. BbIKMOYNTE YCTPOMCTBO C MOMOLLIbIO .

3. ToaHATb yCTPOMCTBO C 06enx CTOPOH Kopmny-
ca:

B |I3GeraiiTe KOHTaKTa C HOXOM.

®  Bcerpga nsberaiiTe KOHTaKTa HoXa C Ya-
CTaMUM Tena.

12 XPAHEHUE

12.1 Pa3melieHne po6oTU3NpoOBaHHOMN
ra3oHOKOCUIIKU

OTnpaBnaTe yCTPOMCTBO HA XpaHEHWE B 3UM-
HW Nepuog Unn ecnu oHo He byaeT paboTaTb
6onee 30 gHen.

1. TMonHocTblo 3apaguTte akkymynstop (3apsaa-
ka akkymynsitopa (08)).

2. TwaTenbHO OYUCTUTE YCTPOMCTBO (CM. 2rrasa
9.1 "Oyucmka”, Cmp. 414).

3. XpaHeHue ycTponcrtea:
B CTOH Ha BCeX konecax

® B CyxoMm, 3anMpaemMom ¥ 3aljmieHHOM OT
MOpO3a MecTe

® B HeJOCTYNHOM NS AeTen MecTe

JleBbIt MOTOp-KONeco 3abno-

MpaBbIi MOTOp-KONECO 3a-

MomecTnTe ycTpONcTBO Ha cBobos-
HbI, OrPaHNYEHHbI ra3oH.

®  VicnpaBbTe MOJIOXKEHNE OrpaHnyn-
TenbHoro kabensi.

Ypaanute GIOKMPOBKY.

Ynanute 6roKkMpoBKy.

12.2 [leMOHTaX U XpaHeHue 3apsigHOMN
cTaHuum (18, 19)

[leMOHTVpy¥iTE 1 OTNpaBnNANTe 3apsaHY0 CTaH-

LMo Ha XpaHeHWe B 3UMHUIA Nepuo Unu Ha ne-

pvog, koraa oHa He 6yaeT paboTath Gonee

30 gHen.

1. OTcoegunHuTe aganTtep NepeMeHHOro Toka oT
ceTv 1 6a30BOW CTaHLMU.

2. CHvMUWTE 3apsigHYy0 CTaHUMIO:

®  OtBMHTUTE 06a BuHTa (18/1) 1 (18/2) 3a-
psiaHon ctaHuum (18/3).

B Haxmute obe kHonku (18/4, 19/1) ogHo-
BPEMEHHO, 4TOObI pa3bnokMpoBaTh 3a-
PAOHYIO CTaHLMIO.

Haknonute (19/a) 3apsaHyto cTaHuumio.
OcnabbTe LWTeKkepHble CoeanHEHUs!
(19/2) v (19/3).

®  3BakpowTe (19/b) oTBEpCTME OCHOBaHW-

a (19/4) xant3n paguatopa (19/5) (cm.
TEXHUYECKWNE XapaKTepUCTUKN).
3. XpaHeHve 3apsaHoON CTaHLUMK:

B CyXOM, 3an“paemMomM U 3aL1LLEeHHOM OT
Mopo3a MecTe

B B HeOOCTYMHOM ANs AeTel MecTe

12.3 XpaHeHue orpaHMuYUTENbLHOro Kabens B
3UMHUI Nepuoa

OrpaHnunTenbHbIN kabernb MOXeT ocTaBaTbCH B
3eMr1e 1 ero He HyXHO yaansiTb.
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YTtunusaums

13 YTUNN3ALNA

MpumeyaHms kK 3aKOHy 06 INIEKTPUYECKOM U

3N1eKTPOHHOM 06opyAoBaHUMN

E B OrnekTpuyeckoe v anekTpoHHoe obopy-
[OBaHWe He OTHOCUTCS K GbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxoanmo cobupaTthb n
YTUNM3NPOBaTb OTAENBHO!

®  OtpaboTaBLlune GaTaperikm Unu akkymynsito-
pbl, KOTOPbIE HE YCTAHOBMEHbI MOCTOSHHO B
CTapoMm yCTpOWCTBE, HEOBXOAMMO BbIHYTb
nepepn gocraskon! VIx ytunusaums perynupy-
eTcsa 3akoHOM 06 akKymynsTopax.

B Bragenbubl unv nonb3oBartenu anekTpuye-
CKOIo 1 3NeKTPOHHOro o6opy,qoaaHM;| no 3a-
KOHY 06513aHbI BO3BpaLlaTb UX nocre ux nc-
NoJfIb30BaHUA.

B KoHeuYHbll Nonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a yarneHue nepcoHarnbHbIX AaHHbIX
CO CTaporo yCTpoWcTBa, NOAMEXaLLEro yTu-
nusaumm!

CumBON NnepeyvepkHyTOro MycopHoro 6aka o3Ha-
YaeT, 4YTo oTpaboTaBLUee aneKTpu4eckoe 1 anek-
TPOHHOE 060pyAOBaHNe HeNb3si BbibpacbiBaTbh
BMecTe C ObITOBbIMU OTXOA4AMM.

OTpaboTaBLuee 3NeKTPUYECKOE U INEKTPOHHOE
obopynoBaHue MoxHO BecnnaTtHo caath B crie-
OYLWMX MecTax:

B [lyHKTbI yTUNM3auuv n nepepaboTkn 0TX0O0B
B COOTBETCTBUM C OOLLECTBEHHbLIM 3aKOoHOAa-
TENbCTBOM (Hanpumep, MyHUUMnNanbHble
cknagpl)

B [lyHKTbI NPOAAXN 3neKTponpmbopos (cTaumo-
HapHble N OHNaNHOBbLIE), B TON Mepe, B KaKon
npoaasLbl 0653aHbI NPUHMMATL UX 06paTHO
1nu npegnarate nx 406POBOMLHO.

[laHHble 3asiBNeHNs OTHOCATCS TONBbKO K 06opy-
[0BaHWI0, YCTaHOBIEHHOMY Y NPOAAHHOMY B
cTpaHax EBponenckoro cotosa u nognagatoLiemy
noa gencreune EBponeiickon anpektusbl 2012/19/
EC. B ctpanax 3a npegenamu EBponerickoro Co-
1032 MOTyT AleiCTBOBaTh Apyrue npasuna, kacato-
LUMeCs yTUNMU3aLmMmn 3NeKTPUYECKUX U 3NEKTPOH-
HbIX YCTPOMWCTB.

YkasaHus cornacHo 3aKoHy o 6aTtapenkax

(BattG)
®  |Icnonb3oBaHHble GaTapenku 1 akky-
MYFSITOPbl HE OTHOCSTCS K BbITOBOMY
— mycopy. Ero Heobxogumo cobupaTtb 1
YyTUNM3NpoBaTb OTAENBHO!

B Yrt0obbl 6e30nacHoO BbIHYTL BaTaperikv nnm
aKKyMynsiTOpbl U3 3NEeKTPUYECKOro yCTpon-
CTBa, a TaKkKe Nony4nTb MHOopMaLuo 06 nx
TMNE UM XMMUYECKoW cncTeme, CM. Jomnor-
HUTenNbHY0 MHPOPMaLMIO B PYKOBOACTBE MO
3KCMnyaTaumMm Unm ycTaHoBKe.

B Bnagenblbl nnv nonb3oBaTteny 6atapeek u-
N aKKyMynsiToOpoB 065A3yHOTCSH BEPHYTh Y-
CTPOWCTBO MOCIIE UCMOSb30BAHUSI COrfacHO
3akoHy. BosBpat orpaHnunBaeTcs gonyctu-
MbIM KOINMYECTBOM NPUOBPETEHHbBIX UMK yTU-
NM3MPOBaHHbIX TOBApOB Al JOMALLHErO X0-
3q1cTBA.

Mcnonb3oBaHHble BaTapen MOryT cogepxaTb
BpeAHble BeLecTBa U Tshkenble MeTansbl, Ko-
TOpble MOryT HaHECTV BPe OKpyXatoLlen cpeae
1 yuiep6 3goposbio. MNMoeTopHas nepepaboTka
1cnonb3oBaHHbIX BaTaperikn 1 NCnonb3oBaHue
pecypcoB, COAepPXKaLLMXCS B HMX, crnocobeTeyeT
3aLUMTe 3TUX ABYX BaXKHbIX aKTVBOB.

CumBON nepeyvepKkHyTOro MyCopHOro KoHTeiHepa
O3HayvaeT, 4To GaTaperkm N akKyMynsaTopbl HeMnb-
39 yTUNM3nMpoBaTb BMeCTe C GbITOBbIMM OTX0Aa-
MU

Kpowme TOro, nog cMBOIOM MyCOPHOIO KOHTEWN-
Hepa HaHeceHbl cumBonbl Hg, Cd nnu Pb. 3To
BbIMMSAWT CreayoLwmnm obpasom:

®  Hg: 6atapes conepxut 6onee 0,0005% pT1y-

™

®  Cd: 6arapes cogepxut 6onee 0,002% kaa-
Must

®  Pb: 6atapesi conepxuT 6onee 0,004% cBUH-
ua

AKKyMynaTopbl 1 6aTtapenkn MoxHo 6ecrnnatHo
cAaTb B CreayoLmnx MecTax:

B [lyHKTbl yTUNM3auMn 1 nepepaboTkm 0TXO40B
B COOTBETCTBUM C 0OLLIECTBEHHbLIM 3aKOHOa-
TENbCTBOM (Hanpumep, MyHULMNansHble
cknagpl)

MarasuHbl 6aTapeek 1 akkymynsiTopoB

MMyHKTBI Mpema obLen cuctemMsl Bo3BpaTa
1cnonb30BaHHbIX 6aTapeek yCTponcTs

B [lyHKTbl NpMEMa U3roToBUTENS (ECNU OH He
SBNSIETCA YNEHOM 06beUHEHHOW CUCTEMDI
BOo3BpaTa)

OTu 3asBneHns 4eNCTBUTENbHbI TOMbKO ANS aK-
KyMynsTopoB 1 6aTapei, KoTopble NpoAarTcs B
cTpaHax EBponerickoro Coto3a 1 COOTBETCTBYIOT
Oupextuee 2006/66/EC. B ctpaHax 3a npegena-
Mu EBponenckoro Coto3a MoryT AencteoBaTb
Apyrve npaswna, KacawLlumecs ytunusauum 6a-
Tapew 1 akkyMmynsiTopoB.
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CepBucHoe obcnyxvBaHue

WHdopmaums 06 ynakoBke

YnakoBoYHble MaTepuansl NPUrofHbl ANs BTO-
puvyHon nepepaboTku. Mpocbba yTnnuanposaTb
yMakoBKy aKonornyecku 6esonacHbIM criocobom.

Mepea yTunusaumen ycTponcTBa U3BNeKuTe
akkymynsTop (16)

Mepen yTunusauuen yctponcTea, He06xoaMMo y-
[anuTb U3 HEro akKymyrnsTop 1 yTUnmnsnpoBarb
€ro OTAenbHO, 3KoNornyecknm cnocobom, onu-
CaHHbIM paHee.

1. BbikpytuTte BUHTHI (16/1).

2. CHUMUTE KPbILLKY aKKyMyISITOPHOTO OTceka
(16/2).

15 UHOOPMALUA O OEKNAPALUU
COOTBETCTBUA

HacTtosium 3asiBnsiem ¢ nonHom oTBETCTBEHHO-

CTbl0, YTO AAHHBIN NPOAYKT B peanuayemon Ha

pblHKe popMe COOTBETCTBYET TPebGOBaHUAM rap-

16 FTAPAHTUA

3. OtcoeamHnTe akkymynsaTop (16/3) u cHumute
ero.

4. CHoBa yCTaHOBUTE KPbILLKY U 3aKpyTUTE BUH-
Thl.

14 CEPBUCHOE OBCJTYXUBAHUE

Ecnu y Bac ecTb BONpoCbl OTHOCUTENBHO rapaH-
TV, PEMOHTA UK 3anacHbIX YacTeun, obpaTu-
Tecb B Grivixkanwnii cepBucHbiin LeHTp AL-KO. A-
Apec MOXHO HanTu B VIHTepHeTe no crieaytolLiie-
My agpecy:
www.alko-garden.com/service-contacts

Bonee nogpobHasi nHpopmMaumsi o 3anacHbIX Ya-
CTAX JOCTYMHA MO CChINKe:
www.alko-garden.com/spareparts

MOHM3UpoBaHHbIX Oupektus EC, ctaHgapToB
6e3onacHoctn EC 1 cneumanbHbiX CTaHA4apTOB,
pacnpocTpaHsLWLMXCS Ha AaHHbIA NPoayKT. [e-
Krnapaumsi COOTBETCTBUS SIBMSIETCS YaCTbH PyKO-
BOACTBA Mo 3KCnjlyaTauuy 1 npunaraeTcst K ma-
LIMHE.

Mbl yCcTpaHsieM BO3MOXHbIE Ae(PeKTbl MaTePUanoB Uy NPOM3BOACTBA B TEYEHNE CPOKa AABHOCTHU, Y-
CTaHOBINEHHOIO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW pekriamaumin No kayecTBy, MyTeM PEMOHTA U 3aMeHbl 13ae-
nus. Cpok AaBHOCTY OnpeaensieTcsl 3akOHOAATENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW GbINO NPUoGPETEHO Y-

CTPOWCTBO.

Hawwe rapaHTuinHoe 0653aTensCTBO AeNcTBUTENb- [apaHTUS aHHYnupyeTcs npu:

HO TOJTbKO Mpwu:

CaMOCTOATENIbHbIX NOMNbITKAX PEMOHTA;

®m  Cobntoaalite AaHHOE PYKOBOACTBO MO IKCMIY- m
atauum

Hagnexaiem obpatleHnu;

MCMOMNb30BaHNM OPUTMHAarbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

CaMOCTOATESIbHbIX TEXHUYECKUX U3SMEHEHUAX]
®  )Cnonb30BaHUM HE NO HAa3HaAYeHUHo.

[apaHTVsi He pacnpoCcTpaHsaeTcs Ha:
B [IOBPEXAEHMS TaKoKPaCOYHOIO MOKPbITYS, Bbl3BaHHbIE HOPMarbHbLIM V3HOCOM;

E  y3HalumBatoLmecs Yactn, 06o3HaYeHHble B B€JOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOW | XXXXXX (X) .

[[@apaHTUHbIN CPOK HAYMHAETCS MOCre NMOKYMKW NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTeneM. Onpeaensiowmm
(hakToOpOM CNyXXWUT AaTa Ha AOKYMeHTe, NnoaTeepxaatoLlemM nokynky. ObpallanTecb C HaCTOSALLNM
cepTudUKaToOM 1 AOKYMEHTOM, NOATBEPXKOAIOLLMM MOKYNKY, K CBOEMY AUNEpY Unv B GnvkaniLmin aB-
TOPW30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LIeHTP. HacToswmin cepTudmrkaT He KacaeTcsi rapaHTMpyeMblX 3aKOHOM
npaB Ha NPeTeH3MK NoKynaTesns K NpoaasLyy.
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Mepeknag opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii

NEPEKNAL OPUMHAINY MOCIBHUKA 3 EKCNYATALIT

3micT

1 Indpopmauis npo nocibHuk i3 ekcnnyarta- 4.5 BcTaHoBMNEeHHs 06MexyBarnbHOro Ka-

LT e 424 (01=T 111 TS 432

1.1 CvMMBONY Ha TUTYIbHI CTOPIHL........ 424 4.5.1 Tligkno4eHHs obMexyBanbHOro

1.2  YMOBHi NO3HAYEHHS Ta CUrHambHI kaBenio Ao 6asosoi cranuii (07/

[ 1 (0] 2= PR UPRRUURPN 424 D)o 432
4.5.2 TlpoknapaHHs obmexyBanbHOro

2 OMUC MPUCTPORD ..t ecreee e 425 ka6enio (05)

2.1 Komnnekt noctavaHHs (01) ............... 425 453 |30MALIA NEPELUKOL, ..e.vveevereereee, 433

2.2 PobotnsoBaHa razoHokocapka (02)... 425 454  3syxeHHs npoxoais (05/h).......... 433

2.3 YMOBHIi NO3HAYEHHS Ha NPUCTPOI ...... 425 455  YHUKHeHHs nepenagis (15).......... 434

2.4 Tanenb ynpaBniHHA (03) ........cceneee. 426 456 MpoknagaHHs sanacis kabemno

2.5 OUCTNEM .o 426 (1) e 434

2.6 CTPYKTYPA MEHIO.......veverereriririeienenins 426 4.5.7  Tunosi noMWsIKM Nig Yac Npokna-

2.7 Ba3oBa CTaHUS (04) oo 428 naHHs kabeniB (06) ..........ccceeeveeen. 434

4.6 [MigknoyeHHs 6a3oBoT cTaHUil Ao

28 AKyMyJ'IHTOp. """"""""""""""""""""" 428 610Ky XMBMEHHS (08) .....cccevuvvriieinns 434

2.9  Onuc OYHKUIOHYBAHHS ......c.eeeueennenn 428 47 Tepesipka FeaHa b Ha 6a308iil

2.10 BesppoToBuii pagiomoaynb Ta AoAa- CTaHLIT (08)....eceeeeeeeeeeecee e 434

Tok AL-KO inTOUCH Smart Garden.. 429
4.8 YcraHoBneHHs Habopy Ans LWBWUAKO-

3 Be3MeKa. .o 429 FO CAMOHaBEOEHHSA ... 435
3.1 BuKopuCTaHHs 3@ MpU3HAYeHHsM....... 429 5  BgegeHHA B eKCNNyaTaLito ....................... 435
3.2 Moxnuse HenpasuilbHe BUKOPUCTaH- 51 3apsmkaHHs akymynatopa (12)......... 435

HET ottt 430
5.2 BcraHoOBnEHHs OCHOBHMX Napame-

3.3 3anobikHi Ta 3aX1CHI eNEMEHTH........ 430 TPIB vt 435
3.3.1  BeepeHHs PIN-koay i PUK-kogy . 430 5.3 HanawTysaHHs BUCOTM 3piay (14)......435
3.3.2  [aTUMKM......oooiiiiiiiiii 430 5.4  BuKOHaHHS aBTOMaTUYHOrO KaniGpy-

3.4 TpaBwna TEXHIKM GE3NEKN ................. 430 BAHHA oo 436
3.4.1  OnNepaTopy......ccceeeveieeeeieanieene 430 6 EKCMAYATAUISl.....coooecreereieieeereeie e 436
3.4.2 3acobu inamsigyanbHoro 3axmcty430 6.1  3anyck NpuUCTPOI BPYUHY........cccueeenee. 436
3.4.3 bBesneka mogen Ta TBApWH.......... 431 6.2 CkacyBaHHs po60oTV B pemMi
3.4.4  Be3neka NPUCTPOKD-....verveerereee, 431 CKOLUYBAHHS . 436
3.4.5 EnektpuyHa 6esneka................... 431 6.3  CkoulyBaHHs filofaTkoBoi nnolui (05/

NF) e 436

4 CKNAOAHHS ....ovveeeeeeeeeeiiieee e 431

7  HanawTyBaHHS ......ccoovuiiiiiiieeiiee e 437

4.1 PosnakoByBaHHS NPUCTPOIO............... 431 )

. 7.1  Buvknuk HanawTyBaHb — 3arasnbHi..... 437

4.2 TnaH obnacri ckowyBaHHs (05) ........ 431 ) ]

. . 7.2 YBIMKHEHHS/BMMKHEHHSI CUrHaniB Ha-
4.3 TiarotysaHHs obnacti ckowysaHHs .. 432 TUCKAHHS KHOMOK ....eneeeeneeieie e 437
4.4 MonTax 6asooi cranuii (07/a, 17) ... 432 7.3 YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSI pexumMy Eco. 437
7.4 BcraHOBNEHHs gaTuuka gouy ........... 437
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IHopMmaLis npo NocibHuK i3 ekcnnyaTauii

7.5 HanawTyBaHHS Nporpamm CKoLLyBaH-

HEL o 438
7.5.1 HanawTtyBaHHs nporpamu
CKOLLYBaHHS — 3aranbHi............... 438
7.5.2 HanawTyBaHHS BUXiOHUX TOYOK.. 438
7.5.3 HanawTyBaHHs Yacy CKOLyBaH-

HSL oot 438

BPYUHY ..o 439

7.8 HanawTyBaHHS ckoLlyBaHHS AoaaTt-
KOBOT MO veeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees 439

7.9 HanawTyBaHHA KOHTpaCTHOCTI Aucn-
11T DU 439
7.10 3axuCT HAMALWITYBAHD .......cceervueeenenns 439
7.11 ToBTOpPHE KanibpyBaHHS ...........ccee... 440

7.12 BigHOBNEHHS 3aBOACBKMX HamawTy-
BAHD ...t 440
8 MMepernsg iHopMaLii.......ccveeveieeeiiieens 440
9 TexHiyHe 06cnyroByBaHHA Ta AOMMAA. ... 440
9.1 OUMLLEHHS .o 440
9.2  PerynsipHi BUNpobyBaHHS.................. 441
9.3 BaMiHA HOXA .....cevveriiieienieeeesieeeene 441
10 YCyHEHHSI HECMPABHOCTEM ......vveeruireeanes 442

10.1 BunpaBneHHs NOMUIIOK NPUCTPOIO Ta
OBPOOBKN ... 442

10.2 Koawm MOMWIIOK i yCyHEeHHS NoMUmok .. 443

11 TPaHCMOPTYBAHHS .....eeeeeivieeaiiieeeiieee s 446
12 B6EPIraHHS ....oovieiiieic e 446
12.1 PosmiweHHsa poboTn3oBaHoi razoHo-
KOCAPKM ...t 446
12.2 [emoHTax i 36epiraHHs 3apsigHoi
cTaHuii (18, 19) oo 446
12.3 36epiraHHsi o6mMexyBanbHoro kabe-
110 B 3VIMOBWM MEPIOA ... 447
13 YTUNIBAUIS ..o 447
14 CepBicHe 06CNYroBYBaHHS .........ccveeennnnes 448
15 IHdopMauis npo Aeknapadito BignoBigHo-
o 1 RS 448
16 TaPaHTIA . c.coiiiiieeecee e 448

1 IHPOPMALIA NMPO NOCIBHUK I3
EKCMNYATALY

B Himeubka Bepcig MiCTUTb OpUriHanbHUM no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHI Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B Bapxau TpuMaiiTe Lel NocibHuK i3 ekcrinya-
Tauii nig pykoto, Wob npoumTaTi 1oro, Ko
BaM 3HagobuTbcs iHdhopMmaList Npo NPUCTPIN.

B [lepenaBaiite NPUCTPIN iHWKMM ocobam Tinb-
KM pa3oM 3 LM MNociGHMKOM i3 ekcnryaTauii.

B [lpoynTante Ta AOTPUMYWTECS BKa3iBOK 3
TexHikn 6e3neku Ta nonepenXeHb, L0 Mic-
TATbCS B LIbOMY MOCIGHMKY 3 ekcnnyaTauii.

1.1 CuMBONM Ha TUTYNbHIWA CTOPIHLi

YmoBHe 3HaueHHsi
nosHa-
YeHHSA

O06O0B'A3KOBO NpoYMTanTe Len no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepes Bee-
OEeHHsAM B ekcnnyaradito. Lle € He-
o6xigHoto ymoBoto 6e3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI poGOTH.

MocibHuk 3 ekcnnyaTtauii

Ob6epexHo nosoabTeCs 3 NiTil-ioH-
HVYMK akymynaTopamu! 3okpema,
OOTPUMYWTECS IHCTPYKLIN 3 TpaH-
CropTyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTuni-
3auii B UbOMy NOCIOHUKY 3 ekcnnya-
Tauii!

1.2 YMOBHIi NO3HA4YeHHA Ta CUrHasbHiI crnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuTy-
auito, gKa, AKLWO T He YHUKHYTU, NpU3BOANTL A0
cmepTi abo ceprio3HMX TpaBM.

/\ NOMEPEMXEHHS! Bkasye Ha noTeHLiliHO
HebesneyHy cuTyalito, sika, SKLO i He YHUKHYTK,
MOXe NPU3BECTW A0 CMepPTi abo CepPNO3HMX TPaBM.

/\ OBEPEXHO! Bka3sye Ha NOTeHLjitHO He-
©6e3neyHy cuTyauito, fka, KO ii HEe YHUKHYTH,
MOXe NpV3BECTN TPAaBMyBaHHS Nerkoi Ta cepef-
HbOI TSKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyauito, sika, SKLLO ii He
YHUKHYTU, MOXeE NPU3BECTW [0 MaHOBOTrO 36M1T-
Ky.
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Onwuc npuctpoto

H NPUMITKA CnreujansHi BkasiBku Ans kpa-
LLLOr0 PO3yMiHHS Ta MONEreHHs po6oTy.

2 Oonuc nPUCTPOIO

Y Ui JOKyMeHTaLii onucaHa noBHICTIO aBToMa-
TUYHA aKymMynsaTopHa poboTM30BaHa ra3oHOKO-
capka, sika BiflbHO NepPeMILLLAETLCSA MO rasoHy.
Bucorta 3pisy perynoeTtbes.

2.1 Komnnekrt noctayaHHs (01)

KomnnekT noctaBku Bkrtovae B cebe neperniveHi
nosuuii. NepeBipTe HasBHICTb BCIX NO3WLiN:

Ho- KomMnoHeHTa

mep
1 PoboTunsoBaHa razoHokocapka
2 KopoTkuii nocibHmk
3 Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii
4 dikcaTopu ANs KpinmneHHs obmexysarb-
Horo kabento *
5  Brok xuBneHHs

BasoBa cTaHLiq, BKIOYaKYn ra3oHHi
rBuHTM (5 WT.)

7  ObwmexyBanbHuii kabenb *
8  Kanwsi pagiaTopa *

* y 3anexHocTi Big Mofeni (AuB. TEXHIYHI Xapak-
TEPUCTUKM)

Data Bunycky

[ata Bunycky 3a3HayeHa Ha TMMOBIV Tabnmyui
BMpoGy. [lata BUMycKy BiAnoBigae nepLuInmMm 4oTu-
pPbOM Lindpam cepiiHoro Homepa XY ZZl- AAAAAA,
®  X: Pik Bunycky

B Y: Micsiub Bunycky (A = ciueHb)

B 77: [leHb BUNYyCKY

2.2 Po6GoTusoBaHa rasoHokocapka (02)

Ho- KomnoHeHTa
mep

1 MaHenb ynpaeniHHS 3 gucnneem (BHy-
TPILIHS)

2 Knonka STOP (HeraiiHo 3ynuHsie npu-
CTpIW i HixX 3a 2 C)

3apsaHUn KOHTaKT

4 PerynioBaHHsi BUCOTY (BHYTPILLHE)

Ho- KoMnoHeHTa
mep

5  TlepepgHi koneca (kepoBaHi)
6  Kocapka

7  lNpuBigHe Koneco

8  Jleso Hoxa

9  KpinunbHui 6ont

10  Jle3o poswwuptoBaya

11 Hix

12 AKyMynsaTOpHWI BIACIK
2.3 YMOBHi NO3Ha4YeHHA Ha NpPUCTPOI

CumBon 3HayeHHs

Hebes3neka oTpyMaHHsi TpaBM Ta
MaTepianbHUX 36UTKIB Yepes BUKK-
[AHHS1 CTOPOHHIX npeamMerTis!

Cnig 6yTn ocobnmeo obepexHnummn
A nig 4yac po6otu!

BepexiTb pyku i HOru Bif pizanbHo-

iamy!
- ro MexaHiamy!

DoTtpumywnTtecsa 6e3neyHoi BigcTaHi!

[Nepen BBeOgeHHsIM B ekcrnnyaTauiio
I cnig npoYnTaT NOCIGHMK 3 eKcny-
arauii!

B

Beegitb PIN-kog ans 3aanycky npu-
cTpoto!

e

&

-]

He i3aiTb Ha npuctpoi!
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Onwuc npuctpoto

2.4 TMaHenb ynpaBniHHA (03)

Ho-
Mep

1

KOMMOHEHTa

(KHonka Home): ckacyBaHHSA po6oTu
B PEXMMIi CKOLLYBaHHS, MPUCTPI noBep-
TaeTbcs Ao 6a30Boi cTaHuii. [MpucTpin
aBTOMAaTWYHO MOYHE B HACTYMHUI Yac
CKOLLYBaHHS! HACTYMHOIO AHS.

[aTumk goLy: peecTpye, Yv nagae oLy
(avB. po3din 7.4 "BcmaHosneHHs
damuyuka dowly", cmopiHka 437).

Oucnnein: BinobpaxaeTbcst MOTOYHUMN
po6ounn cTaH NpucTpoto, Hasea Bubpa-
HOro MeHI0, NYHKTU MeHIo i BubpaHi
dyHKUii (auB. po3din 2.5 "Aucnnel”,
cmopiHka 426).

@ E] (KHonku 3i cTpinkamu): Bubip
MYHKTIB MEHI0, 36iNbLUEHHS | 3MEHLLEH-
HSA YMCenbHUX 3HaYeHb, BUBIp HanawTy-
BaHb.

@ (KHonka Start/Pause (3anyck/npusy-

MnWHKa)):

B 1 HaTUCKaHHS: MOYaTOK i 3yNuHKa
po60TU B peXMMi KOCIHHS BPYYHY.

B 2 HaTWCKaHHS: BiAHOBMEHHSA poboTn
B PeXMMi KOCIHHS Bigpasy nicnsi Ha-
TUCKaHHS kHonkn Home (Joaomy).

A |4 . .

E]E] (PyHKLiOHAmMbHI KHOMKM): BM-
KUK dpyHKLiT, Sika BigobpaxaeTbcs Hag
KHOMKOM Ha aucnnei.

(KHonka On/Off (YBiMK./BUMK.)):
YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS NPUCTPOIO.

2.6 CTpykKkTypa MeHIo

0osnovnoje menju

Programmy

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

8 @ (KHomnKa MeHH0): BUKIUK rOrIOBHOMO

MEHI0.

2.5 [Oucnnen

4 ;
/ .
0Osnovnhoje menju
* Ustanovki

Informacija
Sbros

@ ©

Ho- Cgitnogioa
Mep

Podtverdit

@

1 Ha3ssa BMGpaHOro MeHto (TyT:
0osnovnoje menju)

2 TMyHkTn mento: OgHovacHo Bigobpaxa-
0TbCA TiNbKM ABa NYHKTWU MEHIO (TYT:
Ustanovki ta Informacija). Buko-

PVCTOBYWTE KHOMKM @ Ta E] Ans Bigo-
BpaxkeHHs noAanbLUNX MYHKTIB MEHIO.

3 ®yHKuii ans BUGpaHOro NyHKTy MeHIo
(TyT: Ustanovki ). Bukopucrtosyite

KHOMKM ‘E Ta E]' ANS BUKNWKY (OYHK-
uin.

4 3Bipouyka Ans BifobpaxkeHHs obpaHoro
NYHKTY MeHto (TyT: Ustanovki)

Programma nedeli gue. po30in 7.5 "HanawmysaHHsI npozpamu cKowy-

8aHHA", cmopiHka 438

Punkt nachal rabot aus. po3din 7.5.2 "HanawmyeaHHs 8uxiOHuUx mo-

4ok", cmopiHka 438

Program Info auB. po3din 8 "Mepeansd iHghopmauii”, cmopiHka 440

Ustanovki

426

Robolinho



Onwuc npuctpoto

Vremya avB. po3din 5.2 "BcmaHoerneHHs OCHO8HUX napamempig”, cmo-
piHKa 435

Vremja aue. po3din 5.2 "BcmaHoeneHHs OCHO8HUX napamempig”, cmo-
piHka 435

Jazyk avB. po3din 5.2 "BcmaHosneHHsl OCHOBHUX rapamempig”, cmopit-
Ka 435

PIN-Code awvB. po3din 5.2 "BcmaHoerieHHsI OCHOBHUX napamempig”, cmo-
piHKka 435

zvuk klavishej oue. po3din 7.2 "YeiMKHEHHSI/8UMKHEHHS cu2Harie Ha-
muckaHHs1 KHOrMok", cmopiHka 437

EcoMode auB. po3din 7.3 "YeiMKHEHHS/8UMKHEHHS pexumy Eco”, cmopiH-
Ka 437

Quick Homing Kit aue. po3din 4.8 "YcmaHosneHHst Habopy Ons weuo-
KO20 camoHagsedeHHs", cmopiHka 435

Sensor dozhdya auvB. po3din 7.4 "BcmaHoeneHHs damyuka dowy”,
cmopiHka 437

Zaderzhka dozh.sen auws. po3din 7.4 "BcmaHosneHHs damyuka 0o-
wy", cmopiHka 437

Chutl. datchyka aus. po3din 7.4 "BcmaHoeneHHs 0amyuka dowy”,
cmopiHka 437

iNTOUCH auB. po3din 7.6 "inTOUCH", cmopiHka 439

Koschenie po kraju aume. po3din 7.7 "CkowysaHHs kpaie nid yac 3a-
ycKy 8py4Hy", cmopiHka 439

Dopolnitjel'naja ploschtschad' aktiv/ne aktiven gus. pos-
0in 7.8 "HanawmyseaHHs1 ckowyeaHHs1 000amkosoi niowi", cmopiHka 439

Kontrast displeja aws. po3din 7.9 "HanawmysaHHs KOHmMpacmHocmi
ducnines"”, cmopiHka 439

Zawita ustanovok aue. po3din 7.10 "3axucm HanawmyeaHb", CmopiH-
Kka 439

Novaja kalibrovka aws. po3din 7.11 "MoemopHe kanibpysaHHs", cmo-
piHka 440

Zavodskie ustanovki aus. po3din 7.12 "BidHoeneHHs 3a800CLKUX Ha-
nawmyearb", cmopiHka 440

Informacija

Servis nozha gue. po30in 8 "lMepeansio iHghopmauii”, cmopiHka 440
Hardware guB. po3din 8 "Mepeansd iHgpopmauii”, cmopiHka 440
Software ams. po3din 8 "Mepeansd iHgpopmauii", cmopirka 440
Program Info awve. po3din 8 "Mepeansd iHgpopmauii”, cmopiHka 440
Nepoladki gus. po3din 8 "Mepeansad iHgpopmauii”, cmopiHka 440
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2.7 ba3soBa cTaHuis (04)

Ho- kKomMnoHeHTa
mep

BbasoBa nnactnHa
IHankaTOop cTaHy

3apsaHUA KOHTaKT

KHonka Home (Jogomy) () *

3apsigHa cTaHuis

A WO N -

KabenbHa waxrta

3arnubneHHst ons koneca

©® N o O

OTBOpPU ANS ra3oHHUX MBUHTIB (9)
9  [a30HHI rBUHTH

* y 3anexHoCTi Big Mogen (AuB. TeXHIYHI xapak-
TEPUCTUKN)

2.8 AkymynsaTtop
KopuctyBay Moxe 3amiHUTK akymynsiTop.

H nPUMITKA AKyMynATOp Cnif, NOBHICTIO 3a-
pAaMTY Nepea nepLuMm BUKOPUCTaHHAM. AKyMY-
NATOP MOXHA 3apsamKkaTn Ha Byab-aKOMy piBHi
3apsay akymynatopa. lNepepvBaHHA 3apsaXeH-
HS He BNMMBAE Ha CTaH akymynsaTopa. AKymyns-
TOP MOXHa 3apsKaTh, TiNbKN SKLLO NPUCTPIN
yBIMKHEHO.

B AKyMynsTOp BXOAUTb Y KOMMMEKT nocTayaH-
Hs. 3a HopmanbHOI poboTy akymynsTop 3a-
pSMKAETbCA perynsipHo. MNpu ubomy npu-
CTpit noBepTaeTbcs 40 6a30BOi CTaHLii.

B B6yaoBaHa BUMiptoBarbHa ernekTpoHika aB-
TOMATUYHO MPUMUHSIE NPOLIEC 3apsiaXKaHHs,
konu pocsiraetecs 100% piBeHb 3apsagy.

B [pouec 3apsimxaHHs BigbyBaeTbCs, Tinbku
SKLLO 3apsifHi KOHTakTK 6a30BOi CTaHLii 3Ha-
XOAATHCA B ifearnbHOMY KOHTaKTi 3 KOHTaK-
THUMW NOBEPXHAMW NPUCTPOLO.

B 3a Temnepatypu Buwe 45 °C B6ygoBaHa
cxema 3axucTy 3anobirae 3apsgkaHHIO aky-
mynsitopa. Lle 3anobirae pyiiHyBaHHI0 akymy-
nsaTopa.

B Ao Yac poboTn akymynstopa 3Ha4YHO CKO-
POYYETLCA, He3BaXKatoun Ha NOBHY 3apsAKY,
aKyMynsiTop HeobXxiAHO CaMOCTINHO 3aMiHK-
™.

B KO aKyMynsSTOp PO3PSAKEHNI HUXKYE MNo-
pory BUpobHWKa Yepes cTapiHHsA abo Tpusa-
noro 36epiraHHsi, MOro He MOXHa nepesapsif-

xatu. [lopyyiTb nepesipky akymynsitopa 1a
BMMIpIOBArbHOI €MeKTPOHikN daxiBLIO, TEXHI-
Ky abo cepsicHomy napTHeposi AL-KO i 3a
noTpebu 3aMiHiTb ix.

B CTtaH akymynsaTopa BigobpaxaeTbcsi Ha auc-
nnei. MNMepesipsAnTe cTaH akymynsaTopa nicns
3-micsuHoro 36epiraHHs. Ons uboro
BBIMKHITb MPUCTPIV | 34MTanTe CTaH akymyns-
Topa. AKLO akyMynsaTop 3apsagKeHun npu-
6nmn3Ho Ha 30% abo MeHLue, NOMICTiTb Npu-
CTpii B 6a30By CTaHLito i yBIMKHITb ii, 1106
3apsaMTY akymynsTop. AKLWO 3apsiaHy Ko-
NOHKy Ansi 36epiraHHs BuganeHo 3 6a3oBoi
cTaHuii (auB. po30in 12.2 "[JemoHmax i 36e-
pizaHHs 3apsidHoi cmaHuii (18, 19)", cmopiH-
Ka 446), cnepLuy BCTaHOBITb ii B 3BOPOTHOMY
NopsiAKyY | 3HOBY MiAKIOYiTE 6a30By CTaHL;j0
00 Mepexi.

FAKLLIO enekTponiT NPOTiK B aKyMynATOPHUI
BiACiK: 3BEPHITbCSI 32 PEMOHTOM Yy CEePBICHUI
ueHTp AL-KO!

B fKo akyMynsiTop BUAANEHO 3 NPUCTPOLO:
AKLLO 04i @60 pyKM BCTYNWUMN B KOHTAKT 3
PO3NUTUM €NEKTPONITOM, HEFaHO NPOMUIATE
ix Bogow. HeraliHo 3BepHiTbCcs Ao nikaps!

2.9 Onwuc dyHKUiOHYBaHHA

MoBeaiHka Ha ra3oHi

MpucTpin BiNbHO NepemilaeTbest No obnacTi
CKOLLYBaHHS, sika BU3Ha4YaeTbCca 0bMexyBanb-
HVUM kabenem. OpieHTaLis NPUCTPOIO 3AINCHI0-
€TbCS 3a AOMOMOrO AaTuKKIB, AKi BUSBMAOTb
MarHiTHe none obmexyBsanbHOro kabento.

AKLLO NPUCTPIN CTUKAETLCA 3 NEePELLKOAOLD, BiH
3YNUHAETBCS | TPOAOBXYE PyXaTUCS B iHLLOMY
HanpsMKy. AKLLO NPUCTPIV NOTpannse B CMTyaLli-
10, KONW eKcnnyaTauis HeMoXnuea, Ha guecnnei
3’ABNSAETLCS NOBIAOMITEHHS.

FAKLLO NPUCTPIVi BUSIBNSIE BOMOTY 3 YBIMKHEHUM
AaT4YMKOM [OLLy, BiH aBTOMaTUYHO NOBEPTAETLCA
0o 6a30Boi cTaHUil.

Po6GoTa B pexu1mi ckollyBaHHA Ta
3apAAXaHHA

ETanu ckollyBaHHSA NOCTIMHO 3MiHIOKOTLCS 3rifHO
3 eTanamu 3apsigkaHHs. Akwo 3apsg 6atapei
[OCSr MEBHOMO 3HAYEHHs Mi Yac CKOLLYBaHHS
(ciTnopion: 0%), npucTpin noBepTaeTbca Ao b6a-
30BOI CTaHLUii B3goBx 0bmexyBanbHOro kabento.
[Mporpamu ckowyBaHHSA nonepegHbO BCTaHOBME-
Hi, iX MOXXHa HanawTyBaTh Ha NMPUCTPOI Yn B AO-
narky.
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Besneka

Mpwn KOXXHOMY 3anycKy ABWUryHa KOCapKu 3MiHto-
€TbCSl 0ro HanpsiMok 0bepTaHHs, Lo NOABOE
TEPMiH Cry6u HOXIB.

2.10 BespgpoToBuM pagiomoaysib Ta 4OOaTOK
AL-KO inTOUCH Smart Garden

PoboTn3oBaHa rasoHokocapka ocHalleHa 6es-
ApoToBuM pagiomoaynem. Lieit mogynb 3abesne-
Yy€e 3pyyYHe KepyBaHHS, HanawTyBaHHSA Ta KOH-
Tposb Yepes AoAaToK 3 MOBINbLHOro NPUCTPOID
(cmapTdoH, nnaHwer).

H NPUMITKA 3agisHnii MoBinbHUi npucTpint
NoBUHEH ByTun NiaKMIOYEHN 0O Mepexi IHTepHeT
ons BukopucTtaHHs goaatka AL-KO inTOUCH
Smart Garden.

H NPUMITKA [1ns nocTillHOro OHOBMEHHS!
nporpaMHoro 3abeanevyeHHsi poboTN30BaHOI ra-
30HOKOCapKu 40 HaNHOBILLOT BepCii, ra30HOKO-
capka noBuHHa OyTu nig’egHaHa oo Mepexi IH-
TepHeT 3a gonomoroto 6e3apoToBoi Mmepexi. [o-
natok AL-KO inTOUCH Smart Garden Hagcunae
CMOBILLEHHS, KON 3’ABMATLCA NPOrpaMHi OHOB-
NeHHs 4na poboTr3oBaHoi rasoHokocapku. Li
OHOBMEHHS 3aBaHTaXyTbCst aBTOMATUYHO.

DopaTtok AL-KO inTOUCH Smart Garden
Dopatok AL-KO inTOUCH Smart Garden go-
CTYNHWIA onsi npucTpoiB Ha 6asi Android y cxoBu-
wi Google Play Store, a ons npucTpois Ha 6asi
iOS — B Apple App Store:

# Available on the
o App Store

GETITON
Google Play

BinckaHyiTte uen QR-koa, Wwob gisHatucs, sk
BcTaHoBUTK aopatok AL-KO inTOUCH Smart
Garden Ha cBit cMapTOH i oTpumaT JoaaTKo-
BY iHcpbopmaLiito Npo CBi NpucTpin. MoxxHa Takox
BMKOPUCTOBYBATM NOro ANs NiAKMNIOYEHHS BaLLOro
cmapTdoHa o IHTepHeTy.

H NPUMITKA Po6GoTusosaHa rasoHokocapka
nig’'eaHyeTbcs nuwie 4o 6e34poTOBOI Mepexi Ha
2,4 TTu. besgpoTosi mepexi Ha 5 Ty He nigTpu-
MYHTbCS.

o6 nigkntounTncs go pogatka AL-KO inTOUCH
Smart Garden, 6e3gpoTtoBa poboTr3oBaHa raso-
HoKocapka i cMapTdoH MatoTb ByTu B 30Hi Aii
6e30pOTOBOro MapLUpyTU3aTopa 3 AOCTATHLO
cunoto curHany (pekomeHaauis: MmiHimym 50%).

1. Banycrite goaatok AL-KO inTOUCH Smart

Garden.
2. CTBOpITb YHiKanbHUM 06nikoBMI 3annc Ko-
puctyBava:
B HaTtucHiTb KHoMKy «Bxig/Peectpauis» >
«PeecTtpauis».
B BBepfiTb agpecy eneKkTpoHHOI nowTn Ta
naporne.

®  [JocTaBTe npanopeub y noni «MpoynTtaHo
Ta NPUNHATO...».

B HaTtucHiTb KHOMKy «PeecTpauisy.

3. YBingitTe 3 nonepeaHbO CTBOPEHMUM 06niKO-
BMM 3anMcoM KOpuUCTyBaYa.

4. 3anycTiTb [lucnetyep NigKMIOYEHHS, HaTUC-
HYBLUM KHOMKY «[logaTi HOBUI NPUCTPIN».

5. BuKoHyWiTe nopanbLui BKa3iBKy.

H NPUMITKA Akiio poboTusoBaHa ra3oHOKo-
capka nepecyBaeTbCsl B 30Hi cafly 3 noraHum abo
HeJoCTaTHIM 3'eAHaHHAM 3 6e34poTOBO Mepe-
Xeto, HanawTyBaHHs gogatka AL-KO inTOUCH
Smart Garden 6yae 3ailicHeHo nuLwe nicns no-
BEPHEHHS pO6OTU30BaHOT KOCAPK/ B 30HY 3 XO-
poLuMm piBHeM curHany. Akwo curHan 6esgpoTo-
BOI Mepexi MapLupyTM3aTopa HegoCTaTHbO CUlb-
HWUI y BCbOMY cafy, Woro pagiyc Aii MoxHa pos-
LUMPUTK 32 JOMOMOrOH AOCTYMNHOMO Y NPOAaXxi
peTpaHcnsTopa.

Y BMNagKy HeCnpaBHOCTI BaM MOXe AONOMOrTH
aunep i3 BctaHoBneHnm gogatkom AL-KO
inTOUCH Smart Garden. Po6oTn3oBaHy ra3oHo-
Kocapky cnif po3brnokyBaTtu Ans aunepa vepes
popatok AL-KO inTOUCH Smart Garden.

Okpim BigAaneHoro 4ocTtyny Ao nig’eaHaHoi po-
60TM30BaHOI rasoHokocapku, agoaaTtok AL-KO
inTOUCH Smart Garden nponoHye [oaaTtkoBi
YHKLi, K-OT CYMICHICTb 3 iHLUMMW MPUCTPOSMU
AL-KO abo Push-noBigomMneHHs B pasi NoOMUKN.

3 BE3IMEKA

3.1 BwukopucTaHHA 3a NPU3HAYE€HHAM

Lien npucTpin npusHavyeHo Ans NnpMBaTHOIO BUKO-
pucTaHHs. Byap-sike iHLWe BUKkopucTaHHs abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHN Ta JOMOBHEHHS KOHCTPYKLi
BBaXXalTbCH BUKOPUCTAHHAM He 3a Npu3HayeH-
HSAM | NIPU3BOAATL OO aHynNtoBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTyW BiANOBIAHOCTI Ta BigMOBM Big Oyab-
SIKOI BiANOBiAanbHOCTI BUpOOHMKa 3a LKoAy, 3aB-
[OaHy kopuctyBayeBi abo TpeTili CTOPOHI.
OnepauinHi Mexi NpUCTPoIo: ANB. TEXHIYHI Xapak-
TEPUCTUKN.
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Besneka

3.2 MoxnuBe HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHA

Llen npucTpin He nigxoauTb ANS BUKOPUCTaHHS B
napkax, CKBepax, Ha CMOpTUBHUX MangaHuukax,
a TaKkoX B CiNbCbKOMY Ta fliCOBOMY rocrnoaapcTBi.

3.3 3anobixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTHN

/N\ NOMNEPEMKEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiacyTHICTb 3anobix-
HWUX Ta 3aXMCHUX ENEMEHTIB MOXYTb NPU3BECTU
[10 CEPNO3HNX TPaBM.

B HecnpagHi 3anobixHi Ta 3ax1cHi enemeHTn
cnig BigpemMoHTyBaTH.

B Y KoAHOMY pasi He BMBOAbTE 3 flagy 3ano-
OikHi Ta 3aXUCHI enemeHTn.

3.3.1 BsepenHs PIN-kony i PUK-koay

[MpuUCTpii MOXXHa 3anyCTUTK NULLIE LUNSIXOM BBE-
neHHs PIN-kogy (nepcoHanbHoro igeHTudikauin-
Horo Homepa). Lle 3ano6irae noro BBiMKHEHHS
HeyrnoBHOBaxeHUMY ocobamu. 3aBoacbke Hana-
wrysaHHs PIN-kogy — 0000. PIN-kog moxHa
3MiHWUTW, AnB. po30in 5.2 "BcmaHosneHHs oc-
HOBHUX napamempig”, cmopiHka 435.

Axwo PIN-kog BBEAEHO HenpaBunbHO 3 pasu,

noTpibHo BBecT PUK-koA (NepcoHanbHWM Koy

po36r0oKyBaHHS). AKLLO AOro TakoX BBEAEHO He-

npaBunbHO, HEObXiAHO 3a4yekaTu 24 roguHU ne-

peA HaCTYMHUM BBELAEHHSAM.

®  Tpumawite PIN-kog i PUK-kog y micTi, Hego-
CTYMHOMY A1151 CTOPOHHIiX OCib.

3.3.2 [Oatuuku

[MpucTpii ocHaleHo Aekinbkoma gaT4ymkamm cuc-
Temu 6e3nekn. BiH He nepe3anyckaeTbcsi aBToO-
MaTMYHO MiCNs BUMKHEHHS 3@ JOMOMOTO AaTyn-
ka cuctemu 6esneku. MoBiAOMMNEHHS NPO NOMUI-
Ky BigobpaxkaeTbcsa Ha aucnnei i horo cnig nig-
TBepAMTHY. MNprYMHY cnpauoBaHHS gaTyuka cnig
YCYHYTHU.

OaTtuuk nignomy

Ao npucTpin 6yae nigHATO 3 KOpnycy nig Yac
po60oTK, KONiCHWUI NPYUBOA BUMKHETLCS, @ HOXIi 3y-
MUHATBLCS.

[aTymkn 3iTKHEHHA AN BUABNEHHA
nepeLikon,

MpucTpivi ocHalleHo faTtymMkamu, ki B pasi KoH-
TaKTy 3 nepeLukoaamu 3abeaneyyioTb 3MiHy Ha-
NPSAMKY pyxy. Y pasi 3iTkHEHHS1 3 NepPEeLIKOAo
BEPXHSA YacTWHa Kopnycy 3rerka 3milyeTbCes, i
CrpaLbOoBY€E AATUNK 3iTKHEHHS.

Hanpsimok HanpsMKu pyxy AaTyuMka Haxuny /
BiuHUN

AKLWo B HANpsIMKY pyxy AOCAratoTbCs KpyTi Mig-
nomm abo cnycku abo 6okoBi nignomm (crnycku),
LLIO NepeBULLYIOTb 3HAa4YeHHS, 3aaaHe Ansa Moae-
ni, NpUCTpi NoBepTaeTbCa abo 3MiHIE Hanps-
MOK pyXY.

Oatuuk gouy

MpucTpin ocHaLLeHWA 4aTYMKOM JoLLy (B 3anex-
HOCTI Big MoAeni), Akuii B akTUBOBAHOMY CTaHi
nepepuBae NpoLiec CKOLYBaHHS Mif Yac AoLly Ta
3abe3neyye NoBepHEHHs NpUCTpoto Ao 6asoBoi
CTaHUii (O1B. TEXHIYHI XapakTepUCTUKN).

[aTtuyuk mopo3sy

[MpucTpin ocHalLeHO AaTYMKoOM MOpPO3Y, SKMI 3a
HM3bKMX TemnepaTyp BuAaE NnoeigommneHHs abo
push-cnosiweHHs y noaatky AL-KO inTOUCH
Smart Garden (guB. TexHiuHi aaHi). Temnepatypy
NS NOBIAOMIIEHHS MOXHa HanawiTyBaTy.

EnekTpomarHiTHe BUNPOMiHIOBaHHA

MpucTpii MoxHa 6e3neyvHo ekcnnyaTty-
BaTu B 6e3nocepeaHii 6rn3bKocCTi Bif,

W iHWMX poboTnsoBaHux (BiactaHb 0,5 m)
rasoHOKOCapoK.

CurHan, sikuii BUKOPUCTOBYETLCS B 00-
MexeHoMy kabeni, BianoBigae cTaH-
[apTy enekTpoMarHiTHUX BUNPOMIHIO-
BaHb, B13HavyeHomy EGMF (Acouiaui-
€10 EBPOMNENCHKMX BUPOOHUKIB CagoBuX
iHCTPYMEHTIB).

3.4 TlpaBuna TexHiku 6e3nekun

3.4.1 Onepatopu

= Monoaum niogsim y Bili 4o 16 pokis, ocobam
3 06MexeHNMU Pi3NYHUMK, CEHCOPHUMK abo
po3ymoBKMU 3ai6HOCTSIMK abo 3 Gpakom
[OCBIAly | 3HaHb, @ Takox ocobam, ki He 3Ha-
0Tb IHCTPYKLi Mo ekcnnyaTauii, 3abopoHsi-
€TbCS KOPUCTYBATUCS NPUCTPOEM. JoTpUMyit-
Tecs BCiX MicLeBUX HOpM 6e3neku Wwoao MiHi-
MarnbHOro BiKy onepaTopa.

B He BuKopucTOBYWiTE Npunag, nepebysatoun
ni BAYBOM arikorosit, HApKOTUYHUX peYo-
BUH ab0 MeauKaMEHTIB.

3.4.2 3acob6u iHauBiayanbLHOro 3axmcTty

B 106 YHUKHYTWU TpaBM, HOCITb BigNOBIOAHNUI
ofsr i 3aXUCHE CMOPSIKEHHS.

= [lo 3acobiB iHAMBIAyanbHOro 3aXUCTy Hane-
xaTb:

[OOBri LWTaHU Ta MiLHe B3yTTS.
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Mig yac TexHiyHoro o6ecnyroByBaHHs Ta
[OrMsAAY: 3aXUCHI pyKaBUYKK.

3.4.3 bBe3neka ntogen Ta TBapuH

Y pasi micub, 4OCTYNHWUX ANS FPOMaACbKOCTI,
cnig [oTpUMyBaTUCS 3aCTEPEXEHHS HABKOSO 06-
NacTi CKOLUYBaHHSI TaKOro 3MiCTy:

/\ YBATA! ABToMaTM4Ha ra3oHoKocapka
npautoe! He Habnmxkantecsa go npuctpoto! Cnia-
KyWnTe 3a gitbMu!

B [lig yac ekcnnyarauii nepekoHamnTecs, Wo
nogen i gitm Ta noam He nepebysatoTb No-
©6run3y NpucTpoto, He 3aTPMMYIOTb NPUCTPIN,
TBapWH 6aBNATLCA 3 HUM.

B 3abopoHEHO CUAITU Ha NPUCTPOI 1 TopKaTUCS
Hoxal!

B TpumarTecs Ha 6e3neyHin BigcTaHi Big pi-
3anbHOro iHCTPYMeHTa.

3.4.4 bBe3neka npucTporo
= [lepeg novaTkom poboTy nepekoHamTecs,
10 B pobouiln 30Hi MPUCTPOI0 HeEMae npeame-
TiB (Hanpwknag, rinok, WMaTkiB ckna, meTa-
1y, TKAHWHW, KaMiHHs1, cagoBux Mebnis, ca-
[OBVX iIHCTPYMeHTIB abo irpaluok). BoHn mo-
XKYTb MOLUKOANUTU Hi>k NpuUcTpoto abo cam
NpUCTPIN.
B ByKOPWCTOBYWTE NPUCTPIN TiMbKK 3@ TaKnx
YMOB:
SIKLLO BiH He 3abpyaHeHui;
SAKLO BiH HE MOLUKOKEHWUN | HEe 3HOLe-
HUIA;
SIKLLO BCi €NeMeHTU KepyBaHHS npawjto-
10Tb CNpaBHoO.
AKLLO Ba30Ba CTaHLia | GNOK XUBMNEHHS, a
TaKOX eneKkTpUYHi kabeni He NOLIKOOXKEHi
i cnpaBsHi.
B 3apxau 3aMiHONTe BCi HecnpaHi aeTani Ha
opuriHanbHi 3anacHi YacTuHW B BUPOOHMKa.

B Y pasi NOLWKOAXKEHHSI MPUCTPOLO BiAPEMOH-
TyWTe 1oro.

B BnacHuK npucTpoto Hece ocobuUcTy BiAnoBi-
AarnbHICTb 3a HeLacHi BUMaaKku 3a y4acTio iH-
wmx nogen abo ixHboro mariHa.

3.4.5 EnekTtpu4yHa 6e3neka

B Y XOAHOMY pasi He BUKOPUCTOBYMTE Npu-
CTpil, SKLLO OAHOYACHO Ha ra3oHi npawtoe
[JoulyBarnbHa yCTaHOBKa.

B YHuKanTe noTpannsiHHa 6py3ok Boau Ha npu-
CTpin.

B He BigKpvBanTe NpUCTPIN.

4 CKIAQOAHHA

4.1 Po3nakoByBaHHSl NPUCTPOIO

1. OGepexHO 3HIMITb ynaKyBaHHs.

2. O6GepexHOo 3HIMiTb YCi KOMMOHEHTU 3 ynaky-
BaHHS | NnepeBipTe HasABHICTb MOLUKOAXEHb
nig Yyac TpaHCNopTyBaHHS.
lMpumimka: Y pa3si HasieHocmi MOWKOOXXeHb
nid Yyac mpaHcriopmyeaHHs1 He2allHo 108ioo-
mme ¢paxieys abo cepsicHo20 napmHepa AL-
KO.

3. TlepeBipTe KOMNNEKT NOCTaYaHHS, AMB. PO3-
din 2.1 "Komnnekm nocmayvaxHs (01)", cmo-
piHKa 425.

Akwo Bu ByaeTe BignNpaBnsTV NpUCTPIN Aani,

36epexiTb opuriHarnbHy ynakoBKy Ta CynpoBiaHi

[OKyMeHTU. BoHM Takox HeobxigHi ons noeep-

HEHHS1.

4.2 TnaH o6nacTi ckowyBaHHsA (05)

Po3wmileHHs 6a3oBoi ctaHuii (05/1)
®  HaiikopoTwumin MappyT go binbLoi obnacTi
CKOLUYBaHHS

PiBHa noBepxHs
3axucT Bi NPSIMOrO COHSIYHOTO CBiTNa Ta
CUIbHUX MOroAHUX YMOB

B MOXnuBICTb NiAKMIOYEHHS 40 BOKY XUBMEH-
HSA

®  BinbHui gocTyn Ans po6oTM3oBaHOi ra3oHo-
Kocapku

MpoknapaHHa o6mexyBanbHoro kabento (05)

O6mexyBanbHuii kabenb crif nepemiliaT 3a ro-
OVHHVIKOBOIO CTPINKoto B 6e3nepepBHOMY KOHTY-
pi.

Mpoxoau mixk obnactamu ckowysaHHs (05/h)

[Mpoxig — ue By3bke Micue Ha ra3oHi, ke Moxe
CNYXWUTW ANA 3'€QHaHHA JBOX NOBEPXOHb CKOLLY-
BaHHS.

OcHoBHa i poaaTkoBa nnoua (n) (05)

®  OcHosHa nnowa (05/HF): Lle rasoH, Ha siko-
My po3aTalloBaHa 6a3oBa cTaHLis, KU Moxe
aBTOMaTMYHO CKOLLYBaTUCS 3@ JOMOMOro
NPUCTPOLO MO BCil MIOLL.

®  [lopatkosa nnowa (05/NF): Lle rasoH, o
SIKOro MPUCTPIN HE MOXe AiCTaTUCH 3 OCHO-
BHOI nnoLwi. MpucTpiii HeobxiaHO Bpy4YHY ne-
peHecTn Ha fodaTkoBy nrowly. [loaaTKoBi
nnoLli MoXxHa 06pobnaTn B pexvMi pyyHoi
po6oTu.
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OpfHak OCHOBHI Ta AOAATKOBI NNOLLi 0OMeXeHi
OOHMUM | TUM e NOCMiIAOBHUM 0OMEXYBanbHUM
kabenem.

PosTawyBaHHA BuxigHux To4ok (05/X0 — 05/
X3)

MpucTpii NnepemillaeTbcs B3OoBxX 0bMexyBanb-
Horo kabernto 3 hiKcoBaHMM YacoM CKOLLYBaHHS
00 hiKCcoBaHOT BMXiAHOT TOYKM | MOYMHAE Tam
CKOLLIYBaHHSI.

[No4aTkoBI TOYKMN OO3BONAOTL BKA3aTW, AKi OiNsH-
Ky 06nacTi CkoLyBaHHsi 6yno CKOLLEHO.

4.3 TligrotyBaHHA obnacTi CKowyBaHHSA

1. [epekoHantecs B TOMy, L0 NioLla ra3oHy
GinbLua HiXX NOTYXHICTb HAa OOVHULIIO NOBEPX-
Hi MPUCTPOI0. AKLLO ra3oH 3aHaATO BENUKUIA,
TO TpaBy Oyae 3pizaHo HepiBHOMIpHO. 3a no-
Tpebu 3MEHLLITb NOoLLy ra3oHy, sika nignsrae
CKOLLYBaHHH.

2. [epen BcTaHOBNEHHsAM 6a30BoOI CcTaHLii i 06-
MexyBanbHoro kabento i BBeAeHHAM npu-
CTPOIO B eKcnyaTaLito: CKOLYNTe ra3oH ra-
30HOKOCapPKOK Ha HW3bKIll BUCOTI.

3. Bwpanitb nepelukoaun Ha rasoHi abo obmex-
Te ix 3a gonomMorot obmexyBarnbHoro kabe-
nto (amB. po3din 4.5.3 "I3onsauis nepewkod”,
cmopiHka 433):

B nnacki nepeLukoau, ski nig yac nepeisgy
MOXYTb MOLUKOAUTW HiX (Hanpuknag,
nnacki KaMeHi, nepexoam 3 rasoHy Ha Te-
pacy abo gopixku, nnutn, 6oparopu To-
wo)

B OTBOPM Ta MiAHECeHHS Ha ra3oHi (Hanpu-
Knaz, Hopu KpoTa, po3puTi OTBOPH,
COCHOBI LUMLLKMW, Naganuus ToLlo)

®  KpyTi nigiomun abo cnycku, Lo nepesu-
LLYIOTb 3HAYEHHS], BKa3aHi B TEXHIYHMX
XapaKTepucTmkax

®  Boja (Hanpuknag, CTaBku, CTPyMKM, ba-
CeNHM TOoLLO) Ta iIXHA Aemapkaulis Ha ra-
30Hi

B Kyl Ta XXMBOMIIOTH, LLIO MOXYTb PO3LLK-
ptoBaTuCS

4.4 MoHTax 6a3oBoi cTaHuii (07/a, 17)

1. [Hopante 6a3oBy ctaHuito (05/1) 3rigHo 3 3a-
nnaHoBaHWUM MOSIOXKEHHAM 0OMexXyBarnbHOro
kabernto TakuMm YMHOM:

B Ha piBHi 3emni (NepesipTe 3a 4ONOMOroK
piBHS1)
B [IpAmMuii i piBHWUI CNycK i Nigrnom

B He nocunenui (nig Yac npukpyYyBaHHs
ra3oHHVX rBUHTIB 3apsifHa CTaHLis He
NMoBUHHA 3rMHaTUCs abo po3rnHaTuCs )

2. 3BakpiniTb 6a3oBy craHuito (07/2) yotnpma ra-
30HHVUMU rBuHTamu (07/1) go 3emni.

Ba3oBy cTaHLit0 MOXHa TakoX PO3MICTUTK N03a

TpaB'sHUM NokpuTTam (17). ObmexyBanbHUiA Ka-

6enb NoTpiIGHO NpoKNacTu Tak, sk 306paxkeHo Ha

CXeMi.

4.5 BcTaHOBINEHHA 06MexyBanbHOro
kabento

H NPUMITKA Skuwio o6mexyBanbHuin kabenb
3 KOMMMEKTY MOCTa4aHHA 3aHaATO KOPOTKUN,
MOXHa npuabatu nofoBxyBaY y aurnepa abo
cepsicHoro naptHepa AL-KO.

4.51 TligknoyYeHHs o6MexyBanbHOro

kabento go 6a3oBoi cTaHuii (07/b)

1. BuiimMiTb 06MexyBanbHuii kabenb (07/4) 3 y-
nakyBaHHS1.

2. 3HiMiTb KpuLLKY KabenbHoi waxtu (07/3) 3
pos'emy (07/A).

3. BwupganiTb i3onsuito 3 kiHUsi 06MexXyBanbHOro
kabento (07/6) i BctaBTe B knemy (07/7).

4. 3akpwuiiTe knemy.

5. Tpoknapite o6mMexyBanbHUI kabenb Yyepes
kabenbHui BBig (07/5) 3 3anacom kabento 3
KabenbHoI WaxTu.

H NPUMITKA 3anac kabero Takox MoxHa
BMKOPWUCTOBYBATM ANt MOAASbLIOMO BHECEHHS
HeBENUKUX BUNpPaBIieHb B NPoKnagaHHsa kabento.

6. BcTaHOBITb KpULLKY kKabenbHOI WaxTu.
4.5.2 TlpoknapaHHs 06MeXyBanbLHOro
ka6ento (05)

Ob6MmexyBanbHWn kabernb MOXHa BCTaHOBUTU Ha
rasoHi, a Takox Ha Biactani 10 cM nig gepHOBUM
NMOKPOBOM. YCTaHOBIEHHS Mig 4ePHOBMM MOKPO-
BOM MOBWHEH 3AilicHIOBaTH (haxiBelp.

MoxxHa noegHyBaTV obuaBa BapiaHTy.
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YBATA! HebGe3neka nowKoAKeHHA 0OMexy-
BanbHOro Kabento. AKL0 0bMexyBanbHUii Ka-
6enb nowkomkeHui abo posipBaHuii, NPUCTPIn
GinbLue He 3MOXe OTPUMYBaTN CUrHaANM yrnpas-
NiHHA. B upomy pasi obmexyBanbHuii kabernb He-
0o6xigHo BigpeMoHTyBaTn abo 3aMiHuTn. Obme-
XyBanbHWUi kabenb € B HassBHOCTi y komnaHii AL-
KO.

B 3aBxauv npoknagante obMexyBanbHUN Ka-
6enb npsimo Ha r'pyHTi. 3a noTpebu nogbaii-
Te npo 6e3neky 3a 4OMNOMOro [0AAaTKOBUX
ikcaTopiB ANS KPiNneHHs obMexyBanbHOro
kabento.

B BaxuwarTte obmexyBanbHuii kabenb Big no-
LUKOMXEHb Nif Yac BCTAHOBMEHHS Ta ekcniy-
arauii.

B He konawnTe i BAKOHYNTE BEPTUKYLIiIO MOPYM i3
obmexyBarnbHUM kabenem.

1. Bakpinite obmexyBanbHUI kabernb Yepes pe-
rynsipHi NPOMIXKM 3a JONOMOroto gikcaTopis
Ons KpinneHHst obmexyBanbHoro kabento a-
60 nig 3emneto (He rmublue Hix 10 cm).

2. Tlpoknagite obMexyBanbHU kabenb HaBKo-
10 nepeLukoa: avB. po3din 4.5.3 "Izonsauyis
nepewkod", cmopiHka 433.

3. BcTaHOoBITb NPOXOAN MiXK OKPEMUMYM NOBEPX-
HSIMW CKOLLYBaHHS: AuB. po3din 4.5.4 "3sy-
JKeHHs1 ipoxodie (05/h)", cmopiHka 433.

4. [Ons BUKNIOYEHHS BENWKNX yxuniB abo nepe-
nagis: ouB. po30in 4.5.5 "YHUKHeHHs1 nepena-
Oie (15)", cmopiHka 434.

5. Tpoknagite 3anacu kabento: AuB. po3din
4.5.6 "TpoknadaHHs 3anacie kabeso (11)",
cmopiHka 434.

6. T[licns 3aBepLUEHHSA BCTAHOBEHHS MiaKMto-
YiTb 06MexyBanbHWI kabenb Ao knemm (07/
B) 6asoBoi cTaHuii: avB. po3din 4.5.1 "Tlio-
KITroYeHHs1 obmexxysarnbHo20 kabero 0o b6a-
308071 cmaHnuyii (07/b)", cmopiHka 432.

4.5.3 I3onsuis nepelukopn

3anexHo BiJ HaBKONULLIHLOTO cepeaoBuLLa B po-
6ouiln 30Hi 0bMexyBanbHUA kabenb HeobxiaHO
npoknagaTy Ha Pi3HUX BIACTaHsAX Big nepeLukos.
LLlo6 BU3HauMTV NpaBunbHY BiACTaHb, BUKO-
pUCTOBYWTE MiHINKY, sika BiA'€AHyeTbCS BiA yna-
KOBKM.

H NPUMITKA BuHsATKV HeobXiaHi Tinbku B TO-
My BMMNaAKy, sSIKLLO BOHW HEe MOXYyTb OyTv BUsIBNe-
Hi AaT4nkaMm 3iTKHEHb NMPUCTPOLO. YHMKanTe 3a-
Ha[TO BENWKOI KiNMbKOCTi BUHATKIB abo HeoboB'A3-
KOBWUX BUHATKIB. BypTukn po3mipom meHLue 6 cm
MatoTb ByTH i30M1bOBaHI, iHaKLLE NPUCTPIN MOXe
CMPUYUHUTM MOLUKOOXKEHHS.

BiacTtaHb A0 CTiH, Oropox, Knymo6:

MiH. 20 cm (05)

MpucTpivi NnepemillaeTbes 3i 3MILLLEHHAM Ha30BHI
Ha 20 cm B3g0BX 06MexyBanbHoro kabento. Ta-
KMM YMHOM, NpoKnajante obmexyBanbHUA Ka-
6enb Ha BiacTaHi He meHwe 20 cMm Bif CTiH, oro-
POX, KNym6 TOLLO.

BiactaHb o KpaiB Tepacu Ta MOLLEHUX gopir
(09)

Akwwo Tepaca abo BiAcTaHb Bif Kpar [0 rasoHy
BULLIE, TO HEODXiQHO 3abe3neynTn BiacTaHb He
MeHLwe 20 cm. Akwo Tepaca abo kpai 3Haxo-
OATbCSA Ha Takil camili BUCOTI, SIK ra30H, TO Ka-
6enb MoXHa NpoknagaTh pPiBHO Ha Kpato.

BigcTtaHb mixk obmexyBanbHUM Kabenem i
nepewkopamu (05)

Ao obmexyBanbHi kabeni npoknageHo 6e3no-
cepefHbO Nobnuay Bif nepeLukoan abo Ha Hin,
TO6TO Ha BigcTaHi 0 cM, NpuUCTpi nepeixkaxae
Yepes obmexyBanbHUi kabenb. He nepeixaxaii-
Te obmexyBanbHui kabenb (06/c), a npoknaaan-
Te 1ioro napaneneHo (05/e).

MNpoknaaaHHA o6MexyBanbHOro kabento B

KyTax (05, 10)

®  [lnsa BHyTpiwHix KyTiB (10/a): npoknagawTe
obmexyBanbHWin kabenb no AiaroHani, Wwob
YHUKHYTN PyXy NPUCTPOLO B KyTKY.

B [1nA 30BHiWHIX KyTiB 3 nepewkogamu (10/b):
npoknagante obmexysanbHuii kabenb 3aro-
CTPEHWUM KiHLeM, o6 YHUKHYTM 3iTKHEHHS
NPUCTPOI 3 KyTOM.

®  [lnsa 30BHIiWHIX KyTiB 6e3 nepeLukoq (05/j):
npoknaganTe obmexysanbHuUi kabenbs nig
kyTom 90 °.

4.5.4 3ByxeHHs npoxogiB (05/h)

[oTpumyntecb HaBe4EeHOI HKYe BiACTaHi B Npo-
Xopax:

B 3arasbHa WupuHa: MiH. 60 cm

®  BigcTtaHb Big obmexyBanbHoro kabento oo
kpato: 20 cm

B BigctaHb Mk o6mexyBanbHUMK Kabenamu:
MiH. 20 c™m
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4.5.5 YHuUKHeHHs nepenapgis (15)

Mepenagw, wo nepesuLlyoTb 45 %, NOBUHHI By-

T i30nboBaHi 0bMexyBanbHUM kabenem (45 % =
nepenag 45 cM 4yepes KoxxeH 1 M No ropusoHTarni)
(OMB. TEXHIYHI XapaKTepUCTUKM).

O6MmexyBarnbHWn kabernb He crif npoknagaTi Ha
cxuni 3 Haxunom noHag 20%. o6 yHukHyTK
npo6nem npu NOBOPOTI, CNig 3anviaTy BigcTaHb
Big 50 cm o 20% Haxuny. AKWOo Haxun 30BHiL-
HbOTO Kpato poboYOi 30HM B OAHIN TOYLi MOHazA
20%, obmexyBanbHui kabenb cnig npoknacTy
Ha BigcTaHi 20 cM Ha NAOCKIN NMOLLi 40 NoYaTKy
cxuny.

4.5.6 [poknapaHHsa 3anaciB ka6ento (11)

LLlo6 maTn moxnuBicTb nepemiliati 6a3oBy
cTaHuito abo po3wwmptoBaTyt 06NacTb CKOLLYBaH-
HSl HaBiTb MiCNa HanawTyBaHHS 0bnacTi CKoLuy-
BaHHS, perynspHo BCTaHOBMIONTE 3anacu kabe-
no B o6mexeHomy kabeni.

KinbkicTb 3anacis kabento MoXHa BCTaHOBIOBaA-
TN Ha BNAacCHWN PO3CyA.

H NPUMITKA YnukaiiTte Bigkputux netens y
pasi 3anacie kabento.

1. Tpoknapaite obmexyBanbHuUii kabenb
HaBKOIO MOTOYHOrO dhikcaTopa Ans KpinneH-
Hsi o6mexyBanbHoro kabento (11/1), a noTim
NOBEPHITLCA A0 nonepeaHboro dikcatopa
ONs KpinneHHs obMexyBarnbHoro kabento
(11/3).

2. Tlotim npoknagitb obmexyBanbHuii kabenb
Ha3ag B HanpsMKy NOTOYHOro dhikcatopa Ans
KpinneHHs obmexxyBanbHoro kabento. CTBo-
puTbCs KOHTYp. Kabeni NoBWHHI LWinbHO npu-
naratu.

3. 3anotpebu BUNpaBTE KOHTYP BCEpeauHi 3a
[0NOMOro A0AAaTKOBOrO hikcaTtopa ans Kpi-
nneHHs obmexyBanbHoro kabento (11/2) Ha
3emni.

4.5.7 Twnosi nomunku nig 4yac
npoknaaaHHsa ka6enis (06)

= 3anacu obmexyBanbHoro kabento He BCTa-
HOBMEHi B PIBHOMIPHOMY MOJOBXEHOMY KOH-
Typi (06/a).

®  ObmexyBanbHui kabenb HenpaBuUnbHO BCTa-
HOBReHo HaBkono kyTiB (06/b).

®  ObmexyBanbHuUi kabenb NnepeTVHaETbCA a-
60 He NpokNageHWin B HaNPsIMKy 3a roavHHK-
koBoto cTpinkoto (06/c).

B O6mexyBanbHUi Kabenb BCTaHOBMNEHO 3a-
Ha/ATO HepiBHO AN MPaBUIbHOIO CKOLLYBaH-
Hs1 ra3oHy (06/d).

B [lig yac nepexoay BiA Kpato A0 nepeLukoan
Ha ra3oHi obmexyBanbHuin kabernb He Npo-
KnageHo 6esnocepeHbO MOPyY 3 NEPELLKO-
poto (06/e).

B [loyaTKOBi TOYKM BCTAHOBIEHO 3aHaATO Aa-
neko Big 6a3oBoi cTaHuiji (06/f).

B ObmexyBanbHuUi kabenb NpoknageHo 3a
Kpaem rasoHy (06/g).

B [lig yac npoknagaHHs 0bMexyBarbHOro Ka-
©ento nepeBuLLEHO MiHIManbHY BiACTaHb ANS
npoxogis 20 cm (06/h).

B ObmexyBanbHUI kabenb 3HaXOAUTLCS Ayxe
6nn3bKo, TO6TO Ha BiacTaHi MeHLe 20 cm, Ao
nepeLLKoa, siki MoxHa nepeixatu (06/i).

4.6 Tigkno4yeHHA 6a30BOI cTaHLUii O GMNOKyY
XuBrneHHs (08)

1. Poa3wmicTiTe 6n0ok xuBnenHs (08/1) B cyxomy
Micui Aaneko Big NPSAMUX COHSIYHUX NMPOMEHIB
B AOCTaTHi 6nnsbkocTi Bia 6a30Boi cTaHuii
(08/2).

2. HaginHo npukpyTiTb kabenb (08/3) go 6roky
YKUBIEHHS.

3. BcraBTe MepexeBuii LUTeNncenb 610Ky X1B-
nenHs (08/4) B 3axuLLUeHy Bif AOLLY PO3ETKY
(08/5).

H NPUMITKA Pekomenayemo nigkniouatm
ONOK XXMBMNEHHNA 0 eneKkTpoMepexi Yepes npu-
CTPil 3aXMCHOrO BIAKIMIOYEHHS, WO CrnpaLboBye
npu HOMiIHaNbHOMY CTpyMi BUTOKY <30 MA.

4.7 TepeBipka 3'eaHaHb Ha 6a30Bin cTaHUii
(08)
1. nepeBipTe, Yn CBITUTLCA IHONKATOP Ha nepe-

[OHi YacTuHi 3apsaHoi konoHku (13/1). Axkwo

Hi:

B Bunimitb wrekep.

B [lepeBipTe NpaBWIbHICTb PO3MILLEHHA Ta
HasIBHICTb MOLLKOMKEHb BCIX LUTEKEPHUX
3'eqHaHb OOKY XMBMEHHS | 0OOMeXy-
BanbHMX kabeni..

InankaTop CTaHy

CgiTno- YmoBuM ekcnnyartauii

aiogHun

iHauka-

TOp

XosTuin B CBIiTUTbLCH, SKLLIO GNOK XUBMNEH-

HS HE MOLLKOKEHWINA.
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BBepeHHs B ekcnnyartauito

4.8 YcTaHOBReHHs HaGopy Ans WBWUAKOro
camoHaBefAeHHs

= BigckaHyinte uenn QR-kog, wob ais-
(gL HaTuUCS, SIK BCTaHOBUTY Habip Ans

OEHHA - BCTAHOBIEHHAY .

5 BBEOEHHA B EKCMNNYATALIKO

Y ubOMy pO3Aini NOSACHIOTLCS Aii | napameTpu,
HeobXiaHi Ansa Toro, Wwob 3anycTuTy NPUCTPIN i

BVMKOHAaTV BBEAEHHS B ekcrnyaTauito. [ns Beix

iHLIMX HanawTyBaHb AuB. po30in 7 "Hanawmy-
8aHHs1", cmopiHka 437.

5.1 3apspxaHHA akymynatopa (12)

3a HopMarnbHOi poboTK akyMynaTOp NPUCTPOIO
aBTOMaTWYHO 3apsAKAETLCSA PErynsipHO.

H NPUMITKA AkymynsaTop cnig nosHicTio 3a-
PSAUTM Nepes NepLunM BUKOPUCTaHHAM. AKyMy-
NSTOP MOXHA 3apsaxaTn Ha OyAb-sIKOMY piBHI
3apsgy akymynsitopa. [lepepviBaHHs 3apsiixeH-
HS1 He BMMMBAE Ha CTaH akymynaTtopa. Akymyns-
TOp MOXHa 3apsifxaTu, TiflbKM SAKLWO NpUCTpIn
YBIMKHEHO.

1. BcrasTte npuctpivi (12/1) B 6a30By cTaHuit0
(12/3) Tak, wob KoHTaKTHa NOBEPXHIO Npu-
CTPOIO KOHTaKTyBana 3 3apsiiHAM KOHTaKTOM
6a30B0i cTaHLUji.

2. YBIMKHIiTb MPUCTPI 3a ONOMOrot0 .

3. Ha gucnnei npucTpoto BinobpaxaeTbes:
Akku zarjazhaetsa. Akuwo Hi: guB. po3-
0in 10 "YcyHeHHs1 HecripagHocmel", cmopiH-
Ka 442.

5.2 BcTaHOBIIEHHS OCHOBHMX NapamMmeTpiB

1. Bigkpuite KpuLLKy.

2. YBIMKHITb NPUCTPIN 32 LONOMOrO . Bigo-

BpaxaeTbcsa Bepcis MikponporpaMmu, Homep
Koy Ta Tum.

3. B meHo Bubopy MOBM 3a 4OMOMOrO @ abo
E] BMOGEPITb MOBY i NiATBEPAITL 3@ 4OMNOMO-

roto E]'.

4. B wmeHo Registracija > Vvedite PIN
BBeAiTb PIN-kog 3a 3amoByyBaHHsM 0000.

Bubepitb undpy 0 3a gonomororo @ abo

- . v .
E] i NigTBEpPAITE 32 4ONOMOrOH E] . Micns
BBefeHHs PIN-kogy gocTtyn po3bnokyeTbes.

5. Y meHio Izmenite PIN:
®  Beepgitb nig Vvedite novyj PIN Ho-
BMI YoTupusHayHui PIN-koa. Bubepitb
LUMdpu oaHa 3a OAHOK 3a JOMOMOroH

@ abo E] i NiaTBEPAITH 32 4OMNOMOrOH
=

®  [lle pa3 BBegiTh Nig Povtorite novyj
PIN HoBui PIN-koa. Akuwo obuasa Bee-
[eHHs 36iratoTbCs, TO 3'ABUTHLCS NOBI-
pomnenHst PIN uspeshno izmenen.

6. B wmeHio Vvedite datu sapaiite noTouHy
paty (dopmat: A4.MM. 20PP). BubepiTb

LMdpr oaHa 3a OAHO 3a [OMNOMOro @ a-

60 E] i nigTBEpPAiTE 32 LOMOMOroK B’.

7. B wmeHo Ustanovite vremya > 24h-
Format 3agante NOTOYHMI Yac (dop-
mart: I'T : XX). Bubepitb undpu ogHa 3a oa-

HOO 3a J0NOMOrot @ abo @ i niagTBEpAITL

v
3a J0MOMOroH0 B .

OCHOBHI HanalTyBaHHsi BCTAaHOBNEHO. Binobpa-
xaeTbcsi cTaH Ne kalibrovan Nazhmite
knopku START.

5.3 HanawTtyBaHHsA BucoTH 3pi3y (14)

Bucorta 3pisaHHs nocTinHo perynoeTbesa 25 — 55
MM BPYYHY.

H NPUMITKA [ns kani6pysaHHs (ave. po3din
5.4 "BukoHaHHsI aemomamu4Ho20 KanibpysaH-
HA", cmopiHka 436) i Ana nporpamyBaHHs BUXiA-
HWUX TOYOK (anB. po3din 7.5.2 "HanawmysaHHs
8UXIOHUX MOYOK", cmopiHka 438) pexoMeHay€ETb-
cs BucoTa 3pidy 55 mMm.

1. Bigkpuiite kpuwky (14/1).
2. Bipperynionte BUCOTY 3pi3aHHs (B OrnsigoBo-

My BikHi B MiniMeTpax BigobpaxaeTbcs no-
TOYHa BUcoTa 3pi3aHHs (14/3)):

B 36inblUeHHs BUCOTYK 3pi3aHHs (TO6TO Bu-
COTU CKOLUYBaHHS): MOBEPHITb MOBOPOTHY
pyuKy (14/2) 3a rogMHHMKOBOIO CTPINKOIO
(14/+).

B 3MeHLUEHHS BUCOTY 3pi3aHHs (TO6TO BU-
COTW CKOLLYBaHHS1): NOBEPHiTb NOBOPOTHY
pyyKy (14/2) NpoT1 roAMHHUKOBOI CTPINKK
(14/-).

3. 3akpuiTe KpuLLKy.
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5.4 BuKOHaHHA aBTOMaTU4YHOroO
KaniépyBaHHs

H NPUMITKA BukoHaiite uykn kaniGpysaHHs
(avB. po3din 5.4 "BukoHaHHs a@momamu4yHO20
KanibpysaHHs", cmopiHka 436) abo BKkaxiTb Nno-
4YaTKoBi TOYKW (AUB. po30in 7.5.2 "HanawmysaH-
HS1 8UXIOHUX MOYOK", cmopiHka 438) nepep no-
4YaTKOM BMKOPUCTAHHS.

BcTaHoBNEeHHA BUXiAHOIO NONOXeHHs

npucTtpoto (13)

1. BcTaHoBITb NpMCTpIii B 06nacTi CKOLyBaHHSA
B MOYATKOBE MOMOXEHHS:

B MiH. 1 M niBopyd i 1 M nepep 6a3oBoto
cTaHujieo

B BUPIBHAHWUI 3 NepeaHbO YacTUHOK 06-
MeXyBarnbHoro kabento

3anyck kaniépyBaHHA

1. TlepesBipTe, 4n HEMaAE NepeLLKOA B OYiKyBa-
HOMYy AianasoHi NepeMmiLleHHS NpUCTPOLO.
[MpuUCTpii NOBUHEH MATN MOXIMBICTb Nepeix-
kaTu Yepes obmexyBanbHUiA kabernb ogHo-
YacHo oboma nepepHiMu konecamu. Y pasi
noTpebu ycyHbTe nepeLukoam abo npokna-
niTb kabenb BcepeaunHi (MiHiMym 35 cMm 3aB-
rAMBLLKN).

2. 3anycTiTb NPUCTpIN 3a AONOMOrot0 @ Ha
aucnnei BinobpaxaeTbes:

®  lvnimanie! Start privoda
m  Kalibrovka, Faza

Mip yac kanibpyBaHHA

LLlo6 BU3HaunTH piBeHb curHany B obmexysarnb-

HoMmy kabeni, NpUCTpIl cnovaTky NPOXoAnTb ABidi
npsiMo Mo obmexxyBanbHoOMy kabento, a NoTiM no
6a30Bill CTaHLii | 3yNNHAETLCA TaM.

®  Ha gucnnei 3'asutbea Kalibrovka
zakonchena.

B AKYMYNSITOp 3apsSKaeTbCs.

H NPUMITKA Ha sxogi B 6a30By cTaHLUjto npu-
CTPIiN NOBUHEH 3yMMHUTLCA. FAKLLO NPUCTPIN He
noTpannsie B KOHTaKTV Ha BXoAdi B 6a30By CTaHLi-
10, BiH MPOAOBXUTb PyX No 0bMexyBanbHOMY Ka-
6ento. AKLLO NpUCTpI NepemillaeTbes no 6aso-
Bill CTaHLUIl, Le o3Havae, Lo npouec kanidpysaH-
Hs1 He Byno 3aBepLueHo. B ubomMy pasi 6a3oBy
CTaHLUito cnig BUPIBHATU HanexHUM YMHOM i NoB-
TOPUTYK NpoLec KanidopyBaHHS.

Micna kani6pyBaHHA

BinobpaxaeTbcsa 3agaHa noToyHa TpuBanicTb
CKOLLYBaHHS1.

[ns BCiX iHWKWX HanawTyBaHb AuB. po30in 7 "Ha-
nawmyeaHHs1", cmopiHka 437.

Robolinho

H NPUMITKA [1ns 3a6e3neyeHHs HanexHoro
PYHKLIOHYBaHHS Ta 3MEHLLEHHS KiNlbKOCTi NoBi-
OOMIIEHb NPO NMOMUITKM HEOOXiIAHO BUMIPSATY [OB-
XMHY NeTni 3a 4onomMoror dyHKUil «disHaTucs
TOYKM BXOAY».

6 EKCMNNYATAUIA
6.1 3anyck npucTpoo Bpy4HY

1. YBIMKHITb NpUCTpIlN 3@ A4ONOMOrO0 .
[ns HeperynspHOro CKOLLYBaHHS KpaiB: AUB.
po3din 7.7 "CkowysaHHs Kpais nid yac 3a-
rycKy epy4Hy", cmopiHka 439.

2. 3anycTiTb NPUCTPI BPYyYHY 3a AOMNOMOroH

6.2 CkacyBaHHA po6OTU B peXUMI
CKOLLYBaHHSA

B HaTuCHITb Ha 6a30Bin cTaHuii (12/4) abo
Ha NpuCTpOI.

MpucTpirt aBTOMaTUYHO NoBepTaeTbes Ao 6a3o-

BOI CTaHUii. BiH Buaansie nnaH ckoLlyBaHHS no-

TOYHOTO AHS | Mepe3anyckaeTbCs Ha HACTYMHUI
OeHb Y BCTaHOBIEHMWI Yac.

B HaTUCHITb KHOMKY @ Ha npucTpoi.
Po6oTa B pexxumi ckoLlyBaHHS nepepuBaeTb-
CS Ha NiB roAVHMN.

. 1 N
B HaTUCHIiTb KHOMKY Ha NpuCTpOi.
MpucTpirt BUMKHETBCS.

H NPUMITKA Y Hebesneunnx cutyalisx npu-
CTPIN MOXHa 3YNMUHUTK 3@ [JONOMOTOH KHOMKM
STOPP (12/2).

6.3 CkowyBaHHA aopaTkoBoi nnouli (05/NF)
1. TigHIMiTL NPUCTPIN | BCTAHOBITb OO BPYYHY
Ha J04aTKOBY MIIOLLY.

YBIMKHITb MPUCTPI 32 4OMNOMOroo .
Buknunute ronoBHe MeHIo 3a JOMOMOroto @
* : v

[Z] a6o * Ustanovki [E]

@ abo E] *Skaschiwanije
dopoTlnitjel'noj ploschtschadi E]'

o M DN
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6. BwubepiTb 4yac ckollyBaHHS 3a AOMOMOro @

abo E]

7. 3anycTiTb NPUCTPIN BPYYHY 3a AOMNOMOroI0

=k

3anexHo Big HanawTyBaHHS: [pUCTPii BUKOHYE
CKOLLYBaHHS B 3aj@aHUi1 Yac, a NoTiM BUMUKaETb-
cs1 abo NPOAOBXKYE CKOLLYBaHHS, JOKU aKyMyInsi-
TOp HE pPO3pPSAUTLCS.

Micns ckolwyBaHHS 4OAATKOBOI NAOLLi 3HOBY
BCTaHOBITb NPUCTPIi Ha3ag y 6a3oBy cTaHLito.

7 HANAWTYBAHHA
7.1 BuKnuk HanawTyBaHb — 3aranbHi

1. Buknuyte rorioBHe MeHI0 3a JONOMOro E}
lMpumimka: 3ipoyka * neped MyHKIMOM MeHIo
8Ka3sye, Wo 8 yel Yac 80HU 8UOPaHI.

2. @aGo@ * Ustanovki E]'

3. BwubepiTb NOTPIOHWI MYHKT MEHIO 3a JOMOMO-

roto @ abo E] i NiaTBEPAITH 332 JONOMOrOH0
=

4. BcTaHOBITb HanalTyBaHHS.
lpumimka: MyHKMU MeHo orucaHo 8 Ha-
cmynHux po3odinax.

5. TloBepHiTbCHA [0 rONOBHOIO MEHIO 3a AOMO-

MOroto E]

H NPUMITKA  [Hwi nyHKTV MeHio: anB. po3din
5.2 "BcmaHoeneHHs1 OCHOBHUX napamempig”,
cmopiHka 435.

7.2 YBiMKHEHHsI/BUMKHEHHSl CUrHaniB
HaTUCKaAHHA KHOMOK

1. @a6o@ *zvuk klavishej E]'

2. YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS CUrHaniB HaTUCKaH-
HS1 KHOMOK:

. 4

u @a6o@ Zapustit' [E’ :
YBIMKHEHHSI CUTHamIB HATUCKaHHS KHO-
MoK.

u @ a6o@ Deakt. B’:

BUMKHEHHSI CUrHarniB HaTUCKaHHS KHOMOK.

7.3 YBiIMKHeHHsI/BUMKHeHHs pexumy Eco

B pexumi Eco npuctpii nepemmnkaeTbCcs B eHep-
rosbepiratounii pexxum. Lie sHmkye eHeprocnoxm-
BaHHS i piBEHb LLYMY.

H NPUMITKA Lleit pexvm He pekomeHJoBa-
HWIA @b0 HEOCTYMHWI B pasi BUCOKOI i LLiNbHOK
TpaBW, a TAKOX LUiNTbHOIO PYJTIOHHOIO ra3oHy.

1. @ abo E] * EcoMode E]'

2. YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS pexumy Eco:

®  Zapustit' E]r:
yBIMKHEHHs pexxmy Eco.

|4
= Deakt. E] :
BMMKHEHHS pexumy Eco.

7.4 BcTaHOBNEHHA AaTyuka gowy

H NPUMITKA CkouwysaHHs Cyxoi TpaBu 3MeH-
LUyeE KinbKicTb 3abpyaHeHHs. LLinsxom akTtusauii
[aTtyuka oLy i BCTaHOBIEHHS Yacy 3aTpUMKU
MO>Ha 3anobirTv cKoLyBaHHIO MPUCTPOEM MO-
KpOi TpaBu.

Konu gaTuunk oLy aktTuBoBaHo, NPUCTPIN NoBep-
TaeTbCsA Ha 6a3oBy CTaHLUito, Konu nae go. Bi
3anuwaeTbCcs Tam, AOKU AaTYMK JOLLY HE BUCOX-
He. [1oTiM BiH O4iKye MPOTArOM BCTaHOBIEHOMO
yacy 3aTpyMMKW, NepLU HiXX NPOAOBXUTM onepaLito
cKoLlyBaHHs. YyTnumBiCTb AaTymKa AOLLY perynto-
€TbCS.

1. @ abo @ *Sensor dozhdya E]'

2. YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS faTyMKa JOLLy:

u @a6o@ Zapustit' E]':

YBIMKHEHHS AaTyuKa JoLly.

u @a6o@ Deakt. E]':

BMMKHEHHS JaTymKka OoLLy.
3. BcTaHOBRNEHHs 3aTpUMKM AaTyvka AOLUy:

u @ abo @ * zaderzhka dozh.sen
(=

m  xx chasov xx minut
Bubepitb GaxxaHe 3Ha4YEHHsI 3aTPUMKM 3a
[,0MoMOoroto @ abo E] niaTeepaiTb 3a

\4
,qonomororoa .
4. BcTaHOBNEHHs YyTNMBOCTI AaTynka oLy:

(A a60 (W) * chut1. datchyka[=]"
BubGepitb HaxxaHe 3HaYEHHSI Yy TNMBOCTI

3a J0NOMOrot @ abo @ niaTeepaitb
|4
3a 10NOMOro B .
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7.5 HanawTtyBaHHA NporpamMmmu cKolyBaHHA

7.5.1 HanawTtyBaHHA nporpamu

CKOLUYBaHHSA — 3aranbHi

1. BuknuuTe ronoBHe MeHI0 3a 4ONMOMOro @

2. @ abo E] * Programmy B'

3. BwubepiTb NYHKT MeHI0 3a ONOMOrot @ abo

. . |4
E] i ninTBEPAiTL 32 fONOMOro E] .

4. BcTaHOBITb HanawTyBaHHSA.
TMpumimka: [yHKmMu MeHto ornucaHo 8 Ha-
cmyrnHux poadinax.

7.5.2 HanawTtyBaHHA BMXiAHUX TOYOK
BuBYeHHA NOYaTKOBMX TOYOK

1. BcTtaHoBITb NpUCTpIN B 6a30BYy CTaHLit0.
YBIMKHITb NPUCTPI 3a JONOMOrow .
BuknnyTte ronoBHe MeHI0 3a OMNOMOror @
@ abo @ * Programmy B'

E] abo E] * punkt nachal rabot E]'
@ abo @ *Opredelenie puti B'

@ abo @ *Start oznakomitelnoj
ezdy po punktam start E]':

4 -
u E] abo E] Start E] . MpwucTpin ne-
peMmiLlaeTbCa B3JoBX 06MexyBanbHOro
kabento.

\4 .
u @ abo @ zdes' E] , SIKLLLO NPUCTPIl
pocsArHyB 6axaHoi BUXigHoOT Toukun. Bu-
xigHa Touka 36epiraeTbes.

8. @aGo@ Vvedite punkt starta 1

B’, SKLLIO BUXiAHA TOYKa He 3aaaHa nif yac
HaBYanbHOI NOI3AKM. FAKLLO NOYaTKOBY TOYKY
He 3agaHo, To MoYaTKoBi ToukM Byae BCTa-
HOBMEHO aBTOMAaTUYHO.

9. @a6o@ Punkt starta x: XXm B’,

konu 6yno JOCArHYTO OCTaHHbOI BUXIAHOT
TOYKM.

N o g~ 0w DN

BcTaHOBNEHHs1 NO4aTKOBUX TOYOK BPYYHY
(05)

Mepwa novaTkoBa Todka (05/X0) 3agaHa i 3Haxo-
anTtbes B 1 M npaBopyu Big 6a3oBoi cTaHuji. 3a
LIiEl0 TOYKOI MOXHA 3anporpamyBaT 404ATKOBI
BUXIiAHI TOYKM (OMB. TEXHIYHI XapakTepUCTUKN).

[ig Yac BCTaHOBMNEHHSA BUXIOHUX TOYOK 3BEPHITb

yBary Ha Take:

B He BCTaHOBMIOMTE NOYATKOBI TOUKM 3aHAATO
Aaneko Big 6a3oBoi cTaHuii abo ayxe 6nm3b-
Ko ofjHa Ao ofHoi (06/f).

B BWKOPWUCTOBYWTE TifNbKM CTifbKX MOYATKOBMX
TOYOK, CKiNbKM HEobXiaHo.

1. @a6o@*Punkt nachal rabot E]V
2. [Aa6o (W) *punkt X1 pri [020m] (=)

Bubepitb uncpu ogHa 3a ogHOK 3a AOMNOMO-
roto @ abo E] i niagTBEPAITH 3@ 4OMOMOrO

BY
3. [AJa6o (W) *punkt x2 pri [075m] [=]”

Bubepitb Lndpu ogHa 3a ogHo 3a 4ONOMO-
roto @ abo E] i niaTBEPAITH 38 OMOMOrO
=

4. 3a noTpebu 3agarite noaanbLui BUXigHI TOY-
K.

5. TloBepHiTbCHA [0 rONOBHOIO MEHIO 3a AOMO-

MOroto E]

7.5.3 HanawTtyBaHHA 4Yacy CKOLIYBaHHs

H NPUMITKA Mix nporpamyBaHHaM Yacy
CKOLLYBaHHS i MOYaTKOM CKOLLYBaHHS Ma€ MponTh
He MeHwe 30 xB. B iHakwomy BMNaaky npucTpin
3anyCcTUTBLCA He paHile, Hix 3a 30 XBUMWH nicnst
OCTaHHBLOIO HAaTUCHEHHS KNaB.iLi.

MyHKT MeHto Programma nedeli BukopucToBy-
€TbCH A1 BCTAHOBMEHHS OHIB | Yacy CKOLLYyBaH-
Hsi NpucTpoeM. 3a NoTpebu BCTaHOBITh Li Hana-
LUTYBaHHS BiANOBIAHO 40 PO3Mipy caay. AKLO BY
nomiTuTe HeobpobneHi AinsHkM NpUBnIU3Ho Ye-
pe3 TWXKAeHb, 30iNbLUITh Yac CKOLLYBaHHSI.

1. @aﬁo@ * Programma nedeli BV

] [Z] abo *Vse dni [X]: MpucTpin
BMKOHYE CKOLLYBaHHS LLOAHS B 3a4aHui
yac. Akuwo BinobpaxaeTbca Vse dni
[ 1, To npuctpin 6yae BukoHyBaTm
CKOLLYBaHHS TifbKW B 3afaHi AHi TUXKHS.

] [Z]a6o[i] *ponedel 'nik [X]...
*Voskresenje [X]: MpucTpiit Buko-
HY€ CKOLlYyBaHHSA B 3a4aHi OHI TUXXHA. Ha-
npuknag, sKwo BigobpaxaeTbes
Ponedel'nik [ 1, npucTpiii He 3pic-
HIOE CKOLLYBaHHS LLIOAHS.

u @ abo E] Izmenit' B’: YBIMKHITb

[X] a6o BumkHiTE [ ] y BignosigHwii
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HanawTyBaHHs

[OeHb, BCTAHOBITb Yac, TUM CKOLLYBaHHS i
BUXiOQHI TOYKMN.

2. BcraHoBneHHs HanawTyBaHb Ans BCiX AHIB
abo neBHOro AHs:

" Hanpuknag, *[M] 07:00-10:00 [?]:
3BUYaiHe ckowyBaHHs [M] 3 07:00 go
10:00 3 aBTOMaTUYHOK 3MIHOK BUXiOHOT
Toukn 0 -9 [?].

®  Hanpuknag, *[R] 16:00-18:00 [1]:
MpucTpint 3anyckaetbes o 16:00 B pexu-
Mi ckowyBaHHsA kpaiB [R] i nepemiuia-
€TbCS B3[IOBX BCbOro 06MeXyBanbHOro
kabento. Micnsa Luboro NOYNHaETLCA
CKOLLYBaHHSI NSOLLi 3 BUXIQHOT TOYKM 1
[1]. O 18:00 abo LoiHO akyMynsaTop
pO3pSAANTLCS, MPUCTPIV NOBEPHETLCH A0
6a30Boi cTaHLii.

u @ abo E] Izmenit' B’: 3MiHiTb BU-

OpaHi HanalwTyBaHHS.

u @ abo E] Vpered B’: NigTBepaite
3MiHEeHi HanawTyBaHHSA | nepenaitb 4o

HaCTynHUX.

3. @ abo @ Sohranite E]': 36epexiTb BCi
3MiHeHi HanawwTyBaHHS MYHKTY MEHIO.

7.5.4 Pexum npoxoais

Pexuvm npoxopais A03BONSE OTPUMATU KpaLyui
pe3ynbTaT CKOLUYBaAHHS Y By3bKMX NpOXoaax.

1. BucraBTe Nno4aTkoBY TOYKY CKOLLYBAHHS Y
BY3bKOMY Npoxogi (avB. po3ain «BuctasneH-
HSI MOYaTKOBOI TOYKM CKOLLYBAHHSI»).

2. Po3no4HiTb pob0oTy B pexumi Npoxosis 3 BU-
CTaBIIEHOI TOYKM CKOLLYBaHHS (AWB. pO3Ain
«BuncTaBneHHs nporpamm CkoLyBaHHS»).
= Hanpuknag: *[P] 16:00-18:00 [3]:

MpucTpii po3noyHe poboTy B pexumi
npoxogis [P] o 16:00 3 no4aTKOBOI TOYKU
ckowyBaHHs 3 [3]. O 18:00 abo wonHo a-
KyMYnSTOp po3psanTbCs, NMPUCTPI Nno-
BEpHETbLCS Ha 6a30BY CTaHLito.

7.6 inTOUCH

HasiBHe 3’egHaHHSA 3i WWN30M MOXxe OyTu BUMK-
HeHo. Lle npusBege o Toro, Lo npucTpin byae
BiAKPWUTO ANst HOBOro 3’eAHaHHA npoTtarom 30
XBUIUH.

H NPUMITKA o6 BCcTaHOBUTM 3'eAHAHHA Mi-
3HilWe, 3'eAHaHHA HeoOXiAHO cnoYaTKy BUMKHYTH,
HaBiTb AKLLO NPUCTPI paHille He Byno niaknoye-
HO [0 LUMo3y.

1. E] abo E] *inTOUCH E]r

2. vimknennja z’ednannja BY
[MoBigomneHHsi npucTpoto: Gotovo.

. . v . .
3. MigTBepaiTb 3a [ONOMOro E] i MOBEPHITbL-
CSl B MEHI0.

7.7 CkowyBaHHA KpaiB Nig yac 3anycky
BPYy4Hy

[insa 3anycky BPyYHY BU MOXeTe BCTAHOBUTU TYT

noyaTok poboTu NPUCTPOIO 3i CKOLLYBAHHS KpaiB.

CkoLUyBaHHs KpaiB 3rifHO 3 3anporpamoBaHnM

4acoM CKoLlyBaHHs: AnB. po30din 7.5.3 "Hana-

wmysaHHs1 Yacy ckowysaHHs", cmopiHka 438.

1. @aGo@ * Koschenie po kraju E]'

2. @ abo @ *pri manual 'nom starte E]'

7.8 HanawTyBaHHSA cKOWyBaHHSA
A0[aTKOBOI NoLwi

1. @ abo @ * Skaschiwanije
dopolnitjel'noj ploschtschadi B'
2. HanawTyBaHHS Yacy CKOLLYBaHHS:
u @ a6o E] inaktiv E]':

CKOLLYBaHHSI LOAATKOBOI NIIOLLi BUMUKa-
€TbCA.

. |4

u @aGo@ aktiv E] :
NPUCTPIN BUKOHYE CKOLLYBaHHSA, JOKM a-
KYMYFATOP He po3psAMTbCS MOBHICTHO.

u @ abo @ Yyac CKOWyBaHHA Y XB.
=)
MpucTpin ckowye JoaaTKoBy NIOLLy Npo-
TAroM 3agaHoro 4acy. MoxHa BcTaHOBK-
T TaKunii Yac CKOLLYBaHHS:
30/60/90/120 / po po3psaXeHHs akymy-
nartopa.

7.9 HanawTtyBaHHS KOHTPACTHOCTI Agucnnes

Axkwo auecnnen, Hanpyknag y pasi iHconauii, no-
raHo YMTaeTbCs, TO IHAMKALLIKD MOXHA NOKPaLLMTH
LUMISAXOM 3MiHW KOHTPACTHOCTI AUchnes.

. . = \4
1. @ abo E] * Kontrast displeja E]
2. 36inbLWiTb/3MEHLITb KOHTPACTHICTb AMCNNIes
3a ONOMOro @ abo @ i nigTBEpAITL 3a
|4
[0MOMOroto E] .

7.10 3axucT HanawTyBaHb

AKwo 3axucT HanawTyBaHb BUMKHeHO, PIN-koa
HeoOXiaHO BBOAWTHU TiNbKM B pasi MOMUIIKK,
noB'sA3aHoi 3 6eanekoto.
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Mepernag iHdopmauii

1. @aGo@ * zawita ustanovok BY

2. YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHSI 3aXUCTy HanawTy-
BaHb:

u @aGo@ Zapustit' B’:

YBIMKHEHHS 3axXUCTy HanawTyBaHb.

u @aGo@ Deakt. E]':

BUMKHEHHSA 3aXUCTY HanaluTyBaHb.

7.11 MNoBTopHe KanibpyBaHHA

Akwo micue posTallyBaHHs abo JOBXUHY 0OMe-
XyBarnbHoro kabento 6yno 3amiHeHo abo AKLLo
MPUCTPIN HE MOXEe BUSIBUTW OOMEXYBanbHUN Ka-
6enb, NoTpibHe NOBTOPHE KanibpyBaHHS.

1. @a6o@ Novaja kalibrovka E]'

2. Vernut'sya v prezhnee sostojanie?
=i
3. BuKoHaHHs kanibpyBaHHs: AuB. po30in 5.4

"BukoHaHHs1 a8momamu4Ho20 KanibpysaH-
Hs", cmopiHka 436.

7.12 BigHOBIEHHS 3aBOACLKUX
HanawTyBaHb

3aBoACkKi HanawTyBaHHSA NPUCTPOD MOXHA Bia-
HOBUWTW, HaNpuKNag, nepes npoaaxem.

1. @aﬁo@ * zavodskie ustanovki E]'

MosigomneHHs npuctpoto: Ustanovki
uspeshno vosstanovleny

8 MEPErNAn IHOOPMALIT

MeHio Informacija BukopucToByeTbCa ANA Bi-
[o6paxeHHs iHdopmaLii npo NpucTpin. Y Lpomy
MEHI0 MOXXKHa BCTAHOBIIOBATY HanaLUTyBaHHSI.

1. BuknuuTe ronoBHe MeHI0 3a 4ONMOMOro E]

2. @ abo @ *Informacija E]'

3. BubepiTb NyHKT MEHI0 32 JOMNOMOro @ abo

. . \4
E] Ta NigTBEpAiTh 3a 4ONOMOrOH E] .
TMpumimka: [yHKmMu MeHIo ornucaHo 8 Ha-
cmynHux ab3auax.

4. TloBepHiTLCA A0 rOfIOBHOrO MEHI0 3a 40MNo-

MOroto @

Servis nozha

Bino6paxae roamHm poboTu, siki NoTpibHi Ans 06-
CMyroByBaHHsi HOXa. JTIYUIBHUK MOXXHA CKUHYTU
BpYy4Hy. [lopy4iTb 06CcnyroByBaHHsi HoXa chaxis-
Lto, TexHiky abo cepsicHoMy napTHeposi AL-KO.

CKkuaaHHs nivvnbHKa 06CJ'IyI'OByBaHHF| HOXa:

1. @ a6o E] Podtverdit E]'

Hardware

Binobpaxkae iHpopmaLito Npo NpucTpii, Ak-oT
TUN, PiK BUMYCKY, FOAUHN poboTH, CEpPINHUA HO-
Mep, KifbKiCTb KOCAapOK B KOMMIEKTI, 3aranbHuUi
Yyac CKOLLYBaHHS, KifbKiCTb LMKNIB 3apaakuy, 3a-
ranbHWUIA Yac 3apsaku, JOBXMHA 0OMeEXyBarnbHO-
ro kaberno.

Software
Binobpaxae Bepcito nporpamHoro 3abesneyeHHsl.

H NPUMITKA 3aexav oHoBRoTE NporpamHe
3abe3neyeHHs poboTM30BaHOI ra3oHOKOCapKu
Robolinho. PerynspHo nepesipsiite Bepcito Mik-
ponporpamu, 3a noTpebu oHosntolTe ii. Bu mo-
»eTe 3HaWTV OHOBIIEHHSI MPOorpamHoro 3abeane-
yeHHs Robolinho B iHTepHeTi 3a agpecoto:
www.al-ko.com/shop/de/robolinho-autoupdater

Program Info

Bigobpaxkae NoToYHi HanalTyBaHHS, SIK-OT YBECb

3aranbHWii Yac CKOLLYBaHHS 3a TWXOEHb.

Nepoladki

Bigobpaxkae ocTaHHi NOBIAOMIEHHS NPO MOMWIT-

KW 3 KOJOM AaTu, Yacy i KogOM NOMUMKK.

9 TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
gornan

/\ OBEPEXHO! He6e3neka TpaBMyBaHHS.
Pyxowmi getani Ta getani 3 roctpummn KpasMm Mo-
XyTb MPU3BECTM OO TPaBM.

B 3aBxXau HOCITb 3aXMCHi pykaBuLi nig Yac Tex-
HiYHOrO i cepBiCHOro 0b6CnyroByBaHHs Ta
OYULLIEHHS!

9.1 OuuweHHA

YBAlA! HeGe3aneka 4yepe3 noTpansisiHHA BO-
au. MNoTtpannsHHs Boan B po60TM30BaHy ra3oHo-
KOCapKy i Ha 6a30By CTaHL,il0 BUKIMKAE MOLLKO-
[OXKEHHS eNEeKTPUYHUX KOMIMOHEHTIB.

B He obnpuckyiite po6oTU30BaHy ra3aoHOKO-

capky i 6a30By CTaHLj0 BOOOHO.

OuuLieHHs po60TU30BaHOI ra30HOKOCapPKH

/\ OBEPEXHO! He6esneka oTpumaHHs
TpaBM, HaHeCeHUX HoxeM. Hix ayxe roctpun i
MOXe 3aBaaTu TpaBMu.

B BuKOpWCTOBYWTE 3axMCHI pykaBuLi!

B [lepekoHanTeCcsi B TOMY, LLO YaCTUHM Tina He
KOHTaKTYIOTb 3 HOXEM.
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TexHiyHe obcnyroByBaHHs Ta AOrNsg

BVIKOHyBaTVI OVH pa3 B TUXOEHb:

1. BuMKHITL NpuCTpii 32 4ONOMOrot .

2. TlpoTpiTb NOBEPXHIO KOPMYCY NEH3MEM, LUiT-
KO0, BOJIOrot TKaHUHOK abo TOHKOT ry6GKoH.

3.  OuucTiTb AHO, KOCAPKY i HXX LLITKOH.

4. TlepesipTe HiXX Ha NpeAMeT NOLKOMKEeHb. 3a-
MiHiTb 3a noTpebu: gue. po3din 9.3 "3amiHa
Hoxa", cmopiHKka 441.

OuuLieHHs 6a30Boi cTaHLii

1. PerynsapHo Bugansnte TpaBy i nucta abo iH-
Wi npeameTn 3 6a30BOI CTaHL;i.

2.  OuucTiTb NOBEPXHIO GaA30BOI CTaHLi BOMO-
o TKaHWHOK abo TOHKOT ryGKoto.

9.2 PerynspHi BUnpo6yBaHHA

3aranbHi BUNpobyBaHHsA

1. TepesipsiiTe BClO YyCTAHOBKY pa3 Ha TMXOEHb
Ha nNpeaMeT NOLLKO[KEHb:
®  [lpunag
B Bbasoa cTaHLuis
B ObwmexyBanbHUiA kabenb
B BroK XvBNeHHSA

2. 3amiHiTb HecnpaBHi AeTani Ha opuriHanbHi
3anacHi YacTuHK Bif BUpobHUka abo fo-
PYYiTh iXHIO 3aMiHy CEpBICHOrO LIEHTPY BU-
pobHuKa.

MepeBipka BinbHOro xoAy ponukis
BuvikoHyBaTh 04MH pa3 B TMXAEHb!

1. PeTenbHO OYUCTITb AiNSHKM HAaBKOMO POSNKIB
Big Tpasm Ta 6pyay. MNpu LbOMY BUKOPUCTO-
BYWTE NEH3€erb i TKAHUHY.

2. TllepekoHawTecs B TOMY, LLO POSMKK BiflbHO
nepemiLanTbesa ¥ ynpaBnsaTbes.
lMpumimka: SKwo ponuku 3 npaueto nepemi-
wyrombcsi abo He yrpasisomscs, 0opyyimb
ix 3amiHy cepgicHOMy ueHmpy 8UpPobHUKa.

MepeBipka KOHTAaKTHUX NOBEPXOHb Ha

poboTu3oBaHin rasoHokocapui

1. OuucTiTb 6pya TKAHWHOIO | 3Merka 3amMacTiTb
KOHCUCTEHTHUM MacTUIOM.

MepeBipka 3apsiAHUX KOHTaAKTIB Ha 6a30Bil
cTaHuii
1. BuimiTb wTekep.

2. HaTtucHiTb i BignycTiTh 3apsifiHi KOHTaKTK B
HanpsiMky 6a30Boi cTaHLii. 3apsigHi KOHTaKTK
MOBWHHI MOBEPHYTUCS B MOYATKOBE MOMOXEH-
HA.

TMpumimka: Skuw0 3apsidOHi KOHMakmu He ro-

8epmarombcs, 0opyHimb ix 3aMiHy cepegicHo-
My UeHmpy 8UPOBHUKa.

9.3 3amiHa HOoXa

/\ OBEPEXHO! HeGe3neka oTpuMaHHs
TpaBM, HaHeCeHUX HoXeM. Hix ayxe roctpui i
MOXe 3aBAaTtyt TpaBMU.

B BUKOPWCTOBYMWTE 3aXUCHI pykaBuLi!

B [lepekoHanTecs B TOMy, LLO YAaCTUHW Tina He
KOHTAKTYIOTb 3 HOXEM.

YBATA! TMowkoaXeHHs NPUCTPOIO Yepes He-
npaBUNbHUA PEMOHT. BUpiBHIOBaHHSA BUTHYTOrO
BOY0OBAHOrO HOXa MOXe MOLLUKOAUTU HiX.

B He BUPIBHIONTE 3irHYTUN HiX.
B 3aMiHiTb 3irHyTUIA Hi>XX OpWriHanNbHYMKM 3anac-
HUMW YacTUHaMM BUPOBHMKa.

3HoLeHWI abo BUTHYTUIA HiX CNifg 3aMiHUTW.

BUMKHITb NpuCTpin 3a 4ONOMOroto .
MoknadiTe NPUCTPIN HoXamu Bropy.
BigkpyTiTb KpinumbHi rBUHTW.

3HIMITb Hi>k 3 MO3ULii HoXa.

QOUUCTITb NO3ULLIH0 HOXKa M’AIKOKO LLiTKOHO.

TMpumimka: Hix sidwnighosaHuti no sciti o-

8XUHi, | momy (i020 MOXHa 8cmaHo8umu nio

kymom 180°, wjo nodsoroe 4ac pobomu.

6. 3amiHa HOoxa:

B AKWo HiX He BigNpaLoBaB Micnsi nepLuoi
36ipku: NOBEPHITb HiXk Nnig kytom 180° i
BCTaBTE Oro Ha3aj y no3uLito Hoxa
BigwnicoBaHUM 6OKOM, 3BEPHEHUM A0
NMPUCTPOLO, | 3HOBY 3ATATHITb KPINWMbHi
TBUHTU BPYYHY.

B AKWO HiXX BXe BignpautoBas nicns nep-
LWoTi 36ipKn: BCTaBTE HOBWM HiXX BiALLNi-
doBaHMM BOKOM, 3BE€PHEHUM [0 Npu-
CTPOIO, B NO3MLLiI0 HOXa | 3aKPYTiTb HOBI
KPiNUIbHi TBUHTMK.
lMpumimka: [Jo3sorneHo sukopucmosysa-
mu minbKu opueiHanbHi 3anacHi Yacmu-
HU 8UPOBHUKa.

Y pasi cunbHoro 3abpygHeHHs, sike He MOXKHa BU-
AanvTy 3a 4OMNOMOrOHO LLITKKW, Ne30 HoXa Heob-
XiAHO 3aMiHUTK, OCKiNbk1 AncbanaHc Moxe npu-
3BeCTU A0 36inbLUeHHs WyMy, NiABULLEHOTO 3HO-
Cy Ta HeCrnpaBHOCTI.

Jle3o poslmpioBaya 3a3Bu4ait He noTpebye 3ami-
HU.

ok ON =
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

10 YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

10.1 BunpaBneHHs NOMUNOK NPUCTPOIO Ta
06po6KMu

/\ OBEPEXHO! HeGe3neka TpaBMyBaHHS.
Pyxomi getani Ta getani 3 roctpumu kpasimm mMo-
XyTb NPU3BECTM 0 TPaBM.

B 3aBXAu HOCITb 3aXMCHIi pyKaBuLi Mif Yac Tex-
Hi4YHOrO i cepBicHOro 06CnyroByBaHHs Ta

OYULLEHHS!
Hecnpas- [llpuunHa
HicTb

MpucTpin He 3anycKaeTbCS.

AKYMYNATOP PO3PAMAXKEHO.

H NPUMITKA VY pasi BUHUKHEHHS MOLLKO-
[PKeHb, AKi He 3a3HadeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LLUKOXKEHb, 3 IKUMU KOPUCTYBa4 HEe MOXe Bropa-
TUCS caMm, Cnif, 3BEPHYTUCS [0 HaLLOi Cry6u
NigTPUMKN.

YcyHeHHs

3apsagiTe npucTpii B 6a30Biit cTaHuil.

MpucTpin nepemiwaeTbes 3 3ycunnsam i 3aknuHioe. Koneca npogoBxyTs o6epTaTucs.

B [laTynkv ygapy He crpauboBYHOTh.

L TpaBa 3aHaATo BUCOKaA.

B [puCTpi 3aKIMUHIOE Ha HEPIBHO-
CTSIX ra30Hy.

3BepHYTUCS B CEPBICHUI LLIEHTP BUPOBHUKA.

B 36inbLluTe BMCOTY 3pi3aHHs, a MoTiM NocTy-
NoBO 3MeHLUyITe ii 4O HEOOXIQHOT BUCOTU.

®  CKOLLyNTe ra3oH ra3oHOKOCapKOK NPOTArom
KOPOTKOTO Yacy.

YCyHbTEe HEPIBHOCTI.

MpucTpin BUKOHYE CKOLYBaHHA B HeNpaBUIIbHUM Yac.

B HenpaBunbHUI Yac NPUCTPOIO.

B Yac CKOLUYyBaHHA BCTAHOBJ1IEHO
HenpasubHO.

B HanalwTyBaHHS Yacy NpucTporo
He 36epiratoTbCs.

[BUryH 3yNUHAETLCA Nif Yac CKOLYBaHHS.

B [IBUryH nepeBaHTaXeHUNn.

B AKyMynsTOp pO3psioKeHo.
B Hix 3aTynuBcs.
Pe3ynbTaT cKkolyBaHHA HePiBHOMiIPHUNA.

B Yac ckollyBaHHsi 3aHaaTO KOpOT-
KW,

B O6nacTb CKOLUIYBaHHS 3aHaATo
Benvika.

B BucoTa 3pi3aHHs 3HaxXoauUTbCSA Ha
HV3bKOMY PiBHi.

®  Hix 3aTynuBcs.

BcTaHoBITh Yac.

BcTaHOoBITL Yac CKOLLYBaHHS.

AKYMynsTOp HecnpasHuWiA. 3BepHyTUCS B cep-
BiCHWI LEHTP BUPOBHUMKa.

BUMKHITb NPUCTPIi, BCTAHOBITbL MOr0 Ha NOCKY
noBepxHi0 abo Ha HU3bKy TpaBy, i 3HOBY 3any-
CTiTb.

3apsauTn akymynstop.

[MoBepHiTb Hixk abo 3a NoTpPebu 3aMiHiTb.

BanporpamyiTe binbLU TpUBanuii Yac CKoLLy-
BaHHS.

3MeHLWTe 06nacTb CKOLLYBaHHS.

36inbLTe BUCOTY 3pi3aHHsi, @ NOTiM NOCTYNOBO
3MeHLynTe ii 40 HeobXiAHOT BUCOTHU.

[MoBepHiTb Hix abo 3a NoTpebn 3aMiHiTb.
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YCYHEHHs HecrnpaBHOCTEWN

Hecnpag-
HiCTb

MpuunHa

YcyHeHHs

TpuBanicTb po60TH Big akyMynsiTopa CyTTEBO 3HU3MNACA.

BucoTa 3pisaHHsa 3HaxoanTbCA Ha
HU3bKOMY PIBHI.

TpaBa 3aHaaTo BUCOKa abo HaOToO
Borora.

306inbLUTe BUCOTY 3pi3aHHsi, @ NOTiM NOCTYMNOBO
3MeHLUyInTe i 40 HeobXiaHOT BUCOTM.

B BigknacTtu CKOLUIYBaHHS, NOKN He MiACOXHe
TpaBa.

B HapawTyinTe BUCOTY 3pi3aHHs Ha BULLMN pi-
BEHb.

Bi6pauis a6o ry4yHicTb NpuMcTporo 3aHaATO BUCOKI.

[uncbanaHc Hoxa abo mexaHiamy pyxy ®

HOXa

OunCTiTb KOCcapky.
B 3BepHyTUCS B CEPBICHUI LEHTP BUPOBHMKA.

AKYMYNATOpP He 3apsaaKXaeTbCA abo Ma€ HU3bKY Hanpyry

3apsgHi koHTakT Ha 6a3oBin
cTaHUji 3abpyaHeHi.

KoHTaKTHi NoBepXHi Ha NpUCTPOI
3abpyaHeHi.

Ha 6a30By cTaHLUito He nogaeTbcs
JKUBJIEHHS.

[MpucTpiit He cymicHUIA 3 3apsaHu-
MW KOHTaKTamu.

TepmiH cnyx6u akymynstopa 3a-
BEpLUMBCS.

3apsigHa enekTpoHika HecnpasHa.

10.2 Kogu noMunok i yCyHeHHs1 MTOMUITOK

EH NPUMITKA Y pasi BUHWKHEHHS NOLLKO-
OKeHb, SKi He 3a3HayeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LUKOMKEHb, 3 IKMMU KOPUCTYBay He MOXe Bropa-
TNCH caMm, Crif 3BEPHYTUCS A0 HaLLOi Cryxou

NIATPUMKN.

Ko nomunku

CNOO1l: Tilt sensor

MpuunHa

MarnbHUA yxun

Cnpau}osaB OaT4vuK Haxuny:
®  nepeBULLIEHO MaKCK-

O4nCTiTb 3apsAAHI KOHTAKTW I KOHTaKTHI NOBEPX-
Hi.

MigkntoyiTe 6a30By cTaHUjlo A0 GrOKY XUBMEH-
HS.

®  BcraBTte npucTpiii B 6a30By cTaHLito i nepe-
BipTe HasABHICTb 3apSAHMX KOHTAKTIB.

®  3BepHyTUCS B CEPBICHWI LIeHTP BUPOGHUKa.

3BEpHYTUCH B CEPBICHUI LIEHTP BUPOBHMKA.

3BEpPHYTUCS B CEPBICHUI LIEHTP BUPOOHWMKA.

YcyHeHHA

BcTaHoBITbL NPUCTPIN Ha NNOCKY NoBepX-
HIO | NigTBEPABbTE NOMWUIIKY.

NPUCTPIN 3HOLLEHWIA
3aHafTo KPYTUM yXUN

CN002: Lift sensor CnpautoBaB faTyuk nigiomy: YcyHbTe nepeLukoay.
= Kopnyc npucTpoto BiXu-
NAETbCS Bropy LUISIXOM
nigomy abo obcTpyKujii.
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

Koa nomunku

CNOO5: Bumper
deflected

CNOO7: No Toop
signal

CNOO8: Loop signal
weak

CN010: Bad position
CNO11l: Escaped
robot

CNO12: cal: no loop
CNO15: cal: outside

MpuunHa

MpucTpi 3iTkKHYBCS 3 Nepe-
LUKOAO0 | HE MOXe 3BifbHU-
TncH (Hanpvknag, 3iTKHEHHS
no6nu3y 6a3oBoi cTaHLji).

Hemae curHany koHTypy
Ob6mexyBanbHWin kabenb
HecnpasHUN.

B CurHan KOHTypy 3aHafTo
cnabkui.

B CurHan KOHTypy 3aHagTo
cnabkum

B O6MmexyBanbHUi kabenb
3apuTWin 3aHaaTo rnmbo-
KO

B [pucTpivi 3HaxoauTbLCA
3a Mexamu obMexxeHoro
rasoHy.

®  ObmexyBanbHuUi kabernb
BCTaHOBIEHO Ha NepeTun-
Hi.

MpucTpin 3HaxoguTbes 3a
Mexamm 0bMexeHoro raso-

Hy.

Momwunka nig Yac kaniépy-

BaHHS:

B pUCTPIN He MOXe BU-
ABUTY 0BMeXyBanbHUA
Kabernb.

YcyHeHHs

BcTaHoBiTE NpUCTpii Ha BiNbHUNA,
0OMEXEHUIA rasoH.

BunpasTe nonoxeHHst obmexyBarnb-
Horo kabento.

MepesipTe cBiTNOAIOAHUIA IHOUKA-
TOp Ha 6a3oBil cTaHuii.

MepeBipTe 60K XMUBNEHHS 6a30BoI
cTaHLUii. BUMKHIiTb i BBIMKHITb 6510K
KUBMNEHHS.

[MepeBipTe obmexyBanbHUI kabenb
Ha HasBHICTb MOLUKOAXEHb. Bigpe-
MOHTYWTE HecnpaBHUiA kabensb.

MepesBipTe cBiTNOAIOAHU iHOMKa-
TOp Ha 6a30Bil cTaHLii.

MepeBipTe 60K XMUBNEHHs 6a30BoT
cTaHUii. BUMKHITb i BBIMKHITb Br0OK
KUBMEHHS.

MigHimMiTE 06MexyBanbHWin kabenb
Ha 3afaHy BMCOTY, SIKLLO MOXIUBO,
NpUKPINiTb Moro 6esnocepeHbO Ha
rasoHi.

BcTaHoBITb NpUCTPIlt Ha BiNbHWNA,
0BMeXeHUIn ra3oH.

BunpasTe nonoxeHHs obMexyBanb-
Horo kaben HaBKOSO 3aBOPOTIB i
nepeLukof. YcyHbTe nepeTuH kabe-
nto.

BunpasTe nonoxeHHst obmexyBanbHOro
Kabento HaBKOO 3aBOPOTIB i NepPELLKOA,.

MepeBipTe 60K *M1BNEHHs 6a30BoiT
cTaHUii. BUMKHITb i BBIMKHITb B110K
KVBIEHHS.

BcTaHoBiTb NpucTpit B HEObXigHe
NOMOXeHHS KanibpyBaHHs, BUPIB-
HAWTE MOro TOYHO Nif NPAMUM Ky-
TOM. [pUCTPIN NOBUHEH MaTN MOX-
NMBICTb NpoixaTu No obmexyBanb-
HOMy Kabero.
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YCYHEHHs HecrnpaBHOCTEWN

Ko nomunku

CN017: cal: signal
weak

CNO018: cal:
ColTision

CN038: Battery

CN099: Recov escape

MpuunHa
Momunka nig vac kaniépy-
BaHHS:
®  CurHan KOHTypy 3aHaaTo
cnabkui
Hemae curHany KoHTypy

ObmexyBarnbHuUii kabenb
HecnpaBHUN.

Momurnka nig vac kaniépy-

BaHHS:

= [lpucTpin 3iTKHYnocs 3
NepeLLKOAoH0.

AKyMynSTOP PO3PSAMKEHNIA:

®  KoHTyp obmexxyBarnbHOro
kabento 3aHaaTo J40BrUN,
3aHagTo 6arato ocTpo-
BiB.

B [lig yac 3apsigXaHHA He-
Mae KOHTaKTy 3 3apsigHu-
MU KOHTaKTamu

®  [lepelwkoaun nobnunsy Ga-
30BOI CTaHLji

= [lpucTpiv 3acTpsr.

= [IpucTpint He BUsBNse
6a30By cTaHLjl0.

®  Pecypc akymynstopa Bu-
YyeprnaHo.

B 3apsaHa enekTpoHika
HecnpasHa.

ABTOMaTUYHE YCYHEHHSI He-
CMpaBHOCTEN HEMOXIMBE

YcyHeHHsA

B BcTaHOoBITb NPUCTPI B HEObXiaHe
MONOXEHHSs KanibpyBaHHs, BUPIB-
HANTE MOro TOYHO Mif NPSAMUM Ky-
TOM.

B [lepeBipTe 610K XMBMeHHs 6a30Boi
cTaHUii. BUMKHITb i BBIMKHITb 610K
KVBIEHHS.

B [lepeBipTe o6MexyBanbHUI kabenb
Ha HasIBHICTb MOLLKOKEHb.

YcyHbTe nepeLukoay.

BunpaBTe nonoxeHHs o6MexyBanbHOro
kabento.

B OyuCTiTb 3apsiaHi KOHTaKTK.

BcraBTe npucTpint B 6a30By cTaHLUito

i nepeBipTe HasBHICTb 3apsaHMX

KOHTaKTiB.

B [lopydiTb NnepeBsipKy i 3aMiHy 3apsia-
HWX KOHTaKTIB CEPBICHOMY LIEHTPY
BMPOBHMKa.

YcyHbTe nepeLkoaun.

BcTaHoBITb NpUCTpilt Ha BinbHWIA, 0bMe-
YKEHWI ra3oH.

B [lepeBipTe 06MexyBanbHU kabenb
Ha HasIBHICTb MOLLKOOXKEHb.

B [lopyuiTb BUMIpIOBaHHSI OOMeEXY-
BanbHOro kabermnto cepBiCHOMY LieH-
TPy BUpOOHWMKa.

3aMiHiTb akyMynsiTop B cepBiCHOMY
LieHTpi BUPOGHMKA.

MepeBipTe 3apsiaHY €NeKTPOHIKY B cep-
BiICHOMY LIEHTpi BUPOGHMKa.

B [ligTBEpAbTE NOBIAOMIEHHS NPO No-
MUIIKY BPYYHY.

B Y pasi NoBTOPeHHS: 3BEPHITLCS 3a
NnepeBipKOK B CEPBICHUI LIEHTP BU-
pobHuka.
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TpaHcnopTyBaHHs

Koa nomunku MpuunHa YcyHeHHs
CN104: Battery over ® AxymynsTop neperpiscs ® BUMKHITb NPUCTPIN | AanTe akymy-
heating (noHag 60 °C). 3apsag- NATOPY OXONOHYTHU.
XaHH: HEMOXIIMBE. B He posmillyiiTe npucTpiii Ha 6aso-
B ABapiliHe BUMKHEHHS 3a Bill CTaHUil.
ZOMOMOrO0 eNeKTPOHiKK
CN110: Blade motor [BUryH kocapku neperpiscss  ®  BUMKHIiTb NpUCTpIN | ganTe nomy

over heating

(6inbLe Hix 80 °C).

OXOMOHYTH.

CN119: R-Bumper

MpucTpin 3iTkHYBCS 3 nepe-

® Y pasi NOBTOPEHHSI: 3BEPHITLCSA 3a
nepeBipKoo B CEPBICHUIN LEHTP BU-
pobHuKa.

YcyHbTe nepeLukoay.

deflected LLIKOJOM0 | He MOXKe 3BiNbHU-
CN120: L-Bumper ™mes.

deflected

CN128: Recov B [lpucTpin 3iTKHYBCSA 3 ne-

Impossible
3BiNbHUTUCS.

B [pucTpivi 3HaxoanTbLCA u
3a Mexamu obmexxeHoro

rasoHy.

CN129: Blocked wL JliBe MoTop-koneco 3abroko-
BaHe.
CN130: Blocked WR MpaBe MoTop-koneco 3a6ro-

KOBaHe.

Onuc iHWKUX KoaiB MOMMUIIOK MOXHa 3HanTW Ha Oo-
MaLLHin cTopiHui AL-KO.

11 TPAHCNOPTYBAHHA

[ins TpaHCNoOpTyBaHHSA NPUCTPOIO BUKOHAWTE Taki

aii:

1. 3ynuHIiTE NPUCTPI 3a JONOMOTOH0 @aGo
KHOMKM 3YMUHKK.

2. BWMKHITb NpUCTpI 3@ 4ONOMOrOI0 .

3. TigHimiTe NpucTpi 3 060x GokiB Koprnycy:
B yHUKaWTe KOHTaKTYy 3 HOXEM.

E  3aBXOW YHUKANTe KOHTAKTy HOXa 3 Ya-
CTMHaMu Tina.

12 3BEPIFAHHA

12.1 Po3mileHHA po6oTusoBaHoi
rasoHOKOCapKu

Cknagavite NpucTpini Ha 36epiraHHsa B 3MMOBUI

nepiof abo siKwWo BiH He Byae 3agisHWI noHaa

30 aHi..

YcyHbTe nepeLukoay.

peLuKooro i He MoXxe

BcTaHoBITb NpUCTPIlt Ha BiNbHWNA,
0BMEXEHUI ra3oH.

®  BunpaBTe NOMNoxeHHs1 obmexyBarb-
HOro kabento.

Bupanite 6nokyBaHHs.

Bupanits 6nokyBaHHs.

1. TloBHicTiO 3apsAAaiTe akymynsTop (3apsamkan-
Hs1 akymynsTopa (08))
2. PeTenbHO 04UCTUTY NPUCTPIN (aMB. po30din
9.1 "OyvuweHHs1", cmopiHka 440).
3. 36epiraHHs NpuUCTpoIO:
B CTOS4M Ha BCiX Korecax
B B CyXOMY, 3aMKHEHOMY i 3axu1LLEHOMY Bif,
MOpPO3Yy MicLli
B B HeJOCTYMHOMY Ansi OiTen Micui
12.2 [demoHTax i 36epiraHHA 3apsagHOiI
cTaHuii (18, 19)
[eMoHTyWTe Ta cknaganTte 3apsaHy CTaHuilo Ha
36epiraHHsa B 3MMOBMI Nepiof abo SKLo BOHA He
Oypne 3agisiHa noHag 30 gHis.
1. Big'egnarite agantep 3aMiHHOro CTpyMy Bif
Mepexi 1 6a30BOT cTaHuil.
2. 3HiMiTb 3apsgHy CTaHLUito:
B BukpyTite 06uasa reuHTy (18/1) i (18/2)
3apsgHoi cTaHuii (18/3).
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Y1unisauia

B HaTtucHitTb 0buasi kHonkm (18/4, 19/1) op-
HOYacHo, LWob po3bnokyBaTh 3apsaHy
cTaHuito.

Haxunite (19/a) 3apsigHy cTaHuito.
MocnabTe wTekepHi 3’egHaHHs (19/2) i
(19/3).

®  3akpunte (19/b) oTBip ocHosM (19/4) xa-
nto3i pagiatopa (19/5), Wo ANB. TEXHIYHI
XapaKkTepUCTUKN.

3. 36epiraHHs 3apsaHOI cTaHuii:

B B CyXOMY, 3aMKHEHOMY i 3aX1LLEHOMY Bif,
MOpO3y Micui

B B HeJOCTYMHOMY Ans AiTen Micui

12.3 36epiraHHa o6MexyBanbHoro ka6ento B
3uMoBUI nepion

ObmexyBanbHUi kabenb MoXxe 3anuiiaTucs B
3emni i noro He NOTpPiGHO BUAANATK.

13 YTUNI3ALIA

BkasiBKM W00 €NEeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro

obnagHaHHA

E B EneKTpOHHI Ta eneKTpuYHi MPUCTPOI He
HanexaTtb [0 3BMYaiHNX NOBGYyTOBMX

— Biaxopais. Ix cnig 36upaTtn Ta BUKMAATH
oKpemo.

B BukopwucTtaHi 6ataperiku abo akymynsitopu,
AKi BXXe HE BUKOPUCTOBYIOTLCS B CTApOMy
npucTpoi, cnig 6yt BuaaneHi nepen BUKM-
naHHam! IXHa yTunisauis perynioeTbes 3ako-
HOM NpO aKyMymnsATOpW.

B BnacHuku abo KopucTyBaYi eneKkTpuYHoro Ta
€NeKTPOHHOro obnagHaHHst 3000B'A3y0TbCs
noeepTaTu NOro BiAMOBIAHO A0 3aKOHOA4AB-
CTBa Nicns BUKOPUCTaHHS.

= KiHUueBuMIN KOPUCTYBaY Hece BiANOBiAanbHICTb
3a CTUPaHHS CBOIX NEepPCOHaNbHUX AaHWX 3i
cTaporo obnagHaHHsa nepef ytunisadieto!

CumBON 3 NEPEKPECNEHOrO CMITHUKA O3HAYaE,
LLIO eNeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NPUCTPOi 3abopo-
HEHO yTWMi3yBaTh pa3oMm 3 iHW1MKU NobyToBUMM
Bigxogamu.

EneKTpnyHi Ta enekTpoHHi NpucTpoi MoxHa 6e3-
KOLLTOBHO B TaKUX MiCLISIX:

®  [lepxaBHa cnyx6a 3 BuganeHHs abo 36opy
(Hanpuviknag, MyHiumnanbHi cknaam)

B Mara3suHu enektpoobnagHaHHs (CTalioHapHi
Ta iHTEpHeT-mMarasuHu) 3a ymMoBMU, LLO Npo-
AaBLi 3060B'A3aHi NpuiMaTK ix Y1 NPOMoHy-
BaTW iX Ha OOPOBINbHI OCHOBI.

Lli 3asBM 3acTOCOBYIOTBCS TiNbKW 41151 NPUCTPOIB,
BCTaHOBIEHMX | NPOAAHMX Y KpaiHax €sponen-
cbkoro Coto3y, BignosigHo o Oupektueu €C
2012/19/€C. Y kpaiHax 3a Mexamu €Bponen-
cbkoro Coto3y MOXyYTb AISTH iHLWI NpaBuna woao
yTunisauii eneKTpuYHMX Ta eNneKkTPOHHNX Npu-
CTpOiB.

MpuMITKM WOAO 3aKOHY NPO aKyMynsiTopU

(BattG)
B BignpauboBaHi 6atapei Ta akymynsito-
Py He Hanexartb [0 3BMYanHNX Noby-
— TOBMX Bigxogis. Ix cnig 36upatu Ta Bu-
KnaaTn oKpemo.

B [lnB. iHpopmaLito npo 6e3neyHe BUaaneHHs
baTapei abo akymynsaTopiB 3 eNeKTpU4HOro
UM eNEeKTPOHHOIO NMPUCTPOID, @ TaKoX IHGOP-
MaLiito NPO TUM BUKOPUCTOBYBAHOI CUCTEMM
(Hanpvknag, XiMiyHuiA T1n), y NoCibHMKY 3
ekcnnyartadii abo BCTaHOBIEHHS.
®  BpnacHukn abo kopucTyBayi 6aTapeit abo a-
KyMynsTopiB 3060B'si3y0TbCs MoBepTaTh 1o-
ro BiAMNoBigHO [0 3aKOHOAaBCTBA Micrsi BUKO-
pucTaHHsi. lNoBepHeHHs 0bMexyeTbcsi mocTa-
YaHHSIM HEBENUKMX KiNTbKOCTEN.
BignpauboBaHi 6aTapei MoXyTb MICTUTK LUKIANN-
Bi pe4oBMHU abo BaxKi MeTanu, siki MOXyTb 3aB-
[aTu LWKoAW AOBKINMI i 340poB'o. YTunisauis
BignpauboBaHNX baTapen i BUKOPUCTaHHSA pecyp-
CiB, LLLO MICTATLCS B HUX, CMIPUSIE 3AXUCTY LIMX
[BOX BaXXNUBUX aKTUBIB.
CvMBON 3 NepekpecneHoro CMiTHNKa o03Havae,
Lo batapei Ta akymynsaTopu 3a6OpOHEHO yTuri-
3yBaTV pa3oM 3 iHLLIMMK NoByTOBUMM Bigxodamu.
Kpim Toro, nig cmitHukom € cumeonu Hg, Cd abo
Pb, wo BurnsgatoTb Takum YMHOM:

B Hg: 6arapes mictutb noHag 0,0005% pTyTi
®  Cd: 6arapes mictutb noHag 0,002% kagmito
B Pb: 6atapes MictuTb noHag 0,004% ceuHLO
Akymynsitopu Ta 6atapei MoxHa 6e3KOLLTOBHO B
Takux Micusx:
®  [lepxaBHa cnyxba 3 BuaaneHHs abo 3dopy
(Hanpvknag, MyHiuuMnanbHi cknaam)
Mara3uHu 6atapei i akymynsitopis
NyHKT 300py 3aranbHOi CUCTEMU NMOBEPHEHHSI
BiANpaLpoBaHuX baTtapen Ta akyMynsaTopis
B nyHKT 360py BUPOOHWMKA (SIKLLO BiH HE € Yne-
HOM 3aranbHOI CUCTEMM NMOBEPHEHHS)
Lli 3asB1 3acTOCOBYIOTBLCSA TiNbKW A5 aKymyns-
TopiB i 6aTapeln, BCTAHOBNEHUX | NPOAAHNX Y
KpaiHax €sponeicbkoro Coto3dy, BianoBigHo A0
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

Iupektnem €C 2006/66/€C. Y kpaiHax 3a mexa- 2. 3HiMiTb KpuLLKY akymynsaTopa (16/2).

MU E€Bpornieiicbkoro Cotody MOXYTb AISTH THLLI 3. BuMKHiTb akymynaTop (16/3) Ta Buaanits io-
npasuna Lwoao yTunisauii akymynstopis i 6ata- ro.
peu. 4. 3HOBY BCTaHOBITb KPULLKY i 3aKpyTiTb FBUHTU.

IHdbopMaLis npo ynakoBKy

MakyBanbHi MmaTepianu npuaaTHi ANst BTOPUHHOI 14 CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHS
nepepobku. MNMpoxaHHs yTunidyBaTu yNnakoBKy e- AKWO y Bac € NMUTaHHSA LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
KonoriyHo 6e3ne4yHnm cnocobom. abo 3anacHuX 4YacTuH, 3BEPHITbCS B Hanbnvxunmn
cepBicHUI LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu
B |[HTepHeTi 3a NoCUNaHHAM:
www.alko-garden.com/service-contacts

BinbWw aetanbHa iHopmauis Npo 3an4yacTUHM
[OCTYMHa 3a NOCUMaHHSM:
www.alko-garden.com/spareparts

BuimiTb akymynaTop nepep ytunisadieto
npuctpoto (16)

Mepepn yTunisauieto BOygoBaHUiA akymMynsiTop fo-
BVHEH OyTv BUNyYeHUiA Ta yTUIMi30BaHO OKPEMO B
€KOmoriYyHNM cnocobom.

1. BukpyTitb rBuHTK (16/1).

15 IHOOPMAUIA NPO OEKNAPALIKO PVIHKY, BiAnoBigae BMMOram rapmMoHisoBaHux Au-

BIANOBIOHOCTI pektnB €C, ctaHgapTiB 6e3nekn €C i 3acTocoB-
HWX A0 HbOro cTaHAapTiB. [eknapauis Bignosia-
HOCTI € YaCTUHO MOCiIOHMKa 3 ekcnnyaTauii Ta
npuKpinneHa Ao MaLUUHW.

Mwu 3aaBnsiemMo 3 NOBHO BiANoOBiAanbHICTHO, WO
uer Bupi6 y cdopmi, B sikii BiH NpecTaBneHni Ha

16 FAPAHTIA

[o 3aKkiHYeHHs1 CTPOKY AABHOCTI peknamMalliil, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOBHWUK ycyBae MOXIMUBI
nedekTn matepiany 4n BUpobHNYMi Bpak Winsxom peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBiln B1bip). CTpok Aas-
HOCTi BU3Ha4YaeTbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Yy kil npunag 6yno KynneHo.

["apaHTis 36epiraeTbcs nuile 3a Taknx yMoB: ["apaHTia aHynIOETHCA 3@ TAKNX YMOB:
®  JloTpumyiTeCs LbOro rnocibHvKa 3 ekcrnryaTa- ®  CaMOBINbHUI PEMOHT

it ®  CaMmoBinbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapakTEPUCTUK
B BukopucTaHHs Npunafy 3a NpusHaueHHsIM B BUKOPUCTaHHA He 3a Npu3HaYeHHAM

B BUKOPUCTaHHA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTisa He NOLMPIETLCA Ha:
B [owKomKeHHst nakogapOoBOro NOKPUTTS, CNPUYUHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHSAM

B 4aCTUHW, WO 3HOLYIOTbCS, no3HayeHi y BiJOMOCTIi 3aMacHNX YaCTUH PaMKOHO; | XXXXXX (X)

Bignik rapaHTiiHoro TepmiHy po3snoymHaeTbes 3 Aatv npuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CNOXWBa-
YyeM. [laTa npuaGaHHs BkadaHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS! rapaHTIiHOro BUNaaKy 3BEPHITbCS 3 L€t
3a5BOK Ta OpUriHaNoOM KBMTaHLi, LLO NiATBEPOKYE NOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B Hanbnuwkyy aBTo-
pv3oBaHy cepBicHy cnyx0y. Lle rapaHTiliHe 3060B’A3aHHs1 He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii
MoKynusi 40 NpoAaBLs.
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Russia

MmnopTtep B Poccuiickoit depepauum

000 «AJ1-KO KOBEP», 107553, r.Mocksa, yn.Bonbwas Yepkusosckan, a.24a, ctp.1, nom.76, ten. 8-800-550-1931,
info@al-ko.msk.ru

Ukraine

TOB A/1-KO KOBEP

Byn. bposapcbka 156, 07442

c. Benvka Jumepka, bpoBapcbkili paiioH,
Kuiscbka obnactb, YKpaiHa

Tenedpon/dakc: +38 044 392-07-08 / 09

UK
Imported by: AL-KO Gardentech UK Ltd, Murray way, Wincanton, Somerset, BA9 9RS / UK | +44 (0) 1963 828055
shop.uk@al-ko.com | www.alko-garden.uk

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | E-Mail: gardentech@al-ko.de | www.al-ko.com
AL-KO Service: www.al-ko.com/service-contacts
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